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staged do&oioda ed^d daada daaada atp^dart'S'dadd). 6^4 

ds ri^qSdd^ s^do^draarori s»odjaoda jp-arid£) juodaaoda aqra.odadot ;Seo?a a^tod 
adds! addenda erod^Sdosftda,,. ©cddoi d,$dadaodad aq^eriari^oddJ^ juodjsoda 
tpsridg) 2«odjada ©qj^ofcadadoi daaBjdaaAd. dvBFdddda ds r^oqid ^£3^ 

daad^ra dd^dda^ ?>da drea rijodd) SuUa^ dajadda, tpartri^C) daafYodatSt^oda $djS§Fd.raada 
d).dOod a<Dod daaod^ #ad) jjrarWtD adda aqra^ojarttfo^idaja daaada aqra^cdarttfo;iojaja 
^eodOTAd- addja -adaddfi 'ad ) da 15 epartri^S daaadda,, aqra»odari i s l a daad, daahdda^,. 
y\) < ?&.dad daaad^aaaj aqra^criarWa 'ad^ daaodd dda, tpartri^g daar\cdai3{vS'f\dai$d0od 
s^jp^ridgcriaja cwooj esqra^afcridoi deck daa&jdeiartadlda. 

ajai^edd© d,^doods)d0dws adad dftl^rttfa koSa l^da'd^ado^ SStf&ffbjt^da 
s^d. dja^rWa sreqrades^raft iu^ dedSodad^e en:d eS^di^d. add ^©d) dod^rrl^ 

tuodo 

aqfoa soode da£jd at^da dedirt s?dtoaoada. add n^e&stfJ Lada tuode dedi. 

dai^eddgj aied;aaft da^iaartdad dedirt^odd, an <? aod,, da da i^rt^a, a^ededirWa, 
©l^ededirtsfc, dddaad&raeda asa^ft. addO dida J daoi ) rt'& esr^ daia,, aodjdedirt 1 * 1 
ddaanoSae 'ad. Sg^ ad^eddg) dadoada eaeaatp-artd) aoc^d ddsrartd. aod^d daeed 
5§&fa daoiirttfa ©rvddsjarad. ado^d aid dedirttfa. 

U * 

sdarieddO s3o&ri<&3 ©cSeiodadda. ■adds sacradeaaan d^oSjaw da&ofcja djadoa 
©r^ojo^, a^o^d aodjd^, ©d°id add dedirts^ da^dod dja^rts^ s«odri!<dag) 
deodda;$dOori sria^dado^dadod arv^ daadoad dedsa ddsrad dja^rW ddwaaS^j ©ded 
tfdrt^&dadd). ds dedirW rtaradraFd<daja ©^d^ d^^ddradd s«od{ aqtaandad;$. 
adadood djadaa djadaa d.&dedioSa rtacadeaFdodasira,, ©oire dja^rWSdad 3 d, dw 
dedirid eSjSb^ ^d^ ^d) 'adaddrt a^daarv adodded. ad^ daaod, 2»od 
sd^sreri adodari^ deard^ad^ do^eddjaa, sSjadadodari^d^ dcredj add^^i ijaeowari 
adodauda^da. 2»?d djsda^dOod rdjodd fjfdid sSaaedtradd as^ds^ do^dj ’daa^ 
odraria^da. dad^ €ad) dod^Fri^g toode d^dJoja ddsrod ad?^ dja^ri* ^ir^r^d 0 



ad^ d(d|ri«fdw3oada ^odraoda aia^rt iSfdi 'adtasdoda. 




y dedsodo d£s>F.<3 djadarsd a&d l.dortdri$d5, djado^do dia^d jrajdotiSddoSi? a^dsraft 
&?s?redjad;3"3f\ adssi ©jdodd Ey3dKfi>$F ^rasra^Frttfo^ dsa^, adsdejsftdaa&di. 

ds 5?adoO srat^ofl ©^^©sraria$a£ adaa$d;>. 

©Sn^aae^, e^iiadds^P, as^a^d^p, ddFSud^rtJS, dajaotflra^dP 1 ^ aodsi 
sdr^d dob^dad^ ddsferad d epdataiD adaroFtftsraddiodsssfs dj^dd&do^da dou$ 
sad £©'dd©, wddjs so^od dasoSRkcdaF&od doa^nadodasaofoad d^wssddja tsa srasj) 

rv ts r oP 

d^od^ dzido ds^oB^d)^ sadjtraridow ewdedaod doasadcsa 

Qie^ddvOj d?dac3^^dj3jiri^j3, ’ ^abodoaddra, d, s»> doaa nr!?* js, ^d^-S^^dd-ra «d 
woiisrasdooatSeorf, Sodcdoo* asddj^o* sl.Si.83., sS dc^dj^odabFCto 

edd darsrddddja so^oG^jro^sred & rtjo^djdy^o&d^ dda^ ervaarod^ofoaod 
s&y^sadjad^dc^da ^;yaFfe3d es5$j»e&3ato da^ddod? d?^dedo. aodsd uunaddo.£ 
’rtes^cid^ d^ododiFOriJS, add doUio«»T#js^ iratt^dreoabo'rtja, ^^oddd^Siogdcrsa 
SoZlaJoc 4 c^ow di^ewdroo'^dcrad aatt&»todcrto,' ddo^, ^tsa^ja'eBrtia dd d^ds^dod 
frad ddre^d^o a&o^ ^od^sd ©odMas$ja«^^odJ3F& d’dej dod^d^ saddja^Fdsrad 
yz^^Es^ddd^ g&raes^datofN ©^rtjfcoddodi bs^fj&S,???. 

af*sracd?r 

Soja 4- . fo. sSo ^63asa r , . 

w?r^ci skarascra,??' 



s^riado. 
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p-ae^fSoio ess^rt© 5djari©c3o& esi^oJos^ 
sozdfSodo sftodozd rtjat^rttfo 

*-*£$£-* 

r s^sdo^e aSSs^oS* aou jwo^^cSoio rfja^ — 

?oJ3^rf &?©# — ©ft.oJo S^doff 

esr^oi) sos^Otioo^ 

es/\rU> desd^rt^rto ^zid zjosrsd 

esn^odw jkosSS ®£>^jaoQd o a*arad (i^oeoda riofoiodig)do;doS) 
an^rtjs ©ond^rOa ■adjjd ?}owoi^ 

Bfyrio 3d,;dd«> dS, 
er^odi Ssranpddj sdod^ 
stored srio&desdarae^od^Ojd^i sdoab, ajioSrafrt 
a^tfoSezdd.w.asddei 'ass.a 

6 d O' 

oo ©rt, Ls 8 s$ o 5>o» aSdjJodo — 

o — » — i 

rio&aSerf^qdori&^rtsk, a^ola^rt ‘sia^a 
oo rlri^srs ®«a^ d £>ow sdj&r^odiSodo >££>£ — 

eifv 0 & 5 &, 3taai£o;d azjsd 

os sra^oSi* w^adSe aosi ad^ddjSoda ?Sja^— ■" 

o* ©sdrcsto^ 5*ot) aS arfojade3o5o — 
ov 0/^0 ^j^SoSo^cd $ja^oda 5>oso oSa^se^^oio &&£— 
om 3d, sJ«^t 5« tfsdofce dow adBc3jCj(3oii • 

0 &. ' t^sSsdj^Sirae &j s^dcSe 55o8i sdatWd^KJa Jija^— 
oa w odo^^aSpesd ^ou adatf^tJodo j^js^ — 
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30 
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et c n) —3 «J» 
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*v w 


134 


3* 


©drt.osg dd v .S8 aow <sid;i etf <3oda *ka< 


142 


3C5 


rtaadj^e ©^Qf£> aoa gid foil dcda djs’d,— 


150 




esrt^e d^r aow da&jd adeda?)Qiraeri 


154 


3C 


d^odoFdja aoa 'sd J $js s odd 1 ?3oia aLra^,— 


158 


*9 


^o ^ Seds aow sooada^doda ^^— - 


178 




jtoaatiqio aow da d eqiFaddef 


180 




tw?3-3ded;§r^ ssawdri* 


180 




crertda^s aoa dad e$raddf§ 


186 
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cn 
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cnrt, dria fi aoa dw rttf add^j, d.^%^ oka da apa as$$.d 
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*0. 


•sio&ia^ dgsaodo a 020 sdojasdil^odcdodo Jdja^— 


210 


its. 
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sdozdzscida oirada aoza sazjad 
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sda&o sdosoe dd?5e aozo sdajadd dajad<3oda dratf* — 

—w — ® 
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S-V mmO m J> 
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[ dao. 55. 49 . n, daa. r. 



(o.) ©A^odae oditt^^sraFSo^, add^ssaad^, cday^oa deddcsadssaa d^eawri^rija 

tptitftf}. ©dariOod dd© odas^rtdja 'add^e ©d,cQad;3o3aoeo sadoda. 

(©.) 3s ©A^odaa esadded^odja, ©oAdd^od-ra ^loa^dcraAna^d- oiasa^oda d,^©dtf$ 
©oAdd^? daja©5adK>c3adadeod ©Ajira ©oAd^rtra ©de^ dod$rr(3© aracyad^d^e 
ijaesfc ©A.odadaa, ©oAddode do^jaea&d. 

(a..) 3s ©A^odaa ^d^d jaadadOod gdda J^ddodjs djaj^djrarv dd^ ddp^dd^dd^ 
d^td&dod adodadp d,qyads3ad ©od. 

(y.) oia« de dedlr!3 eS?sraqradsradodOodexra, ©A^cSa? oda« ^sjapad^radadeod©^ 
dtf© dedlrtdja dda & ©f^oda^e ©djSSi^dis^d. deddrad^aart^ ©atfeacaad 

©AjaSae dddda^aAda^ « d So ddj^? $d3» »aoda d^d^aAci^d- 

3s o?«§ ©a aia d^drlaeart 1 ^ saraFdoSa? 3s s3a&rt3 da^dd^saaAd. 3s ©odrtsd oiaad 
s?d dj^dsad d,3dead© de3Fd;3aAda3ao©adda^ do^d^aA ■a® ada^pderarta^d. daad©d 
c daoaA, 

^aJo ad^srsso^^, 

a©&od5x/s d.rad©a 3s d.ddead© ©A.oia aodnaasoddd) didofcdaaAd. tsrtd, «daoa 
d^©a ©jjrad^iradsaad o&>« ddpsorad) ssri^d ft ^rtsrtsd ©d^dd^aaAd. 3s odas^d) 
dD^araFOTA ^dpbd^dd^^add ©A^o3ae 3s rsd^^d^aAddedo. ©dadOod ©dde daaa^ 
s!>jae;|dP adasysFdd^ ©Ad*3?3a. «do^? 3^ ssaddeddo d tsad 

d?dj3?djad?sad ©A^oSa? ^doddsad add^aaaoddoda d^ d^asa^dadoSaoda sia&aSaa dd^ 
djd o&d^ djqidads d^da^n^d- (^- ?• o.)t 

Soddd? ©sraddc5a,A do$&raoadad dediritfa odj« soddd^soo^ad ©A,odaad,©> 
dKySoiraddja s^aw oartasa^. ©odad d^dedrid© ©A^odad-^ adodaaod sa^Fft 
aoadFaodddiFdd^ ddd?0dadoi sa^da^d. aodoo $©d) dd^sSedritfa adadjoSoiodasDcdae 
dc^Fd^aAda^d. ‘eninasadslft ada. do. no. aso d? dfa^d addsSodad^ *a© dolfOdwadada. 
en}joag|daariad 3s dra^d© d?ddA3a adadFodd^daFBa^A ©A^odada^ sjaj^Fdadjdaa, ©A^odaa 
dd^ Ijjodasad ©oda ftodadadda^ dja&lft d?dirtda © $odadadd^ sa©dad)C3add sada 
adadFrod^dapdda^ ddpaodad)&rafv ^dddodada, ©dd addslodaa 3s D^odada^d. 

cS^dirt^a:-— <os| ©A^oSa?, d^a d“ 3 ^© ©ada^aaoda drajdodraAdasaari ?5^d^ dad 
daa^dad ©ddra^ ©^dja ©ssaAd. ©ddaa dad, tjaddcrf^e, dda^d^w^d^ s&radj dc^_ 
^ad^diasad^sjad djdaaddd-^ ©oda d^\ wod©a -dd fsaAna^d- doda^yaj ddart 
arudsaocdraAda. 




oia^fddo&sp 
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ev v. ©. n. s 1 o. ] 



ded#ri$?, $da^didas3 dd^ ©dod^dradridda^ d^adaddda oirada ? 
do^ac^ 3 djadridra ^da^ ofoao^ eS^ djaedda3hdad £ d ? aefi^ aa^ddarade, si^daa&itf 
srada&ra ^j^odaadaaddja ©d dd^ s33coddg) ? 

zSeedirt^o:— 253^dedja?djadorad ae^ ©f^cdae, eroddrt^Oaiaja Ld^ri^0odaja ©oat 
rtrdcred dcS^ fra^) zasdiga© sdaQ^d^). ©dodd acpadd^edrt'sad sdd^ 733 ^ 

ri^odexra,^^ tsa^ojaa djdoda^jdeod © a^rt^ daja©d odadada rMFftdda. 

©ft,.:— -as| dedirisle, sojae^djdaad ■ddirSod dd^aa^wa dadoirad. ^>ds 
dod^© ’ddoF^ ag) ao3ja?33daadjae aoda © ddaFEpsd?^ oodadd^raA aada 'agj ©oda 
©ada&aoad e;S. ssdadoodd? dd, *3?d z3?d djadridja ?Jo 0 sfoci^ri^SoS^ 55o^rtF^aTBr\o3. 

UJ <=\, CY3 

©r^daadsad ?rada ^d? « spaddda^ dSadC^da^a©. 

dsdirt^o: — ae| ©fydae, ^sred dada;$ odaK^dora^o^ ada^^ljFdde^oacas d* 
©dadOod ©d^riaa ^das^^ d^ariaa dssaodadjadwa 233 . riasooda© ds dadoda© ©odriFdfsaft 
da^jdaa d^daaoda s^dcs^). deddri^a dosdodad djartFrisk 3da«aj3aftdado;i daada daaja,, 
enraadsrod dad^dod d^ & aodd^d^d^ d^dart d^od ddart erodsaddda^ daada. ’ 

©ft^: — di^ddo^ d^dd^j prad^odaa naoodada^w^aad dd^ TOdjdda^ d^rt 10 ^ 0 ^ 
d<^ ®d,«df3 dsd ds 3o£>dF3od £)o3aoda©o3a? ^d^cranc^tdo. ©dd © jpaddda^ ddodaeaadd? 
esdd3 da^oadda. cae| d?did^e, ?rada © ©da^d&od ^d<33A daadasaft ©oda 'a© ©sada 
^aaoSd^d- ©k^rradd r&dadjoead^ da^rid) dddadod ^adja dd ddo ddandda. 

dediirWo: — ©Ajda?, aodsd riadaddaaad ^©dd) dd^*? 3 ^ deoddaa dd 55 ^ 
^©^aa^ dadra^aa^ ©da ^adrasaaride gdadoi c^d) ©dadj&’daf^d. rodd?djaedaadc33rf 
©fv^oSae, ddd dadesaspaddda^ ©darij&dad dedddd dadjda^ d&o?j ©dori ©dd^_ worf 
erud?f3ddJ3da. 

— oa?| d?ddd<^?, dada ds ddaF^ddda^ dfod^Badd dd^ sradds^dadja. 
djOiraw dad^. ©d^odjaKdaadsadadja ©d ooadda^ dd^? d^d^ftdddjda^ yudddd 
?33dJ33d ^^dddaa^, sadarad ddddFdO dad^ dd^ a^^SFcdadjd^ 

©dad,5add^da. 

deadd^o: — ©n^oSae, jrodds^d d J od33233daacrfj3«djada3d 3^adajrt* 
S33Ad0. eruddrid S3d^53d dad^ sed^ds^d dd© soada^rldja cdaK^d 

djtprad^d stride dad^ ?33©aj adj^ridja ariodddaa dd^ ds%^0Saod d«5233h 

ddd ^pa^efraddda^ daa(Od0-aoda ©fv^oia daSodaodada^ ds d^d^d^ adoda^d. 




4 i^cdpraepadod&osa [ doo. as. ©. o. dja. f- 

*a«S€ ^zpadjadaad dod$Fd) ^aeododoSsiodo© ds ae>§ ^do^d. 

e?^5^,o3jae agagodaan^odjas sjra^d ©d^e c$ss5«sjlja^ sdd^o dedo^s ssj^Sjs- 
odoo£ j&nssf^daa^S^o zrsd ^ wSrodjraQ^SsS d ?>Qaodod djaesds 
ssrajSSrfa^o cSedsras s^ddojsd^o dos^s ^a^&e^do^d^odja^odja 
s^; dip^dodja^ dra sr^s&aesd <a3 ^odia^odoa *J» o» 

to ^dOJ^aodf^doS^dd^d d © od^Frij 3d 5^0 c3ja<S daoS'S djaesaa^SE^d:; 
S^rtj oSisSsd 7^5o5#?3D^i^ SiSo3 dS§ ^03533^ <5^ ^S^JRO 
$rart#saiadoriS.B | 

do. 3— L— &.— O) 

©A^ri dojado «d a^e^zp^ritfd do. ©ddodoa ded;fri'!?ri odad^ dbdod =sadjd© 
^d^crand^ © sad^spadddo^ d&doo d^oSosade © d,doaode3e do^oaddo. ©A^crioo sado 
d?diri^ tfsSrt ddd ddtf © sad^spadd) ©o&3od)dorfja, ^ spa^rigrt ©d A^oSo? ddrto dd^ 
dodo ©o^o ©0od ^& ) *i , #jaorio.3&ra??\ £>ee^© ©a^o&aodo ^esySp&radck. d^ddri^o ©dd^ 
^odo 2ododooo djdo^dddo. ©r i s«odo do^^^j ©dad ©A^odoo ©©dos^dd^ ^das&^do.. ©ri 
©n^odoo “$?& ddjd^ dediri'd ridodsjj Sodoasod doadddo do^C^&raddoSo? 

&ia©©” oOodo dd&ddo. ds sadd d^saAoSo? doadddo dao^worioloa^ dodj ^ri^rioodda 
^jaoosa c fi. ©rt dedirido ©A^criodo^ daoedft “ae| ©h^cdo?, deda.wodo d^od da^do^ dco?^ 
ddod ©od^ddoado” aodo sa^Fftddo. ©d ©A^odoo “ddd ^odo ddddo^ ^oa^d osadas-^ 
^jasdjddo” ^odo de^ddo. ©d?d°d3, “dos^deado© da^do eSoadd do^da^d oisad 
djdoacad spartd) dtfodidoae ©d©dP ddodja?djd do^oari dd^i^ pris’d dedde^o- ssanadS 
?sada ds wad^ ^a^ja^dda” aodda. ©ri c3ed$ri& © ddoododd^ sa©&ddo aodd. 

i^aedo dooadodo© ddFdaandod 4t dod^Fd© addo aliad addoriSdo^d. 
©A^oddo ©odriFdijaAdosari doa^risd ©n^odo J^doda^ dedirWri 3$k ©d^od ds^saadja 
dod^, ©A^odoo tpa,^rt?^ daspaprld) © 2 ?dd?#odo ssaj^F^dodoa sdo^oSoiodo©©.. dodo, 
©© dedirido ©A^d ©dod^F^dlobariodoi dradodjaoA dd^dodo^do^do i^^a^odo 
doEoiodo©©. 

coco 

•sd? a^saA, sdo^oco^odo© 'ad^odo dodd^d©^ ded -aodjddja ©A^rlra d^^ 
dospadsiodoja ©f^odoodd? aion^a d?did#o ©ud^^oardodjdd^, ©n^odo ddF^^d d^dd^ 
a^dodiaaAd. © dad^d add^odoo ds e?^odo©do^,d. 

c% CO — ' 

<z)doo jl®§ ©d, erododoas doeSo doadodradao s.d.^o dd^o^oo I 

sddgssatfo^ds as^Fo ^do ©dcQoaja^l 

(ado. do. no-n^v-o) 
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©. V. ©. O. d. O. ] 

<Ps| ©fyda?, sodaadsrad soad^dja^, ^^aad^dsadarfja ddjdodadjadd^d.^ ©d 
dsda^ ds oda^d© 2 paf\oirart©a wa. dsdar^sx^ ^qyadfraftck&rao^ dda^ gdada^d^ 
d&daddcraria. Woo'dsa© ds ©oqteaddOoSa? rta^aafta^oSa, ada dacda©. 

65^533^)^55^8 33,2^355 riiao'a odors' 3!^ ddgdJ3clia5 SSd^dd^o&^Sto I 

^sdoododjodsdolis^jas ssssaao ^djSsagdds^o fjatpsSosao II 

(sda. do. no-n3V--9) 

69f^8 — ae| deddii^e, ^da^^^Fd'o^aol, escS^Si^sT^cd djd?daod dada,, ddaj.rtS'od 
?rad^ j^ae^daaddda^odaf^d- ds ©odsadaod f^d^ ©az^rdcraPi ©dad^F^dd^d^da 
£.?<§• dadaad datt^aada ©daa^dad^ d-^?®d./addo3a? c$ad3 djarf^ariai^d- dda^ 
^jadr doWo^dda^ d^ad o^da ©aj^dsdd^ da^da^ed- 

<aoda adad aon^fwid doaadd) da?0d dod^FdoioSa? a^ad^ d&dad gad^dg) d^didd J 
©fv^cdada^ sra^Fd dsa^d^ ©fv^cdada^da ad\orto Trada^Fa© ao© adcriadd^ dosgP^F 
533A ^dad^d. ©d^? dj^dsad dod^rdS «rt cdssa^ cdg^d^^* aoda dsj^d (m-t-o) 

esf^rU ©oftd^rtjs ssidorf *5oeoo$. 

da?53 ada&dod erodTOoddFdosarvd ©fvodada, d?diritf<Q odadodo rta.§F&dda 

Q «v «v, oo 

aowod, d?S ^©ddri'&D, riaesaodriF^rand ad? ©fv^cdad^ ©oftddajrt'da doda&Qda ©ddd^ 
gipsd&dda aoda d^aaftd. add^s^siart^ esoftddja? riossrs Soida^aodss** dd© d^ 
rid©ja ©uddrtd©^ ©odriFdcsad ©fydad^ ©oAdda^rida ooada-3- doda fo&dda. (as-nn-i.) 
d? eadra&odd? ©d?^ dod^Frid© ©f^cdad^? ©oftddjodaa dodja?^dd. (35-00-2.) 

«^jO daa 6 ©d^ ©oftds do^s” (35-00-2.) asre^a aad^ritfod ©fvjtra ©ondd^ri^rte 
adad sanad^dpoda dd, dada,. $dy dowaq$ad.f^°da dd adddodridja ©ondda^rW 
Od^dda^ ^dad^d. 

sriadjoJolodag) dadoada laao^d^. djad^tf ©onddaSj d^od^oda sJa&rWaa dd^F 
risaftraa^. d&d , spad^is, ©£j, aadad?d, dsa^dad;, ri^dad as^a aSa&rtsb ©ofvdd^d^ 
dda^dpdFlad^doda d,doddna 6. adaad, ddrij, ddr^ add©daa ds ©ohd^d doddde deeddda 
“dj^dadg ©a d^da dada,©ondda J d^a ao© adda riao^ritfa djadjad^” <Poda dddqjtarajSo^ead 
333 t^^) ds doddcda Bd^sid^ d^da^d. 4t ©ofvoa jda&iodaja, dd^oddcdaddja dso dda & 
d^daFd^ djSpaddda^ aaod0 6313^ sa4 

ddaFd^ d,6^adaod53? ©dda sdalirt^ja, dd^d^ja dad^ d?ddri^ja ©ftcro^d. ©dd iaera^ 
^dri^twa adad sadadd^dp Bd^d^^p ©dd daaod,, ^dd^ d^dadjd. 




6 




■f aj^o&oia&D ©d?^ deddri'&add ©oftddjfadad ^rod^dosoo^dda^'S’dd. ©ddeja 
©f^ dad^. aorij^jadd ©ddradd?^ dowopp) ^Usadada. 

©ri^s-^d^ai) djpdasad^ ©oAoaDja&d doaao^dsadadOod ©n^oSae ©oradd^odjs $>drdj 
orar\srac3. «dood§ do;3jae ©oftds» asa^d^e^ ssa^ri'dg) ©r^afo?^ ©op\dd>od? € 6 ad>. 
(£ 7 - 4 . 0 -© ; iS-LV-CiO ; ©- 2 . 2 .-SS ; er-UV-V ; ey.nO©-D 2 .) «©C fi 6 > JS<Sc 3 'S | °& : ff slides 'JTa dESS'SjS 6 ' 
©orraddjadd^Br^sddftd;^ ^ ©ftjda.waspaFd#^ ©oAdda^a sads§badariOod«5e ©f^o&ra 
©oAdis* oiow ?;adaaode3? aaFd.csanro d »aoda saojarada Js?dcia d. (?ra. efra. n-n-4.) 

ad? ©oftdda^rWod pps 2 d$adadSod ©r^oSaa ©oPiddajri^sS©^ ^d^oda dorteSdcsaftna^. 
daod^sdiadsaad cdadjd^&Fdd odattdra^^ ©ofkdd^rl^©^ ^?dsrad ©r^oda<Dfi © wSad^ 
^ddaaoda^d. (n-an-©; n-ws-a; o-n ©a-©; <y-©e7-oo; y-ya-o©) ds sapsaad djspadadapjd 
Qodd? ©dda d?ddd?ira, dd, d^dpas, dddda .aoda ©dd djauoad, P d sadiodassart Sooddda 
■^drte*© ©onddijd^ asSodod^ *a<!?dd. [?da?^?d dooosa. spari. o. d). 641-6452 

spari. v. 4 - 188-189] wa^ra dad^ enad^draadritfaja dd ©n rija ©ondda^rija adad 
asrasa douodd adodad) d.od^djadd'3 #©ddrid 0 ©ud„s 5 aftdad d. © ©odd'dd^, , a<Q 

d-re^kpafa ^Sdsarto^d. d^dssad ©qn^odadj) “©:ftdd.ra’ d)cSa Soddad^adja 5 '” aoaa 
aa^dod(da. do. 3s-on-4.)odjad ©od^ dja^d^afadcdra? ©d? ©oddda, wajoojra dad^ ©odp 
dda^ja dcd djdo^da^d. 

odufodaajajw^rarfO ©o^aaaradadol food ©fi^djadaddd^rf addefodada^ ^dasari 

d^zsaddodaa dd^ p)djOda^? dja?a>dd saodg) ©dd a?djS$ ©dar^gdaod # ria, 

©ad^, ©ofaddajdda -add ©ud^d 'gadrasaaodadowoddda^ &%%$. “oSoesorracu ©dod^soft- 
ddja^a^dta 3 ” (so. wa>). a-av) 

aiodjd ©a?d?dsaod3 dadad^rt&add oaKdoujadddda^ ddadSadod 'ad? ©ondda^rida ca^F 
doanna 6. (so. Era,. er-o©) ©0 adda d?dli1<§od? dorieSdoaAra^d. ©©d?, ©ad^odja 
©ofadda,ris?rtra adad doWoddda.d'Sdad dEradoddFC&^oAdda.rWd ri&Fsartradd© &-ad©y 

rJ ‘ * < * 1 f o r ) oJv cn 0 J ej 

nacsaddssad da ,oi>da, ©dd na^ddaj ddodad ©dda, oiddadiUa.dadOod ©dd d,d,dsad 
©dda^dd (adda^^d) sadsacraddodja sa^drond. (so. waj. 4.-av,' ass) ^dF^Sodad^ 
aa^)d©a ©ofadda i ris?rija ©a^adaa d^d d^dssaddd^ ij^&eodaKjajco©® (©-©-a-35-) dad_^ 
!i^d^wa,^w(ar©-n-no)a3c^a daj^ri^a sadDXisS. ds saddslodada^oda^ja?aSdOTfa daaod ds?d 
©adadjd. d^ddfi ©fa^rlta ©ofadd^d^rija adad do©opdda^ ^das^d? •ds d^^drad adoda 




®. y. 53. 0. d. 0. ] 



atfai^eddoSosa 
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tuonadadaOod w Boddda, daad, a® adodoaAd. soddeoda 23a,3o,ft>d0 Bod„S3aAda 
sdoic&e ddddt3^ao fc £sd©o3aja dcd BoAdda^ eroded BA^cda? daaaadoMadda^ Bd?^ 
3dri<d|) (y-as-n-B) 

°3tfaoad d?^aorf coJcidl3 ddde BoAd&.d djadd£) dod^pdsaacQaiodja ds daaaB d>&> 

rJ v co 

^orf no BoAdd^dda ss^dddodaa add? BoAdddfdd ^d^riyaddodja, ds d?d;$ Bdd 
^osaaA ^£>aFds3adada 0 d ero$d dedriyAodoja ds d?dd? ^da^dassadadodja 

ftraed^^d^d addsfodada^d. 

(ftra?. «J3j. n-o-f) 

ds BoAtfda.ris?? Bj^d^dd, _,i3ja?$ddoda daaod ewd^dd^ridO djdo2)ftd. 
“©JjSsyaroAd^s d^s^a” bo. j-a.) .aoda dj&^criaewd^d^eja, 



do gsaoftoa w^jjJdoassaTrooedsr, 
oda^«8 



£>ddoa dasaoAdrio do diodes orrasrso 

(epa. ero. n— 9-no) 



Bortrtydejj^ dddjadasadadaod eroded? BoAdda^ri^oda e^odjaeri^dcDcriaja BoAdda^rWa 
^dodcfiadaa^d. ^JS?deJoAdddo erodd?&&d esd^dd^d) ^d^dd^ri^g) Bd^od 3^ftd srada 
TOAd. (ejja. ero. a-oi.,na.) ds eeaoiraA, BoAdd^rWa Bqxa^d^dd^daadd? BAdaddoda ds$pd 
oaAcrad. adariaa, dada^ri &> odao sgjadrs $c3 sssaji&^Sioe^eSs deddriyodera 

^asSdcsad BA^oSa? da^d^a »aoda oisad BA^tdaa dddda^doadcsaA dcSpdosaAdaddJa? 
(da. do. ss-.s©5-.s) b BAjto sanad^d^ das^sd d^dsaad djddradg) “d^o «3jas bt^? 
esoAd8 rfa^ds asa^aoisaA d^dsraAd. (ss-no-a) 

esfiojo adjrttfwi* 

C i ZJ mJ> 

gd? Bqra^dadg) <§,d, B^rto oaosa sad?drairWa ba o3a &dedria£arf^a^yda^)S3aAd. 
Sjddw^ oraosa^Fd^dadjd. S^d^osa ^dadd dddd^ daatldad Bo-S-djyadasariWcdada. 
(^dd°w 3§dad^ adokdSdad adasadd^ Jood es d? ep^addS >3s?&d. 4&3. 443-447) 

B^ssa ds ddd) 'aoc3a ) ad?did^d adedra^A Bdd saledrtacari^d^ 'SSd&ooada. ds e?d ds 
sad?dea^ oirad odaad d?dirid &d?driararidda^ odaad odrad ^dadO daaa$dad)da dada,. ds 
ddd)03ja?rid !leld^d?da ^owadda^ dod$p SodAcaari dydoaria^d. d^ddg) (ss-F-v) 
d^&oirad Bfydaoda Tsaodaead saddsloSada^d. “daja^ap ads» 'asa^a 
saadgrida ds ^dd d^daaddda^ dc^pda^naAd. 

B^jdaas =ao20 a^edcad) ©A^cda ad^oda a^^drtacadd-^ d^dad)^^^- 
Kiaodacada Bdj^Sidsaadda oaoddfdjaa es$jr?v^>5 «aodd Bd^^^dsaad .ridadd)^^^ 
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* 

3 °^ s3 | 1 ^- ®d^a ©A^da Scrota, aiedriarort^d^ Ad <§£Aad 
aaAdaadada. ©oAdoSada daa^daadosad ©^AaaAja (so. ira,. .s-fe.,2.) 

Aoeaoqteida, ^§Aad addsidada. aSe^n^d. ©rid © aridrad) ©d^ Ariao«riaaAda^a©. 
da^arirdrasaorioa^AQ, ^jparid^&3dda©aA£> ©ri^aodssari djAdra^tfjrido&k 

odjc)^i 

-/ OvJ '£) 

©F^odo ^ss'sr^'sd^ riosk, xteSF^^. 

KAna^ddaari _da« 5ad^;adFdrarf|) ©a^A ©s^od d^adaari ?ra dadad)riOori<de 

* \S/ 

«'©rt 5 ds&odoa >gd desrsod ,0 d9?±rad&»a53,©A,o3ac, ©dA$ Aari ©.a deaaodaa Aaria„ 
dodaario;! 5?^s A3©rierilA$d\ Aari^rieria ©rid $ri,aari a $A ©adeaoJaAda^oSa aoria 
d,do?j?od. (as-nst-4.) ©A^daa €?rio ri?riiri^ jjlrijiA riaari, isadrad^- ad^cdariari? ©A^da 
Aotfeoa^edd)* ©A^odoe a^qsad^dra, ^oiradoddra ©d ridz|ri;$ ao&) ©^a^darida^ «adoded 
»dodo $do£3o zpadodood* (ss-nsjo) ad^zjaaddaariarija A^^aariariaa ©ri das^rida^ 
©A^dao ^oAa^d -aa^aodjaA daj&sra^A'da rijdo&Aa^ri. dac^d) d^draf^qrodt#^. 
ria^&raetfA^oari rierilA^A sSessad^). ria^dae^A jira ©ad^daridja ©d ©A^dajs daw^eddda. 
■aodd asajd^da ©odagJd|) aoaaSAasa, d- ©ridd^ da&A'da d^A Aa^Aasra^ ao«> saa^dg 
rida^&rariari godcd riao^A&a, &,d, #£>, ssaririsriw 51 gsa^a adedraAsira ©fyda daarod 
aa^aa^rid^ Arir^^rid-^ Arird^^rid^ d^da^d. Oadja,? d oda^odo?” (ss-oo-s); 
“'sjirlrae d sradsfys^Ss (h-os.-j) 'asa^a Aori$FAs?0 ©f^itra Sad,, JjJrt ^as^ra^a^d 
djassaoddd^rLra ©uriria ©$aa ©anad^dda^ lj3^B?od. “^dodQ^o dSdsa sda&od^osa” 
•sis^a riaodjA'dg) oirari Asd^ ri^aa^a daaada dj3?3A<d©j3 ri^a^dd^ riaaa 
ri^SAari d?ddodra de§Fdcreno^<5ja? ©i3e Aa^l ©A^daaddf ©Aca^d- “olraz^Aed 
ddj^e sac^da^d” (m-vv-l) ■ad? aaa^dari ©A^odaa ri^aa^a drae^A^g) o&raridjariaori 
disaSdaddaa.? ©d? djadaod aaF-ri.frertsa.cS. ©riarfOorieSe, 

odooowod w^riadodo eddodo rid dAo^ris I dja^^ode &rae?dc3a a£> 11 

(da. do. n-L-o) 

sradaa, Ajad^, , aona J adaadA^0dd^ .?«od? d^d^d^. da>?ra djadA^© djdo^dadda. ds 
©A^cda ©q3^a ^s^ddjalaodjad godjd d^spaadedA^e ^djA^a gsa^aodjaA dja^d^daadd 
ia^ddj^d) d^daaAd. “SiodjSj? ©f^^Fd<S” (&-m-v-;); “djdo^e ddodjae arsodode” 
(as-a-o); «^o ddosa enjd aodj^s ©A^ » (2,-as-a.); “d^daA^ ^odj^e d^d^s” ; 
^do!^? oa?sa ddosss; d^do^e ^daA^e doda^s ©^odsj^-o-s.sodi.^sa^d^ 

daodjA^g d^©dediA<&a ©a. da daasjao^dA^? ©Adad}^) doso adodadda, ad, .d.syaA ^?at3. 
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$$. v, w. o d. o. J scj^.erf^oSos's 

dj^dsad a^dadgjdad »i\d,do;3<da0 4s dead) £>ddart«?? d^tpad^saft d. daa^ 
s^a^dda^a^odagade dedjae^ dedlri dbdeaa Toa^saex esdadoodde «? 5 o oSaeaa^^doS 

” ddea aba^ridja d« ajyda^e wdjCfia&dc&odja, «dd es^rolrae sp^woijs? 

dSasa^ds” esr^ob d,Epaobadsad ddesri^e ddo&jaedri^ir^ ^d?o3odda;3)dodja esf^oSae 
ddea&raedqsadd^odaa ddr&d. 




II ?TOOdO0®2^3C.o H 
s 

doedsfoe sdoodd« d,$s3oes?ia;3ade ^drsdj^ Tirana sys 4 sj^sra?> I s^sfcrt^ 
<sta sjg^edFo dsdsdoo rija^djsd^odadg rtobrca^Fo I &n> 3d o id sdcf 2 

sdo^e §> 55 ^ esdo^s^s I <»ft^c3F$sd33 I dgsa esadad^da^de | s^sdart^ rtoiraesosa^- 
dozddi^ do^s <9<S II asa^dpkssad ^ steals d^e jto^e dorfS>«o3as I 

<*f^od ^jad^do I B^sdor^Q sdaid^o^ < o|S d-od^e I ej. y— osi I *2)3 II 

esdassad^ — sod^ob daodead djadea^ob ©dasaa^dg) dja^rl'dda^ Soo&d 

wqj^obdsD sadodeTacdada. -dsd ■ds eszpa^obdg ao^^^odo rija^dod ara^ajs^^^) wdoafid 
^do^do. s^odort^? aj&sd^ods oaow 4s ?bad,d) sod^odo daodead djsdo^ad esdasaa^ 
dg ao^^odo dja^^). ■sddg) d^a aborts dadd). 4s pbad^ riob w^?obs dowadda 
sblaoba. ds dja^d sada dada,, d^cSoda adada^dda dod^oddj^. ero9d abda^rttfa 
esdada^ $odd^. ©rv^odaa dedtoba. eda^dac^obgJ-arajdart^ doSs/aesd^, g- 

doaddi^ do^e doda ^?^da^)da. sa,ddda;aad dada, w^ddd^daodjri^ dd^w^n 
4s djadj, da da, daaoQd daa^d sa^odjafrisada^jdoda w^ejaobd^ddja^d-a^dort^ 
dad^od <S!d dja^e doeo djad,aod («j. v-oa.) sad^dsaaftdadjda. 
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[ s&o. s?. e. n. ;&a. ?. 



— r 

mj) 

. sTijg: 

ii sdoo^o — ss ii — o n — r ii 

ii — 9 ii odo- — o ii sdrir — o ti 

^^rfgdosd aktf.o al — 2 . 

$jo&8 — rfodo w^eodos 
cS^od ^) — ii 

n e^odg — o-9, &. e^o&OjSS 6 ' i m, a. stfo^g n 




. II ToO So 3^33^3 II 

K» 

I I I 

SoS^O^ 53033 >F*j I 

I I I 

stocks tJ adsiSj 3*^ jc&s^ m o n 

ii 3d{dsrad8 II 

3^0 | ©rt^S | aSoi 35^0^8 1 c5?sdo I odasWjta 1 ■ds'SliS I 
®do<^s I 3^ I salads sderirfo I ?J* I aSsya 4 I 1 « ids 3$ a* II o II 

ii T^odossep^o I! 

wrt^s a^o aesdjjsdjsjdo sd&s^odjse slraeodoH^p^s^dsSoeg's 

5&S3Fj8Ja? SdoS^F. -dstfds I ?&> odo3 I SSSdo 3d 853d*3$ddo | ZdoSSdda 

Sksd&'sdo o3<sS eS asra^ ;3(2 ares I esnisys 23-3 3-3 $ jtn> 3dd«orts£rad,9t>c;Ufdo SicSoQS 

esradsderres I odocs^ I s3?ci z^piorssdo ! ?3«>do risdFo sS^djsz odo^R® 

gysdjderos I asdo&zjio ^ 3^0 odo^s I | s&Sidd, d^d^s^s tfirSt $3dJ3- 

si ^0 aia^ sdsdcdare^FJ^ sd&eoas'Sjtfosi's*' Sdodddodreffood^o 
odours dgrs sd^ I sdsd^t II sdas^bds-l ad&sdt^ SSss^a^g^ j^odreodir^ ^odi- 
rt.SssssoiviBSCTBd, 8 I <Scij5 , 3.S> $3 sdidoss*" I sdri^ojs-? od:ra e£ sd S3 «> cd J, e cd ds^ sdod^r 
•55)3 e^ota^oirao I sdoda^&raeddojya^g^ jd^odo^d &sd Is^le I 

■lS?odo 1 ©83 f 5d ) d i 0djcl0d3'3 j c| i 5dd^J3 a ?S0ij3?C53)d s 8 I S&3e>F?$8 I ofojSS*' S3 3 e)g rt 5 1 




I rtoras I do^F8 I asd^ddo^ I daeaFdg ! $33, ^sraddj- 
^^,8 I I -dsd do^i ©ersKis^s^ogpe oos 5 ' I w^dedded^d&rae Sc^Se^ol 

69 ^ tf^adg I ©^odFip^a^don^al^d zjraso- 

^<3? ®2>^s p)^a#s I dod^ I d^d-rae cis^^cra^n's^^o I s - ^ I odioS* 

I o&S?^ j^ojjsaivoe oioasi^Mg 3^ d^cdo^de^aodja essays I i^djade- 
&zds$$ <!ga sdosiodaro^^ s^d^dg I QjSsairaoSjso zS I 53 a a.-3-az. I ^sa^ads I 
ttTOded eroOT^?Sj»?cx9^ losi I s^sSfa ^SeoireoSra 

3^^5211 I H^^sdzj^^efyaoijaesja^ij? ars^ss dacsaa^o ^sdrsdoarszysisaSl^rfo- 
I sse^deddo I sioig srs-dog^ar d§ I ^ g | b ,<°Qdjae $359 odjaSioSe^jd .&- 
s^e^s I 23dddsosri>o rirfj&fassare^a I s^^oia^ds^aodjasara^s I sSsd^dtf.ra^s- 
s ^ 3 * 0 ^) 0:5:530 ^s^raad^na^g | wdoF^adcriad^e ddJaaaoijaijraas^dasad^isd 

dd^dooie doeaa^rsaa^sra sgiarfrsJdaS^ad^ sia^e ^da^ddds^a^d^o I 
dddsyadd^d dSs=ad^o3jasd^ ^psdrrfsS^^a^d^o 2§s>S s^rfFdda^a^d^o I 
sjado^eSoSj^ adi^s^i 3^3^ ogpcdFdd&ad I sossa^ I dddadFSsd^d^re- 
oS> 's^dosddFodjadg $od& 23g& odag I d^ad^sa^oadgdg I ded^oda zadoeaSaaS 
e3^>ed§ I s$^odo©jj£s8gd dadcs*" I ag^Fcf&Ggsfa I d.i.oiad.degsaodjaecsad g| 
d^ | sdd ssa^drig I ^ss 5- I ©drtcfodjd’^ wdooo ^ad&gs d^jae ©a^ - 1 

I ads ^dasrad^gd ^ada^dgssada^esad^g sa^g Si^adg I ^dod® 5 ' I 
odj^pdr^ dc^es l dsad&^gais d I jjras^dgs rf^addja^gsddnaFdaj- 

djas$53a»&?ja d^o I a?d‘FSe>.odS8 I & da d dgjrfsd.^.ad .dd.,0 II ' 

V C>— 0 ~>Qjo5o3 

11 ^^sjcoDi^r 11 

WJ 1 *“ £?| »i\c 8 ae I d«do— d,^ddcrad?rad I 8 ^— 35 ^ I dad^ods— 
dadjd^ djsoadd^ddja I dssar^g— djadddja esd odoKdjadda I ^tfdg—da^dasa^ I 
(ssadra'dsa) I ssaddgddo—zgaddgdjagdjad^ad I I dad^g— da^daf^d I 

dg— add ddrasad ?>eda I aSss^— stoda.rts^ I esdadw*'— ddodd^a .1 d&— 
dedirifri dcoda^goSa I 

11 11 

dj^addcraddsd da^d^ clraoSdd^ddja, dra'dddra ad 

o3a«djadda da^das^d. zsaddedjaedjasfcad dd daedal ?£. «5odo3 ddFK 

^ — c — C ^ r^p 

c3rad d^do ddo^d^ja d?dirv$tf da^d^ dcoda£.?o3a. 
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[ S& 0 .. 3 S. ®. O. d$- T. 



jraoditStpaS^dioSai 



English Translation 

Mortals bearing oblations glorify you, Agai, the divine : I praise 
you, Jatavedas, for that you convey successively oblations (to the gods) 

^edopre^ddjdgddossas I dfdiri^^deSd ©r^odo® doaedo 
djado^dsa^ri dado^es^), ddo% djadeoad aojaedodjdjri^d^ dd dadyo^oao&dod 
odiKdjs^do aodsjtoajofo^. 

tSa^dljddO— SJ3^dOO<rfo 23032^0 S^T3^S3=J^O s3?S $3 23t)^s3«ZJt)8 I 65^^73 
taaaaS* aa ddsaoridja^traci ddo ddosa ssa^dstsas I oiotya^ dsd sga zjSdssado I 
ssrado ddro dedoae ddo oio Tragus ’ 3 ssaddecras I ssadd^ddo ioow Toaoforado 

dojadosqtoad gg^doddi. ds er^obo d,do^dg> ensd^ssariod ddod,. adoasid 

dd^d'd^ &#odooddp53dOod gd^d jsa^ds&sas <^odo dddo ; esqfcra djdosidO dol^dod 
ddod, doadoa^toari saje^driFdsodja & 23f\od>da_ ■S^ado^cd&oEd esaddenas 

■aodo dddo ; ad 53 ' 1 dedsdw ^ dddow eqjfrado^do ( 5 . a-r) ab^doadod odowdoadad 
&ado^dsa,r\ ddddo, airaoddaddcrad 8od esn.f! tsa^dfnar <dodo ■ sSddo, ao do dorado 
a$nad esqJp&ddeiodosi©^ doa^doddo. ■adjod- 

dodo cTOdo d,$doo ssadd?d8 &3«> drasa z$ d^oodordrt,? I 

( 1 ^- do. o-as-oo-o) 

<Oodd, ddj, dodsac&oris?? ddd draduo esa^deaas <0020 dddd^ sal^doddo dodo tsr^oSoe 
jSt^jaoStred. 

do dj?- 73 ^ do I dja^djadol^. 'aS do^qradodrt d^d^dfdO d,o3jaert£>do 
t^dodo tpas^ffaddo sodo&coa 8. 



II ?$0 20 3333^8 II 
* 

©f^SoJSFSs’a C3e)^^§ g-oJoaSg rf^wSorstfs i 

*0 '9&S3 *>S>, do& 0300 tfo 53e>23e>?SS J§ II 3 II 

— ^ W w g> 
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v e. o. d. n. ] sdoi^eddoSoSS 

II 3dd333S$S II 

©^8 I 3§J3£33 | cys^8 I g^OdO^ I o^sWSoF^g I 

I | s I 

SO I 030233^8 I gddoa | odio I do | S33833?»8 I II S> II 

ii too dor®^ros! g o ii 

odosdofto odogs3 ^8 dsdFC odogsa 8 do gddoa d?o33 rtg|>oa I 
odowsdjsjddg s^t^jssso ■a-s^ro doarsdodoofjse s33»3jSjas cS&?oa* odosdoft^o do 
eddoa sra^stfoa I asSoa&s^gsft^cftFfdj&fcS ^^s- 

so8of^8 I sd^a^?* oja?ja?) sj3oF£o&i dsjrsr o3o??sas T3 sd^M&oFS I J&ododg I 

^odooa o^dod^sj*' ^rtFJtja^rf^ejaSeS g^odos I id & odosjdjafddg oirarrsqSFo 
s3.ra£33 3<zzsT>i5iz3sdm't> i 3!> $sda II zsad^g I ^ csa;3e I edod^ ^a^odraods 1 sdo^o- 
^pgscdod^s^dj^jO I qsa^o^deraacdo^cja^ 1 j^odod^ I & Si533drt;iJ3 a e8 I ^od-ra? 
$>;33d < 5933 ^^ 133^^0 I s^^mSof^s I s^j&e sdsjFde I rfgsFddoSjajSadgrscagSjQ- 
zddo I $ 353 ^ I ^^odo^dessaofjaecys^s I wsdo^g&s^^sdFsddaj^adjd^o I 
OjOgSadg I oi>« ds&fi) £ odoWOdJ3aS£33,a?J3 c$ 23 s " 3d,^,OdJ3oij3£ ScS-ftPCrsd 8 I 2-dd 0& I 
gdd !iS^^£5>o3j3£8 I escdosdcSssae^^rssdF^idoffacdcdocsa^^o I odocdj^s^o^^^a 
?>3?333$J3ods | 533233d8 I od^g^F^ 4 " I S33W8 I ^STSF^ <2)3^0 ^£133^^0 I 

gj3ozd?J3a j 3«' <2Fs 4 _33 s a?iF^Sio33 s !do^zy3^ a 8 I djrf^sds I $od& addegy^odjaSioa 
^vs* I ^s^oed&e&gsd^odos I s^a^oda^dsBsaoSjsetss^* II 

ii s^aadro^r 11 

odoo — odresJesr.odosfc. I odogs3 ds — odjK dtfja I do Efdoa — guUo.rijsa&jaodo 

<*• * w rsp eo 

desdo^^jse (od:rad ei^odo^?) I ^dd^ds-^aditadred^rt) &eaFdosred , 5 i ;33d I 533233 ^ 8 - 
^a^Ojd^o I do (gddoa) — dea aSreoS&ratfOjj^s&a? (aodso) I esfv^g — ar^odM I rysd^s — 
da^d^&Fdodddre I sd^^aiSoFsds — ^add d^rri^orf wd^dd^ e&rdodddre ad 1 
j^odod^ — dredd^d I soj3£33 — (odo^dg) d?dlrl^d\ ^dodood) e^e^srerto^d I 

1 1 * 1 

% 

odred an^odod^ d’aa oi>« rt^ja go'd^rlisodo dfddre^s&a?, . odred arv^odod^? 
odo&dred^d -&?aFdos3addkwow ewas^^- soad^risk dsotfretfo^^Pe aodsd af^odre 
soadjc^&Fdodddre tfa^a&ri d^rd^od addd^drdodddre wed dredsd?)d odrere^Fsreh 
dedirWd^ ’tfSodred sore^srertasa^d 





English Translation 



Agni is the invoker of the gods (on behalf of) him, the donor (of 
the oblation), the abode (of the fruit of good works) by whom the sacred 
grass has been strewn ; (he) in whom congregate all sacrifices securing food 
and fame. 



II ?5o£c.3D3TOlsJ8 II 

^.oteo.^ia© i 



zps-srdo *,0 .do u 4 11 



H SuCtoldS II 

erud I ^ I oioo I Izfoo I odojjrs I titio I I ©d.s5? <sti I 
.^3 -sfcJo | 3-30 I Szrao I esf^o I jfosesqf^do II si ii 

II TOCxjOMSjTOK^o II 

enjd es & ei 5do&rs?8Jt>F33?r3o ajreo I ado.! s^fbdoS rtqniF- 

dodoaos »d8 ^83»)8 I ijsxrao qSsDrdodJsas.icreaaisdts^dfts dasdqredjasrao sgpestfdo 
ri^do djasqlrfodifcs o oksdon^dodiSs cS^ esdtS? jdsdo clradrfo kdoo oioqni es^dj- 
Siosd esj?)3*a3?o | edtl? ad^srao ^psaSsaraijjFo a^drfof^sdo^waraSio^^FsIl 
&doo I doss drfjsddsis I sssSetd <q3^a?rs e^o I d8 rtsi,- 

cr^edd I I drfjd ■gSsdjO ! e$i.ras qrs&rseQst^'sd&raesdsI 

$33, 4^833^8 I Odom'S I SJ-SZSDod <i5)S doStlFfio 133 3^,8 I I W?J2 

so^sia^rarsS? I ejoss* I ep^oriris^rijtdFJod^odiS I esd?3s I sxto rts^ I w&F^q^q^- 

w dogeared 8 I w^sjoSF rtaj^f^QsLd^s I dqisdj- 
WsiRrasrs^F Ssss>as i #ja«s& 8 'i ars^sdo^ij^e^cdodis I sera, ii-v a I <293 «iodi- 
I sdjSckS^sFso I cdifS.raessraFSisd'sPgS’ 3 3do# 3 ed 5 'zr ) _ ) ^odos 
s&rartsiod l ■«39^9® | a5iFd A ao8^cSa 4 aarad # ^ J o I £>st>o I ad s^sSedeSs I tfdFa ^ 35 * | 
wt)oS«ffS2d a^^sdotwd d^o I rt^do I Soo^reqSr^ qS^dSss a»w®zS 8 w«' 1 ?j ad s ie 
odrartSoorai odo^c^^q^ds I w^o^^So^osidoTszd^epi d^dosp^aodgO&rae- 
ersd ? II 
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»* y - a si, o. ] ajj^erfrfoJos^ 

II K^AsSnaijiF II 

ero^ — daida, I droddSas^o — dadado&aed^crad &;srao — djsiritftfo's II 

$srardo — I rtji^do — srsd aha^^ddja wd I odoo — o&red edt 

esf^abd^ I esdsls — £ddo dadd doodori<dra dd 1 ddo — (taddsad I bdoo aJojp — 
Sdad^ ddSabodoi I fcsdd^ — trod^dcresd^. 

‘I ^ra;roi{$F li 

<0 

dadado&a^d^cad j^ri^er^ sgjaed^ ira, Sjedsssd ahw^^ddJa wd oirad 
esde wr^ofod^ tfl^rtrtSddja dd &5&$zrsd Sdodd-^ ddabadoil ero^^djaSd^. 

English Translation 

He (it is) whom the two stieks have engendered like a new-born 
babe ; the supporter of men the descendants of Manu, the fit object of 
sacrifice. 



II ^o2o3D3TO^8 II 

I a I 

nor^rtpeo&jie 3 so^oijsr^o i 

^)djs o3jae rirrs % sddorfr o3oos3?5e 11 9 11 

g> _ °c 

II 3dd3TO^8 II 

«ro^ I d^ 1 dossd^scdode I sgj^s I d I so^odjsFwso I 

I odos I dnr^ I esfc I dare I esrtje I ddos I d I criodde II v II 

11 waatoesgra^o 11 

erod d^ e$& zi as^odreFssao ■ab£3©o dels^o d35;rra«>o I oSots^ I wdjoS- 

s^artaatfesSeta d^rtdo^jrados^Fi-so 3$ija,$ d <sid waoddr , xi;T3fc&3- 

% 

sraeradj 'sd 53-3 dort^eoiods I dosdsd I ds oJod, ^)rfo mbSjs?) 

dsra dprsd drra^ srad^e $d& | I ofodds d^e dtfodr d?to 5d I sso&- 

dj^rs I e^od^ojyadFS driod^eaSdoSoe Sb^sf^s da* odojjre ddFo $$-o3o8 
^c^a^FS II dodjF^Qcdod? I rt,d ercaraiysde I cdow*' I 2w,d dsa^dos^s^ 




16 



jreodaraqrasij&oara 



[ doo, w,. ©. n. ?lra. f. 



^Sod&s.Sijzs-srtdos I rt, 8053^ Sira j$od,?rat3s3o| djrtjdjse^F^osS&s^ $©e>ds I 
S>$te>^s I aB^jOdjsF^o I d^ ^I3^e I dadsi/asssF^a*' I ©Ss^O,* I ■I^^S^SioS 
^a^o I I ^ 3J5OpJ^)dJ90l0(58 1 <gS tfaai^otos I 

wdJsea^^sdF^s^^o I 3^do^Ss^oiSja?5yss^o I <9% I 
^ Sap^ts I! 

ii c^&ajcsDqJF n 

ens^ — I esrt^ — <ae| esr^ o&? I as^c^^o— d^dd^rt 1 ^ ddr/is? I 
^)3 j 3,5 d — daorttfo wd^ djdjaddod foado^dodoi I dor^F^eodi^a— djdoaod 

dpod^d}^.?o3c> I o3os — o&rad ssde I o3:ddi ; so^s^od difirran wdaddd^d I 

ddodr— ddo^) ^praFsan daad^ aodotadodoi I sgjdo — ©^ssari I d?j-3 — trcriarWckJ 
drr^A — ?3 pk)f;3s>a Tddo^ ?o3o I 

II JproqjF ii 

©r^ofo?, dtfjridodrteatf, ddFrW doari^d\ 2o®c&3^)t& 
draodo^dra »a|e ^oiradsrarh^d. d&a^od d3g)rren ©dodddoS^ dsbdd^ d^d^do? 
©do doew rrad©d^ ^praFOTh dodotaz&dod, $?dra dd ©<3?3 ^adarWd^ ^prartsah d&h 
?5do£ fcft>. 

•mJS 

English Translation 

You are laid hold of with difficulty like the young of tortuously- 

twining (snakes) ; you who are the consumer of many forests, as an animal 

* 

is of fodder. 

-*NMNH^ 

II X>oSo3D3St!dS II 

I I II 

^akw^Faks rfd^ootocS qfcaao-ste ! 

crtoasrfoao dj&jdg as^sS aie^e $^gde 

,A ojoqj-s III 2$ III 

ii 3dEtera€s Ii 

®qi I ^ I doi^ I eefro!fos I ddOg** I doscdooi | j^/a&ojjg I 

050 3<r 1 f)° * »**! |j^s I aa 1 ewd l ^335^ I ddon | als^e I tjra^dsl odo^rsll 




1*7 



v. »• n. d. o. ] sdarj^ddotosa 

n ?roodo£©^s^o ii 

esqi zi j^Oo50{3js« qbasdodija? oSo?^7^eddro3ja5ss3F5o8» rtdOgSF* 

&©eqido doo&o<§ ddFdg ss^^doS ^dd^da ^de^a sya^s K^cra?) 

53D.Se^ odod^crs ^daodddjas-ajddaad qSdo^ enaddqSFodaS ^cra 

ddF&os cirlFS^o^e^jjJrs I t?$aad I qsa^ied I ^djardjae oiaqrs 
^dft^o dodqdrajoa dd^ ^3-a^do d^Fodo^e^^Fs I -s-od qs^d Q cdaqre I odours 
ijrs^^djsisge qraododjads d wa^do &&?ie s^^^&jshS 

^^^.j^eSoed s^a-a^do <3^ w etf djse&i^qSFs I sssoeS dad^jadsas H odooS I •gss' 5 ' 
rt^ 3 I odosdjM oSaena^g^saspadg | qddaS I qre^ day^fk^ooSjaertodjses 1 sssop^Ssre 
qddcradesfs I ^pdFd^c^asa^ads I l&$3e I &ra$ ^dastrdsie I d^cSoc^sa^de- 
da? I ara^a^daddFdjads taosoeao qiod&ea SWdsas^ do^g I wdesd eroddsde 
I SjdFSdpjo I tasdooo ^od&e^^d^djo eni$$ wqljdriossa,- 

oiradjad -ds do^SvaeQSe^o I ass ^^d^^gEfragraqrads II 

ii tijSzjzrzqjr 11 

esqi — dad^ I qra^sd — ^dcra^da er^odad^ erua d^dQdadoiodaas 1 

qrs^dSs odours — ^dcre^dd esf^f^odaOdad es rv^odao I Usds — ^dra^dda qSfc^o&aod ewsacreri 
d^daaddda^ d'fdadoioda.ra I odas 4- — oisassari I a,ds — daasda TT^drt^dJ^ saaea 1 £>£) — 
esoda^rig) I -dso — dd^ d,djaddd^_ I erod z^doS — d^abaoriadoi djaa^ja^d^ra? ssrt I 
qjja&ods — qiradsdodgrad I cdod^ — cdrad «c3e siF^ad I es^Fcdos — 2sa,e3rt^ I ddOgW 4 ' 
doodood — ddFd, djar^dad^teren sre^dda^d I 

2jT5 oTO 4 jF“ 

'ddcre.dda ergcdada, earea d,a dadodo^odija ddara.dd an &.$oda£>dad an.cdai 
sfid^^odiood eruaaaar! ^ ^d-raddda^ iS^fr&ra^doiabra oirasrsrl dajsda ?ra dd^d^a^ daeo 
esodo^d© dd^ j^daaddda^ d^djsodadol draa&ratf^dd*®? wri, qhadadod?red odjad esd? 
er^oda Ke^rttfa ddFd, djaeqS^a^ssan ara^dda^d. 

English Translation 

Of whom smoke-emitting, the flames intensely collect ; then, when 
diffused in the three regions Agni inflates himself in the firmament, like the 
blower of a bellowes, and sharpens (his flames), as (the fire blazes from the 
blast) of the blower. 



[ 2 ] 
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?racrii£S9t)^!o3s) [ dso. a. 53 . a dos. f. 

■ II ?$0&>3t>3525?8 II 

$ doss®) &>oirardo dos^r^o h s. n 

ii sdcte^g ii 

dd I sssoo I 63^5 1 eruaS5jp8 I I it I s^d^s^s I 

E^sdssodoods I d I ■cfos.s'w I dootersfo I sdosr^Forso II &. II 

II ITOOda £32^3^0 II 

5§5 632^6 ds5F5S5^0 Stod^JSd?^ d;|p5&$OdOOF^^dF^d^i a o3oOF- 

od^d^ ^ d Si £ji ZT ^ ^ § d03 n 5 ^ j ^ d033F^^30 d do, 2j503 (do jdo o5^ 25a> 0 doSZTS 

do533e> dd^dF^^ ^dsrazddddjBF^ d^d q3oo&j 35 d z^^odoo^s 4 ' ddj3,?)d 
dOOdjSFdo I dSsodiO | ®o30S&qJF8 I ' CTSSoS^odd- 

ddo^sj 4- dSsodoaod^rs II erusS^s I esd dgjsts I ^^l.^d^d^d^dosysdooai- 
Z330±ra| j 5do3 j5 &s ,r l earoSodojsS^a^sS^e^FOdodjij^oija^EyD^j^? c&aysddsl s^d&^sl 
ddo^ ^2s 3,3 * ta® s * ^Jdo^d^^Sj^craadsTeidfjSrJ sssfs ad ^dgigraad rtdedo- 
zsd^&jO I d^&ossodoods I es&^d's I spudtsdo^ j^odos I odoo &od,f§5 I 
tfdFS ^:u f I dos' 5 ' I ^do^ddds^^ddjddjO I doodxsFdo I ^ ddjdddesoSosss I 
35^$Ff33 0djao 023 4 I odJS&fo 4 " I 0238 Ji&fSS^.stfod^ea ?*5F3de3o3S3ds I WaSOOO 
$od&5& dogps «3o ! !Sr <r I eno eSjss^ g^pdrdg aoadoeoo ^od&sdo^o I odjsrtocysrtdo- 
^03^5^^ 3^ ^5^?)^ #8 I es ssrs cj^ era Si 3 a^SsSe^^aES^^gj-sds II 

ii ^SsjcrsijiF a 

^ 63l\o3o? I «3Sdo — c^O i £>Od,dg — ?idOOrij3 Sod^d I dd — ^ I 
erus3^8— dgtgrtffodex® I s£d^$d_^^vl e&fcri %,5djrttf riaroaioaoriexfl I 

5do33F«oT3o— dos^do^ ddissrsd I do53e> — srsdri^do. I d.sdossodoodoss d — 

t^dodoodood ddojrid^ ssoSododoi I doos^do— asUodossild I 

il 2pDFJ2>$F II 

>05| esry&e, ddworto adored ^ dgiri5?odoj3, ^d>J Zjbhtf jlra^rW 
dassodoaod^js, di3ddQii dd&srsd sasdri^ido. pra^o as&tadosrerlO. d.^dcdoodoud ddo. 
^scSododoi 63 irsdri^od doo^prariodosajri©. 




K. v.,«. o. s i o. ] 



#dsiyrtao8o5a 



n. 



English Translation 

By the protections of you, Agni, the friend (of alt), and by our 
praises (of you), may we pass safe from the evil acts of men, as if from 
malignant (enemies). 



II II 

do cSjss d&as doDoo a ^d i 

I I I l l I 

s-sdojo Sa^ «Sjc)S 

n t ii 

II SddETDdl! II • 

do I <dg | | 69$ | rid! | doaao I rtad^g I w I $d I 

rts I ileadodaa* I rtg I ogp^sdadas*'! ^ais* - I jyaw?^ I xradokaQ I erod | I s^a^aJal 
rfs I jdjZjSi; II a II . r 

ll TTOodo^apTi^o 1 1 ’ ;. 

tSe riad&i^e wesdy^djae ad^s^o <3e3t>3j3? cS^esxre^o do dtfiao sSaaeife 
sds^ao^saa qiriodagrog $d I ej^odaaa^esrssdd l ^p^pre^s i&rccsf^g 
g^adodas*' I ^^aeodrea*' d^a 6 " g-esdodada I ^jas^n^g j^pesdodas*' I ©ws^cSj^e- 
sdodada I snwar^Fi^ s's^o3o(s erssptioda s^ada^ I $odda I erod e$& td c§<= 
ad^ sd^oj-axk odaaid^sda ^.raesare^o sd^e tfaa^oda I $sd I aSorc^adae dda,- 
Siasoire^Fo ?S ^0 aSada^o tfo&F^ijlFS II sdcd daadrtis I esriopi 5 ' I aJsd^- 

«3« td dska^S ria&jas wo I sdadass*' I sdjstdaadqraodra <si 3 addjO I sdodasd;$.rae dag 
aiosjacT^ ^Socd da^o I wada'o.Sjdrfg a3$a I gj^adodas* I &sd a^edris I 

£$«ost!>e3 s&j* I ‘sdd eSjaeds I ^e^aesjse>fo«>&d,ratirtria8 I dsaa ra-3odJe>cS<szj' s add* 

daasddjO & I agpeadodas*' I sgjjd I Radas' I aSs^oixso I ^.jaala^pe^sese^ 

rtaeasd^s^qSs I eroodss* - I I ©d $a& I ^^^cs^od^deSjaesd^eij^^bT 
d.^^cd^ s^tda^ da, as3j3j ade^FSS ^aa^eds I tispugg I sd^ i 3drcb&S^3^&ai>' 

sdjdorsde^^ sd^cnudsds I B^ade^rsw^ar^doijssOT^^o II' 



[ doo. 55 .- ». O. d©. -no. 




ii ^&sdroq$F' ii 

.^odij^d; l esr^s — I dds — $?cb I 
s#» dG53o«^&dsmi dddd^, I. ds es $ — ddari^d^icro n I « $d — &j8cb#ja»dk sra I 
ds — d^djred ef^aka i ^?3sJo3o3 5 '_^d^ stea^d^ av>e>i?d£> I ri? — ©dtaf^odaa I 
dpsdoiaa^ — (dda^) 3 §Pt&d€> I ssasi!^— esc^d I xra 3 o 3 og — sjad^fa I s^ads*"— 
doraaSa^ndO I ena3— dada,, (»as| ssn^cSae), I — criaad ri^|> l ds— ddc^ 1 d^e — 
dda^a rraf\ I &§ — daosaJa^n m I 

ii tpzmrfF ii 

d^oiaadgsari mn^oSaf,. aSas^rJ^rt dt^ssad $>?& d,&d srad dddd^ddartsfidaaaaaara 
IKtMraoda «3^> dj&d^d acedia traded©. ®&? aj\o3aa d^c*^ 

d£>. ddarl M^^^dd^o^djadO. <a& af^oSa?, criaadritf® dda^ sudi^neJis. dda^dod 

^da^rraficda© ddad dasaedadcaaftda. 

\ *' 

English Translation 

Powerful Agni, bestow upon us the ins ti tutors (of pious rites), that 
wealth (which we desire) : may he discomSt (our foes) : may he cherish us ■■ 
may he be ever ready to bestow upon us food : and Agni, be present 
ip battles for our success. 



ad^cSoft j&a^sg. 

ii TOoijMjjrssijO ii 

ktSs^jJiaa dri^ro dddao dja^o I tda^a SSJoSjasri^ sgpsdrdsP I 
d&^FSds^df^ do-^s I art^ L&^daosa^dajgf^ tSea^ifcw^odo II 

adarod^— «aota ds dja^^ .djadodoh adassa.tfdO Soajgdoda dP^dl* 

'acddS. btb sh^rt^djddl. di tria&dtdsa^oddOj dada, aao 3 ©ert 4 fooad 

d©.^ sSfStfasi&loSa? %&, add ds dra^d preoaj da% ia^dcria sdad^rtsd do^^od^^i 
edi^jd^^cd^- a 7 ^ iasSss{ # 3doo«^sldiqf5>r £ td *aoda 3sts?da^da. 
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jjjatf. — oo 

•JD 



n tiootiv — m n a n — oo n 

ii — v ii esip^oda — o ii sdHr — 3 u 

^js^rfgdosd vdo^.osS, — a 
ii sxfo&8 — rtojo’W^eodas n 
II eS$SiaR — $3^8 11 

ii qtecft — o-«^j w-i, etfo^as*' i s?, a 3 sfo*,8 H 
1 1 tfo2o3^KK>^8 1 1 

esr^ i>4s^o&d x^rfo^od^do^jrfjae i 

i i ii 

^ cl/ae 0 - 303 J 3 sdDe^Rei ds, ^■sza’sojo sSoqs^o ii o ii 

il ajdacrods 11 

es^e I ksSa^o I « I ^Jrf I do^d^o I 0dj^o I e$# jftrae ^4^ jS 7 ^ 35 I 
d> I rfs I craolra I ddgfaara I dl^ I syaaroodo I dozjiao 11 o l) 

1 1 jrooforsspa^o 1 I 

3§e wrt.e LsSd o wejd^ doo da.do.o I dra.e^le tf&3t#doatfofoaadjadesa 

«L ® —6 » «v 0 

ddr^ d/sadi <$3 d^do^o qjcdo I wdj^dja dd I «dd I s3« ^rtjas esq^drtdod I 
esz^ddod^ddo rtdjdo odi^es^sa es&syaSsa nasjps ddjtfjas otoftgCd ssaz^d- 
rtoda^rtcs I do&raeqSdo | ^ja^Tra^ d8esa?ja dSSjae osa^dtferf oaoicra 
d,tfdF<sea oleetsodo I oTOwaoSjaF^aa^oda dozpao do$ad«&d A rig daa^&Ja- 
do5a.& jjaddo djartro d& I £>e>80 I 'sfo&rd.dFs II keSd o I enja wwfoJs I e- 

vJ -P * r) © © M W 

WF&raedS ss^&fi 4, w&rasd^ I rtasas I i*ws I 

a?ra &S>8 I ©Ssaodod I ad^jasej^Fw 4 ' I $3?8S U&aedg I aya^raado^- 

csa^g I dojdo^o I do s d aessa^^jw^cy^gjaeg dod^d^d^d^ss^apja S^j^oirae 
dowadsr^osad^jae ^scasl^ I a^odo^dessaogjasaa^s I w^rtjas I wz^ddM 

I rtjacde^dja^^ddwFdc^djdjO I &«&odjd^ §>d»ad8 I ^Qssajca 1 
sad ss^d^^jpjaF? zjadjasadads'S'azjJFsa^ I ^a^odaaBe^z&a? 



zoafdarazpad.d&osa 
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$ade ^ 35 * I dS scrsj^o ssa^ddo cdodj dd^oas^o I eroddnaFdddja;3e.s&$3 
E9^o I ©d, ss^dsa^cdooijs odoo^d, dd?sar?»So djd^ddrtrriozsa, ssa^ o3a<§jj- 
o&raofoota id o d.S rida-ddrirdossa § I aja. o-v-fc.o-% I ssid fTs.oiras*' I as^§ 

J -J> — i/ a Q5p S) 

£3^o I ddo ddoF s ddnaFd ) 8=o©£>a.l ddfias*' £3 djae rsdjO #£id 3 3 I pSara^ 
zie3 ^drddd s 8sd>rs I tta&Si^af® d ^dFddd^srijd-^o I I dd 

S>e3saOc3e I ssfQarsatf* I saafooo $od&?3 ds^a? oo? 5, I ssjacraQs^p^asaipads I 
dojpo I SjStoSoj^d^ri 'si./asss 4 ' ddrsrado^pi ssjd^ I ctead&raedsrajOdds I 
d^do$ja$s ddrpado^d ‘asa^d^cxa^djO II 

n n 

esJ^rtja? — adj^oodssad ddodd^cdio^, I earths — ^ er^oSa? I LzSdo — ad^od 
d-^odaadsaariadja I do^do^o — s^saddja^teaidadja ad dddd^, esd^^o — pldart I « $d — 
dodjadnda I ds — dda^ I dSesswa — ddFd, saa^ddsrad I caofoa — d^ a °^ I *>j — 
dpraFsrandodoi doada I ssaasaoda — dda^ea^oazji^ajA I do jpao— doodad djariFdd^ I 
tid, — ^aoFXi^jada I 

II SfT>o3^$F II ' 

edjdddssad r>dadd£ c odaa i s| ) <ae| o/yaSae,. ad^od d^odaadsaadadja, dj’saddoadl 
saadadja «d q^dda^ ddad dodbadftda. ddFd) jaa^ddssad qi^dd^ alraoQ ?sad) sgjaeaF 
candadoi dcrada. ddatf ad^aqteajft doo&rad daartFdda^ ^daFft&ada. 

English Translation 

Agni, of irresistible prowess, bring to us most powerful treasure; 
(invest us) with surrounding wealth ; mark out the paths to abundance. 



I I Xio8o3T>3OTSi8 1 1 

ecto^ doosds-s I 

i ii i 

^rtooSoFodjadods^^ss-s ao&j^e 3 o3o& o3o§ »■ ®> 11 




©. v. e. o. d. js . ] star^ddoSoara 

II 3^333^8 II 

djO | $8 I 557^5 I <ad^£ I ^3^ ! sJjjij^ | dooao?5a I 

^5 ■al I esdoolforo I e* I 'sdasg® 4 ' I sa^a I saad^g I d I cdo^olas II s II 

1 1 ?TO0d0C9^t>3^O 11 

So? esrt^ ssdo^d j^dojjsaF.jSdoSaed ddrsajadjad^atoFS^jad djO djassws^o 
^dOFSgad^dj oSdKIp a 55^3536 589 JbjSdg de3 ff dg-dg 2^0 r^ <£ddg 33a 

doodcsa dooddo fjada ssado =do?aF3 dijdsl cdads sad^ai^s ^od^daoiordodod^o 
00djadod3* <sdja$o es&ra? ai&ra^ d djao±>F <gd odoaS^oSja? odoira^Fd^o 
w^ssa oda^3^ad^aa^^dc3ja5dd©|^aS) ^djar^ jss 2^d II esda^d 

wdao^d^d^jsad^o I ^ 3 ^ I do^ap 5 ' ^dri$ I ^•ssps ^dod^odas ! 

??5ac>ja$ rtjsss^a ^a«S5jpra^r8 I odossadsdg I ^das ^daF I s^asoSa^ddd? w?sa_ 
ado 53ad2dd£>o& dsdcJas^^assasjsads I dg^ I d o ^ rl&SooddoSjass I dj^oie 
&>o^o£$s«35c$ dd,d d^o tioo I ^dssa^tfdsaodjasd^a ^ e sr s I nsps^^csad^- 
ssad s I doodcsa I doosSScsaFd^d.saF I dassao da©aft3a, : 5 ! aaad5ds I £.5 I dogsao 

—9 © o3 

daeofts^assa ^53es d5yd5d3 I dawadedsa^d dossals I s^dws d^odadjdessao- 
djascyad % I dsadgd enasrai sdjaszsad <g£,>5^3d5ddja,5C3ad d,o I wdoBSs 5 ' I 
doco^nar^jaeoor^j ^,do. d,daSo2ld.od2>53 sS sdssadeds I 2353 a .do raajsadg I 
^ssa 1 da^'sr 6 ’ ^dsls sad^ I sodaeoo edod^e^ »?rdsa?^ ©o^ I odassadsds I 
dassao doooftsa^o I sSd •sis^oSjaesaaf,,* I oda^odas I odaa^dodFSed^djpFS 
odaw^Frra^ 3 ° ^aa^a®}.! ^s I ^^oda^dsrroadjaeisa^s II 

1 1 adore qj’r 1 1 

esdo^d — ©o^^dsrad Tjada^^F^)^, I es^e — <as| ssiy&i? I djO — £>?do I d* — 
ddo^l ^sa^ — ddarrf'S’od (d^oran) I d^ — d^oi> I daodfoa — ss^dd^ (d^0 ) 
eroofe3adjada I ^ 5 — ?c^£> I asdad^o — ddajcsaddsaad d^daa I sidads* - — oja^srand 1 
S)oiJ3|5 d — aadjdeddod I waz^odas — i^tsaoaFcsad I tr^ssa— ©d^dddard^d^ 

daadaddcsafia. ?o3a I 





24 jrac&wspsSgriioffB [ doo, as. «s. o. nc~ 




ii 2 £tot> 11 



es«?H , &rad sadat^r;^ «ae| ef^oSi?, ok^atfr&rriS’od d^sraiv 

^dart es^e^sradacira rfad^s^iira ed af^oda^o&taoSreck. jf^aha 

ao^dfsS^o# s$aessaoF?5t>d $e?ft ©nh^tfdaFrW^ sfcrai&sidcrsr^oSa. 

English Translation 

Marvellous Agni, (gratified) by our acts, .(produce) in us greatness 
of vigour : in you abides the strength destroying evil spirits : you who are 
to be worshipped, like Mitra, are the doer (of great deeds). 



H ?oo2oS^35jt)d8 il 

I i i 

?3j5S & 35 U 0 rtodoo sg)^o » rf^rajo I 

i If 

o3os SiJStf o 3 jS§ rf0«p^c3^rfi08 II SL H 

h sdctotfs n 

<!^o I rfs I I &5^o I rloijo I s^S^o I td I ddroio I 

o3oe I I sf, I ^jsdodo8 I Fids I sSo^i I ejdjios li st II 

ti TOofowwaaSLo 11 
® 

^5 ©d A e ^^ 5^0 rlcdao I ridOgJ? S>sys 3j"so3o? A 

rtodia r^do fleofoie <siS rtodao qi?do ! tdjS^o ad rtsrsa&sgoirao $ 8^0 

«l d^rodj I ars,aJoic> I «ia o ars.doio I o!tae ?5 j 3?#? ah&trs s ?»j&dc&rae ow dcs^r 

>—/ <1 (p ^ Q £> 

^ds doffoar^? ^edojs^g iSja^sS^g doodSsolraci 

rt*»SqSc3e>§l okgra are,?idj8 ^s^oiosioS^si^F! II rio3oc I r^aiidjjs 

rts&sdjp^dodj^sa oia^ j^oixdoijw siowsdd^^aS^ 1 rra 
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«. v. ». n. d. 3. ] 

I ©js^c^^j j^joSjs I e^d^o I aioijs^sFTBod ^^d^tna^o I s^jS^o 1 
I ^odrao ^ps* I ^odds^dol^srsd^o I &^to5o$t?is I a^’sr 6 ' *5^ s’ 5 I 
's^Spra sdayj* I rtoeas i Sis^zrsdo^n^s I $??Ssfos I esakre Hra^af®, I 
$§3 f I Sjdr^do I saQ-s&Seds I esdsSsa^o I es&ra^edtS docrszidas I 
II 

I* Zjj&dtitjDqjr H 

— <S5| 55 n^oSoe I o3ae — &>od s^drodddra I J&sdoSos — ero^darod 
da^^djarddrip wd I dtf? — ote>d ada^rrea draddda I ^j^edaespa — \ 
dOffaS* — d^dgsrod I d> asdtfos — ^©Ftyarv ddddra? (ejddoio3a?) I ^o — 

(cto^od da,d?rsd) I ^3533—5^ jfo^dFoari I da — ddc^ I rioioo — ri^aosa 
t^ddd^ I a&^o ti — rts^a dodda^ofod^ I d^Foda — d^odrartadoi drada I 

ii gproqJr ii 

ae| ©f^ofoe, foodes^ dj&d rodddas, sro^dasasd da^cda^ 

£>aaF2oddd,n> ©d da^rnia draddda dj^ed,^ ^eas-sn djddjsrsd ddri^d^ ddddo. 
©dtfoidae, daa^od da,dcTOd ^pd, £>t!t da^ddFtrsd dd^ rt^sosaddd^,. risras dodda^ 

o&da, da oirariadod doada. 

^ ^ 0 <? 

English. Translation 

Augment, Agni, our dwelling and . prosperity, for the devout men 
(who have propitiated you) by their praises have acquired riches. 



II rto io 3Tt3n>iS8 II 

o3oe 3* fids sSoo^o^^o-s^^g i 

sta^^g &8 ^e&ac rfSjse asSf^tiao 



SCSI'S) II 9 II 
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II II 

o3oe I S5J^i$ | 2$ozSj I i§ I ftdj I doo^ok i es^scra^sSs I 

1 I I 9 I 

I jfoa^sa: I o^ds I ads I I ofossjao I I dos&e&FS I &/ae$& I 

a^sra II v II 

II WDOdOSS^^O II 

3§i° ©tf s adod, ridrssfao soa.s^djasa d£d o3oe rfd# j" Ad*!, ^,omo§- 
&ja e^djasa stasis doo$o$ I daaea^ag sbaFoS ies^oazjj&iaesd^ssa ajIdoSI dietf 
jSsto^a ddaSog^&el toa3 I doS^slras aaodods dods dod^sajis dosS^s ^^eoSo^^rdjS 
dd^s ddo,&ia«d i ra s^doai o3oes§ao d^owc^do i^do ^odrsao ad^naTyasadfo 
z^soc^soas da-&e&?-$Fda I ddrartodcadSFoX® -aear^rsdais^^rs I ddo&^o sa^o 
rtcdad, ^csad^sre i^cdodoed a3jae$3 I alos^odoS II doo^oS I d:>$ do^ Sesf^ I 
dossal I sjanaas^^^asa^ads I ©sadrqjado^adocsad^e sja^e dd §>^3^- 
S^^dsadjd dd I asd^aa^^B I ©dja sy^sf*, I esdoa^Snesa^asa I edo^i? 

na^^is^i^siao^djg I ois^^isadOgraa^s I aa$ sad I (ados' 5- I ca#^- 

dod sa$o3oodg<3?d ^djaf-aeSs® ca$ja 2 $do I wsdoSyfos^dj^drddd^d- 
^ddjO I w^sog* I co a^So d^d® I dd^ I ssas^ae djaesdsa^odute I d^ofo^ds I 
^ed a .l wd ssdrtdo<3e l.a^osas* d& dd s dod^dododed sadrjjsadja 5 - 

dosja^odjao j$&fa«d 8 I cdod^sa^d^SliS ^a salads I ^ado^d^adOjCsad^ I 
d^ssa I dooi^sq^a^dsoad^ «gga a ! rad&/aed 8 II 

II Sa^Sto^F II 

s^od, — wosariddcsad I ©T^e— ds| ©fs^oSoe I o3oe rids — aired do^naa 
dre^ddo I d<$ ads — ^ %^djads 3 ad satf^ daft I doo^od— 55 ^ dobdoodd\ 

#jaosadod5ja^ I de — ©ddo I ©djOadds — ©d,djadsad z^d^doaftdosa^ 1 doS^ras — 
d^odsidoah I do^e^s — ddc^ d^ri$ori dd^craddoa riosa^d I oSossqao — oired $ 3 ^ 
do^ddrd' 1 s^ds 4 , — ©dg^asadodja I dofr?3F8— d^drododja ©d odaddoj ‘aida^drae 
©da I Sd^g 5, — ©oda^dgjej^ dda I d^sa—^^edesoSooddd ?5ja$qS§— <a^d) 
rtjaedodd 
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e. v. a. o. rf. j. J zdar^ectaoiosa 

1 1 M 

ej^adsad^jrad <as| ar^oSo?, o&ad ab^rrea djas$dda ^ da^djassfesad tsa^d^ 
3 j©& i&iaozsadaddjae, addo a^djadtsad ^^j^doartoara^S. do^d^o&a^ 

crah ^k^d^riSod dd^^ddoartosa^d. odrad do^ddFd ad^^siadodia sradadra 
ad odadrfoj 'ados^d.ra? ada aodo^ddaa ood& ^sj^dsSdSaoride ^5^ <at2jdftja$d.a^z3. 

English Translation 

Delightful Agni, those men who glorify you with hymns become 
rich in horses, and are invigorated with (foe-destroying) Energies ; and their 
great renown, spread through the firmament, arouses (you) of your own 
accord. 



doSo3c)Sje) do 

I I 

ate-.^e e$a3rolra§ sp^wo&rae afoo«§ z^sgao&s I 
sdoera^e&jae c3 s^cSjs^ dzpjse 3 TOZdoSoos ii ss ii 

ii 3tfriaoas?g u 

di I I I sstdrodos I s^aois I odao-S, I z^aSo^sodja I 
aSSseara^s I d I Sszrfo 4 3{8 I *>^#8 I dzjSs I cS I syasssodaos II as II 

It TTOCdOSGSp^O II 

a8e z^s^oira ^wo&ras a^skasrert, fi ? is 

estdrodo^aeoAra dd^bira? oiaoa I 7»^rij a? rtt^oa I tfz|}*}osd I adQ^a^Fis 
adOfjas rto^, a 8 risdr^jas sy^an^ Siid^&jas FraaldsdjSia sgsd I s^vasra&dodo 

ew^s I Ts^rfs data ododja&rae dzjbae ?{ dzjS&jod | ©i3s?ra$Fa$ao j^ira^rfM^o 1 
syatsakafiF wf^asSa •gssajjajflFo oiaoz^eoda d^aKodraafo aJoipa a^sddrifs 
^zdja^gZjSFs I W(8e?yaajbS»iadolraessfioa3d eni^s II oijoS I •sirs* - rts^ I z^sS^oira I 
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[ sko, st. ». o. 'rfja. no. 



^z^ars I 4,fcr^Q^*'s^&;» rfa^^ofcs 1 wfciri I ars. a-s-Qfc, I 

qde&?a*j,d:3e£! I wated^iS? riosrso Tfoeofts^acrs odrosrszS^s I ttd s»^o&j»<- 
crs^^o I aJSss^fis I esK s^ss ri3® I ds^iassarzaa Jj&szj<3 3 e$ja^ss& zSjSt^o^ 
daSii^ I wsredeJj^da^ozrfrts I I arsKodiJsl sjraasiraa^si <9^&sS 

^23 tf I d ^orf^^^^lag^as^FoSjaes d, 35§e$s ! e^s^od&s&> 4 d,^ofog II 

n ^j&suci vqlr II 

«»^S— as| esr^t&e I ^d^aJja — d^odo^dP I tp^tso^s — 
jrco^ofoi^dP 1 ^—rfjftdared^p e?cJ 1. wzdFoios — ^ d$ fe rt& I dd&^ds — 

ddF^ro^rod I £>do^g d— s>t^^$aho§ok© (^oaJ^oJoixfs) I ws^s— 

d&djsdo^ojs I TOWoioas — wp^zjiFsraft (ofoaz|d©yd^^rb^oj3 'adod I d$n><; fi — 
dzjirioiodra | oiooS — sidr^, ^d&do^d I 

ii ep'ssra^r ii 

^e| erv^c&e, ddb^draeqSifcrad ^.cha^di*} vaodabj^dfl* d,fcrisraddP wd ^ 
d^ri^ ddr^as^d&ysd ad^zjSaJiofodjjs, d^dredo^dja esora^Fsrsn ota>dd0 
dwe^ri^cd® yd d^doiodojs ddrd, djdodo^.^. 

English Translation 

These your bright and fierce flames, Agni, spread around like the 
circumambient lightnings, and are like a rattling chariot rushing (into battle) 
for booty. 

r^OOOSra)^!) 

c$s/3 fl&S ©1^ SHAKOS cra^ota? I 

I I I 

©s&^vw^ Jtotfo3ue>e ss - ^ &s?£dt sties ii & i 



». V. tii O. Sj. A ] 
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sdrirods 



ski <Ss I ©rt^s 1 ©xradabe I tfssragliiig I a# 1 trs^okoc I 
©^V3?»g. I ^ I ?^ddj08 I 55^8 I ©gag I dQljdsd il t II 

ii TOodo^gp^o il 

jg? wil^ cfoscsure^o & &^s&js£o5at dgpoSa, $;d I alsnUjlrid, craOzdj. 

si oadoSos ^frag-so arsgaoda sjtefl -s-o aS © xijjarsjS&zs Trs^rst 
s^al^a'a, dodos tfoododos ^j^esad-fc? Jisrajg jtfsxSF wars I ara*n>o &dd<z 

3 £s*ra $doala I ©gisys ©arag =0^sije>8 I ©odadoitfFg I 

rto&Dzltfo ! &>&Fd s $Fg II rfiyagjais I OTaijSecj&cJ* I sys^ura ?ieS ddrd <aj3 rfwsgras I 
s|ja«a>^«F?S^?3 jdaSrtj Ttejrssds I ^rio^dadriadj^a^d^o I, oaiofoe I o® cp<3<s 1 
* B <a < ' I sdood,? o^3&«j$a3alodo<d*>ci$jaSi?oa> enscys^, ^oi^craa^i I ©na^VBjdi 1 
^\rf A tS si oJoaap^ag^flFaQ^rfl s^fe^^aaijSeds I epsotdrfs^zd^jse eJ^seatSs I 
sicSosdjdcSesriorrsrfdos I adS^ewadasdsIcS? odogj^ewaa^i^cd rt^s^^ipaagisdjfccSed- 
sdosra,& ^Ssarasrawaodars I Ss^s I Sded&^&eySgSore I cJa^^cysdo^CTa^g I 
^Seated I a^, 3s^^?i^ds9o3^g I I era. v-s&. I <zi3ssdc3* I sasdoo- 

sdslg&sfj&jasasasrasig I ©o&oeara^s^ozirts II 



ii sS^astoDqlF II 

©rt^e — ae|' ©/^oSoe I & — I aruadodos jda— d^araqlFsranda I rtsnutfrfg sd— . 
jooTO^sdd^rf oao^gadsS^o&osdjariosd I csdoSoe — qS^ (nadgandi>) I rijadoias— 
^Sddrtnid I ©n^Beirtg — «Sda a^aas^Brtda I'&ar^s— risdo^srad 1 ©aras— . 
•as^qiFrt^^ I d9?a{j| — aojaotdod d-^oioo^doari© (ez-foa ddo^, Btf^rWexia ssa^dosi 
d-^oioo^doari©) I 

>i epnsraqir n 

ae| ©ryodoe, £e?to odxssrsrieaja df^esaqiFSJsftok.? ado. Soog&ffadttos oaorf, ^ 
gaddd^oiksdradod aadcysrido. ^ % Id d road ddo & ^^Bos'Sj&rtdo iddo^asacS 
sojaodod d-^cdao^doart©. 



m 



yrec&eetps^rilioss 



[ ddo. 



sj. «s. n. no. 



English Translation 

Be prompt, Agni, for our protection, and for the gift of poverty- 
repelling (riches) ; and may our pious (descendants' be able to) compass all 
their desires- 

■ ’ 7^0 2o d? ' 

I I I 

4° cSjzz esrj? ssofldg ^Sod§ $d I 

doSoo z$ d era 49 

4 ^? 11 2 - N 

ddo5ad§ 

5^0 I <ds I I woftds I J ^srspJg I w I $d I 

sS^e^s l fts^s^oSo I doSDo I ^55^8^8 I I sd I d8 I en)£ I &a I ad^srio I 

. ; rf?, I d^e II e. II , 

W30foE9jp35SijO 

585 esoftds I wodoF^sdtsoSjasdzfodjaedwaoadoftdjrao 

Sjaesad^dcftoa I a§e esoftds j&ssSfjS $cra^c8jd3Fd8aF!?>i ideals a^jjarf 

ssusaSKo^cSj^ rtj^o&djad^o ajpa^do dodsadod^^iasado I esiptfdaS^o- 
s^dsptjia^ tjicidoad^s I do3oo z;ido iJassan^rfdra $d I wa$d I s8e djae^dr?- 
ssajjadjaasa^g dua^^/a^ ^jses^t^o i^d^s tfja^oo ^rado^o d I 

«njsa& d ad^ oiood^do (JJaesjra^o d^« rtdo^oia I ^d II ^syads I 
do,^ sdo^aT® I sadti ■ddoFrf dg^odoed ddj j^odo wdogcsaa^d I aspa^do I 
?5o8o3reoJj3o dS^ewadoddrirtg Tforasaosa^ajaa esvaoadsds | ^o^dad? 

wafcoaaS ds?a # £ esoo^F | ddradd^ a^soaFZ^d^dnartdoss^ssjadia 
s^d^ <g& ae^F^o d.dosa^drt^o tfodFoa I t^do^dddd^a^d^o I ^dtfe | 
do,^ I iosdo^F^jSscdj^sljOdos I ’^s^jCrsidOgCra^* I 



e. v. . 99 . r>. a. ) 



sSi^, (dsJoSoa® 

ii 



3 1 



©oftds — ©onro drasfcrerf I erle — od, ©f\o3oe I tfo — 2ooa^ do&ri'S’otS 
Fh^Fsarirfsia | ^OTfJs — dsr^sdaod on I &2j , a j jSodo — dosod^abo^ 

&&rae$ai>*ira A atbOFforf sl^oi)^ &racbrf I dcQoo— I <tfs — ffobri l« — dodo 
£&zk> I 3>J3i5^8— dJS^tirsdFratd <oe| Mft A o3i? I — $ 5 ^ 5 ^ F^&ril I rfs-cfob^ 

ariosi TTO^qi^F^cS^ #js trio I enori— sdodo, I — odoori risig) 1 Fj? — 

^ I — dA Fret^istiA ! &$ — ©Ado I 

2 p 353 D^F 

©oftrodjssjosorf oe| er^oSoe, SsoSoi Di>§tri<Pori ^^(SarfrfjSL®, dsft^deorf Foo^riOj 
E^osdsd^i-ra esn rfo^sri^aio^ sSja^odori^ odoariorf d-^odori^ ^jadorf sidofi sUdo. 

coja^djadisarf ©f^o&e, $5^5^ rio^riod $&f\ 55 ^^ ri^ariod FjadoqS^Fsi^ &©trio 
odoodrW|) d ) a^sa^^<3'af'.do. 

English Translation 

Agni, you are Angiras ; glorified in the past, glorified (at present), 
invoker (of the gods), bring unto us riches (enabling us) to overcome the 
mighty : give to your praisers (ability) to praise you, and be (at hand) for 
our suceess in battles. 



So&^orirSofo rtjss^. 




II ? 3 ^o 5 O 05 )^SS § O II 

«F>ri s ftfcsars <$£ ^t|td? 5 oe^wEio rij&^sdjsri^crio;*^ riatfo^dra^sriro sarertg- 
cdorar^eodoo I risjro ws stays, o do I wjirig sd& tf riodo^djac ts^risfsooS II sr^drffiossatf 
znti £ II fcsfdri^ djs^sTSR^^dod^ s&ysodosrisl w. v-ost I 

•2)1 II 

— «riri s dj&S 3 St >8 iooto ds sliarisidodo esdosn>=ddg) «£<&© ori<3odo 

•sridg) ©do aborts* dod^. ds riido^d ai^abs ooworffb ado&odoo ; 

©n^odio deddotao ; « 9 oktf,sdoe§#ob£> — ttirirtj aSks 5 " riodo^&se 23 ^>r?^t> 

cio do sSeedos^do. do%. ©^d^doo^jdd^oda & rijs^d a$cft»{ri»do 

^dodo ts^ejsdo^s’JjSdja^d — ssri;^ rtaassrtiFr^sdor^ stfos-satads cow ri^ao-d 

(©. v-nsc) ad^d^fttta^jdo. 
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TTOC&esi^S^idioS'S 



[ stao, &s. '£■ o. no. 



— oo 

•wD 



|| odDade — SS II — O II Txfi)^- — Oft 11 

ii es^. — 9 ii eszp^odo — a u cdrif — o u 
jitotf cd^dod s&tf.osl — ^ 

— o CO ,•%) o 

sdo&s — ricdo g^otas 



cS^sdara — ii 



II $ 0 cte— O-V, l. 5$ <& 35a 33* I 55, &. do^8 U 



II ?do 2o TO3!3^ ds II 



Wei^ rWsra 23 -sr^^d^s rto&sraofo dsd^e i 

i i i i 

^)d^<S 5 ^jse E^sds-s d^sfet^ ip& sj 3 d 3 «^§ 



dot3g ii o 



31 doterods 



I A^eds I I tsfsrdjSis I <&f\i I rtajidg^ I rtoassodo I edsl^e I 

$j^S3d,S$tfi I M^ajffa I aasrij Jra I cd^ssdaa* - I a I sjraS I tjJdlss^s I gosh II n II 



ii a&odoaqraa^o h 

zirf ^ rtjassra AraeKraotoSe) 3 D srortjaaaFrtdsa&eog Acre a^ewcd « jfocdg-g 
rijsloa ?is3Fj8 jT^asoSoeios Aft^^rsSj^e jdod^crsoda rtaSaraodo «3.raQ?racvrao 
tfa^Rreoirawc^ I gara^s I c^ad^e&rae 3 ^ 1 ; rf sd^Osao Ajss ei^adara 
aa^^s-ss^o^sSsrf ;i<°aars odco^s doaSs dacd^ asioa^rsiss^tiJrcl#??^ odoa^^,. 
tftfro sd^sdoB ?& sbc^qn e^sds adqre a I ad^dS? If rtjasarsg I rtaaga d^e§< I 
wodj^^odo^ I Ajasaniodideg -^s 5 ; I adds^Edi-rae tfjasad? I add3a J ri3d ) s? > e3.fH38s 
sdsrsrdjOdaB^a*" a^o&oj^^sdigfd odj&rae^js? cd xr^3 ff l e3jae^>e agp^sdr- 
©;S a^sdoo ^sd^sdi^s^^adyDi^eSjaisad &od ^tedSI &ra€a 5 ra®razJ$al;d e o&AraeJd- 
O^o ad, 3 id ff^ftsiaajSJ* I s^od^ds. I saigas I as?^ ?>n^o3o$ I 
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». y. 55. n. rf. a. ] Khtyd^oSasra 

Krart^s -frjc^S ts&j^ 0 * 38 1 «^«B»eh^o*a9$ j» I 

I utatf g^g I ^e^od&e^^dtsatdo^CTS^djO I ^oS- 

3»>ato I ^js^Sissrao ^Jorf^sd?jo33D s ?S§toa flosedorissrsdsdsl ^jssj^cTOs*" ^ •s^g- 
ij£da$arao-&as 1333^0 I fSa^fo I cSsddsre dS330&<3ssdr -dioSo^o^ j^oSos I 
■dsBsdeJjaeSi^oidtfg I esijss (dj’sesdg I fiscJ^cre^s I a&sl^zrs I 
^sdasd^dsor^jdSto^oo^ I ^cto^dsdria^S^d^o I d^sSoa 5 ’ I t^skcri 4 o sdogo- 
?3S. sddiosIpissoS^ecys^^o II * 

d)^d^Tc)Z|iF 

jfoed^g — en^dasysd d-^oio^dcira I ss?S? l | — dra^dodeia I ^js^osras — dj£ddra I 
— obo^rtojs d^dsrsfldidddja ejd I ©f^g — ©r^cbi I .1 

?&>Sl3t>oda — draet? dusjrotr^rv I esas?)^— e^^ancre^ I ^daf^etrs — ^d&od 
d^Odssad deoddi^ddta 1 stasias — dodara^dotira I SSBri^zra — esodogdd^ 

d^Fd^tdra ud l^w^^od ^jaaddd-® ’ I daaSs — dod^ira an I ^ddes^s — ^dddiejd 
g&,akDrrafv I do^sdaa 4 ' — aodosjdg) I SB sjrsS — djOfai^oara,^. 

II JJTO5»!jSF 'I 

erudjdorod d^odw^dsks, dre^dorlera d^tf^Js, oirasrsriexjs ^^chrsndodd^ esd 
©f^o&a c^dcSsrad &£>?=d tfej^raBSjft erud^^^ro s^daod d^Odasd d?w^)<^ddra, 
doaos^didja Modagd^ ^F^o^dm esd ie«^od ^jaadd^, dori^js wn esr^oin 
$dddte)d g&,o&orrof\ ejodogd© djBt^&sra^. 

English Translation 

The vigilant, the powerful Agni, the protector of man, has been 
engendered for the present prosperity (of the world): fed with butter, 
(blazing) with intense (radiance) reaching to the shy, the pure Agni shines 
brilliantly for the Bharatas. 
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[ e& 0 . 85. 55. O. 7oJ3. r.n. 



odo CQ2p"Sc£i^A) CoS'S 



II 7fo&>333TOSS8 II 



I I | . I 

3edoo ^zjisdoo ^djasBodsdaf^o 

i 

*)£>J3>£ds I 

i I . I ; 

sjod^s® zSs^8 *d$o tf*so2oF& 3§J35S«) o&wqraoto 

rio^dog i'i 3 ii 

ii sdcto^s ii 

I #e^oo I ^dsfoo I d)dss&o^o I esf^o I dd's I ^sdd**^ 1 dol ^ds I 
•soeS^ss I desdjS I dsddo I % I w&ork I fcecis*' I $ I aSrass-s I oddfcjzjraafo I 
?Jos^Sf08 II 3 II 

Troo&raijras^o 

(Sd zrto Sjtgjsz ofow^ oixsrtrtg itfe&o s^ss^dtfo eg)dra$8o^o odowrirafSjS 
sgjd^^aood^ea zS?o5jd tfdqSo iisfso dra^s^dratfdde&f^o s^d^e S^iSe 
ksosds^idsde a^qJsSoo ri&ra$de I dsdojod^ I jtfo^o 8 $J3e$«dtfdJ3F aSrasara 
dssysicrssdraso^s's tfrassf^WF&oFS* wSoFodwr^e ws odowjprsoda odajs^odo 
$> S4«cd3 # I odrarfs*" II $<j#oo I ■ft^233 ) $$ I 22 ssd&^ eniai^odos I 

eso&raecrsa^ I ^duseJo^o I sg)drasssi a odo&J.§ rta^osa^odrao rfsddoaid *s»<B jgpsdr- 
sjsS^^a^d^o I ^dd^? I w ad d&<° odra 8© j^sSes* «s, ^ ^"3 d € ?3 c si riad as^SeS 
*,dd^,8 I I rid sdrarii^oSrasdjOri&sa riijradeds I ^tfo^dddad^S- 

rijd^o I &55 is* I ridss sra^&fra Ascs’scSesJs I wadooo docdrijdra&sra^rtss- 
&5«^s$da»d8 I araars&s^^apasrasrads I odosszjs-soda I criojtsd^rs^atfraiss^s^o&s I 
d^odori^dsea dod^erra^ II 

gdj&sdcradr 

fids — adoJ,rreari& I o&w^. — odrari^ I i?«^oo — I ^jdrasSo^o — 
^158^^3 ddcs^swriaddd© I ^o^?sa— ■aorf J ^j3oadj3 I zdesdjg — ■ si^d dedirt&ao&rtra I 
riddo r— jcoiSf d^dg) ^S'^o^ra^sdsddra w rf I ©fl^o — ©f^odod^ I S^d^S — ^jsdosrad 
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| d^doo s&radwo I ?»£>d$§i3s — dcraaddo I rto^^os — S^d^d 
tfdif tf*Fd» I *i35»9__is«rfirt^ rfdatoddsto ejd 



?$g_©iYaki 1 mSo rh- 

<A- 



3 

w^Fd^ritf doee3 I odowiireaSo — oi>« £dF3oe3t%n I ?> foeds 4 ' ^o9£cje> d 

r oP V Q 



11 S;TCoTO$F II 

^ts^d^olra, ^k^?os ‘aod J <$j3oarba d?d§ 

ri&aoarba 2 „ode dqideD ssd ©r^ofod^ sb^rroarttfo d,tj5dods ©uod$eab 

TO ^ F *%> d^war^aou d^di ?radr^a d^e^doi draaddo. ^fdsrod tfdiF^F&s, 
d(d$rttf& tfdabodddra ©d ©a oiw d^Fddri^ doed ab« adFoocs^fN $. 

English Translation 

The priests have first kindled, in three places, Agni, the banner of 
sacrifice, the family priest, (riding) in the same car with Indra and the gods : 
he, the pei former of pious acts, the invoker (of the gods) has sat down on 
the sacred grass for the (celebration of the) rite. 



isr 



II ?ooSo2TD3TO^g ||. 



estfc^OjS^? troa&S* stoSj©^* doirforoz^g tfadacUafrse 
ssdirgg 1 

- o 5 

5§)^o$ Qfjario;^ 3edodspa a ^g ii 



II StetotfS II 

esKosodOjj^g | spodorts I dra&ra,eg I sfoslg I sooths I s*£>g I eros* I ©3d % I sd* dsl 

| — — . — ^ — _ «_J5 _ , d 

I 8^ I ©dd rodos 4- | ©rt^e I ©sdod I $jsdog I Ss I I ©i^ds* I ad I 

&,^s II $. II 

II ?5t>odoC©jpad 0 

S§5 597^5 sfcaij^sddrijtysi I ^wddciSwara ddt€$ skaicraai^si? I 

dd V&O&Xz I V3,C*»$AFlfl' tfd* I do od,g ^dFjg | 
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jraokes^sigri&osa [ s^o. as. ©. r>. djs. r.n. 

#Sg ff^ods ridrd, srSjC^8 1 essays sfoeJjreSie SisS^^^sf^^rass^c^gSro 

rt^aSs S^^es§Q£© dddjs? a&wsdJBjniriosdS^s I eroaij’ses^ds I ^radfs do^dr- 
oii^j sr^o ^is^dqSrabjj’ 5 ' I d^dododis* die a# dad ssdadtpdard 3<z dd 
ad^dS^-c- &,&rae st^s^S dvradog ’gedag d ; 2s^d ! gjaes$d3«' I ©rt^e&s&ssd^sv 
dja dad, II djsdja.es I erotyad aJajfjae jfoaa.sysFfiS ad 1 # edacrsd d.o I djod,s I 
daft d^ddjaeddad^d^o&ri&da I esd^ da^ ^ $ 3 >k d s^sSj ^o3ada$e s^©<rs> d^ I 
woijaeKrad^s I tfag I t^daeSss* aradFqredas^g j^cdas T w^doo^arSj?^- 

«F8d^j dd^o Sed&rasd^ I s^^oSoScJ^o^jaecp^^o I erodes I enadj^aa^F- 
djaq^FtfdaFoys&d^d^eosd^dedcyeiipsdg I Sadi^ds I sas^s ays rd^ rides riodtaraS- 
o^eIjss ^rede ^as* I ddsra^ed aadaas' 5 '.! djsdadqsao&ra^es d^o I dada?|pes- 
rfocrad srs.sra dari.ds II 

— £> o3 fJJ •» 

ii ii 

— oi5| ©f^oSae I dashes — ^ a^^odaocirf esbE3ris?od I ©riodo^s — 

I tysodarie—eto^ri^arb^eoSa I daod,s — djdoTsatoFd^ I tf&s — ridFS^d 
(s^jK^) I doaSs — dari^-ra a?rf I Sadrijds — oiaK^dFd rieroobaod. I 

erodes — erudj^dcs-sria ?o3o I I ^derf — s^daod I <&zi$ro3o&’ s ' — (da^ 

raftrWa^a^d^riadod djaSaro<3| ©ifad — ©daJri'S’od adpzSdorad ©fydael QS> — esode^ 
d€) I ^ds — sj^&ftdad I qiradas — qiradad) I de — I ’tfeda? — djts^ddarari q^ttriod I 
as^ods^—ejnd I 

n jjTOsraqjF 11 

o 3s| en^oSae, 5>^ wd^odoo'ad ssdsirt^od ^gda ©zyaQderaPi erod^craft&^oSa. 
d-dorTSSaFc^, «3j« dJ5>, dod d& esdaeda o3a« ’ddrd rieo'aoiaaod ewdravdsrafaa eo3a. s>3a&, 
rraarWa ^djd^ a^daod d,^dc3=)didod draSo^d. w^^rts?od a^&3d?rad °a«| ©fy^oSae, 
©od&i£rig) as^&ftdad qtariaa^ djas^ddrod t^ttriosshd. 

English Translation 

You are born unobstructed of two mothers : pure, adorable, wise, 
you have sprung up from (the devotion of) the householder : they have 
augmented you with butter : Agni, to whom burnt-offerings are made, the 
smoke is your banner spread abroad in the sky- 




es. v. as. n. d. a.. ] 
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aJaftfddo&SS 
<£> 

^cra#j^,e8 — ssdtfj^s; I esdsls 5ire^creS)^» a «i a 55? I crfjadfi 

esr^cda^ enj^^sira^o^jd^ft oadda dadd daodarWd^ erodoiraendadda. er^ricl $J3dao3a 
doee3 esrieasrad eooda dadd daodda, ■a^a. ©dd0 plea sod.dda daa& es ood,d0 ao4., 
iondKaorta, sdrieS djaerad daead^n oo4 ^jssd.d i ^ tsts , ft errand ddart'ds.ya, erodsuft 
&rae<3d°^dad 'a&ra.oda dadd ^aodda, e? So'd.d dae0&3a, daaddda. =ddodaadoi ^dcdaadda. 
»ert d^suea 'dcid dae?3 es ^^^aod eSo&oda tuoda -S-aodaa eruotoft dsaareddOdad 
daadejad eoraftd dcro^r^ ;drI0 ad^^ja^^da. adodd esdda^ irasss ari<?od sSfre^ft 
erooodaado^ dare© cda« sree3oda0dad erod dd?S oaoea d 4& ©da, 3 sraft ^^da^jaodadaaw 
e0 TT^ddadda. ds ^dar^ eft^ da^ddoda aodda. oda^d 33‘a ) do$3'aod0 ^doda^erad 
^acdar^eaadri'd© ds da$pd -SjoSacdaa daaa^sradada. da^ddaad d^aod uuai 1 .dd?aoda 

w<9fi aft^odad^ ;fdda#J3oda sL^dad : erecdar^ eft^djSSodajddoda 3§dda. ds erdardcda^ 
daod^dF^sraftoda-ra a^de^. ftodaja daadde'da. soddfcda sa^d^radeD esf^daqSjS dad^ 
en^djKioda^doea ^dapd'dd^ a^dsxsft de^d. a^ri^a ada. do. ep-sri as rf0 384 dada,, 
541 c^e dewad^S c^>;$ sap^dsrsft wdada^d^ ^aae® ^odwsdada. 

II do&3333-S^8 U 

I I I 

SSh^JSSF OoO^doOSa s3^0 ReJqkO&SfyO rfdJ3S£> $do$e 

I 

r^so^sos i 

»ft d si®r&/e>e i^Srfi^s^ss-si^jsesf^o sjssssra s^wSe. • 

i 

tfa^oo ii <y i 1 ) 

dd^j d ds 

esf^s I ffo I odos^o I enasJ I sde^a I zratfosoira I esf^o I jdds I £> I sjSdoS? I 
rt^sr^e I 

esfy I cSjasfg I | sSs^ssraaScig I esft^o I greats | s^e®3$ I g»s?£#oo II v II 



t 
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£ odoo. 



55. C.. CO. 



II TOOdoES KTOSio 11 
© 

xrz&oijd tftir$tfoz!rs&n:r(3?,o 7V2$ ! £j5Zsf\$aFZ o3o«,^o^^«odoo odrorto 
^^5) s3?^o I I ?55 j 3? r^3§e r^sSssffor^sosdof^o Sd ^rfoeS I 

SdtddoS I Sdsddsao ^fosiroSe^jjSrs I adsd^-ssd^jas adssi^ssfo ^Sdas'so sgpe^f^- 
djar^jsig d^syasrao j&rs&jses^sds* - ! cd^ssrsg ^o'^dfcs odea's 8 ^oids ^o^- 

OdOSj^SdoA^O I II JjH^OOdJS I ?bo530 ?k>eOft3^Sf3"3 a^^QOjJSF- 

53«d8 II 

I I Zjy&titt>q!F II 

wa^odja— sis'3 J $Fri 1 ^ sra§?bsd I ©fy — esr^oia I F$8 — I odos^o — 
oSrari?^ I erosd «3$do — riabsSrari© I cdds — od^sdcraoddo I r^aSsr^cSe — .^oiraoch odi®^ 
dj^d^oiua I ©A^o — ©a oda^ I S> ^dois — adessl ee£odig) ©da^as^d I sd^sya^cfo — 
aoa^j^ sdbrfe^ I ©a^s — © f^odaa I 5djs>^8— idtsdctedoren I es^isds* — wrijda I 
od^pT38 — modask, esria&tdsdda I ©fvo — ©fyodasda, I t#&^,;dao — oda« ^syarad^otda I 
sdjsaj? — sdfssSslas^d I 

II 5jJi)o3"5 F 1 

, a3§t> j $Frv<d 7ra$tf?racj ©ft^odaa ^dsda^ odrari^ cdod^sdos^C). odaKsd;ra;dda dd,$o3.raorfa 
oda« rt^cdSodaja esf^oda?^ sadesd a?<3odag) wda^asi^d. odasa-SFcd^eracd esA^odaa cdesdciraid 
cranny ;d. ©f^oda^ ©rioidasdsddeT^ e5sd<d$d^ odaK^sasFsd^ozd? ^a^as^d. 

English Translation 



May Agni, the fulfiller (of all desires), come to our sacrifice : men 
cherish Agni in every dwelling : Agni, the bearer of oblations, has become 
the messenger (of the gods) : those adoring Agni adore him as the accom • 
plisher of the sacrifice. 



I I tfo 80 35353^8 1 1 

rioaess^ 

io sojcSs 1 

1 1 1 1 1 

3^0 ndg &O#0£0 SSSriSKriOF&rtCa 5^£®0§ rf0FO3OO& 

II S3 II 
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ii ii 

so^ | <S|do I ©7^5 I cdo^OodO 3*5^00 I odd? I # 02^0 I odO&SaR I <90300 I e?»o, I 
$0 I so^sSe I 

sSjO l Ads I ^o^}oos<9o 3 I e$sd?!e§ I sdoSoes I © I s^saoS I dad?3t> I sdqfFoiioS I ^ II 

H jTOofccsKrca&o ii 
* o 

3§« er^« do 2 ^ dos^o d,zd$Fo sdo^osdo^sdosio^odo odo$od£>otdo ; izii 
■SjOdod? I 3ojC3s do riosoo dosdF^odoo sdooiesj'e) ^arto^so^, I Ads sio^- 
doassD ssss^We^sira s^ssoS I ^pdoiooa I dsdsra 2oe3?cd odz^FodooS s$ I $£>osd | 
5doSoerfoF3dio3ges5d?i(sd5i(3j^5 <$Eis &c$oaosd nfsdoojdjSOosd II 

ii 3^&3dro#F ii 

— oO?| esr^oSo? I do^d, — $^^3ea*ic8oe I Jdo^osdod^oo — ©d^od dora^od^? 
sdedsoari I <s)e3o sdzds — ds do^odoo (^sooFdsysdod^) I doj^o — ^d I — 3|rfadoEd0 I 

<go3oo sdo&e^'s — ds do^odoo I do — dosog-sddssrsrv I ©d^ — wnd 0 I sdoSoes — sdwd^ 
rirasd;^ I e^sdSss — ^daddo I fcoqdoaosd — zraddddo^ doowodod I Ads — ds do^rido^ 
3^0 — 5 ^ 0 ^ I © s^tao^ — doowod^ I sfsdpsrs — wocdjsd^ I sd$Fodoo& sd — 

cssdosdolodoja sdredod^ 1 

I I I I 

<05| ©A^cSoe, S>^okj3 ?&*>o3o?, ©d^od sdos^oSj^eo^dsyari ds do^odoo ^sooFd 
arado^sS. ds do^odoo ^ddorieo^docdrfd^oUoodjae^©. sdosds^cd ?iaddo ^o^ori 

sartdsdcdo dooeoodoi ds do^rido 5 ^ 0 ^ doi-raedlSori doowod^ ^sdodo, ^e^o 20 ©&rad$ 
^d^fraddododoja sdrado^sd. 

English Translation 

To you, Agni, this most sweet speech (is addressed) ; may this praise 
be gratification to your heart : pious hymns fill you, and augment you with 
vigour, as large rivers (replenish) the sea. 
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[ sdao. as. e. o. dja. on. 



todies tp5^?oSoSti 
ii ?So8osa3ro!& ii 

| i | | I 

r» 03 o 3 .Bogrio^aori^®, AjO&®s®o ;3c5$- 

rfcSs i 

% 2S303o3e tioLde ^OSoS^AlSSoOg 

* 

I 

rfooflds ii & ii 

(I ddcte>5;8 li 

3^0 I 557^? I fflOftddS I rtiE5"3 1 So^Q I ©ffc I eS&odcJ 4 ' I Si^OiraEQO 1 od?Ses3d(3($ I 

?j 8 I 2?so3d?S$ | sdi^Jjads I risds I sksds* I a^o I essfos I dsdds I I " 

M 7^50doe©2p^O U 

3§« ssrt^sofidd ododoi^e rtoss-a rtiso’sodrao 8odo $Sodo $rtj3?do sdjSs rf;3e 
s^jge 3^^? li^oiraradja^do s^sda eroded'' I ^otfoi I sdoso-sf tf^sdsa da da dsds-s 
we3ed odoo^s d ^o rfo^odj3^j35 gsaodode | so? esofkdjsss-oftdsrso sd,^.$$j3d ar^o 
dadd8 S^^,SdJ33da8 II ^oijSESO | bj'Sf d^SSaodJS'o I ©I3g ^rSjSgjf'S' 1 dsdg 2^8 I STS^S 
S.dF^do | ^oiO?S"37Ssd8 | &3?> .Sdo&jaSESad 8 II 

«3 — 5 o 3 «S 

ii 3^&a>ro$F 11 

WJ^S — ° is | ®\°^ I esoadds — ©oaoasdj&rt^ I doss's — rksoodog) I Soio — 
©odrtFdcJ'sftddcira I ddssdds — d J £oi'8rd€>a&xra | hh.c&s^tso — ediodsrf^. ddladddjs 
esd I 33j0 — ^d^ I •«9?d j aoES^ — ddddi I dooda*' — esa^dsrarf I dsd§ — d-^oSood 
’djsad I ds — ^edo I doi^sdrad? — do$d&>o3oo3ood I gssodods — en)s^c^rioe^°3o I 
ftsoadg — aoncradjsdde wd as| esn^oSo? I sr^o — ^d^ I dsddg 3 ^ 0 — dS^d^owo 
nan I &JS0O8 — ddodojsra 6. 

Zj> 

II jpUOT^F II 

as| ssf^oSof, rtododi© esodriFdcrand dd.ra, ^s|^dg)odii3 esd,odosddo dcSad ddja 

ssd dc^d^ eofto-sab&rttfo ddc^djodo^d gossan ddddj. ©d^dsad d^cftjod =&asd 

?>Cd> do^d^cSioSiod ero^d^fradi^ecdo. eohoadjsdd? wd ©r^oSo dd^ A ^i^d^ode 

dSodi^sra S. 

— 0 
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a. v. a. o. rf. v. ] daft^ddofosa 

% 

English Translation 

The Angirasas discovered you, Agni, hidden in secret, and taking 
refuge from wood to wood : you are generated, being churned with great 
force; therefore they have called you, Angiras, the son of strength. 

ii s&soSorftfa it 

s^o dsdds s^o eidas — addri'dg) =ddda esiyda^ ^s^dcredasrarl 'dddaa 
^de^n wejd^ eroddjaeftddesaria^da. aaea^djaeriaod eift^daa enis^ 

saaria^deod esp^crfad^ s£so?Ss wad cg>d|da ;aodS zaodjOSjaeriaod ^d^csaddda 

<aoda 5§^ad)da sriar^ddg) s^ddraft daa^odaSd. «^da$d£>^t)d;3af\ ds daa^d 
da^d aieddari^O zadada^jdda^ (37 de df&a) ^jaea. 

sdf|d^f5o^o 

— ' — 

M, ?jaodoca^)S^o 1 1 

ar^oSo? s^sdd <$3 sdd^o rs^ddo djatro dodo^d^dro ^ stra- 
fe o&oM ^f^odo ^sk^o do li ara^ddosyss? yrt^oSae ^3^ g^a^e $od_ 
af<°do daa^o &$o3aairo | daa^do zi I ^r^oSas d, sSe^de I 

e$. v-osl 1 <a>B II 

©dasaidd) — sj^r^das a^dis »aoza ds daa^d) daado^da esdassa^dg) d^dd^da 
dja^. aiddS ??da da^ri^dadd). •ds daa^.^ dadoed «i,fdas oaozaadda da&daa; 
©f^daa dedSdaa ; ^d^sfe^oddcy, a^ad,dat§#daS — sj^r^oSa? <a>oda daadcran sof^da 
d)da. *ra,dd^a5aaddaod)ddd^30dS w^dadjda dosaodsaad ^da^i^od^d daod,ri$rraf\ 
d? dja^d a^daa?riada4^oda wdjOada^s^ddjadjd. — sj^d^oSas sa^sdi? d, ds^de 
tfdoSoe =aoa djad,dod (w. v-oa) sad^araftdadjda. 
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[ doo. 



£5. 0. 0-2. 



. Xftti — 03 
««£> 

II sdOoidO — % II o II ToJStr, 03 II 

ii 555^^ — 9 ii esqj^oda — o ii cdrif* — v n 
dgjdosd dorf.oaSv — & 

—0 00 rJ a 

ii $do&8 — sfo do$d ef J)^odoE n 
ii cS^sdst) — esf\8 !l 

°u 

ii e^oda — ^3Co j s3 ,r h 



II ?jo2o3t)3^d8 II 

I i II 

ss^r^oSos sOjSd^s o&ej^octoafo sj d^e sssko'soSo do^l 

ii i i 

.^,io . si odo^ e^5 * ^4^^° djds^odo 

• d^eeSso ii o ii 

ii ddsra^s ii 

d, I esr^o^o? I s^sdili; I odoa^oltoodo 1 sria^ I ! esdoasodi I dad fe 

| <d I odos§ e I w^5 I I f^do l s^Se I s^dspoio I II o II 

u dodoes spsa^o 11 

so.aSJe joradoGraF.Sdofos^ dodife odasS odjsodo odaasra ssoroda »do;d?3j3,i«d- 

. «) . 0 «sp <ar> © 

d^S d&jF^ I DdO^SO^d^pS'Sdo^J 35e>5raB < ‘ I S9?dD^oda II 55^50^- 

ssraftsr erod^^^o^o? II djd^odo ^>d«raprao d^F^ssr^odo? dad^, ss^cdsre^tfo 
d,3$a&$do$dMfiJso ndo ^Sdjssreo OTsdo ^ $de I d,c3od;ra£>o I ?r$£>od I 
tioafoio rtsfy^oJ^jisSrertj? s^sdo^o odo^e d ^daod I es&e d,ido^o 
odours S^eS^do $Jd.s dqra Si^a^deo & akos^FS II 

ii ii 

— odi^csodO'l do^dpdo — dododsrsd I o^do — wss^radc&>d^l&s;^sd 

esfvoda ddddoJbr>ddoi I M.sdle — dosdd. .djsddj^.ddja I odi$ odjsodo — odo^ sordid I 

c^. oo eJ — 0 c^j v *zp rsp 




a, v. a. n. d. v. ] 
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sjor^ddo&osa 

sdad^—erod^ I sd^e — ddFS^dddos (d^od.^ dosdodddoa) I ©doc^odo — 

d^c dooddoa I s^s^odo — ^doddrdd^ ad I ©r^odoe — an^ododoj^ I sdod^- — 
dodd srat^js^dodos I a^SeaSeo — addd^ adodoib^o^dos ad I ftdo — do^odod^ 
sd^Ss — a&Fdo^ed- 

11 ^oOTjjjr 11 

odot^waad© dadod rod at^qreSodo^ an^ododddda&Fdodol do^, ^doads^d^ira 
odoss^sdFobs, d^^dddoa, d-^odooddoa, ^doddF'dd-ra ad an^o dodd^ 
jroqJ'&radocbs, ©ddd\ iododojlra'&^dra ad d^odo^&Fdol^. 

English Translation 

I offer to the great, the adorable Agni. the rainer of water, the 
vigorous, the showerer (of benefits), the present acceptable praise, like well- 
purified butter (poured) at sacrifices into his mouth. 

a^Kassiafort'Sb 

a^adie — xraa&^FgadoSoed sdosd^e I an^odo jsudo^Frtsk eosd^Ado^ 
dd^d\ ^sSdoddod as^qdFr^d^ wosdod d£ odoja, ddojrt'dd^ cradd-radod d-^odooa, 
odotsdjsddo dd^© a&Fftd adsocraa djd^ddd^aua s^crad d^dird^d ^odoo^d d^odooa, •ad^ 
adfda^srscd d^srado^Frtdo afy^d 'adodidOod ©fv^odoo ade^ 7o3doi|r^F&dodod) , d J ddo aodo 
afvodo dosdd, .doadd) -a© addsrsnd. 

©dooaodo— *adod dw^ ad?®'sdFrt'S , dod)d). •a© ©dotraodo — aoodie I wadow 
a^rd© ■ds dw <d d;o3ja?riadod)do. 

sd^esSso — ds daod) Ado aow dao^ soledrassandoa^do. afvodo a$dooa)sse>n 
(»odood) ^odo dOj^aat^dd^ dsdo^cSoch dooio^^K^odo^). 

dorado s^do ad^ed — afvodo a^doososreri ^odo doa^dd^ dadod adodod© 
a© a-odo d^od^) ewdasrod. an^odo© ©ts^ (^d)dd^ aojatdodjasdd ado zsasi,©^ 
dcrad^a d^Sdos^ yuaodoo^do ada^dded^fod oOodd aKgifredoaood ar^odoo dodos^ 
c^doddoM aaSsa.odod) djazodropid. adDod afvodo doosod© aod3 t3a),?3rt < i?od 
djK.Odo^dod afvodo© s^d(dod ) )dd^ 3§jaedodjaad6 afv^odoo odosdaM d^dcrartosaa^oSja? 
aaed ?rad 3 (sdo&odoo) afvodo a^doososram dodo dadod do^diadsyad sradojrt'S'od ar^odoo 
do4oo?ddj3^,© aotdo sdo&odoo deSF&cra d- 
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[ doc. e - n - °- 9, 

tfo2o 33333^8 

I I I . , 

D&^O S3£^ qySOS ^0$ SgJSDFSo . I 

I II I 

sraa$o.o&a&o tfsojra c3 ^oSoe^ d3o£o Jte^dos^ rfj^sii 

II Sj5$3S0 5Jg II 

sriodo I $£^8 I sxfcdo | <%& I *3*8^ I tricky I qrso-38 I esdo I d>o§ I ^pSir^s I 
d I wsdo I oiradoo I I d | s^oSoe^ I sriodo 1 daysSo I esdosS^ I cd^s II s II 

u to odo&sprcsio I* 

sdodo dj^sdjO aSe ga^ddj^e ^o sriodo doodra -^oiosdjaES&odo 

dJS.sd.o I 23«!c)eBo II £d «ss de | tiocgjse^s.as I e3j3<$!3 ti/sdo I <$.&.§ srfpdsas * 
ofod&od aSdd^ dd^^doo^ds S)c^s^J3^ s & e^odds^^c^ortdEy^arssdsrfsIl 
c^&FSMF&^o&Fd&i^ecSa??^ ijracrad^ sgiaecsjsw^rsisoar^rfoao^sdopfo d^ I 
sSoe^teddoa^ I ?S2 o?3d sje3§id odM’&i^ssaSo oiradoo titforsKvo sred’dQeo &oowso ( d 
dars&o I d d^zraaa I d d&rae&raa odJ3rf3 4 ' I sljoS^e ^ ^ oAs^osSri- 

sSjB^o d days&o II ;d3j ddoa'soio <ga qn>do§ II &odo esdodd. djsesAdjad^ 
odj^ w 8 miodJs&Do sda iFdos^d adi do jija^d^sfossd dass&o II 

II ^SdSiOTqiF II 

sdodo — dd 4 d^dakd^ I sHdjS — eoo&od <os| s^r^oSo? I aiodo — dd^od 
^aoFdarePidod ds do^odod^ I elaa . — $zedF&3f\ s^do&di I s^£>f$ 8 — ©^dsran I 
ajadd^— eroridri I ^cras— qrsdritfd^ I ©do d>o§ — (doe^aori) dooodoodoi sArado I 
dw?3ei — d^oiwdfraft I ssdo — f^do I o&radao — ddord, ^od^rddo, I 

d daya&o — wzAsdodjQo I djOSo^d — dd^aoirari© esqtera ©d^aosreri® d — ijsocidrira^rfo 
^aw (erid) I wdo^JLadjaezddsred rfrardl^d-ra I sd^s — ssidad^Fddja ©d dd A I 
sdodo — d^oi^e (©sAsdoi^d) 

U 2^5^ $r ii 

dd^acdo ^^sdd^oabd’dj en^o&e, dc^ori dSWFdsreftdod ds d^doAd^ 
djdoddo. eruddrf qradri^d^ does^aod doacdoodoi drodo. ^sdo dd^ wori 




«f. v. es. n. d. w j 
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©$dj3fdaod =ddoF?^ • a^dcr^tdo&s^ajg. d^aotrori© ©qfoa esrf^aoneiriS, 
;ij3odddj3s?dc>^)a©. ©dd, sds®F^).^dcira, e'sdoddF^d.ro ©d 35^ 

3a0?fo|^?c3 

English Translation 

Agni, who know (the purpose of) the sacrifice, assent to this rite : 
be favourable to the copious showers of water: (endowed) with strength, 
(I undertake) not (to obstruct) sacred acts, nor adjure the rite with both 
(truth and untruth), but (repeat the praise) of the resplendent showerer (of 
benefits). 

3s ©$F3$ ©ssb, adding). ©$f^j d^srartas&risrajA ddris^ 

w^^addraa Suotb ^aFd^d ©tps^ob^l s^ob^duapid. ©s^ri^S $wd<j&^ 

drad, <a© ado^d ?s3. 

-J on a 

— ds sh&d® ds da dj dasrod&F dQdsrand. ds ahddw & sreobrado jdb.od 
(ab&ofood) drad^tbd 4 aow^Fdd^ abddj aoa das^ ©od’ddj 

erurf'dr!^ doa^Fdfb^ sof'S'crad. d^odd s>b;dd s jjrscres doag) cjsscss ttwqredoba doa da^ 
djc&raert^ -sb^ aoa da?£ erud^dd^ (©$ 33-3 sj^ddd^?) aoaqjFdd^ pbat&b^o&nd. 

obradoo— ^doFsrso sred'ddeo Socareo I oba ^d^F^, addd^o^dcracbd 
bo?5odo^ o^orf^ aSjaoa&sra 6. 

c^oSosfS — aSobra dsS dd^, ©d^d aoa addo a$ ddoFdoa addsioba ©o^.a'srvd 



II rioSoSOCagB II 

. I l I i 

■ =50153 e^J3$ ©3^ SriO^OjOe^^oS S^O^pS e$deC3«> ero«£^ 

I 

c3S$8 I 

l I I I 

sSsssu doe ded ido^osj-s ajo^js^-so crasdo d&o 7oc^octe^ 

0-S0i0§ II 4 II 




46 






[ sko. as. is. n. ?jjs. 0-3. 



• i 1 1 

tfaLra I 75? I I a&go!kc3 r I ®3o3?sJ ! ^osis ! ?3s3eCT38 I eroa^^ I tfa^s I 

o3?Cf I «?06 I zS$od 8 | »ii#OS55«)8 I ad0^J3c5e)0 I N I ©SoO I 8330 I ^?>^>8 I ©^ I 

craotos II % II 

H ?raodoeS2p*>3^0 M 

0 §e &ioio3of5^ rtatfras^sSsreo s§srf?J^te^^5lwci^o ^o^fes* 

ifecrsa^ierf ^o&a&ssSstf ^atforsga ?i ews^^^^aeoSo?^ rfsSez^s 

iSV'S? ^oatfs I s^sSes I cSo^s j^alg ajo&asrso sria&raasrss I S^Stob sria&ritfja^stfo- 
1 zSe^jse z&© a e#a&a<3j&( S ft s&Fe sireo ;3«d sSe^ I 
o$05& D'SOJOS SdS^ao^ES^ 3>&o E^StorSo ^S&ft^OSoO fj 23!iFr3£>a II $>5*8 I «^J3 
jjs^oirao l <£»23 $f« eSs^crartsk? I enid23uz3($5f°= I tfaSecrss I ?* #3$ 3, $3 sSsS^atj- 
\^fc sd^F^e I ^^aSoe^os^ie I ?>asje)g?ji5 3* I 

oS«rf«3e^ tf'srsjse d^s^ses?^ s^s^saste j^orinj^aoprs giss^-ssfs I ssas^sn* 

& {*503, £^357)83 3)03^5?^ SSS^e^e^^^^FS 0>35T3S^S 'I ©Sa^FI^ckSj Jj?^ 3^3*" 
j^orixrSj&aaSg fcasa^eodoJe II 

II 3^&3dcI5$F II 

©r^e — a« 5 ^ eiy&e I ajo^oioc 3 <‘ — (state 3^e8rii?rtj3)ewctafc*5k z.dn^s^. I 
tfoirs arioietf — odrarf sJs^sy&sacS sfc&Faori I $% — I ero^^ — I 
^s3«z3T3S — ssa^assivl $rf 8 — ©rto^ofo ? I tfa^g — I atostoSTao — s& 3 kri$rtero 
3^0^05538 — 3330^3 | cS<So^8 — 3d,932!adj3^^jai ©ri tjfvodio | s5oe — fk, I 53<®zrf — (grf. 

$£ 3 ocfc>) ©oak© I riS^os — siorid^csari I ©rig — ^ I oaafos — $ 5 ^ I 3*3o 

Ti^aooirarf ©iyrio^ dcra^ I ©sdo — 7337*0 |?i — -aji^ 3 s?a© I 

II zp>0 TO$F II 

o3»s| ©7\o3oe, ?o5te s^eSrtsrtja eNdtfrf^cfostoa* drae^jaesfoa^dorad $ 7 *^ ds\ 
oirerf *krrWa dd> & da^dd^ ©oodoodoi dcradwwa^ ? sk^dja dcidoEaoddja, 
s^saddoaddra wd ef^o j» dc*^ ^ tfidodockfi. doddc^osad ^ q*d^ T^&oodjad 
ek^afcd^ dcra^, 753 $ -ad^ jrasf^&fc ^jseaa. 




*• o. d. v. ] 
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1 English Translation . 

Agni, bestower of water, by what (act of) truth may you, who are 
adorable, be cognizant of our adoration ? may the divine Agni, the guardian 
of the seasons recognize me :jl (know) him not (yet) as the lord of the riches 
of which I am the possessor. 

aiessajso&ri'sb 

ds ab^eJgaJiia absbdw a^ciwrtata&fc. djsd^ob Kb&otogr 

deo & erodddod/a, abied oiow dw ^ tfdordodjs, dojaddob 

f3'sy, c ooji abdosa>§ dw ri'S’d abdori^ody (stjosyad^) eadraddES <sit3. 

^0 sb&ns #h*»5rao osozo -ad -aodd ©jtb^oSnertsa ab^eddg oie^sah 
^odowdo^di doSadSo doSjassrso ; Sisrao do&raRrao dcftid&o; 5d?koor3o 

odrtdtfSo -Sl3t) o a 
0 

oaoios es<do &— gusto sdosdo aSar^aoj^s#^ 

dsdoA^o srezdo t^fsaSio I w^odM e$d<3otamdodd:. ds ^ dsb, e^, 
A * do ® cJ ^TOdsranda^ds. <aodd ^ ©$dJobad ts/ydo rtarart^, 

nsidoqjSjF^dodiri^d^ fra«b (ab&obo es^do.Sabsd Ood) tlfra^A «5q?&w ^ody co?? ©f^ab 
dod^dd^ es^djd?^ aba&aba d^ds&daddo. 
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Tjao&raqjas^ritosa [ sko. sj. «. o. 

rOc) 0^0 £*3 2jTS 0 

aSs es^e o3oe SsJ^e ^-a-sok^ ri&ra^s sso^ssa&rae sjoqiyss rto^e 
soo^d^e ^)do^38 #e ■&?5S > 5snB8 I wastfoqsaF^aaSo&rasSs^oSljpa <a3 ^?sa& wa^ao ^ 
'st^qSrs I ofoe srsodosijas WpjaFrao d^sadja? ric^siooSjas ae&g stools 
a?f3s^e qltf o djoJo^oS ^Qeoijss =£e -S-sd^sas 1 o3oes ^ ^ 4 ^ z?a&o zpiti^o 
«?Jo 3sao$ #?' ^a^oira wpas doS I d ^ss&e^qJFs 1 oSoesriJjae cio^- 

j^spBaaraaoj^ss^ ds^&rae rtjasssa rlrassaoBssadjae d^srad^e ^aso±ra8 =£e ?5oS I 
f$ tfSs&e^jjSrj i ©^ssrs oSa? tfe Wes's S^wroqteas I o3oe osaoda^pe d^ssidg 
ddo c^odos^oS do^daoiis I o3o<° ^si^ara^^ ^ jpa&o qradtfo w?$o 35=>oS 
©c^^ea&^araaffs^Sa^alj ^^jdrdjSjacSed d^oa I o3o? ^esrt^jass^^ 3 ^^^ 3 - 
jdjS^^rae rtjaeara rlraasaGtosads rioS iz risSr? ^Seo&as I ^dossrarisra <s)^^rs II 

cid) ^^C3"3 Zj^F 

wrt^. — esr^cSo? I ?3eod djad^d® I adsSs — -dab, art I wozdsraris — 

wod^do I s?e — oirada ? I do.sdaods — m> o&odwddja I sraodods — aeddsNdra esd I =#? — 

* g OsA 

ofoado I djidod — w^p-atf ddaaddjado^d ? I ©<i^ — ’5d^d I zjra&o— zpsad^^ad 
d)dodddA I — oirad^ I scaoS — d&dosa 6 ? I esdds — d^d.ssad I dsids — ssa&fi I 
rt^asssas — ds-^do I i?e doS — oijaaaad. 

«Ok Q 

epasra^F 

ae| ef^oSae, dead djad^d rtao&d© ds^doada ? ©dwdoado ? dda,ri^d^' 
wdrad ^daaddjad^ sao^ahaddja, a^d^ddja «d ? esd^d^ssad d)dod 
did^, dos^ ^darrWd^ dj^daddda ad^ dao&cOaeja^d ? esdoada ? 

English Translation 

Who, Agni, among your (followers) are the imprisoners of foes ? who 
among them are the protectors (of men), the splendid distributors of gifts ? 
who among them defend the asserter of untruth ? who are the encouragers 
of evil deeds ? 

a^dadaSodsk 

«ae| esf^c&e, ddojd^ wjoOa^j woJpddt^ddja, a e^dgddm, esdrod ddnaddaadadddja, 
sacad e^^desa^addd^ d^dsddeha, ^^djadod^^ wdrioi dd^a^cdo^ dzladodddjs 
'aod^ dw ^dodjs ^>^dde iiodd ^sSdoddde wndaddo ^odo diaioa^^sajoi)^). 




49 



«. v. «• n. d. v. ] ada7|eddo?oS3 



II ?$o8o 37)357) II 

I I I 

?oJU3030S? £>^0Ss 3 ©7^ &:§$ 3S3e>?$g ?oO^JS? e$Jd«$o^l 

&5?jds$F3 ^cdo^o^s s3tk/ae$9&rttddofc3e 5 ^ 235 x 3 ?) 
1 

eoo^o^g 11 s$ 11 

dd33ad8 

rtsje>0fo8 I M 1 £>dkS§T38 I 07^« I &ie I bore**! I ?JoS(8 I 0&;re8 1 StiJjSrfprr I 
0 j?j33}f£ I rtjodoo | sa^e I dtkss$8 I kJowoso&Ss I s^eSprea I a^dods II « ll 

II JTOOjaCfi^R&J^O II 

a§? 01^5 3? £ 5 $ rfsreodos uSja^&iae Sdosre adj-as^FS ridFS^ s^ars, 
£>3$ ;&adFdo!>;re8 ddgsozreS&sreF^^dadoiraFo ^«o&ra« s $Jcre,8 
•sicreSxso ^^ds^oiraFo ^odFo^s 2 »srs ?»8 &sre 0 ^ 0 e£jadFi« r I ao^ ok akwjaok^ 
»k«o ?)Sdo^7T3^die s Sj doadgO rfaSaae^d^^Js^ep^F^crs^ 3ro&3ere$ ew^do^d, 
die dodo rid 3^8 ri^ododoesredoadFri I 0800 ^ 0 ^ 11 qJjadFieSoFOTresrdoFcs ssido 
daado II 

II g^Sd&JT^F II 

07* p — « o& esn.cSo? I ddasre: — ^dfiojOJa dda 5>e3&dod I dip 4 screak 8 

55 ^ rio^djajdoad ds doa^ddo I 0 §>sres riods— (^jadFd© $ 5 $^ ^jsS?dc3e) 
0 doortTOsy&red tfdoFTjad^oando I (dsri) I Ssreris — $ 5 ^ ^asadja dared doori^ead^dcD I 
0$red is * — Jredncred I adowaaokis — ri^doF5 r ad ! d?r3d ! d2&a«$g — dodj 

sredo^od I adhere?!— djaeri’^rted^. I wo,dod8 — aadoriod I die — dc^ 4s al^risb 
ri^oko — ddo^d^ saarenoSoe I ©i^jadFri — <borio&d^°&)doa&&ja , d J £>. 

11 spro^F n 

aoe3, 0f\ oSaf, <ad Oodoja adds ^efi&dod rios^dja^ricad ds doadddo dpdFdg) 
stride edaori^a^dsred ddaFsadd oando dsd ^ s$a 22 a dja dared dooristead^dO 
[4] [Vol. 19] 
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TTci d^ £3 2*3a) dn d So 3^ 



[ doo. as. e. n. djs. oj >. 



ijsdfscra 3. d^diF’S'addfred dc3tf do^sro^c&ratriri'S'ori djstd^rt^d^ ©$odod dc^ ds 
ds^rlsk ddo^d^ s-s^Adoe food ofod^o t3odcra S&a <£, £> . 

English Translation 

These your friends, Agni, everywhere dispersed, were formerly 
unhappy (in abandoning your worship), but are again fortunate (by its 
renewal) ; may they who, with (censorious) words, impute fraudulent 
(practices) to me who pursue a straight path, bring evil upon themselves^ 

II »§?dadodjrido* , II 



dsri dwdtraftdidddwdja food do dd ©rv.abdo agfadpdjS 

didjUsru^do, ^T?odrWd\ djsdo&^do. 'aodd dod^dSodJs ©f^afod^ ©stood 
ddoa dodo, dddo ds dotiftsisd. ©d3 © oe^ ©a, od doddraaori d« dcrariadod ooaerlre 

siraeddasdd^ dd A d^riwd dod^tsdQd ©dd ^doF^srad^tidsysA foodaSoao&rarlO aodo 
dwaj^tJisssjOdj, 




dofos-ssrads 



o3oii e ert.e oio & sjs> 4 ss's^do^ sisgg I 

i | || | 

^5 S°^ 0§ sdj^o-s ?ra^od2«o e$36os^ 8 iis.ii 

ii z>sfcj3!& ii 

odc>8 I | ©rte | pSsdosrs | oiow o | ds^.e I do^ol d§ I roras I esdod4 1 sd v 3S 8 I 
5^ I folios I £>$>8 I « | Ttt&S I £>3*0 | ^dw^Fta^ I diodd^ | 3^8 II t II 

II ?TOOdOS®2pt)3^0 II 

SsS est^S olos dodo&ra^e odofc^o <do£$?>edoo ;S« 3^0 ddo^ra 
I odoty^ I <$< do t^o odo^o c&rarto dsdo are d^ dosses® dSlsS^e odiws II 
es\ss ,r o&j«§«JF8Jaeo <dod&s3 dds do 8 I srs a.1 a.dr^do | wdooo 

$od&?<s dod,?red£ao I ddeora^FS 1 «^dd a fc^ds II o3ja?$do33djj dosssSodjad;^ 
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ysoirasrao d&F^odrt^adoFdo dj^es^o srsa d^a odozadcraddg ^o&rae 
r^rao djZjta&F&^saFo gid>§ I d;sr^&ag-Ei>$Fc3j8 dos^JSFo $rfa?djj$F8 I d,d- 
sr^rra^ d^sSresa dddolraFo rlz^skrae ddod^ dodod^ Tyajjios 'trsdjscareo 
R=>qS?r8 deds I bd^d <53 a d<°d§ I sodo I artz^ do I ^d&^jjiFs li 

li sdj&stoqjF II 

esf^e — oie| esr^cSi? I odas — odcrad dcra^dsb I odoz^o — dpzsudFcrad I — 

I ei^om — ^aagpdF^sroA I ■dsSSje — rf^&dodclrae I rts — ad^o I esdod?^ — 
es&raedzferad zrao^od^ddja I d^ 8 — ysdaddF^fira arf esA^oda I odo^o — odasra^ortod 
d^aodad^ | ss'sa — I — ade oda«d:redd I g^odas — s-ad^sdd) I d^os — 
d'godaa^.d I s^xn^Fsadj — esg^ dossals ^jasSdod I ddadrig — 

dradd^d I ?raqiog — idria^odoa 1 ^ I'dsds — ^d,fda I ej — ero^^frari© 

SjptJoSt) ^F 

c^e| ©rv^oSof, odcrad dora^'d^a dpzsraodrcrad da^^PdFtfcrsA da^dad&ra? 

©d^a ej&aedtfcssd traoaodaatfjdj&a, etidaddF^d^ ad esA^oda odazs^ortori d^aodacl^ 
d^dosa, esdf odattdradod sradrt^d) ari^dsraA d'Sodaa^d. esd^dasraA 
djaz^dad oo^jaddd^ dd^d^ojo^^j ^^djda zrod^d^sariO. 

English Translation 

May the dwelling of him, Agni, who celebrates your worship with 
reverence, of him who protects the sacrifice (offered) to the resplendent 
showerer (of benefits), be well stored and may a virtuous successor of the 
man who diligently worships you come in his place- 

11 aiS? *ajSak>ri«sb 11 

5oo &d °zdda abtr^rWg) esn^odada^ $z3dddotf ewoterbd laaoddri^d^. 2o?£ ds 
s5a&,d<? ah odada, do.^d ddd.d drdoddsd diaSodaad daddo ada&iodaa dc§r?jdodd^- 

■0 CO c\ - Ja rs) 

odazs^dForad ar^d ddd^bF*) ddam>jd dash,. &ra f e^ri i S > od ^^addoradcira, 'ass| J ^Fdjdd^ 
ad ©A^odada^ dzSdad d«_dd r^dd^o d^a a&rariasj)^. esdDtf dda djsdasd doddjda^ 
odaaokrariad)da. ado^ Zu^oda dazg^da w^dadda °aoda sda&odaa de§F&CT3 d 



S^aa% 
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[ adoo. as. a. o. adja. dsl. 






a£Qs&jscic3o& rtja^ 3 ®* 



*-3$G~» — 

II WDofos&$jfo*! & o II 

©siro^^s-S gsje^jio ^oSjaeddo tfa^oqSdare^Fo n’sodo^s&srtsodoo I 

©ffos^odo s3 I ©tiroi^s rrsodo^o II ss^^dfSoss's^ ©^sodo^s' 5 ® rraodo^- 
qSoriara^fi?^ <s?cSs&e)a£e tSj<° 1 ukalSjdo s3 I ©^fo^tS^-S I 

©. v-osl I <g3 II ©aorf&soSjaesiw^cS? ^sdort^ ria^qs*) © ft <° sixers I aija^do sd I j$o 
eSs j^sj riosdosra^ 55«)Wod^ ^adort^ ria^qra ©ft^a' zi I ©. 4-00 I II ©dja 3 o?qte 
ac^s^af^ J^siart^ ria^qra «$$ a^qiodj^qjeiTTafdosya^ l s^adart^ ria^qra ©ft «jaeada 
odre^e sdoolraeqkad Sdjos’s I ©. 00 -&, I <$s II 

esfosrariad) — ©sdFo;d;ra ,, aow ds dja^ad) aSjacdw^odo ©^oasatfd© sdaadojadcdodo 
<a ddg) ©do s>3od^rie?dorf^). ds aira^^ ^odoqjd ©^eodos aoowoadda ado&odoo ; 
©f\odoo deadiodoo ; rreak^ee^odafoj. ©^o^adocS^odoS — ©sdro^jae rraodo^o do cOozdo 

2§e$doa$zdo. s^dd^oaoa^adoodjaddcdcd© ©^eodo^dodowoqteyari roodod^odftjd adood, 
d^rrahodojs,. ©^^d^rfoo^addcde^nodoja ds djai£. adod^ adooo&ad djadj.td SjooSjaertSodoa^ 
^odo ©^©aodo^s^ddjadjri — ©sdrod^^d doa^e aaow ^ja^aocd (©. v-osi) £>a|d 
ajaftdoa^rio ; ©adrf^^oiraf^ojo^ siud^^adoadoasarUdjadort^ ria^qra ©ft <o>ow ( d$ dja^d 
v $odo) sdo^^ dadde£odo ©^©aodos^ddjaidjd.— .do jd8 a^ss dodosa^ sysssds^ 
djdoT^e dd,qra ©ft<s-l sd <oow djadjdod (©. &.- 00 ) saa^daraAdoa^do. adodo^ ©d,a3o?q$ 
odaartd B^aS^do® (adjssdcs 4 ' ,oow deadiodo^d^ft adoaidoad ^§^odo0) d^sdof^s 
aoow ds sdo^^ qfcdras^sparid ©^oasa^doodjadcsaj’t adadd?#odo ©^eoaodocds^d 
d-iad^d — djSdor^s aSa^qsa ©ft djasado odoa^e sdoo&ra? qSoad <s)S riclos’s «oow daadpod 
(©. no-t) Sa^daraAdaa^do. 




v. ». o. rf. ». ] 
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II SfooC$0 — 5S II efSoOT 1 # — 0 II — 0^ II 
it — v ii wzp^ok — o ii drtr — » it 
atotf ri&dosd — & 

— • cyj ^ £ 

Ofo&8 Wj^ofcrt 

ii 

ii ejlorfs — hd odojj ^ II 





II ?oo2o 3^337) d8 II 

eirosijra^ atos&aSesdroste aSao^sdoSo I 
. L > i 

©Z^Fod 2TU3^0^05 II O II 



II 5dcd3TO C$8 II 

®Jro3g | sa^ | sdssas&iste J 023 (fo 38 I rto I <g§«s&8o I ' 
esA^e I «s^fo 38 I eAJ» ^oiloe II a II 



I I ?TO0to898p3^0 1 1 

085 «7^e aRj s^sdoadroals ^pwoioo^jse rfoioo sSsrasdotiSe I wa^odjasio! I 
c9^fo 38 rto^oijae ;datosiija3o3o$ d^ssacdo 35>Fssaoio sja 3^0 3S}a§?do8o I 
rtaoQjS rioBeaScriresfoi I «s3fo 3 <q3 ^Seoiao rirtsdjarioa-SdojjaqJFo II 

it s^&^ErcqjF II 

«^e- <^5| wiy&e I 3 ^ — ^sfc I <»j3fo3s — I aSsaasdoaSe — 
5)^ 5 ^. ^aaaatarajft ^dakof^sS I wsIfo^s — 5 ^ 5 ^ ^^^3^ I er\}3o3oe — d^PsaqSFJyafv 
riSo^esdoSo — ^^S^F^A sdjarioi^d. 

II 2p^FT3^F II 

oi3| af^odoe, c5'3^) $5^5^ F&^riasao&a^A Ba,$F& 

^fsazfSfSsaA ^f^ A s&acdoi^sl 
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[ dio. as. 85. o. dj3. ca. 



English Translation 

Adoring you, Agni, we invoice you : adoring you we kindle you, 
adoring you for protection. 



H is 

i i i 

€5 S&^jaJs I 

I I 

I! 3 II 

h adcfeftgs ii 

earths I fSja^s&o ! dosadowe I 3>$j0 I ed 4 I I 

dedl^ i d^rs^ds i! s II 

. .ii ?K)odos®$yac^o 11 

c^3as®j<{ 4 !§|3t d,S)sso $d&ot^o#ja$ riodoo sJjst^djasS? ssa^aslo 

•ja^^&i&s iS$dj^ djy^Wssa^ss 3>qS,o s^dosssaipaFcSio sa^tro iSja^woo 
^^dozy^ft^aSSi rfopja^osos I awa,sk8 II 

II II 

s^&ssi^dg — <^dfg^ri<S'ad fra^) I — djsd^djsddg) 

fe&shsSedehs I zSssjrt, — d.trads&adsha ad I — art oh^h <S ^S&rijci© I 3rd 

^dossaqSFHa^sasfccift ad I ftia^sko — I ©d 4 — ds ofoa.dtraodg) I 
okjsaskcSe — dsd^d 

II 2^533 $F II 

z^dt&rtvad psasg) ?Lad n djsdd5D ©odo^djh, 3a,&?kdririja, d-.saddraddja ad 

* cnj\ 2) co c„a Q 7 —3 

©n^ododA d ^3ododjs, ^disaqrarsaql^dadAdja ad ids olrortea^dg 

dadAi^d. 

English Translation 

Desirous of v^ealth, we recite to-day the effectual praise of the divine 

Agni, (whose radiance) reaches the sky. 




e. v. e. n. d. w. ] 



stored do&sa 
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er^oiaa da^ada djadrWg) ^odd, tsa^d.fadaod driFdSodaja, d^saf^dradaori 
esodo^dSodaja, sa^Fsaaf^ (cda^a e^saa r^aoa^ <aqj^ caasafv^) daadaod d^a 
oda®a3a.ra aa^Sj^daddoda 2ood ©desad&F adodaand. d^d sria-^d^ ©r^odaa daaodaF 
d-radaod d,rtFdg) (wodo^dg)) d^&da^daddoda adsdejand. 

S>$,o — *;aq$do ! io^dw#j sra^^dow e^Fdda^ oiaadjda adak (?>. ?-&.&') 
eroCTasadfirran 

cra^ssa ds d^ae <si5dao A^sdod s aad^do I 
odoa o dededo odosd.sao II 

f£P CjJ 

(da, do . 3 -VO-- 20 ) 

aoea da^da, srodda&cra S. 

-rt v c3l r* 




esf^s I aod^ I ds I ftdg I a§.ra?33 I odas ! djadad'Sdd I w l 
dt I oda^s 4- 1 iSjS^o I ado II £t il 



ii aroodoratps^o II 

aojassra. ds^acradjasoa^sa o3 ja ? s f^dja f do d e dd*3 djass^d^r^s^ra^o 

fsds do^aaardd I dsdsao I djaesf^dF^o ado deddoao^do ado odo^a 4 I 
odo.ado II 

n ^^adroq^r i 1 

odog — aired I esft^g — eft^oda I doadosSedo— dadad^d dcdd ^dcsaftdaddooe I 
d8 — wde ssn odaa I ds — ddaj ft rig — da^djadrtead ssa^ri^doj swdd — d?ddO (daria^l 
djd^o adc — dedaa^oad ad^d^S^d I od^a* — oiaaddjadO. 
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[ dio. 95. 25. o. djs. C.&.. 



5p^o3c)^F 

oirad armada dja^dd dosj^dS & ^esandod^jti? ade afv^obo ds\ 

^?a^O. da^a, dedsaa^dcad K^sd^d?S?j oiraridcrad©. 

English Translation 

May Agni, ‘who amongst men is the invoker of the gods, accept our 
praises ; may he offer sacrifice to the divine beings- 

sa^d&dodar^a 

0&8 afl^s dJS>do3§sajo €5 — dadadjd dadod® -adad af^cdaa <aodd oda« deaodag 
rrodFds^a&ad&od ?ra ddfreridad cdatsa iydaa. Sooad »3a£jd|5 ^rtrdg) 
dasddoddad en^oiada^ da.^deraftd. ds sh^g) odada^ djdo&&d. Bti^Fsrar^ 

odo© odats^r^, r^ao^n^, dsrarv^ iaoeo d,^?qiri^d das ag) ds fids «odd — 

^?dd£> iaow 33^^F^adci^)dBod odo^ r^oJad ? vod ?S?j da^&da^doda Wcdad^a. 

W 41 ^ 

zSj d^o asdo — dsdrtozjo^do ssdo I deddowo^rivad vztfd&, ^odd oda «d<D 
erua djOad d?d|rt^ch ^od^s^cdad). 

ii ?oo2oOTra^8 ii 

I I I 

jjjS&Tj^ *3$^ ©& Solars 5$S5&^8 I 

aS.CriJe) OjOfcS 0 S 3e$.£e II 9 II 

' aa ran od 

ddsads 

i^jO I WjJt I Sfca^^r&j I esa I £503^8 1 sfjasia I dcless^ I 
a^ckra I odotao 1 a I II v II 

# 

ii ?350dos9^ra^.o ii 

3§e 697^? tso^8 rtdFcrs fc^ioae dd^s rtdFjdrds^solrae sSjssars ^o 

^sdr^8 d^oda I $d& I ^qrasd odists | ridr^s d^s I <4. &.. 2 .. I 

*3& 1 *osi ddre odowsdcra?5 , 5^ Sij odJ3 ae>qi<Ssd odow,o &d<^£e II . 




e. 9. ©. n. rf. «. ] 



ator^erido&sa 
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di^daa^F 

657^5 — ae| ©Py^oSi? I fcS53^8 — do^d^JS I 3 688^8 — a©0od©J3 ©d^&a 



COjSQ3a GOj$ ^ d^l d O dTci rf d QjJc) ©d 

ddddcsaft 



^,0— 5>?5b I dd,ij[38 — ddra^dgodcus ©^d^h 



©& — ©pyaeoSi I ^oto — ad dasaodjaodeS? 

Q o3 c\. 



odoss o — odo&i ddq, I 

f ^£f > =L 



Si — (odi&sdcradtk) ^dFSodos^d. 



n ii 

as| ©f^cfoe, do^d^, a©Ood©ja ©d^^Lra, c&jaedodosad^cha ©d ddr 

a^dgodaja ©$^dd^ ddaa eoda. ^ desaodoaodsSe odaKdraddo odawdd^ ^dF&djs^d. 

English Translation 

You, Agni, are mighty and gracious, the (ministrant) priest, the 
desired (of all) : through you worshippers complete the sacrifice. 

a3eS)»®od;>ri«b 

ejos^S — ddFisa &,e ^8 I odoasdoadda od^dO ©SiFdad adacraad'S'od aSrassarieua 
a^dfsaddda, do;Sjaeddjaoadoddda <aod$3ra,oda^. 

sddesa^s — d^rdrdtlsodis I aooodoja ©d^d^dadddda. ©ryfcawd oda^ 
doadaxi jsa^StissadOod odaa^djadid odiwdcradoaadda^ssddja ©p^c&d^ ©d^diddo, 
©ft, oka a©orira t^eaddda. ©doQodsde ds.ab&d ercd oadFdS-djOdJa odo« o Si dd.ie — 
ddFdjs ^i^odd? (^d^ daosod^aodde) oda&dda^ ssdFwdadda aoda aoes?d. 

ddji^g — dd^s ddF ^8 a^qSos I djdari^ ddjZjsa ©&ea^& $irtsl/ae tfda 

( 5 . t.-a) ©ft^odaa a©a ^dodaOodyjs (dSodassari) srs^adodd^ad^Ood ©d^od ad^^srsft 

dddadda aoda dd^s aow dw^ odjadjda ©q^dd^ ad&d ©uraasddEinaft 

&ra!3,na 5. 
d a 



j}&4*W6sXZ~~ 



l( ?oo2o®X;33X)S5g 



I I I I 

s3"3Sd?ra^doo asiS; ;3 $fo 3 & ago, go i 



ti c 3J35 0*3^ ?fo£)S030F0 
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7J30iiC9lJRl3l?j!o3«» 



[ dio. S3. 49. O. dj3.. OS.. 



ii gdcte^g ii 

3^0 I ©t^i; I 53 , 3«js:jw^sJoo I Sjs^s I dqlroS I ^^^0 | 

7$S I C$8 I trejjj I II » II 

II 7oe>ato£S8pS>3^0 II 

sSe aars, doeqrsads fti^es’sdL©? sniws^^rfoo I systijaesp^o I ^ddo 
dadOjdo ddo^ da, do do ^0 dqfcod I £js a i /ii 53F$FO%>o& I 

d 1^0 ilraesT^lgO daaecdoro dds^s Se^gisaJao sa©o o’sdj I z3e&> II 

1 1 a^astoqlF 11 

©7^5 — ^53j ©A^oSae I ass^s — da?qraartet>d Ar^ed^a I srawiireddoo — 495^ 
rod?!® I das&^do — dd©8od©J3 d^dfraddsLo wd I ara^o — I °^fo3 — djd^ 
prartadoi djadas^iS I ds— ffiodao I ds — d*kfl I daasdjgO— ars^^syscS wwdda^ I 
Osi^ — & ot&. 

1 1 1 1 

ae| af^oSot, difqradil^arf das^rWa ©d^radd^ dd©0od©ja d^dcraddd^ ^ 
•S^d^ d^d s^adol dreda^d. esodao 5>?5& d°&fi are scared d^cdada^oyadcreda. 

English Translation 

Wise worshippers exalt you, Agni, the bountiful giver of food, the 
deservedly lauded : bestow upon us excellent strength* 

&^3$&aGojari«&> 

asi^8— sd,dwd) daeqredc^dari^g) dadOTAd. (5 . &.-of) wad dodda aodqiF. 

4i dw d) obwriO qrerid&dad sia^Kda, dra^d^df-da ^ow^rdSod^ra ercdoSjaeAd^dadjda 
aaqredzjraFdrtj ar^sg^o qraa^S ad,s iaoda daTTeJFtareodaFd ddd?S -ad. daeqrasa 
t^odd eaaa cdaa^dda oioda d?s? oftsdjda sSosqsaa? ^7S\ d^doiis dsrSjFJ' 5 ' t^sdS I da?qja 
skd® ^eodade I (^. a.*nF) aoda jadrdddd^ so^syad. daeqred °aod6 »aoda 
d^djaa yo^daaad dozg^dd) wad cdag) djad^dad^Adadl&ra? eiodsd zoaa d-^oSadad 
4&dd> dodo es^radd^dcra&srad. 

syaajroddoo donate asre, odqSroa— d^d^, &^eara,arf<s?od o±>k d€ 

dD^dJ^Fdad Esdda- ad^ddra dd©&od da^d® e?d ds aA^oiad^ oda« i ri i dg> ddaqraa 
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V. S 3 . O. d. &S. J 

d^r^od©^, ejs^da&riS’odoja eS^ra^ djt^edodof aoBdaarioi) 

dcrados;? 6 ^od^s^ah^. 

— jfl^gspfer-*- - 
H rio&S&EfcriS M 

! \%> I I 1 

erU e$e&oda3?as3 s&srs o^o i 

i s 

55 SI S. I! 

n titi 5to^ 8 ii 

i ' I 

©f^s I cSeaog | «9Cei5 # s«gsS I tS(?o3=ic3 tf ' I djO I aJasz^jss I ©& I 
© I cra^g | sSr^o I s&sossjSe il &. II 

ii jrao&tsqroa^Q n 

<*■2 ©tf A s ^0 dess-as* dSe^dai I ds^dfc I d I c5«£>ol 

SSBSgjB,^ d© o3./25SD^?>a.' ; jTOP^TSd&p-ISBfJ 4 ' J5B ?$WB?>Si ! 

f:02d ^0 gS-dj3 (SScraD^O tTSqjg I Ssi^cdOO^fSSfj ^di^SijrSFciS DD^JSe $<3o I 
© adooa^e I al^^oth I ^eSsredorii ara®3i3*>,$jas tjSdSto^o^o II 

II 3djS3jCTOE}jF II 

esrte — ^s5, e$fvc&? I fSs^s — ti^id djaddwdad) I ©cra&d — d^.d toiMzSab 

4, U 4. —' — ' 

sjdda r\ r 4fj. ©►> djdi do&tfodoi ! S.o — &e*fo i zSessBjj* — d?© ded^ri^dbJ dSt^rarffc — 
di%cd3rfi s^,cl)XiD fo3o I sS'J|0 — c53c53a^s5e»d I o's^s — $$>rts^ 1 « oiiow^? — 

(dt±>ri) s«drvS)C<5do. 

II Zp~ioj L dr" | 

<a«, cr,c s r, tfrv.d c!,.s;dd©odid) d?Vd ju^ricSdo wdd® ritf&ero && ddO&dol 
lilh dd© didari^^A jfosb.dSd} ^bh'c:. *cft>. eso^d dicod.d)^, 5e^ ?fo> esirisred 

V 4 . —5 2 ) Q cd v —= 0 

QJcoi’n i !£)tjjc5"c)d C^~- 7 iT?<^:0^ £iOO P.OVuotiD. 

English Translation 

Ag ii, you encompass the gods as the circumference (surrounds) the 
spokes ^of a wheel) : bestow manifold wealth upon us. 




60 






[ doo. VL 55. O. dJ3. OV. 



II II 

f3e£»s ©crsSrf dssrsfjF dS^k/ss d$d^,d€ 5§jadde>odod) 

(Rim, or Tyre) (Spokes) dado, ^I^Xidorfol ©fydaa ddad,. 

derfirt^ jfo^sMcfo *dad& aodd dediriertja d^d% &,c&^stood 

e w,?aJi £ 'adoddo aodd aSadraScraqlFSjaft d^odedlrt^ wsrto rfja?nwdMS5fe 

aowt^oks^ defend. 




aSacwejcSojo 



II PTOOdOE9aK>J&o II 

it 



®V tf^'sbefta 4d^o etorfrrfo 
J^eodoo I esf^o p5j^€o5o€f3e^cio?f,5dojd?F^ || 
■**£«** rfztae*£c &$otaerts II 



*-®&o tfrfogdff^gtfro rraodj^sdjs- 
^ d do J3"3 ^rs^dd^ol^g ^psdr- 



osissracJ^— wn^ tf^edoed oaow ds dja^d) s&ade^oii ejfasraddg da^e^oda 
^14- ®idO «* stafc,*;*^. * **,# a i j(t * : aomrf* ab&c*, ■ 

eiV.oa» <Ses«0<l» , ns«b* ) , < jo Ci * 1 . a^tS^a-B^o A^e&'rf ao* d«j CT fi 

*9*4*. B&tt&atf **. e^sbo^^n * *s 4ci a^cfcfrto*^* 
oood?3 ?l(a^d a^olia^ridSoSa? aS^ejsAd. 



— 09 

-JD 

•I Sfootfo — 53 1 1 ^fdOoSDtf — oil OV || 

n ^^odo — o II sdrtr— *. n 
rigdasd ado^o^—i. 

n Jdo&s — sfo^o^d e?Jj^odag u 
1 1 — 0 n,8 1 1 

1 ^ $orig — raodo^ ii 







©. V. 55. n. d. L. ] 
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Kb!^fd?So 2 D 5 el' 

7$ 0 So 3"5 <E) <5 ^58 

esf^o sSjssqJojo ^Soqs’SfSjas es^o^ro i 

atera, c3?s3es4o &&{ riqSs 5 ' HI o ii 

3dcd23<i) I^g II 

v\o | i&ra^oloed l *3j;>s$oii I rios^-ads I essiaa^ro I 
sasrsg I dsdeiol ds I dz^s* II o II 

1 i jroojo&asp^o 1 1 

3§e dj^dddodF^dododss^dJSFsadd^o dadoed jfrj^ei^ta slrae^odo I 
*r^$o&sraqiFJ!>d 080 $ d^ass^odo I olrassru daoqrsds ddOg®*' d^d-. 

djsds d dot>fi sd^d^sateSJ 3oS5e>^?i bS?}§oR» dedesdo dqjsr 5 ' I ?>dzpre&> II 

ii a^-asdro^r II 

(<as| dara^d?) ©sdodF^o — dadra^dardcodorsd I esft^o — ©rwodad^J dj^edoed- 
dj^edjaod I sSjaetfodo — Aranda I d£>i$t>ds — eS^rv dj^Sdsrad ©jY^ocba I ds — 
dda^ I sdsrsg. — Soa&jritfs^ I ESeaSessiO — dediri^grt I — iddo&raoda dhseAdO. 

< I £fTOooO$F ii- 

<^5| dj^ed^de, darfes^dardcodc^d ©f^odad^ d^f^aod oad^ddmSda. ?Sc3^r\ 
d^Odfrad ©fydaa d^ so&dajrtdd^ dediridOrt itfda&raoda 3ajaef\d©. 

English Translation 

Waken the immortal Agni with praise, that, being kindled, he may 
bear our oblations to the gods. 

«. 

aS?35S^dori?>o 

dj da-^d$> dides^dordcodcsad ©r^odad^ dj^ts^ariSod ia^dfija^doda 
da^edjdd^ de^d. oiodd odas^djadad cdawdaadch ©z^odaor djsdeaad 

yud?l>h dao^^drdsaah ©f^odad^ dadd^a erud^dcrea <aoda aofSdaddo 
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TOO&>£Sipt>o&r0Oo3«> 



[ doo. 35. ». o. ;dre. ov» 



oiouqiF^ a© djstSdsrand. ©f^oijo s§?tf dodftiJjSdoFdbdok tJ>od3, 
egs^sy^s&.Srt'^ ddi&Fdodjdood ©OsSjserid ddrcra a^Sd^dodda 

^odjjiESjCdo^) gs&^Fo doeo dwaod djsjsds^fid. o&Ksiradid ofc&sdj-sdd^ o&zs^do^ 
d<S dredde^d idorrttfd ©ftjdodddP e«ocraftdo^)dQod ©f^abd* > erus^dd 

dradd^odo ©zlodwFddra^ sj doqidsracckFtfejjft d^f^srad s&o^rttfd^ dadde^od^ 
cojse^d^,, dA.?do sirads^d jrsdidiod] ri^di rredd^dde^odo erucra ddd®,, ©fvaJoS 
d(dlr!^d^del>?) darodri^d^ skiedidjadde^odo gdd jfo^d^ridd^, 5jsd°k£J 
dtaedodread ao&rijjrt^d^ vod^csd d?diri$?tf «o0d^«3e#odo ©f^abd^ E=>j§FAd;>d)d J 

djdj^nd. 



II tfoSoS^D&T) s5§ II 

, I I I 

©Sfol^Sei^tfS* Zo?S3o s303a>F eriO^FO I 

OdOEdo^O o3*J3c^w5^§ 2dc3S II 3 II 



ii aiofcn>ds ii 

®° I ®$ d 8esfo I -ds^ie | ds*$o I doiasFS ! esdo^Fo | 
o&ido I sto;&$e I « jit II a II 

II 7reodoc3e?33^o II 

dos^F sbrfov» 4 d«do d^tisire^sSisioi^stosjjdto^siraFtao djudo^t 
5fosfeaja,sRo <o»o $a «*< d/aetfe cfca^o odo 0 d ,ddoo ddoad^d^o dd_ 
| Jasictll 

II ^^SjTO^F II 



^ dedo—$*s*ka^ I rf»?fo4e— sijasJii^ottoQatorf I djdo titi® l 

o»jSs| # o— e$^ 0 d I ©rf4|Fo_d3dc3d^Fdb^eJd I *o_er\ «*?& I 

afowFj-sirasfcfti I w^StaSo^otoK Mg | -^g^do^d^d 



11 Sptio^^F II 

d-^ddjsdd^, dJ3dd djdoddO »^ 0 g 
wr^ojod^ djsdddo o±>& rteg) d^doss^d 



dfss^djs, dodraqidoFdbdds ©d 
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e. v. n. d. fe. ] 

English Translation 

Mortals worship him, an immortal divinity, at their sacrifices, most 
adorable among the human race. 

5&s?ta3§is &rae£e sJos^fs &ree*3g> aod8& 

s^aodeO, doss deac&O d^dooS did do« dados! rod odawdjadd ©n,cd>A 

cn C£p CO — £ rvp CO 2) <=% <A- 

c5 c) (S*c) £> n)0^ $>T{$QZ& ?0^ A ^rO0 STc)^ 6 




esf^o Sosy^o3o 3§pe^;3 $ ii * ii 

n ^rfacxicjg m 

$o I So I s?4 ogs 1 I &,er3 I riesdo I I 

c I ds^oia I s&se^dle Ii a. II 

II JTOOdoCMpS^O 11 

eadds &a tarad* o sSeddart&aetfie I afo.doS 1 •3-^d.trs^el 
abjure dSosss I &d>qJro I oda^oto 

sSdo^j8jS5C3t>3^aSJ^£30 d&tgpr^de ^J35:$00 (I 

II S^&SoS^F II 

j^do^s-s — ©t^tpado&ci^ doodad I j$o,ws — soas^^oXradrl/sSd I — 

ede^ j&s^rWa I z^do — ded^d^rorf I ^o esf^o — «se3? afydod^ I d^odJ— 
ooSdjd^ I — (dedlri^ri) dfodadjris^ft I 

II ^57S!$F ii 

ut^ratfcdad^ ebrdad Boas^^djsdrbsad esde^ As^rttfa, j3?diri$d adadjd^ 
dfcdaddF^rv tfcdssa^raci ©d? wfyriad^ da^da^ra,! 



xlaiijfisWo&are 
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[ sbo. as. e. o. ?5 j 3. nv. 



English Translation 

Numerous (worshippers), pouring out butter from the (sacrificial) 
ladle, glorify him, the divine Agni, that he may convey their oblation (to 
the gods). 

II adfssMabrtsb II 



3&dd0 3-8— jjdosi, Jd0,23rs> I SJ.drfok. PfoOPfoAd^ ; aiorfS 3&©?sk 

<j)ta *0 $ ZJ ‘0 *^ — ® 

s&ac&srari »£>dd p^Uart^O dao£>&©oda aivofoO oSjaesd^craid^dc). © 7?=>&3;>r! < !?fi 

coPodo. ©o^oo #sl3od^orf en^obg) pfooako^tioori 

«aow duftori ode§FsierantS. 

GJ ta £> 




.11 rfo2o37)gJ3dS II 

I ' I I 

vft^Drijz? »£jdet$g i 

i r 

orfcra wsus *5 8 n « ii 

_ A _ o3 



ii ii 

Wf\8 I 23©d8 I W&©S^3 I ^<3*1 idkj^pJ 4 ' I tlfc^SS-S I ®^08 I 

< III 

| rv5g I ©gds 1 ^oQS j^s II v I. 

sra&assdjtj^eodoFqJ^cJ ars, tSo f &ra e $ ftjd f pL%, fj 5 ' odass, JS^wsQtas d^KS 4- 
Soo^cs 6 " .stress®© p^etf iessprs d&©s i ©aes|3 I *osd rre ©3 j 

eroeSiF3?J p^s pJjso&f'o wsSSosJs 4, I essSsriofos 5 ' II 

II Sd^SyCTS^F II 

es/^8 — esr^aba I srs^s — ©vdjc^jrezSjarf^oSj? I cdstJ^ps®' — ^ 
dSjjrl“vd^ l$Jj3* — ^ds^pfod,©.© I sS-ra^Sss© — d^ I ®od^8 — 

ao^tradsdji^ (L^pbd,©©) I e#dja§tl# — s^a&foriob I I e$*>8- 

eroddrt^^ | p^s— © ad^^© I esSoeS® 4, — ..s^dsja&dsh. 
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K3i^,edsio2oBra 

CKJ 

It Zp^ZJd$F It 

efy.a&a en^^^&rad^c&e, abtst^ ^dsja&^exra, 

rfj^o^jod tsoz^ds^ La^^exra ^sraSftrisb. dse^ri^d^ 

sd^dda^dk. 

English Translation 

Agni, as soon as born, blazes brightly, destroying the Dasyus, and 
(dispersing) the darkness by his lustre : he has discovered the cows, the 
waters, the sun. 

II a$fsto3Sahri& II 

ofo« riO ejrvjxb^ rfoqS^c&cfljod eros^s&aadtfjarieSe « es/yxb adj^daod 
sdoarocterah rfsdF^ja dj^cfood d i drbdo3'acQ:>;d;>. jlra?;$rt&© erudtfrWja, zlraakri^ra 

?oc£ ’tfdoFritteD dock rfoaaj^tfisrajo&sj. 

, # 

II dofo33331>ds II 

I I 

»f^5M5^5e^O ^£>0 ^SdojOF^ I 

I I 

;3e^o ;3os ^£®^d rfo ii ss n 

II defends II 

I I tf£>o I 3^ 3s sl^o | ?o3joior3 I 

i i i 

s5?3o I s&e 1 I sdsdo II ss II 

II praofcessjraslo II m 

5§e assrs ds^ec^o ^ 0 ^o^cS^ffjo Se^^aJSijr.trtjiof^o 

sSjjoioFd I ^psscdod 1 ?8ja?sA^s3oF5 sdsdo odo&eodj stress^ do ;Ss3o I rosdoodorso I 
3)895$ 3* I 3 j?Ij9?3o ad II 

£5] 
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[ doo. w. ».o, ov. 



il d^dro^F II 

^#^0 — cSfi?j^^ja I #£)o — TSjodd^pdira I — s^ddojsusrad 

ts^«3o4w^dcifl wri I «sf^o — ar^od^ I — s^sS^5 (©${ afysdba) I S»t — l 

— ©as^^iija^ssssJ I sSe^a — J£da£> (dad^,) I djSsda* — w<Oh I 

II 2pt>t5u$F II 

cdrac^^ifS) ^odd^Fodxa s^s&reesrsd ts^eSdoi^dc&a wrf ©r^oda^ 
s&asS&o. ©de er^odao ©©t^dbasdsnisi ria^odaijS^ ©sda ©£>?j ^<$0. 

English Translation 

Worship the adorable Agni, the sage, whose summit blazes with 
butter : may he hear and comprehend my invocation. 

a^JSOs.odori'sb 

— Ss^j^esdS^rarto I esn^doS 3§.©edodJ3dad)daod 

tfhjO&o^ ^a^d&aQosd ds§Fd«3tind ^odd essrajda3ri£>ori ©r^odaa ti^ra^n dj^doran 
h^dadda. aodsd d^tidjod^d wrvodad^ sgfsslKie <0odj=jF^). 

■ II fo2o35!55SJ8 II 

i t 1 

ef^o <£> 0 3ecj sy&o^tfas jS^doe^sra^agF^c i 
s^e^sSr^rt^Jpg ii £ ii 

llddsreds II 

©f^o I I sjs^qto* I ^eda^s I a^ssJ^Ft^o I 

^as&s§«$8 I sdadpfc^tjis I! & II 

i! jeaoioeatp u 

sda^slras a^edaSrslo Jad^' d^^do s^§e$8 &ras$Fra^<^drdd^sp8 
^affsrfOjdF^sSj! ridoe^da ftjp d^ied ito^da^s ftja^sdo^ ftfc.s^sdFd^as I 
esdqJFodOpJ 5 ' II 
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II 3dj&3jCT5$r II 

**>,$«$* — zni^dissscd qya^c&l sstidjdjs I «3(s£&^$8 — T&^SeK&dra ejd rS^di 
rWjsdrtjsadddra I — rida^dcd^ $ned;>;d d-^adc^ddJS ud I esf^o — 

e^abj^l — yw^aodoja 1 jfcj^s&s^s- — da§,ris?orfoj3 I stfsd^og — djd^ 

crarhdoi djasdrfo. 

ii sjro Bs $r ii 

sres^sdisrsd rodjdra, ^Asrasdod© eid jSesdirisSradrtraadsdra, ddod^d^js 

^ja?dod ^odao^d^ «Jd es^c&^sb^^rd'da Mw^aodojs ^^rteJodeura tdjdjri^ricjdoS 
dsaaddo. 

English Translation 

They have augmented Agni, the beholder of all, with oblation and 
with praises, along with the gods, the objects pf pious meditations, desirous 
of praise. 

II aiedadodorisb II 



criiK^dg) q^cioSjstr^djs etd ^diri&sd^did, dsdo^dci^ ^medwo 

wr^oda^ sJaJ^rttfo «s3g5oi&rt#ozd diodj^dr^srah ss^Ojdaasdscift tS^rtodoi 
sdjsaddo. iaodd Kb^^ri^ doodj^prfrdsraft rSjsfdo doodad esesajataSriPod © hoodoo 
Kss^dj^eran tS^rfoSei, sdj^&d^ <aori$gj=>)Odo^. 



3o^?Sjdc?o5o 



^Sec&>5sfio?3=>^ey55 , s J rf^ I sdj *J<s#si 'sjS dosisiro s^qisdoo 

jija^siraoftdri^ qldasax^a^ro ^ ^o^sdjsfi^odoo I ©s^rdo^sfosSra I sd, s3*qd;3e 
aJotrsoftd&rae qddoss «gS II ss-^^drdoCTszr £ 3 3'3 ^odpc^^ ?J t 

?§etfo I jSjsS^o si I ?teio3ae <Jjs>e esrt^ adoss^ Sin's,?** - 1 

«. I «s*S fl 

— sod^odo doodud .add^odo ©cbsn^sd® sda^oWa ^dra^ri^dad^. 
^ oiott oSjariOcSabrii . ’add© soda sbtkjrigdid^. dj 

qldita ejondds aotoidjSo sda^ahi ; ar^odoa d?dfodaa ; ^sd^sf e^odri^. e9«io*ij3i>e8#odag> — 
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£ doo. as. 3. r$ s- 



s>, sSs^J^S adcwaofldifcfls gdoras ciod:> aoePd^do. sa^doto^dao^dddd wr^eodi 
?jowo^rod doo^rtgrreftodija 

ds dja^d s^oSjMriddaa&dodo sj^ejsoda^^ddja^d. — 53, sSs^tSs vdoSoe ^o &©S 
dctosa;^ a^ca*' £ow djsdpod (a. s?-na») a^dararida^da. 



*J33\ — cm. 

daodes — h il es^asra^ — 3 II pLst^ — oas II 
edj'd — v II eszp^oi) — n II ddr — l II 
II ?jjs^,d0dad &k£osl — as II 
II a3o&§ — $dora eofsdds 11 
II d?ds3 — an, s 
II <$od§ — djdai,5f II 



II ?joSo3t3TOI*8 II 

I III I 

afy sStqsfit tfs$o3os s3ecra,o3o hdo ^s3s (x’o^ste ogjas^Foto l 

iii i 

«?3od§ cdoSj^ $3e)F $&&&£< 

®T\J ll 0 II 
_ °i 

II £&353^8 II 

d, I d(»^e I I s5«rrsj0da 1 ftdo I jtfds I odasske I ^a^rcki I 

1 esdods I jfos^ds I Duodis I ^ssr I z^ doess I d^s I ©f^s 11 oil 

11 7rao&>Catp3d,0 11 

odjaiss^^Fdd,^^^ ad&gclj&sueja s^Sed s^ricSja^sTJo&res sioaraa*’ 
rtoJissds I &/as$sio j^edo do^oo odo^^fa jjoSeds 3i°3d£>o3 sfaso<rsdo?6 ss-aeras* - 1 
jrsolrae qS<$^ ^(3«d#J3S qddorijai! ada^ao jjsad&ras dftra^ ^ cfciaer Persia 

«5?5{j 5« £>z?a;i,<; ?rdo3oe oSeoa^oio rio^odo II aadodoo cdaS>?ra sSsfos- 

<ya^F< sdo?i^ II afcd;Se oiojjA^iSe ^jaaFgOSo skoss^odo wrt^ofoe 

ftdo ri^-So d, $Ss I djeaodjaS) II 
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II II 

tsftj — arvoAo I s5>. ^ 3d. sS ^ g— a3»^aorf ^Aa&ja oarid^hs I ©riods — l 
?{o^e^8 — 5A)^.5doST3d rfoSOaSK^ja I Ctod08 — I $3=>F — .1 qida&®8 — 

I sd^s — d^rooi^ja ypicra^ I 35^^5S<s — Po^d^r^ra I #sdo3o? — 
I sdstj^oda — pta^ri oSjaeftjjifi) I odod?8f — I tgpsysFgOio — 

djipa^^ja wd af^ ab^ yusS $bh I Ado — pfo^odo^ 1 ^ $3$ — en^s&sreA ptasafok 
©^fpoo#^. 

II sdjJsto'szjjF II 

©r^odas ^^Qorf d^odo^ clraododd^ja, d^dod&a, yxi^daOTd dosO^S!^^, 
4^ °&aed^3, soSbrfj^ ^opfosdsd^ do^. ;d?o§5raodod^ja watra pf^^dFtdra, erajo^ 
oSia^fdra, odod^^sdjdrs, djipra^^ja ad sf^ofoid^zdeS?! em^sdosratd 
^o^od^ w&fp&S^. 

English Translation 

I offer praise to Agni, the creator, the far-seeing, the adorable, the 
rerlowned, the first (of the gods) ; he who is propitiated by oblations, the 
strong, the giver of happiness, the possessor of riches, the receiver of 
oblations, the bestower of dwellings. 

II dofoSS3335i8 II 

1 I I I 

s>io^o q3tios$o qrsdo&o^ odo^^ sre^e stfdrfoe 

1 

Sjj^SfocB 5, I 

II I s& 

D^/Se d^OFcddOtl? ft{CfoS&£g e^ e ST'| a ^d23e)3-S op o3o$ 

3c$3-0g II 3 II 

II sdtdpjads II 

tdoiefS 1 sdo^o I i^t&sso I ipdc&od I odoa,^ I trs^s I sddsSos I SsLsdofa* I 

Qsds I d^fe3 ff I t^do^s I jS?ztoo$8 I <$^<5* I grains I &mrs&* I ©sp I o3o$ 1 
■yifS^os II 3 II 
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[ doo. as. es. js. ras. 

n ^oioesejra a? o 11 

o3o? OSO«5?J3(3«) S^(3S dOj&Oe^ $&?§<$ tfTSd^e ^dOFF^^e 
©^cwps 6, f^pJesss^sSesssic^ a^i^rfoFtfos^aioFS^dtji fSci^og ®®ar 8 ,^sSoS #e . 
odotjrfjsjra odow t » 3 qSdosao $radtfsi^«Jo aa??e Si&o^e a> ds^o 

o^edofs* ic^d e/o^dsScCTSgS&^ed tfos^J^sa lyadoSood I $adc3oo.S II 

I* ii 

o3oe — oirad o&tsdoadtfo I Bds — dyda?^ I ^chile — zjsad^srad I — 

oioa d& [ fitting — ^adodddra I ?L<s*. — 3e£rf&a I es853s®c3 ir — ti^d&o^djs esd 
dediri^o^ I srsjgi — dja^doad da.3^ri&®ri(3 < esi? dcf^os- — ;5?OFhd&j3t (zs 
cdowdia dd>) I dass^ — dots^ I z^do^io — qs ad^^bs I dodo — ds^ayia zsd I 

Era-ge — ^dor^a^ssadodja I dddoe — ew^d^dodm t?d 1 s^edas*'— ero^.dd(adr3d 
asad 73 a ^d£> I do^ed — do^oS jad^ I qysddoo^ — 73 ^ L>& ^£>^53^3. 

II SjTDoTO^F II- 

o&rad dowdrs^do rf^dne^ qradtfnari od>«ri«S ^o^^dodddjs, jSe^ri&a, *ssd & 
dcoddis wd tSfdirid^ doa^doad Kb<|^ri&jaz£<3 deBdod&ra?e3 dossdjsddo abw^ 
pad^im, d3^a^js ad ef^ob^ ^dor^Dod.sadocira, ero;d ^sradoda ad ©ua^tldsarirad 
sad Trades do^l^dFi&sais sa ^Sftnad 

English Translation- 

They are detaining by sacrifice the true recipient (of offerings) in the 
most eminent place of the ceremony, who brings together the leaders (of the 
rite), the unborn, with the born (or gods and men), as seated at the solemnity 
which is the stay of heaven- 

11 tio SosraEftcte 1 1 

eoz^ofoasia^^Se a sdoLas rfosasfo s|tfo ^a^roJoi 
rt 3tf«ra?&^3tootfJ5r£ J o8$o. c$ 

S^O 2 II 4 Pi 
a ^ 
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Sjar|?ddo?o$t) 

II JjCtosdS II 

©oadsjodaoods 1 ^^8 I I S I dodos I doids 4 I rfoJiJdo I sgpjror^cka I 

?*8 I ToOsd.^S | pj^ssrs^s I ^OdOO&JSiFB 5 ' I S)00$0 | <3 I ^OjC^O I e$sj>^8 I dO I 7^811 

* 1 Wt)odo wspa^o *i 

o3oe oSatssfcraeras ^sstsf^ odo doaao^oto*;^ ©r^oSas sdoadd^o rios^do 
m^ziarzil ^sjo odoSuai; adS^dJaaSski^o djodos^os ie cdowsdjopro^djS 
(Sjado^js5o3oj^3e s o^73"s Saolrs^rs a I a^dodoo^ I dodt^ds ftraesf^s 

tfosdds dedans 4, titjSjcF do^oodjsra 4 I dddo I -ioSFa^s rtsdF&rae ddrdJ^srss 
5*30 3ds 5d«FO30 3^j 7^8 I OdOO 8 I tr$£)id I da^TTO! ^do 2)0^0 (d 
bocdaod ii 

'll sd^sdcroifjF ii 

(o3oe — odrad odassdradck) s^psysF^odo — d^dd^d aryded^d I sia^a 4 — es§^ 
dsdatira I zfos^do — ododOorf glorias TraqigSjgriatijs acd I dodos — ©^d^J A (saSodjdoJ 
©brdaddrs? (© cdattdraddo) I ^f^s— dd^doedd^d^ I ^osiraeodoods — sradd&o^dodo 
d^n dra© I -a — od ) a > d®2o&3 | 5& ) 3]> i d I ddssuds — dhdddan enjd^dsd I rfs — 

©r^cdaa I rfosdds — dozens ideodad I da.iacs.j3 4 — drad bad© I # 0 ,^ 0 — 

#jaedilraod I boado id — 2 jo 5&^ dda da^rWodJ 3 wsdadrsd^edd^Ocftae ^aoadoi 1 
&s$i8 — dc^ da drears doodad I dS — dc^do^ ©13^ (dd^ sSdo) I *>a ? — daod 

dfiodae jtao&dodos^rt©. 

II 8jT35T3qiF II 

cdcrad cdatsdraida d,qraddt>d as^^sradacha, adadood aojsorioa ?ra^ 

a^dads e#d aoa^cJ^ej&FTiirfSja? a od)ssd.raddo ddo^ doedriid^ ssdd&dssdadcssj'i 
dcra© ^a^d&k&s&jS^S. c^d^sran , earv^odao da^ejjs deodad dd^K^d^ 

dradsotm &a?3»tfjaoadod ?ao3a#j t3do da^rvrtiodJ 3 t03oa.&jad^d?dd£) ^adoi 

dd^da^ ^oda tSdod dd^rWados d?^ so^d datfoide dj$>dd|)c&e ^o^dadossrlO. 

English Translation 

They who (present) to the chief (of the gods) the great food (of sacri- 
fice, unattainable (by the Rakshasas), enjoy forms exempt from defect: 
may that new horn Agni scatter assembled (hosts) : let them stand from 
around me, as (deer avoid) an angry lion. 
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srsGkratpss^SoSs [ doo. ». «s. s.. 

II S>0&3B3355i8 II 

s^Je)ferf o&rtj&rte ^^qj-sfSjss zik ofcsrfo jpaak^s *3|S& ^ 1 
sdckrassSoto &&& 0jGZ$J3e)e$§ S$D ^.3^. SSn'S^II 

_ Cd O' 

II ddarads II 

I o&s* I e^d^ig | ds^jpds I k^j^WpSo I z^alo^s I I ^ I 

dodossdofos I «d^e I odas* I dzpdg I do I ^?ra I SdastfJads l jSrcsfc II v II 

II Rrao&eatjradgo II 

dd^-ds ddF^ ^^sfcra&iae oSo^^jO draied wdo><sd ssdo Wcio ^dFo 

fciido ?3^F I €0^ J^dS51>o3j ddFFHiOdi Zi dd?^8 3S^^r^<Sl 

odo<^es*3 dp j&©« ijrso&Fdjssi©? $d& £cs«> do3jae doSos ridFdof^o wd^s I 

zs&odoh i b& d £>djtfja^pe ?TS(3-sdJ33d8 ?Sf3 tf ^sraaS^fra d9 $rn>& I rtodrt^s^'?* 

.gd&rt^.S) II 
v 

II ^,^3di3^JpF II 

(<ae| Bf^oSoe) crios*" — odrasrari I da^qsads — i dr^, d^B oiad^ dddi I stoisd — 
tt^afcoi I tsdossdo — ?ide; K^dfira^ I s$d;5? — $D&a3c3j3? (odra^rt) I qpodo^e — 
tf&iisz I t3— es^or^So^j dd (^^Fd^rddolra?) I dodo, 

o&s* — ote>srari I d$e>d§ — ddFOorioja qiado^ I doSjae doiag-ddad^d esd^dd^ I 
ddSs — d^^rariadoi dJ3dado3jae (art) I Bdaiirads — c^frsa^sj'ad djaddi^dfran I 
— d^djasosa^aodde I dQ — dtfuddra^ ss^&d $ 5 ^ esodrtr&ysrtadoi drsa 

^JssbA^oSa. 

V — 

llqrarodHI 

©ft^oSit, oirerori ddFd, s^a abd^ ddrfo tsd^ofoo;! dsfo qiodi 

doSjsf, ttrtrodefrto daab, a^3o3d & ^rod d^ofood ^s?do^|d^ n^FdfSjrfodc&ra? 
*i>% oteiTOd ddrOodews ddod.sad ad^dd^ d^srartodo;! dradadoira?, ©d 

fre?raBqjTOd draddi^d^sri ^doasss^Boride d^oddra^sra^ft ©odrtFdasrfc 
’eO0§ dysa^js^^fcSo. 
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ahrt,{efr3o!o®3 

«3 



English Translation 

When, everywhere predominating, you cherish all men like a 
mother, and (are implored by all) to behold and to support them : and 
when, being detained, you mature every kind of food, then, multiform 
(Agni), you comprise (all beings) in yourself. 



CSOdOo I 






qSdoeso 



sdrio e$ sscdoo rtorara s&sajsg oao3oe 2$3otoc|- 



I 



o 

c 



(I M II 



5jrfj35Ci! II 



tows I <do I #e I dirts I ara& | 550^3 I erodoo I I z^dasso ! irted I t«odos I 

addo I id I 3^o±*>8 I rtoasn 1 rfz^sids I steeds I TOofoe i &£odoFS ,r l 5»i,o l ©rtjS^rt^II 



1 1 jraafoea^&aigO 1 1 

a§e c3esd iJj^^^oSracra^ erorfoo s^zjioo z&rag^o ^sdraerao zSjaenredo zjso3j^« 
gtdjjg $dorao zjs^zdtro tos!.®? sdSior^Msdoc^o ie sj^eodart^ ddftrae w©TO^odo 
rtodro&^o aio^pSro ?So eszrtg I d^#o I SDodoodf ^djse odozp rtoars 

rtoTOoioso drfo zrt^o dzprtjae zjn>dado?F d^3 ^z^s tf dosSjae sftzrtSe trsoSw 
qipysoJa qScderssp'sijiFo sS^odicJ* rtarylro ^rsdodifj*' | wSjSfojSnjdo- 

fc^SStofo* II rt^ 8 j,?E 9 flTOdjaoJj&tSS ZJ’S^OS II 

II S^&3j£T£$F II 

zSesS — dtsiarad^crad <£>5| s^fydoe 1 «rodoo — dj^mdTOdidjs I ifc/ae£>o— 

TOdidn I tooSoi — rtod^tf I zjidatao — z^ddsraz&da wd I tows— djsdd esd A 4 I 
| ddJdg— d^,od I «o£o— esd^od^ I rfo_ dirt I to£o — d^rtO I sdoadg — 




n 
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dids^d I o'aoSo? — IgJ^o&sr — d^ifi Iratodis^ 1 rtoars— ?bi€ab© I 

slido — rtid^is^did d^dd^ I dj^ads— toJsoEid I s^oixs jS—d^cfc. ci^ddod 
I d^jirfol I •&*>*— sseiridja^icQiod d&c* 03 !* d^sdadi. 

; - , ; * ii tfrossDqJF n 

d^ds'sd^rad t^s| esf^oSa?, dj^rsisradid.®, ^diddr^^didra, dod^fl 
paid^didja esd da^d efradd es^d) dv^&. £ed> dads^d 

dd^ds^ft ddifi , dorejiFdd^ ijacodo^ rkdoid) rfo^srs filled djd^d^ s&rao&d 
^djdQod a dd^ d^dodoi ss^ofod^ trsr(dradic>3od d^dsdi. 

English Translation. 

Divine Agni, may the (sacrificial) food, the vast yielder (of benefits 
to men), the sustainer of riches, support the utmost of your vigour i and do 
you, considering (the means of acquiring) great riches, like a thief keeping 
concealed the article (he has stolen), be propitious to Atri. 

*#m* 

BoQ&’ 3 tf$aSd ' 

— «#C~* 3 ■ 

ii . jraaforsqroa^o it 

t^godjOjo <s)& dos^^Fo S^oSoo dja^dors^sodiJ^ s&a&jaetrsstfro I woSejj 
do-^s §>55^ edassj^tste 1 efv^FisdsD I .i^ra zrsdosra^o I ^as&j^dos do^, s o^o 
?»?& (I ss^dd floOTd wd^oSi? i^jrssya disSa^e ^odars^d^^e sl^dd^SeSa dd 
sidoqiFdddod^Fstici I esSda^d^ drs o &s„ doo d^ 3e s* I d 
'Xraa^o I s^ddjCdo «s»S risrasj-so eddo^Fdddos ewd^dcdo^drsdoo^daso vn§- 
dd^cdx^o 1 ej. 9-osi I «)Sll 

esdo^dd) — t^ddjOlo & djs^d) ^ddd<do eidx5t>dd0 otfddo& drat^d). 

■add© sodi a&sf^r iedodd). ds ^diaaijfodjs ^owcddi dolsodoi-, ©f^abi 

ijSjfdiahj ; ds dra^d-^jadolo shdoj do-^oddjd). sru'Sd ah^ri^j ©d^^qkid^d)- 
iad^dod^obS — w^sS dittos do^^o^o d »2odo soWdidldi. sq^dddi^ti^doodjddd 
.rsejdg) | ai^ofoddidceooqfcraid sdodijS* ^od^d dio^ddds^t oius ^ddd^doodjddd 
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^fvaiwa ds das^Sod daaod^ 3o% — fjso^ dadjk Suos^eSoda dja^rt^d^ $13^- 

i£c&aertDdod)doda ©^©aodads^ddjsdjd — s^soc^odo ‘sS djffsjo'so sida^FcidoSa* 

oD^d^dos^dradaaddJsio araS^^oiraErso £ow daadj&ori (e. v-oa) dd^dsrahda 
3)da. dad^. ds i&a^d dada, daoo&5S<adda ds^ri^ €ja;$a5a »5o^rt^^ — © aJada^ 
so^^od^OTrid^deod — £>13^ erod’d daodjiis?^ dcrad, J5a,;dd^as3ui$ dadc^ es^d^ 
fcodjrt'prren d©di3e#oda £>&Fd,;raf\tfad)do. 

€^%£r$9 

XJ3^ — OL. 

mmD 

II daodu — as II — j II dja^. — c.i. II 

II &3^i- — v I ©p^oia — o II driF — a II 

II djaif d£>dad dad.osS,, — 35 II 

—Cm rJ 2J 

II aia&s — s^adaroi^crias II 
II dfdarss— ©f^s II 

II ejiods — o-v, eidad^c* I 35 rio^s II 



do2o533T3dS 

I I 

Wj^C^oSv/5^ 2o l$7)$Zl$SZ31)F zSe^-SOuJSF^oSoe I 

ofoo So^o cS aajift^s&rffSFftfae ^)ds ii o ii 

H 3&fcR^8 1 1 

I II II 

w^a* I dodos I &> I sjradd? I es«Sr I desreoJo I ©r^oda? I 
oiao I Sai^o I tf I sdjd^sjps I doarards I ri^de I ^jdg II o II 

II ^)Oi0C92p , D^6 H 

odasi^ zpsdde Se^do^sf^oSa? aa^c^oSjs? dSsdjsddoF^o O{0dal« So I 
M^^daHi cSesysoio cSj^e 3 doa sra odre rt^odoe do3ja«sdr I djOJaa^ I dasaF&®{ 
dada^r| oiodol\o §5o^o d tfsa-sodaSod d^l^sj)* d^aj^s ^4^8 $8*rae rt§8d 
^jd^droS II 
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ii 3^&stoz?!r ii 

o3ao — oind mp^ojo^ I o^o3Dr?oS — siracSdda I £»«^o <$ — ddo^ saa^e^ ssdo?fo 
do! I s^si^jp? — ero^^OTd Tja^rteori I s$d§ — dd^ daoot^ridg) I d§6s— sre^ 
fcnejSjae (eio^oo) I ds^soSo — d {dsraayfca I spsdsde — rso3o3o^&> ad I &r|o3a$ — 
©r^cdj^de&fe I s^so^oiog — d,$refe>rf da^d^. I ssa^F — .es&F^s. 

• ' 2pzx>$r I I 



dradddo otod er^cdo^o. ddo^aodjd^ eriodadoS eru^dassri d^Jri^od djdokfc 
ddo^d^osjraddO jy^&hn^&is? esodd jS?dssayjira> sao-Safcaddra eid ©f^obd^Se&k 
dj^^srad 

English. Translation 



Offer abundant (sacrificial) food to the brilliant divine Agni, whom 
mortals have placed before them by praises as a friend- 




II *J0 & 3*2333 fa II 

&> do s 2?)Wrc3 , Sc3-3 0 SoJSSS-S 8I&a8je>^S I 

a s^&f^oseto^rijde $ nais&^a.M s n 

’ll sdcdsj7)^8 II 

J*»s I 2o I do^sps I wjrosrso I sl/aess i dgjdg I sysaoj^ss I 
a I dd^o I esnj I efsfod^* I $rts I d I arstio- I adara^ II s II 

' II TOOdOSSI^^O II 

o&rassft^Fc^o dadFedes^Ftods 5, dssJw^ffoaji^ o tf&jaes arasLia^ar- 
oS^edr^ mo^ do^ $ da^F c±>of ^ s &3$rf^«rFra<33o oiatsdjssrajs'so s§jses^ 
d<$333?radJ3o5^3ra ^d& I s^ffoie d doacdor <sid srado" ddj$$ofoo $do I 

Sd€5§«88 5&rb3?) s ?3$0 II 
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II djSdcratjdF II 

80 55^8 — e3de est^ded^o I OTsaoj’SjS s — ^ wasibri^ | sJ^djastesarf I 

E&g«P8 — ffDo^r!??orf tfja&&®od>© I Wfrafra 0 — I 3oJ3^3e> — soja^djad^hdo 
&jaocfo I sdsdgO — I e?ta;d« 5 ' — (dcdlris?fi) e35b?ba^;3sf\ aoraoa&Sc^ I (sda^) 
^Srig d — ^doF^oi I jysido — ddsddo, I Jiaiots.-I — aSedoe^odi© ^^ 35 . 

II sjraroE-dp li 

ts^e esfvdtd&^d traskiri's* djsdssari saolrisJod ^ja&odaja, oda&sdra^art sbat^ 
tkradfrsno&Ms gcd^ t3ed#r>s?r(ja ^cfoa^d, ^ddd esdJ&3^*3s>rv aSa^^s^oadas^iS- 
sdra^sdod ?djsodar^o^ 5s;3e|^srad ^dn^jacdaar^.^. 

English Translation 

For that Agni, (endowed) with the lustre of the strength of his arms, 
is the ministrant priest of mortals, who (presents) the oblation to the gods in 
succession, and like Bhaga distributes desirable wealth- 

11 aSeda^odarv^o II 

SiiArae d — rijsoSoF <5}*d I *LreadoF?!o§. djsodaFcdo s§rf ^sacdd^ra? 

©ddoi c^d;^ ^oaAra tde^ari sdid^^j). ^utira esd^ ©d^is^dod^srsjOdo^). 




II doSosai^ads II 

I I I 

es*^ &s^s3as ^osjkftsrfg sJei&aeeMs i 

£>3^ Cfo^c^S^CS &5d08dFe &3^5&J3l$5i08 II < II 

II dctasds II 

I ft^stae 1 I rfa8 fi e I sd^d I 

Sizraj I o&jL^* I I rfo I eso&FS I *>»J fc o I w^dqfos II 4 (I 
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I ?530&tS!}JS^O II 

do^jae^s dv>^5^Jj5<s $?Sd;£j3? s^s^&RxssJatfs I s^cra^S &ra$s8«o8* iesssoft 
ois^^ oJ^&i&sal.* i ^ssSaj jSjs^^s risS^e s$ m^o I 

goa^sS wsbtf&eyofors s^Sto?* otoJ^rt^ II nksnxj rfoooha E3«>ded8 II 
*>^6 rtdr stomas tfass^o sj©o adapts &&?£$>* ^sio^nrsrf^a II 

II d^dcro^r II 

do&e^sl — e^dsrod dso^dj&s I — ^©sdra wd 1 — 

o&rad fc'^ob© I Sis - ^ — ddi?^ sSo4^r>^ I tfos^o — d^otod^l ?$o e?djjio8— doot3do> 
d'&rae iso^d I dosjSvssds — I s^d^^sS^s — -djdjsds^d esoAodjo^sS^ tsd I 
®^-— ds ef^ah I tfd^oSos— d^^ddoFdflcdojs' I risS^ — dsD^dOodija fss^) 'adodosartO- 

II sjressudF II 

es^dsrad dwt^dsi©, e»©ort© sre^sx oSxq »d odcrad ©r^abS ddo^ aba^rteto d^ 
oda^ &ot3dadi»( ssodsd qicfedod<dja, dj^drod s^o.aodxi^dcin tfd ■& ejv^ods d^^ddor 
dO odors jds5d rificdwi ?5's^) , sidodo3^r!0. 

English Translation 

(May we be assiduous) in the praise, (and cherished) in the fr'endship, 
of that very radiant possessor of wealth, on whom, loud-sounding and all- 
ruling, (his) universal (worshippers) have conferred vigour- 

11 a^ddd rortsfo II 

aloSis^sis I sSo-trodoo ©ooodoo^doss-sri dl3^y e^odo sdrsdersn dwdjsdo^do 

©d^dd^srand. 



I! dofossrods II 

I I I 

e$£c> aasao Jtoaeo&r;^ ^ooads'a i 

^SiodjS^O ?3 SsD WSjiflrijgOS II V II 
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I 1 3jZd33T>^8 H 

I 80 I asT^s I & ajso I rios&eodoF?^ I doosdcU I 

£o I <zi& \ ofocSjO I d I djaetSke -sa I a»S I a^s I ws$j»risks II v II 

II Trade® j^a^o II 

3o£ 69 7^6 «5>$ «S^^idOJ33^0 O&wdjafjafjao T &&5 0 ±>F«£ TJoSf -^8 ^^aJ®3e- 
O&rtg WOTo s dooSafJ^ 5&0B3(3S030 j J3a<3aoda 2 ^d II dj03a3l3aF?S^djJF II Sjseri&e 
js^ssss^^sf^ odos^o <$ doasao^o ?i jaadorSfod Qtfs risJFjS ^dsSeodoo ^SioJjfo- 
do f\ tfoed 5*5 S)SlfSd^08 I 3 jQK&> 6^8 II 

*• 1) C3 

II dj&dsra^F II 

esri^s — <as| esr^oSo? I 69$ — ^do^s^assasraod^odd I Sajrao — o&ttdja^crad $diril 
^oSicclj?^. — ^edasad d^rfod^d I doodfSa— zro^do^c^hdo I &ja 6 d&? — na^ssa 
d^ariSddja dd I oioa^o — daasa^rad da^ddadodoi I d^sds — 

djsoa^ohc^ djaoadod I ^0 < $3' 5 ' — ar^ah^? I d5 sa$jaddo 8 — Tfo^dSdo jiodsS. 

II jfsasrsqiF II 

a«| ©fy&e, cfcA^ ^asatraudcfo^d afotsdja^oad $ditf S^dsad d^dod^^ 

©^djdwi^abi^dfjaftda. n^sradqi&rt^tjdjs dd daaoadysad djad^^ &;%d3 

adadoS djaja^dorad er^oddia^ dod^dddo ^oid. 

English. Translation 

Now verily, Agni, (be disposed) for bestowing excellent strength on 
these (your worshippers) : heaven and earth have invested him with glory 
like the vast (sun) - 

II Toooo^as ads II 

I I 

c&A. .3 £>& 53e)030F£0?|§ itjSTOei W $3 I 

o3o? S$0300 o3d$ i JU>do!fo§ ^ qn>dos3? ri&/d<gj$ 

I 

sd^Oj cta$ Ha 11 





II ddaaasis II 

<$o I ?ig | a* I qSo I syaodaFo I ©t^s I rt 0 sr8<ci8 I e# I ^ d I 

I II. 

o3o? I doioo I o3a? I v& I rtaadows I ^ I $a>do^e I Jiara I ero# I I 
a^s^s^o I sis I s^jjSe I! as II 

II s^aJawjjra^o II 

a§e ©rt^e i^Hrasto j^odosfrepte sto I odo^o d, serial I ©rl^ 

s3 (3 j35s^^o ssaodoFo dds$«odao $?jjd.ra I ?So3sa>do3a I o3o? dodoo oda«dja<3a 
o3o<° 83 rfjadodos *5^3 ads risaa 3=£>$fs ?S2o3a ero$s o3o? doioo jSja^^o 

$adOoa« i t&dOFS I «n3 3"3& 83 3^^ jJ^cJSJlSo tSjS^R^O e^tjk rtsS^tS 030 £>§ • 

(I 

II ^&3d£H)^F II 

©i^e — ear^oSae I ^ss’afJj — fiaa^otd d^Jd^^dprara I fia — ,&,d<Sc&?. I £>&o — 
(^rfo^cda&i.^) dooadaada 1 ris — fidart I ssad^o — ©dej^saarf qSe&e^ I © $d— dosraa?! 
&/ada I o3oc rfcdoo— odoad pras^' oia^tr^F&ra? I o3o? ad — ©de odrad psa;& i rtfltjo&s — - 
da^^rdoa? ©odd oOdda ^&3dad I — aoSi&jri&srirtsiaa. I — 

pd.^ driadaAxas^d d^odap^ I qradosSe — ©lordo^ed I — odaad^iD I fJs — 

dda & l — djB rran I — ©dari,©n^d3da. 

I* Zp II 

<oe| ©r^Sof, dSi^ptJ dda^odaas^ ^dpooda? doiadcrada. odo^ 

^dFdja, da&tfdrdn ©ri pra^) .oddoaqtori ddaF/i^ocdoja dad $pi pb ^pjgdas^ adada^ 
ri^od fc^uart ^ 5 $^ ariadafta^d da^dapd^rdai^d. daat^rte© pidar! siodas&s, 
d^odxra ea^idadoi es^ardjcodo. 

English Translation 

Glorified by us, Agni, come quickly, and bring us desirable wealth. : 
we who (are your worshippers), we (who are your) adorers, offer y ou 
welcome together with oblations: be Favourable to us; be (our) success 
in battles. 
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So^cS^cSofc 3g. 



it araoiafiepa 3^o n 

e# odosS^aa sdotds^ro s^sodoo dja^ste^odo;^ ;gja&f3$CTsaJrsfr3rtj_«o&o I 



© 03 ^ a»o*8 li^s sdo^odd&^aiod^FiasS^s I w odo^^S^rJo^sdojIrs II 
.©os^sdwFo aj^^dfdosys^^rizi^odjse^radzdjOdo ^s^addilai^sdoi^ »S>o5jaert 
ew?r 8 II 

mmO 

©odosracd^. — «? odo^^s oioea ds osdd^oio a^ro^cdO daaaddoda 

i azdd«Q orfo sda^risdad^. ds dja^^ s^jadocraijeodi? <ao20od?>y odoSaodoi ; esr^adaa 
cSediotaa ; ^j3<3o& do&^odd^. ewgd ado^rWo e^id^af efcdd^- ©&^sfce§# 
odo0 — & odos?^ oioda adjadoafi aoesdo^do. 3s daa^rf fja^ok ab^d^ £>&3^ sx>ty 
stankjritftd^ sr^dddoaratf do^ 5>$>o3ja{/\;St3{€oci> UjSdz^odos £oto 

8ooSd a^odJafridSofo? <§edsjsftc3. 



jsjs — oa 



II sdaccte) — 3J II SSotoatf 3 II — 02. H 

1 1 — ’V ii sfqj^oio — o 1 1 drtr — r i i 

rigdosS abtf.odL — a 

-»co ,-0 c 

ii sdo^8 — ^ad>DT) Jj^odog n 

ii d^sds’s — fcsrvg ii 
«< 

1 1 $octe-— o-9, wtfoXOjfiF i a. aio^g u 



II ?$0 2o3^3DZ>tf2 II 

e oiotl ,zdre^ s&W, <33^> ^sro.otfdoja^oSoe i 

<ao & __ eu cp 3 

«^o =^3? 4^^ ogpdaQ^aptftf* ii o ii 



[6] 
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ii ii 

I I 1 

I ak?8 ,8 I s3esi I stfo^rs f <$s^ 1 ^s^otiol ! 

* <SST «> . _ d) __ <?> o 

©f^o I ^ j? I j&sw^de l s^dos I l ®s>?3e I! o II 

I I jrao&caqrea^o ,r 

cSe riesd da^car^e «do sfa^o^o ri^es&ffi^s ^o^rfdof^- 

sioda^oSss ^«r^e>o5o a&sl^s jSja^^o'a B^cdaS I -frot^ sgjachs&Fi&aSjS 
^l« ^ 3 ^ ^sdo^sdosd;^ tfg^oSoe^id I af^s II 

(I 3^&3!jS3*3$F II 

zS^sd — tSedsas^cS'arf esf^oSi? ! ria^s — drac&doad ah^a, I <$ 3 ^ — ds oe^od^O 
^ss^ojSo — ^ iea^j^od d^a odo^ sBjao&d 55^5^ I e/uaSodoe — tj^watjiFsreft I odoef^*- 
absa orfcsari rf^&ri'S’od I w (b^qSos) — isa^Fk I ^pdos — rf^atf^rcsacS 

^/ado^ I — en^sdosjad oiraris^) I — ^ddfdad ea>orfO | — ssf^odod^ I 

ejodtf? — da-tsa^Fsrafi I •ds«&s^. — d^dos^d- 

11 epnOTqjF- n 

desdsraayrsd as| an^oSo?, ste^dfsad ado^tfoj d^K^od sd^oh^ sojsoSd 

d^ssaqiFTOfN aqi^osad a?iiabO odatsaorissarf d^&rtS’od ca^Fh ddodo^sra,.^. 
%A^^F^acd ^pdo^) ero^ stead odo^^dFsdraeaodS ©f^odo^ tf^ssadFsran d^d&sa^. 

English Translation 

Divine Agni, a mortal thus with sacrifices (calls upon you) who are 
endowed with lustre for protection : Puru adores Agni for protection when 
the sacred rite is solemnized. 

11 &>Se«& ftoiort^o 11 

4 pdos — ds sho^g) terete codd^ so^&floacrajS. ^dp^c&rte d,qte- 

^doddQd dja ^^d^teaqSFdQ wdoi^rtes&do ad^ddg) aiedldja^odiOd. 
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II rio&oS'dSSite II 

w?| So siijSrfaFs^iS* i 

I I I ^ 1 

^o cTO^rO Sftg,&JdCe&3$0 ^OorfjO ri&fflg S$3?K3503J3 II 

ii sdstesS g 1 1 

esig I Jo I i^od'oSssSdg I esws I as^rfarfS* - 1 s3jS];$s I 

So | ?T>tfo I SlS^gL^SSsgo I Sd 0 od >0 I 3j rfs I S^O^S^OdJe) II 3 II 

ii praofoeoipa # fc o 11 

a!? SqSs^oFcj’f l s&s&j^g qj^jsFe oii^s’s Sb^sJrar j&j^ess 1 S;^ SosSjae- 
^F$o I s§e ftjB^Sg SjOJoS^ds SoofoS^so sio^es 3j!o3o5«i SaoiasraS^o doJKalaijra 
jd^s^wacs^ 4 xrs^jSeS ^fcc^Soaregriooo sraars s&SjgSc I S^Srl 

■aoSSi^sdo^o I gra^o rtoaao I es^ o dosaao I £>ri 4 3«sSo oSoS^ Ss I So bSS,- 
SjasaS-afo eSSjSewSo sdaod,o So^o dds a^sra,*, So II 

ii ^asjCTDqjr ii 

a#3dorc3 r — (TScra tfSorri'dfD djdoSodad £e| jSra^sSs I SjOdod^ds — ©-Sstatead 
■SeSF-odaotf, £>egta I <ya?ro~dasaidJodSja I aSSj&rastSajo — ^aoSoiaas^dgka I 
s±>od,o — pfojSg^ I aStfs — e^-c^^obd^ saatod djEfrada^ddJa eid I So Jo — 
w eiyda^j I «da?HS<dJ5 — ^^srad wa& o5aod ^ja&d I wura. — tsa-^od I — 

jsj^S^a^foSj. 

ii ejreseratjSF ii 

^dcflaod ©^{SSSoFrt^S^ ^pJodad pfoy^sS?, $?<& a^sicdarod -SedFoka^S 
gran, d^sorffoSj&a, oSagraSatjtaad tfacJofoa^d^, ria^gha, sfH^lahgb^ Dtraod 

^tpadtgy^dgin wd © ©rvjda^e Sj^srad waaa&od ^jaSd zlo^zb^eoSa. 

English Translation 

Performer of various functions, who are deservedly renowned, you 
praise by your words that Agni, who is possessed of wonderful splendour ; 
who is exempt from pain ; who is adorable and supreme in understanding. 
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II aSed£>doi>r* < sblI 

jrs??o — ufogoo | ©tfo dogsoo I o3o?» s ds I eddodd dosso^, dosa: 

a^ado^do pratfc4 aodd doso^ ^od^s^aki^i. 



II X>o&> 3^33^8 H 

I I 

w?| ;3c>?n> ero wsSfsss odo wajco^ Sosa's ft us i 
Ssgise a5o^ d«3w& ^sosSj^d^^rctfog n 3 » 



II sdcd337> II 

©Jig I dj I ©jf* I eruso <ga I ©aSFsIa I odos I I Haag's I ftaa> I 

Ssds I d I oid^ I deiara I zyp&& I jfose^oS I ©slrobs II *i II 



II jraodoratpas^o II 

oSjsesf^^as^ wrt^g*sarid<3$Ferd we3ed fton- rto»cira e ^sJ'S 

S;fp« d d^t^dradare^^^sd o&wSjj^s Sedan d^oisn o wdzrs^g^o 

oS°^^ e H F ^ i &^ o; ^ J ®^ 8 ^ F ’ 0 ® J3e Sed^oiog Sjaesdos sd^ratfoS? ^ sje^T^e- 
daif-ap> ^^oirasresrsaJ^ssSFsy^^sdi I ero <sid ^adcs's II 

II II 

o&8 — atod esr^aba I dossa — ^dJdj^wjradiZjSFgaodradrtsJsad I ften-d^ Paired ;$ I 
©odoo^ — .ffee&a^d^rae I Ss^ps d— dj^d^d^srad zso&b^tiot I oSodg — oirad 
©J\odj I dsdan— d^otoodeS? I M^aSgf — dodd^&sads^ I wsdrodos — ded I 
ij3«2ioa — djTOSdj^doSrae ©odd I wj^_-ds ©r^ods I ©jSfsts sSj-— d^otood do3^d?l 
djSjracdiidfrarliss <5. 

II spasadr II 

abad er^ofo ttri^^raasriidr^aodrarirtoad d^aoSisd^ deo&s^d^ree, dodo, 
oirad ©r^ab d^obodde dfoge^sna^fcsad ©ode^doi bosd^djad;^ d^rt'tes&a 
^sn&do^dc&iae eoded ds ©f^od) b^o^od drasjde ^epnobid^riasa^. 
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English Translation 



He who is endowed with vigour, is (glorified) by praise, and by 
whose radiance, like that of the sky, the rays of light shine brightly : by his 
lustre, verily, (the sun is luminous). 

II II 

ds s3J\od^ al^ sfoja&i 

rfjsdr^© e?a^dfasdaorf J^rir (e3o^&^) d<D tStfrio^tfosdjSoth Eo?s?& 

S3i3j ns,® 

?SoSc33IJ7>t& 

I 

esjjj ritio ?i|lai 

es <?-3 as'^sto sd^erf^^r^o 11 v 11 

II sidsradg II 

es?» s I ^s'Sj I §>s tilers I ^4-4 1 ' 

es# l I sct^s I asfv^ I SigjO I sd, I tfrijd* II v II 

I l TTOObDQ^^O H 

sdo^tijasr^ #,3% ttekrara 

oioss^Scra 5d7lraS> ^(3a>pi d$ e? cdzd3 I so^e odoss^JjiFsdraao-^dodjS ftjassfi^dziS 
esi$ ew^^^rio^dsSoeoi £> 3^3 &g-p a^srsSo sd, I Jl^oJoJe II 

ii s^&tfjsrzi^F n 

rfs A ?J s — sSsa^dFdsad djasd^ I — 4i esr^odi I ^3^ — 

I £)2§«d?»8 — s^sd I sdrio — I — ^c^dqirfS I 

as (tdqS3) — doota&nsb^d I adsd^ — soS^d oSjaer^^ud I esfY^ — alcohol — 

pfoi^srari I £>gsjp — ^^r^ottexm I ad, d^iis — 




86 Trecioeatjras^jJlDS^ [ doo. as. ea, 3. dja. c^. 




II tjrssra^F II 



ddF$?ote3d thad^sj, ds ©fv^ofo^ 4^22? to^jdd l^sddo&cdo^ ab^^risfc 

dd^d^ritfg qSfirf^ doo »#£>&, s^d. soa^fl cSjat^frad er^cdao dda^Ocid £j ) t§ri i ?odOJ3 
djdoJii^^jsa,^. 

English Translation 

By the worship of him who is pleasing of aspect, the provident (heap) 
wealth in their cars : Agni, to whom oblations are due, is then grorified by 
people. 

r- ^3 ,- ^ =^ ~, 

i > tfo8o 33333 & n 

, , I I V I 

c3JS c$ STS030r^J33ie) ^JSdo50§ I 

_ <£> __ 

I I II 

erusdjare ctasstf^s^oSoc 35«>^ erog^ 

SdjdOj JjS§ II §S HI 

*1 ii 

do I ids I <2|3 S | 2o I ssaoWo I wwb I tiviog I ^jadcJos I 

sAjawr* I dasa^ I ©aps^oda? I are.&> I I o3o? I woS I I 
I ds I II as II 

II sacrfocs 953^0 II 

s8? ©x^e !i«er^ 4 o stso&fo sddslscdoo yto cdoa^ I ^8,5 & 

| o&ds djadodos j&a^siidd^^g tfrazrasrsarsd^d dja^^es® dsdod j^sSo 
© t^o^e I eruastuars dsradi^dg d ssadQaodwFedg as® 

8?<s^is 3es& I scraSo I ts^frarfdjSjge tj^ I ^J^oSoe 

^pdiaodo 5»j^a©^e3?* s ^esdra^ro I a^o oirazts II sj^oSae'd sJo^sdjsll 

^oS?S ayal to? ero3^>& sd sd^ sdjdtratfo $ja? oda^g ds^z^ofc S$ $odll 
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ssor^eddo&sa 
II dj,§d5ja$F II 

(<as| esn^ o3o?) 3&©doSo? — dr^e^risk I w*ra — ddc^ da^risJori I Jds£o3 — ofcrad 

staodadcbat I nrad^o — Mdej^afesad aso5e t^dd^ I ds ^s 5- — ddorlrs dsa I eta — 
;§d,;5ar\ doiosraOsb I eMtfjars d^ras 5- — of^oSoe I e$$3|o3o? — asra^sStj^otaari 
ddr! (eiQdd^ dodo) I araSo — (dd^) dgdi I — sJs^^dojred^ I tih 9 — 

d^osando I erod — dodo I sd^d^ — obod ri<&9 I ds— d^ I — «ota*% ^^rtja * 

— Tjaaraoi^etaAda- 

II jpasa^r II 

oi«| ssr^oSoe, dry^rt* dd^ jta^rtSod o±ad qid^d^ aojaodad&ja?, esSe^sssd 
esd? dddd^_ ddorfra d» ^d,saA ddosaOd^. d^^^fsad ^4 of^oSoe, e^j3?^p4rad 
dd^ es^dd^ ^jacta. dcQ^ dgda.' ddo^ gedodosaddrt dd^ando. dodo, oioodd'dO 
cido^ «ata&Sj, ds^dja Traesaah^crahrfa. 

English Translation- 

Quickly, (Agni, give us) desirable (wealth), such as the devout 
combining with (pious) praise, (obtain) : son of strength, (be favourable) to 
(my) desires ; protect us (from calamity) ; be alert for our prosperity ; come 
for our success in battles. 

II aied&stoiirWo' II 

enfl&jsFerfares 5 '— ©dj^ a»^do3od* sgjg, sya I erva«F? no to deo^ esd*, 
sou oJowqiFrl^di^dood esf^odao © 5 $^ ©jjtea wod <^odS wwdjC&rafri 

dra& rfatjidotaasta^dDori ero^d^eradddi ^odo an o4>d^_ dotSpe^&iS. 

df^. — ©tastSe I jsa^Fda^*?. <a£) eruddo^di^^dtid^ wdoar\ d^di^d-i^ 
dddd d,o3ja triad 'aodsa djoSj^riritba aejS^dt^drttf s^^odisgp Systran 

srodoia ( dod)^- 



Sd^iSo S3e3o3o ^JS^^). 



n ?K)0di»93 3^o 11 



35ra J ^dfv L 8«S do^s^Fo 2$dj$ro dja^o I a^eotastafta^otaglrs I sro^sta^F- 
^tsasoe qS I d^^jsaaoa <sj& aStdtsaidj ©3,eo3js>t ota§»8 I adoa-^odo 




$8 [ dao.-ss. ©. 3. r.y. 

So«3 Sodsra dozdoto do^! I do^oddS^rasioire fc;5|, edod^sll 

ero&j^e a&c&oerts s^ddda^^^rf^c&raiss II 

es^sj'sd^j — ss^dA^ <aoeo •& djs^.^) cadddota ©d^tfd|) jrss^dota 
•add© sodad^riedsri;^ ©d^sk^ofcO— sy^ddor^sysars S^s <aod;> 2oe$d;>d)d;>. 
■ds djsd^ rf^sraso o5ou a^edraaSss^d a,^ &$j?<xizs aozoodd;> ; ©r^c&a 

d^d^tdii ; '&s<3ak ab^ sdo^^od^^j. ’ oosd dat^rtea ©d-^sf e^oddj^). ds djs^d 
a^oSjserid) 2oo&d djs^doi s^ddda^tr dod^ yodoSraeft^dai 

d)da* 



SjJS^, — fteJ 



IJ 3&>0 dO — S3 II — 3 II — 02J II 

ii esss^. — v ii esq^odo — a ii 3rtr — oo u 
cd&dosd sdo^.o^i — ss 

— » OO fJ ® 

sfo&s — S^ijas otfa^oTasSt) s*£^o$08 u 
cSe^^D — S3 A 2 11 

K. 

ii ejiod? — o-y, eda^s?" i v. jrfo £,8 ii 




do&i^srads 

I I I 

SS^df^g £>& *;Sg33<3^8 I 

I ‘ I I I 

cft/sg ©aagj^rg sdsy^ do^rg^o tis^s n o n 



• i u 

I sjA^s I sgjdos&^cdas | s>tf s I I ©1$8 | 



I 



Cdi! 



©doa^r? 



3gST3 s I do^Fedo I dw^a I o 



, II m O&ttQJDa^O 

$d>&,o3jas aato&,o3jae &&/»< cdowdrade ds3eAfacs*$s I afcwdas. 

jTO^s® T^arai^ jS 1 dijrsss oira^s I esSfpdt^SJj&c r^a^t^ds^- 
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®. v. a. n. si. no. ] 

i^$«§ £2|aja sddtfoersSiea sas aJir^so-ss^a I ?). «-» I «si <S II asdoj^jass^ 
rosjds ;«is$sd I rij^oiais I ©sdalJSF^s^d&i^dJSF oSjseifV^doFie^a sdarfosSjesia 
Od02SS^JSlf3?3do ^33?> riSSDFES SoSSI^ Sdn^e* SoSl^oSi ds^S ’trssiooSods II 

II dj^3dCT3$F II 

©sda^rs — sdadtsqJdoFd&o^pred | o3o§ — oixsd ssfyaba I sdaS^F^sSa — 

o&«dJ3ridg)dri^ I £> 3 ^?) — ^do^syad 1 sdsysj — aS»j^rWci% I dsa^-S — «^?^sd^e 
esodsd I '^daS^odos— j3effs)ddd^ I £>ds— oiottdjsdQ^ I — aa?>ofoo3 
s^aw^ eri I aft g— e$j^oi>o I arsjtfs — swds ffaodsSe Iri,s5ed — ria,3riu > rfas9,& 

11 2pt)oTO^r 11 

©sdos^FcJcid otod af^odoa oiowdcraddCjdd^ ridad, SoD&ijrt^dJ^ e^e^Jad^ne 
tto^ad ©Rented tSeirsdddJa, ak&sdre$>od HiS^daoi s^sw^^js yd wr^odw ewdjssodeSe 

do*sic) fl y~j. 

English Translation 

let Agni, the beloved of many, the guest of man, be present at dawn; 
he who, immortal, desires the oblations of mortals. 



II ?jo£o3‘3S3'3d! II 

0 

I I I I 

Sj 3«}0& •&! dooso^ l 

<sozfoo t dg ?3D tii.? ©riosLr n 3 11 

II sddsrad? II 

^araoSo I sfo^swaalrt? I ri, ^ ' | ri^rig I daoaS<3t> I 

•sjocho I rig 1 I wrias^ ff I j6j 3;S33 I tSai* I S« I esdos^F II s II 

II ?TOO±»CQ5p53 0 II 

s§5 S^-soSo Sj^^a^oda sfo^sysal;?,? I da^o dari^o a!3}i5F$s3?s$J!> i $ 
ddS 333,rioda3?a sio^sraasss I weri 4 tfd?» s sys 5daoa5p3 




[ o&>£>. Si. 55. S. ?oJ3. nw. 
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rfooaScTeioSo^ zT3?raaSo I s°e $>3%^ odo^s ysdtrsi^ ^a$ s o oda^- 

oTSSoS Wpjos^s* 1 ^J3«5jOO tfSti OdoS 8a3 ff JESS'S 

si il 

II adders $f II 

(<»«| er^ofoe) skjS^ssaaSjSe — ^ri&prfeja dji^sscirf sosa^j^ aSjsoadsrf I fc^odi- 

I 55 ^ doWo^oirass I — t^o I adoocdpja — Gra<ft&rac&*3 

crorb I © sJoaLr — dittot^&FdBodFrad ©n. o3o? I ?> g — sSi'd maScyacS Q.^cta I ©? Sos^'ff*' — 
I ©&F?tex> I aJs* — dQdos^ I 

'stodoo — I jjS^e — Bo aada’aQg^. 

II sjossjjjr'll 

<as| ©fyoSo?, dorisrad Eojso&cbd ^ dowo^odrsd 

d^abpk nads&radod do^^dprarb. dodraqSs&Fd&^crad ©f^efof, d^srosSfJsd 
ddrTOwdaabja «&Fdu;> 5^. do^tdod^ dsd^s^ j&raedodph*. BoSadiarac^. 

English Translation 

Be (willing to make) a grant of your own strength to Dwita, the bearer 
of the pure oblations ; for he, immortal Agni, your diligant praiser, brings to 
you continually the Soma juice- 



ws'odjfia^^rfioara 



II ?io8o30!J0^8 II 



1 I II 

^0 DS^?e)FCrfOO^JSS25^0 ftCte S^OSSS ^O^JSefSeJOl 

I I I 

©S3$^ o3o535f»o d$js>e ^crori^so&ge n 3 n 

II 3u£j 33T>?& |j 

^0 I dg I a ^ t) F £ J3 ? & d O I fkCT3 I ao0o3<$ I ed05^J3ei5ti0 I 
wh^8 1 oSoesspo | difj'g I a I ©^scysd^ I -dsoJoi? II st II 




91 



M- S’. e. o. d. oo. } tcteo&osa 

II ?3D03i£35p4)^0 II 

3§e es^e a?s^oro3ooSj3e2§^o Se^FrtsijciasS^o sis I ^^otejo wedo- 
sjsisio | irSjO sio^Jvsepjsio $S}?rao ^ie nos j&rs^esa aio.j? I wsojOdjraSio I s§e 
©^crasi^ffSjtTso zsidoSoresssio #S>ssbo dgtoe steo^dfoofcidae 

S)5oio^5 artai.^o II 

«fcJ 

M Soj&ajKS^F 11 

((Od, esf^oSo?) Se^Fodoodj&ssJodo — a^TOoaori ^srsdskra^ndid I sis — 

l sio^fseci?o — sddss^ri I nasi — rfo^c&ood I adosS? — eo^f? i 
^ dcxkwi^ I ©^trades* — e^cre^reid ef^o&e I o3aessn>o — ad>e I dsjis — I 

wds^g — (o&orirtste)) ddojrtSorf foofo^ddle I a ■dsoioie — dososon rfodo;d£>. 

1 1 sproro^r n 

os| ssf^o&e, ®^^5soaod5)jsi sba e?d £>^_o^ 

ddsran ^dodo^f^. es^ro^sd mr^c&e, ad? $^d dqS^) oioit|rttfg) dd^ri'S'oEd 
Soolod^diSv 0 shsOOTfv ?joeded0. 

English Translation 

I invoke you bright-shining, through a long life, with praise, (for the 
benefit) of the affluent, that their chariot, giver of horses, may proceed 
unimpeded. 



II ?$o2o 333ft)£8 II 

£$3^ 533 o3^e^O 35SO& o3o? I 

I I I 

Jb $SQFo 20 §qFS ^wr 3 § gjoSSOft 3 d© II V II 

II adrfirads II 

$ 3 ^ I S 3 D I oiocedo I &« 4 S 3 I «ri< 3 f I eroa^ I srsoi I o 3 o$ I 
fc^raro I si8oF 8 I I ^ssso?» I ri©d5 I aie II v II 
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Sr30fte9{fra3$«!$8off3 



[ dio. 35. ». J>. dja. n». 



ii ssodaistfrssSjO u ' 

030$^^^^ sjs^ Se^SOjOFW^a^oifS *,p5Je> 2^0 I ofo? 

asSjra^ en^js^v?* dj^ss^sl 3sso& d^o3 ^aiar^^s ^ssfo fe^ESF^ 2 >&of- 
wf8of^ 8 sdahordS ^sjsodjjir^?* ^asoSa j^jsfSs I d^ d^riro ddo odowsfjsFJo 
jdoSoasS' rf.ESFdft? -odAw s I Sde I ftSeabote II 

ii gjSsdcro^r n 

o3oes$o — ohrad shJ^ritf© I jSss, — ( 3t>?res)^srad I — ohs^asdabds^rf 

■&)o3iri<ifo ^dstod^t^;^? I o3os - aba do I ©dp 4- — ddo^doosarWfD I ' — dn^d, 

rit^o I RraoJ— d^ddrae (Modsd ah^dojrt'Sod) I ^esaFo — a&^dsran sddsd I so&ofs 
dd— dsp-ard^ri^ ';3oed I ^syscft— (0^ri<sh) SoSd^ri^o I ^sqfSs — ahwdaa^d 
d.rissraqh&rod ab« d0 I da6e— •ardb.di^d. 

II 2fra^3^F II 

odrad sfc^ifojrtei ?ra?raSi^OTd ah« ddoFrt$ ^dr^es#j ^dd traftdod&jae, c&rado 
ddo^ dooscrfiJod ddFtra dapsradrW^ dsdosa, esd^ d^do-^doddjs? tso^so sba^Ojrtt* 
abasbra^tf d^rhsraqidsrod obs^r^S ad^dssah, ddad depard^ri'd sJoed dad^ 
d^^doa^.3. 

, English Translation , 

\ 

Amongst whom the ceremonial of many kinds is observed; who 
perpetuate the sacred hymns by their recital ; by them the sacrificial viands 
are placed upon the strewn grass (at the sacrifice which) leads (the 
worshipper) to heaven. 



N do Souses d§ ii 

o3oe doe sdoscFD^o rfdody&.cyao <§ i 

CbJ 1 

i i i i i 

eSOjriorirt^ £,;§s$ s&^vssgrao ^rfo- 

Sfo,£ e^mo II §3 II 




«• V. S 3.D. d.o 0.1 skrt.eGWofcw 93- 

cS 




11 ddS^dS il 



o3ae I s3o? I xioKraslalo 1 sicfos | ©s^iroo I I 

SfogSodOS* - l I SkL 1 ^5i8 I 2J J So3«’ I 1 ota$J3SfreO 1 ^srfs 1 ' i 

©sfcjg I F^Egrso II as II 

II FTOOdiCSSp^O II 

o3oe 5 ^o^>OTc3js« zrs33djs$ sSoe sdoa^o ^kafo 

^rfOpfo^drfojrijcJSo 3$0tSe>d^0 titf 08 oo£ ©5^33^5 oS0^J3S(330 f^E530 

sJOgSias*' as&jStoj^So dotgri^aSa^si^o ^sd^Sasdtfoddpto^o&ot^o djS&ses'F^o 

£j© I 'dodo I rf«8oes^^r8 II 

a II ^|§3dc73qiF II 

©ofo^—j&dead&dcrari I esf^c&rt I ofoe— oirod tetrad cre^ritfo I 

do? — I — (©darrap> 95^5^) 2u^^o3a? I atJowsddo— sodd^ I 

©srSjFreo — es^rl^d^ I ridos — sta^dme ©odd I otfosjkjaesrs o — q^drod I F^saraa — 
djaddofi I do,dos ff . — sTxsJabids-sdacira I do&> — doaSsra^sfortra I sijaSa 5 ' — ®®g^ 
ss-sdod^ I fijrfs* - . — ^d J s’ 3 33 ) ar(^od ‘draacfccio <ad I I *>9— 

5A)0^3c)o^JclC^'!), * 

II Zt®Z3D$F II 

’sbdcsdb^csad iae^ ©fv^cfla?, j^^iraci ddro!\ crash %&?» 

Sjad^da?, dd^ saddo, add^d^ &ja&3.&rae © odoo da^trsd dcraddofi saoSaSaads^cJocira, 
dasSs^didja, ©d^tfsrsdod© do% ^d ) d^3'3 ) ari'?od ttoadorira ©d ©^dod^d^rirvft. 
^j3ida. 

English Translation 

Immortal Agni, bestow upon those opulent men, who, upon (my) 
praise (of you), gave to me fifty horses, and brilliant, ample, and abundant 
food, (supporting numerous) dependents. 

II a§{3$a3$a&rWa II 

4s sto&jd$ abko&a s«>di ddsraft ©f^abd^d^Jftda^o^o&js ©?ra^a 

dodd^ tudpid&ads^odja ©r^obd^ sra^Fh n^ddoddja&rod- 




■94. 



r3 z) Oda £3 ijOO rj 00 



[ dao. si. a. .2. ;is. or. 



od^?30d0 

mm£l * wm£ -© W 



II Troodaestpsi^o II 

Madura <29.1 dodsdro doddoo jtfjaa^o I w^so&sks&^skrf^ I 
rf^n^Fojo^^iSoaJ^ip® SitracijajSSsa I a^eod-ras dS^sdarSas I d^dis^-lsoSos 
roodas*^ ^ < seodJ 5 d&i^F s ddada J sf® doad&ra aondj^ani Sarsd&d^oa/sssdjtf^ 
SJcrenljaj-sSe^^o^SjsesSe^arajB^ II 

ajdasrad^) — asdics § oiow ds jdja^d) <&&d$a 3 a sod^oda sLfc^.4- 

•addd) sada datf-a^dad^. ada^jdacS^odag). — ©s^rfs^ dS^rcsFodos^ ^ddada^’ 3 

&{Fdzjjt) J zrs da goe?do^)rio 3 s drai£& sds^craijeohs .aowasdda da&odaa ; esf^odaa 
£«dSodaa; dasdSd <adda da^rtea raodaA/^od;^), dascia croea^oda ada^ritfa a^ad^gf 
ejSoddj^), sodded) ab^ saoad^srs «aow e^od^dda. k^d&d^oiniSsdj^^ acradr^sro 
■d* aia^d djadOd dojada ssdri^g) adgto oda so^ra^odo ©^dri'daa, ?ra&^<3oda sjsrfdg) <aok3a 
©^drfc&a 'adad^j iaoda 3s aosdj^gja dou e^od^d 0gjK>4 ao^u^da^tda. 



. *Sja^ n — or. 

-JD 

dacd© — » II — -9 H das^, — nr il 

esd^ — v II ©zp^oda — o II driF — on II 

II daatf.dOdad da^.oal — ss II 

II 8da§4S— d^craij^odas II 

II d^dsa — afvs 
<=\ 

II ejSods — n, 3. rmoda^? I a, v. es^ada^ I 

si. aosdjsjsra II 



II doSo3ti33’3dS II 

?4 e?*V i> w»°&oie Ssg^sSrs^i^i I 
eroasi e ato&SF tksje non 




es. y. e. n. d. nn. ] 



Kis^edsjoSo^ 
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II SjtfSTOdS II 

fcs$ 1 I sd, | srtcdood? I 3d, I sds3,es I sdS^s l $#ed I 

ero^5^ p I sfcrasto* I a I tds§.e II o II 

_ <P _ f W 

ii sra oioeasps^o u 

s^^^stjoF^sd^^^^^dsdood?^ Bdjas^sst) ds-ss d, sgaoiooiSe I ssc^- 
^ejdFS^ndFSi^'so ftraeif\s d, I jd^SKoiraa 5 ' I 233 , 3 ^ 23‘33d?dodi$ J <3 

jpsjds I o3rt©f^siJSF^8 ^^ 33 ^ ewsdpS * riSiadSe fc^do sdzsn^F^ do £> 3d^-lll 

II ^dCTO^F II 

3d^,iS8 — 3d&,orad;>3*rad sb&ft(dfdfi) I es$> — t«onud doe&jsodo I — 

wsdaS^sfcdri&l sd, trsodool? — arod^sraPi Sorfrio^sS I (odog — odcred Br^odos) I sdra^os — 
^ a^ctod sd^odo I erosdi^e — .erod^oridO do<?do I £> sd^e— rfdod^ &?gjfoo$&©{ 
(Bods!) I 3dS,8 — ada^^^^adod esr^odM I d, $t?ed— (ois>,o& ejsdab.rte?^) 3dpe$>F 
333 f\ SfOodoO (sdido, (5H£i3dj3)<d€>). 

II s;ra333^F II 

3d do&fi (^rt) ^ocrad^elracdo Bda^^drisk ^drio^d. d^ 
ctod s^qs^do ewdjorida 'do^di oe^dd^ ©f^oaoi aSad^ ^dedisdsd^n 

dSjcdo (od^) ©dd^ritfsi odo es^rdtf^ d^d£>. 

English Translation 

Unprosperous circumstances affect Vavri : may the accepter (of 
oblations) become cognizant (of them), as, reclining on the lap of his mother, 
he beholds all things. 

II ^o8o3B53S^8 II 

fcSOSaOS? £> tfgofco'gJdejjiSO.Stio 35e>0<§ l 

I 

es dj^ o, &S&8 ii 5 ii 
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73 TjSq'SJc) 



[ doo. 85. S3. Cl, ToJS.-O F. 



11 drisresis II 

asoofode I a I s§ ^odoo I esSrs&odo I s^stoo 1 sb^oS I 
w I I ;$do I aado8 II si II 

II Traofoesejra&o li 

o3o$ a Sx^O&O^Si ad^SpasSo S5-3(^oJj3i» WfO'SR^jciSaO^O ?WfZ 3«> waakde 
oiazs^^Fo s^^jsaojOiooS efdjaodo sd rd^o ^ woo so£>$>f8 3rso ^ 

tJ^oS is dj^O sf^tpg 733^050^0o^0?i5e)j0 ° 3 )do ^)Q?aSj3 £>£> 0 «i 8 1 d,S>dO& I zt^o 
$a£)FCJjo3;>&t$S>F- 3tr«>So I adort^. 2.-$_a I ssiS &rtoio8 II 

II djldB3$F II 

(^e| er^o&e) & $doSoo ^8 — (^ c&sESfsran ©Dd social 

©$>£»«$0 — I K03=0d« — Kbsa^FSBafN $ 5 ^^ wroa^&sajd I F^s&o — 
£)^,oji^ | 3n>o& — dj3 J ?3‘s J ar!^od o^daj&doi d&j&sa^ I c^st^o — EJabjritfori 
da^oo Trez^aori I jgjdo— sj^rad^ I ss &&do 8 — djdeSTios^d. 

II tp-ssraqfr- II 

«ae| esr^c&e, g^a^tpsid;^ sjjpraFrois tssdda, tj^fto odi^od^^eriaara, 
95$^ ’ddoioa^d. ^^art^od ^ d-^oda^ s^a d^Tfosi^. d^foa^S. 

d^jrte’od sdoa^oa Toat^sori sd&tarf^ tsod;>& ^sde&sb^d. 

English Translation 

They who know (your power) invoke you incessantly and nourish 
(your) strength(by oblations): they dwell in an impregnable city. 



II Tdo&oSt) 3x3^8 II 

I I I I I 

w ri^s&a^roai i 

g^Sodo^ £>£33 c$ 35ttO&dS~ II Si II 




es. v. ©. o-. td. oo. ] 
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II sdctesds II 

w SOdd^lfcSO^Sit I Z^Softs* I od^FO^ I ^s^djos I 

S^sfl/sds I s^3* S 6n>£ s I a fra | sdoiys, I ?d I srs&ssodoos II 4. II 

II TraaJcsjpass^o II 

ss'sodood <qS ssodsds I ^s^oSjae stocky wJoSjt&ae 3doj?3j <S 5 &i£o<5so $ 
&r|ciodJt> I odocy^ (tfradjr^ifJFS I sdoz^o fts si slj ^eaforij I k^tdoo^Q^ol 

&£, zSjZ&fo&mjfyzsf^rsS oa sdtfrod I ©jpd^FaSooJ | ao&sra* 

t^odos I asd^sgp? ?*3$>esa ^5d^F5cra©o^^«s538 II od^oSoe^sdsdcdo I w>aS- 
tdO&JS <° &3,3SSj3. 5^3 STSSSOdoodri 035dj38 ll 

<P <W H-J> N-J c< 

II d^steroqSF II 

S^fysdg — riodssciF^dwrteoid ©oodjStesri ^o^sddra I w^zdi^s— 
sij^e^^sddja I otw 03008—0(5^53?^^ I Ko^sds — wjiod^ saraoadosdsddjti ©ci I 
^s^odos — ado^rrea a^tSritfo I adoz^ ?d — sdoqSoa^oiS ^^BradtftsasJ* rio^riSozd I 
^^sodo^ — eiodD^dsarf ©f^odo l tdo^sdos* — ^o^odoodsarf 2%odo^ I © sdifcosj — 
sda o&rarbsdoi sfcjat&sra.d. 

o) q — *> 

11 gjrorodF 11 

?dodfs3F2jidS3ri i ?ozd ©©o^dsrsd ^d^^ddos, aijijirastoatS rfo^&caootd ^jsadddra, 
©js^ej^rtdja, Kcra^ad^o^ddra ©rf atad.roa sdj^rt^o do^oa^oi wadded do^rls? od 
©odo^d^d ar^odo roo^odoodsrod d^odo^ odtrarhdoi tdratdosi^d.. 

English Translation 

Living men, with collars. of gold, earnest in praise, desirous of food, 
augment by this laudation the vigour of you abiding in the white firmament. 



11 ?jo8o3D55^si! II 



&jO±>C riorto 3 tassi/^8 XzJdl 



<9 



sjWdSF* 3 53 ^«&jtf&ja$sc^$ sS^&jae ris^s n 9 



[Vol. 19 .] 
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TO0btStp^d<>d!o3t) 



[ dao. 8. ». 3. d.J3. r.T. 



tfod&aa S) ! 



&,©3oo I dart^ol d I WeisbjO I ©sU&a I Hashes I riasrs I 

&&F8 | | STSKlW^d8 I ©2*^8 I II ^ H 

ii ?7aoioratfro sfi g o ii 

arssl^scs^rsTOS^^^eg rtaars tfsrsoSasidaS.rassfV^OFrt o d sJo3a asi was&jO 
‘zte&SaeaJadojs-s&a djsedd&o^o g^odaodori^eoiio T&re^o ajjti.rae^a I 3ro£>$.rc<?sfv t .8 
?j>sJj&f« <3 ad^rt^r «gcd ^sjweJcJs I srsaijaSsc^o «dd<° o3a^ ii I ofoijra 

add^jra^id SjodaEt^j^e 5rs««5id*i ) d i 3 s ' I sd£>«Fdd 'gators I ©dta^s dida^s 
^0$05fo8ooa38 SeJJ^^JS? $#jy ^2^8 tf&^SFSO &oOld^8 II 

ii jrfjadcrszjJF n 

j^sifSFS 5? — s^ddF.^ cT3?ra^^srarf sadd^rtpod ;£aoE3dadol I tys&swdds— 
©c^qSodsysri tfudd^dslra .1 ©ds^g—dda/te? boXA aeaadddsira I I 

cJ^Jg — ko&daddcira ©d ©fv^odaa I essoins dass— wo$a7ted trapsed 
ri'SjsdcS fa® I dori o d — A?drio$ I iF35do 0 o — bd^d^radadja I ©as'sSbo — Sjs?dd2od 

<P oO\ q 

sradocba wd I Sb,aSao — ^dc^ds da^oSad^ #?^S. 

ii jjroroqSF it 

djdrlr^ ?K)fniSi^srad sSdd^il^od daoaSdadog ^Disrad yodd^doha 
d&jrts? Soodrt ftejitfdddaa, jra^d^ark d^ri^d^ Soo&daddd^ ed ©f^odaa dd^ wodaris^d 
t^srad^ari&ndrtoa g^ddoi Hodddsasdidaa, diaeddfodtrsdadja wd dda^ ds do^aSad^ 



English Translation 

May (Agni) with his two relatives, (heaven and earth), hear this 
faultless (praise), acceptable as milk : he who like the mixed oblation, is 
filled with food, and, unsubdued, is ever the subduer of his foes. 
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II ?oo2o3r3Se)Eis II 



I I I I 

e?'^o^§ So .qj^gra syao&assa s3$£>C33c$s i 

i ii 

3^ wsj, s^^jse 5 $ ^rra^s SoSo^s-s rigj^e rfgsSewy on 

ir slriaro ds ' 11 

•2)? ^3* I pis I d^e I W I S&5#8 I do I I OTOd0O?T3 l ^eacsacSs 1 

aras I estfg I dp*" I i^sSws I d I arrays I rfasiotisss I dg^sl s^sSes*^ 8 II as II 

ii ^ofo^zpase^o ii 

eg? ddjs d&^od^e a^a* sddeslo qidjj'a ^saoSoFesa 

syaoioosra sgj^d^^es sdadosa ^ do sSs&ssads ddo^ H^cdodosdd^o d-raes srs^tfsin 
zfc>ds I BzJiodoosSja? I d^eS? das^ a, are d^s I s 5 »dF 3 $o<&?.§ 

od^e 23^2738 ! d:>do§>338 do^ga^ 8^^238 ©dj 

odo&idcraddjj dodJ d Sns^iS Aegs 8 dp* I dodo I ©id^dF^IJ ilodoll 



II d,.§d&n)$F II 

ti&jj; — d^oSoi^crsd *>e| ©r^cSoe 1 ^d^sra — ^ ^dji&odd I -frjStfp* — (©rfra^ri^a(_ 
■d^adod^js | sysodaojra — jroodwad djsao&aod I do d^Sssads — ^oorte r^ezd-dssarici 
^.oj 3 -adod £eck I ?S 8 — ckkfi I « sfcds — ©jjd^sop-sndo I d^e^s-— d&^droddja I 
dodoksrss — £e^ ra ;3aftdo'4dJ3 I ^^238 — d^qSsdF’dsad^ 1 dsf^s — sSa^^o dSo?3i^)^ja 
ad I 3^g — ^ ^drtefo I ©dg. — & odasidrad^ adcdodg) I d Sna^s d<3* — s^^ssalN 
d&dodoi /aaad®. (&>o&daii€>). 

II sjrasra^F II 

rf^ataodorad ©f^oSoe, ^d fe ri«?jad;3 0de^B«D ^e&dos^oja, sraofcoad dss'aab 

Sod aoartja Ttoejddsssrto^aa ^dod £?da e^djosofsaiNdo dca^dsraddP, 

srendo^djs, dd^ddr^srad^p, aoa^d^^<»dod)dP ©d 55 ^ tsa^ri^o d) od>sidrad?i 
ado&dO .3?^ :sar\ d&dodof 'asgadd. (coo^dadO). 




English Translation 



Radiant (Agni), you are made manifest by the wind, and are suport- 
g amidst the ashes (of the forest); be present with ns : and may the fierce 
ry flames, destructive of foes, be gentle to this your worshipper. 







If II 

a 

oSodorj^ «$£ I 

250 h *l I ara«to»2,o<o I d, otofyafs 

rfo^osio a§e& II aaoto'rts II e^ei*>»Fe- 

^Seo3o«s^5io I g I odadaij? sistewai. 

Sj^eoSoegjeif^^t) | w . 00-3 | <*£ || 

afesfai^ oioeo ds adriM ejdtfofc jia^. 

?sj>o^ ada^rtpdsd^. & djsd^ d,cdo^od ©tf,ab* do&odda ad&risk; wn^dw 
; *ra£ab abfy do^j! odd^. eruprf sb^rWa edo^sf efcdd^. Bgk&s&tSS 
°^ )<w0 ^. s a^odoj^ods do^^o^o 80 ciodi soegd^rio. 

a^dd^dood,ri^ ddd^f\ ds dja^d a^c&raeriadc^da. «s,ab&ritfc <ysdod:>d 
td^redd low esb^otoridg ddddofc add 3s dj^dd^ et^rijo*,jS^rv ewd 
oSraerudftrodo y^OTdods^ddra^d. — abdo^e sysws-sddoeS ^SeoSi^sofsti.^c 
" iot) dradjaod (e>. no- 3 ) dd^srsnd^do. * 

?o Jt>& — 30. 

•J 

II diodO— S5 II M^STS^ — 3 II dj3^_ 30 II 

H ©^3— v I ©qj^cio— n II drip — 03 II 

II drs^d^dod kJ^ooi^ v II 

II sb&js — dj&bd^od sss^odio II 
li dfdsss— art s II 

II efcds— o-a, esdo^s 4, 1 y. dofj II 




&. v. ©. o. d. as. ] 
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II Sio5o33St>d8 Jl 



o3odotf<e ^w?re)^o 23*^4^ tfo&oo I 

i i i i 

^0 &®S H5^F§ ^JTSOiOjO SjeJojJS OfoifcSo il 

II ddssds 

odoo I 657^5 I syssasiraddo | ^o I aSs* I I do9ao I 

I rfs I f\38s$s I d^oda^o I dedss^ I sddoda I oiaawo II » II 

II ^atotp^o II 

mt ©7^? 3o? OTZi^re^soJB^o^sior^cS ^o o3oo doQao ^^^oTtra^apSrs oiadrado 
toSed/ado qifdo odad^e saoz^e I &ai srads&idtas I dj^rsodOjO d,*ds3$aiao dj^o 

ria^odaaFsso odiats^o tJjses^eofoo £Sa©F^eao qicJo do d«5d3^ ries3?4a 
Sd^oSo I 8 II 

II sdy^sdcrazjfF II 

srszs^^sdo — g^j^dtraft ©E^a-a^ste^d^ I ©rt^e — <a?| ©r^oSoe ! ^,o — I 
oioo do3>o — oirari drasld sdodgKle — e^a^earf^tolra? ©odso I 

^3Y3od^a — s^doTTO^F^docira I f\e$)F8 — d^ritfod I otoawo — 3oj3o£> : 5 ! J3o&da;^d.f3 ©ril 
^8 — Eido^l da — ©de I jSesJffS) — cSediri^etf I sfrfoda — ?3to?k. 

II 8,3*353^ $F II 

dj!^s>d;33f\ »ae| ©fyS^, dJadd otod $5$°$^ 

©o^d djdoTradrsradadjs, rf^rt^od sojsoa&soado^djs ©d 
©iSe da?i,A ded^d^Oi? ^eado. 

rJ cL <vo 

English Translation 

That (sacrificial) wehlth, Agn.i, bounteous giver of food, of wh’ch 
you approve, and which deserves to be commended by our praises, convey 
to the gods 
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1-0 d 



[ S&O. 95. 23. J- Zb&. JO* 



If ?joSo3i)^ d8 II 

0 S 05 cSe^oSoo^l 3$ ercrt,^ atente i 

i 

essd c^gj&At 03d s^ft/ssso^id?^ j$|^3e « 3 n 

II aScto^8- II 

o5o« I ©?^(° | ?J | -dsdodooS I f« I s^za^s I erort,?^ I tfsdids I 
©si I d^a*? | ©si I a^ds I es<$ s s4^ 1 II J II 

II rTD OjQ£32p*)o^O *• 

3§s ©7^1° o3o<° 22<3t) 3^23^8 Sjjr^SOi^l^F t3j8 Tdsdo^rS^S &)S^O 

<3sdodoo& 5 q£kcA pS s^odia^oS g erui^B^^iSfd dsd&rae »?3 Stroked sresd aesras I 
westf^prs .$sdo Scaurs I *o«ra?ijS^?n^^ a ^^^!L 0 s$j& o ats hr oda^ 
^^osio^fio a&osqjo ao j 3jses'§2oo?3;o asrasd tflde I ejs^slo 

ar^sdoiioS II 

II sd^sfcreqiF II 

©^e— edel ejn^c&e I o3ae — odjsd s&ra^ddi I s^ss^s — dodd Jo a odo^ dddd 
oahddra 1 — p?dr? I {5$do&o<a — aoa^ri^&FJsb^ae^? ©ddo I erort,?^ — es^srad I 

sdsd?d8 — woaod 1 esad — a&^ijarias^d I — s^atftfokrsdci^ aafchj ©^aitod 

I rivals, — ^ d^sSdcSj^ I tdjds — (^^od) Eoo^odojdra^ I ©3d — 

ddda^ja 'vo, ^ a d . 

V — C 

I I 2j7253ti$F I I 

ae| er^oSi?, oirad sdo^^dda tfodd^SKxb^ ddddcraad doa ^ soari^^F- 
ad do s^dsad wssBod a&^oados^d. dod^ d^adddordd^ ddoF^d. 
oandod djs^ddo $d d.edddA dodx aa od Soododo^js. dzid^js'da^d. 

English Translation ^ 

May those prosperous men who do not offer, oblations to you become 
destitute of greaf strength, and may (the followers) of other (than Vaidik) 
observances incur (your) enmity and punishment. 
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II rfoSo 33313^8 II 

SoJSSiUdo ar^ s^eSeriaaBssrJ^' tijfy ?ra$do i 
crio^<s^o noe> s^ofo^o&AC aosras&aSe rkii 

ii sdstesds *i 

t&raeakd.o I 3 ^, I 5^e3?5jaa8e I esr^s I dgj^ I I 

odo^s^ I ^s^fo I ftcra | 3^oS:^ods I aosssdoso? II st II 

*1 OTC$0e9KfaJ&O 1 1 

t 

s§<$ esrt^ 3d,o3o?OjOij3(!s^o^ k^Rr^edosire dodoo tSgjrfg as^elo 
?raqJoao3?do sr^o wj^irsdo dsOT^sdjsas'Sjirsdo od^esdoaSe I *otd 
^ps^Fo cdooa^o ar^o f\trs tfc^Sd/sadodJs srewa adsrsdos?? | tf^odos II 

II S^&JjGSD^F II 

sjr^oS^ I — ^oi^c^sk^osri ?rss^ I zig^ — I 

R’sqS^o s^j — sraqJ'dssd I j&jaessdo — dedlri 1 ^ ah« ^ txdohsdsd^orio (aojs^- 

^cJ\n) I sd^sdoa^ — ©Dshf^d I aSos^esjo — odo^ri^O I — ^s^jrod 55^^ I 

fid's — ?^^s 3 i|aocS I adsrasksoe — bs,§f& ^dad^^^sS. 

1 1 sjrssroqjr 11 

c© 6 , af^oSoe, ^dad^s^sk^irari <5s;$ d^Tss^d^sd ^ 5 ^. aBjataj^^rt ©Odif^sS. 
odiK^ d,qys^?rad 5 ^ 5 ^ ^Sns^Sod OTjfiFd ^dofo^d. 

English Translation 

We, Prayas-vats, have recoxirse'to you, the invoker (of the gods), the 
means of strength : we glorify .you first at sacrifices with praise. 
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[ ^oo. ^5. es. j>. ?Jjs. jso . 



II ?SoSosrasD5i§ || 

0 -?°k ^ 03 ^ ojo sto^&ae rtjacjpg a^sfc rttfstotiae 
5 ? ^ § || 9 || 

II syrfsraids II 

^3^ I ologsa | gf i arua^oSo? | rial 3 ^ 55 $?}* I I 

3,030. I ito»ok , *£** „i *,$**< , ^ , MJi & ,_^ s ^ , 
^3 j 8 I « 4 rf» I M&stJaig II v II 

II Oil £3^-3 ;lo II 

aa^So *<*„ | { **,*&! 

^sb a^s^e^o | eSj osc&e ^lasoS) aSjraab oSms ojo aS 

0513 s3 s rfo **j Alb I *°tf iioJi) itee^i !j^J3Si alas iiras «is aasbT atd.i 
*M,*!bi>>Strf«lsi®sS £ .ii w^slo | «,» || ' * 

II ^ji§dn,^F II * 

«-***-* «V*, 1 assa*-^* , ( * jw _ wi) | 

erua® 05 tfgesakg I 0S05S3 — cfosrf ee^oaod&f&rae I igsa -es DM tjjijri JcOfol 
Aboard B ^* { I cofos-^iiro^n 1 ^noioJoi* 

Jfl!, ' 1 

"fJnrfT 1 1 I *S3J-,S t - 

"jfQstoo^o ^&F^rfrfo,nd>«eca. 



. H 2 jras 3 ^F II 

! :Z J ^ Wto ^ b “V*** w*™**.*** 




95. v. es. n. osl. ] 
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sJoi^trisioSosa 

English Translation 

Possessor of strength, day by day so (provide), that we may enjoy 
your protection *, doer of good deeds, may we (be deserving) of wealth, 
through sacrifice, and may we be happy with cattle, happy with male 
descendants • 






ii 

ai&isrtorsSo Hindoo ?Js>?ra 3 3s*ro I 

I 3do^.o^o Eo«^ 

a>o^o;ra?n ^> 55 ^ escrfoa*^ 8 I esft tSperfss II ^^djSoOT'Fs^cStfi^oS/se&tfj^e 
&S>o3ja?!ig II 

©dasrad^) — sdopSos^s^^ ^ozo ds cadd^ab esctea^risD ^^,4- 

'siddg) jssooi sbt&jrt^dad^. ds dd ©S,eods dowodcd sb&o&o ; ©hpdoo cfcrfioda*, 

edo^borf^dogj dos-^o^o ad ^odo.3of«Jda^)d8orf ds de^Sod doioa^ dojado dja^d'd 
do^^odd^. erus?d do^rt'da ©^d^s^od?^). — 

doctoo^a^s ^odo 3^s?d>^)do. saj^d^o^a^ bcid^ ©^dd^doodjd 1 ^ dd^ter^A ds dja^,d 
s^oSja^dada^ida. 



— .20 

.— fr 



II sSooC^O — m II 0?te31>tf — 3 II !&&& 30 M 

[i — v ii ssqr^odo — o ii s^rir — 03 u 
7 jJ 5^ dOdorf afo^.osi — s? 

-o oo H 0 

sdo&jg — o3os it 
d^siso — n 

ii e^o tit — 0-3, ©c^oaj^*^ i v. afcj-^s ii 




-106 [ rfjo. 35. ». S. fUd. £1\ 

g> ^e^oBo &&3j^ £»$<;&&> I 

I I I I 

»rje sSo«jo3lrfohdoe *5e;rac5*s$ak3e ofow non 

II sdrisads II 

dofio^sf I ar^ I $> I §«sfo&o I sfoffos^a* I rio I <s)©e°A>&o I 
©f^e ' sdosk^S’ 5 ' | esoffcrfs I rissrajj*' I sdi°;dsodo3i° I odo« II a II 

II ?raabra^>5^o II 

3^S ©T^S 3-Sj 3^0 ^OpJo^rf^oasS a $$o&8ol 5S0cJ08d^ ra e Stocb3do&3F0fo!|| 
itf^jsesofldjasodoFidas^o si&^adTtoss^ci&aS ^^o^oJrao do 3^^ sis! I s&Ffcs^cdjdoQrf 
ara, riao^esdoSc i jSSOje^s tfoSssjodrasiog I e§? ©oftSjaesorraD^sra?^ zS^siodole 
zfcsteasfjaodo odowsdjspj-sodj siosbs^i^cJsSs sdoiS.raedsdsSgOdo eS^a?! 6 ' odos: II 

II II 

©7^e— ^e| Sif^cSo? I 3^ — I SdOck^S* — sdo^O^oI I ?> 

| jtforto^s*' — djrf^ ^raadoi I ?J£>i§$5do&> — (^jhJ ^t^S&rfoi 
odrariof^S I ■ ©of\d8— eonroa^crad 1 es^? — esp^oS^e I tSssdodoiie— dediri^^ 
risfcodasajft afc«ote>*i?i dtoft I oddrdo4 j 3 4 '— -sdoshasSoi I tSejysFJ^ — 

rt^o^S?) I odow — odi^djsdo. 

ii zyroOTEjiF ii 

esr^cSif, ^fdji^ eedodad^ fra^p ^ ^ 

dj^O^odo# sdro&d Oe^odag) tdradof^sS. eonoaa^cssri <a$!| ©f^oda?, 

&©&»#.©&.«$ gd odaa's* odasdd-ra^rcufi z3ftdir5^a,i3e2>?i odo« sdredo 

V 6jj v «n. O i*op 

English Translation 

Like Manu, we mediate, Agni, upon you ; like Manu, we kindled 
you: worship the gods on behalf of the (worshipper), devout as Manu. 
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v. 55. -n. d. <■&..] fd^Jofoara 

II do£o3a>3!T5>dS II 

i^o So djs>&>3^ ssfer^e i 

OfooS^G S^O,^ 3 ?o&f a emails n 3 II 

II defends II 

^jO I 8o I I «J(3s I I ?5os 1^53^8 I I 

rio, s#8 I 3^ I o3ooa I ejfta^s I rfossrs^ I rffoF8 S e$;&i« II s II 

II 73‘3d0C32?'33^O II 

ej^s ^o s£je>t&3§s dodo^&rs^e rio&^s s^e^8 

^ss 5- I S<ssj s ^e I J^s&oe od£i3?)F8 rfosgptstiF ejsfosjtf*' esdosd^o odoijre 

37^0 o5oo^ I ss^sji^doS I s§e s!o23s^ 3§s ri&rcrajJiSt ^^oSoos^^s^ II 

3oj ^odCv5~ti Zjj F" 

® 1t«— i05| ©r^oSot 1 ^jO — $$da I — jis^grsj&rteori dot^d,, curort I 

s&radosSe fcScSe — sdraddd rbob?>fD I — s^s^OdfrarhS^ofo I dossed — 3)?dro>d 

Ho^^ddra I J$&rcra?»o3$ — ^dtfjsdssud 55^s$0 ) d<jh3 wd ©r^ofo? 1 zio^s — 

^orf ^pesrsrad I e?fSo^5?^ — ^dodds^A I 3 ^ — $^<4^ I odooS-da^&didd. 

II SpSOT^F II 

^ ©A^ofo?, £>{ck ^a^ad^od do^d.^creri dsrad^d rbo&dg> djt^Odcrario 
d^oSo. gedsrsd s^ddradsrad eid^^d^iQ eid <05| esn^oSj?, da^ocS 

s^sMFsrad jidoddsran dsoebd^d. 

English Translation 

When you are pleased, Agni, you shine upon the human race ? 
well-born, feeder upon clarified butter, the ladles are constantly uplifted 
to you. 




108 






d6o. .35. 85 . J9. rl&.J?) 



ii ^oSoaQsra^g n 

3^0 S>!js *o2§J35S$&f^ zS^STdAjse Z&ftgS&^g I 
tfaJotoroSara „ ^s5e o3ot§ eia h * 11 

«^oO 



11 sdstetodg 11 

®^0 I I si sS<S53-sfes I e&/3^0 I I 

?»S)CdOFoks | 39. I ^s5? J o3os§ (JKjO I rf^do I ■d$^$? Ii $, II 

— — * _Jo3 _ _ , _ <JSp , „ ,— n _ 

II 7raodiE9tpe)3lo II 

rfsS-raedris Sj^odadrassrs jtjdre sSe sts>t3js£ zSssysTS^^o draddot^d I 
©tkdrsj 4 ' I es^s 3o$ ‘dds y^oddliF: 3* d$sio ti/s^ddraFio 3^ 3^0 

aidokFods SjS^doijs? o3ozsz3jd&-$ oii2 § s&n,$$3e I de;ya<T3S5'3,doo ciJdtioiz 11 

<jgp o5 o3 

U S^&3jCJ7)#F I* 

(<a«| an^oSo?) rislfsedrfs— $c^g) ddcra?fcrad • I £>^ 1 °— ddo^cred I 

sSws^g — dedlrtSodta I 3^0 — I dja«o — djad^p^A I es^d — djada^d 
(wdodaod) i f&z — e^odd^f-ahad <ae^ esiy&e I dsdo — s^^ddjaofcsad I 3 ^-^^ I 
oii^^o — oi>ttri^O | ridd^ods — jgfjeariddj a&ssdja^di I — d^ddas^d. 

II H 

^>8| s^K^d fflf^abe, ddcrajtoad ddo?^ dedfrt^js ddc^ 

djaddsra^A w&drayi adod&od6e, dedsad^d^, d^ddcra dcha wd $ 5 ^ 5 $^ o^^ 73 ?^ 
cdo« ridO dfa^dasa, da adas-a, d. 

English Translation 

All the consentient divinities have made you their messenger ; there- 
fore the pious worship you who are divine, wise Agni, at sacrifices. 




55. v. si. n. d. na. ] sriarleddo&o 3 a> 109 

II Sjo2o3ra3T3d! II 

i5*rioto«$oirafyaja$$3 *&4 rs * 

08jS5eirf0^rf8 o3js^- 

I 

uteris H v ii 

II dctesds II 

d^do I dg I ?3erf s o3aWgC&ra I esft^o I -d$#s^ I daa^Fg I 

?Jos4^s I sb^r, I a<°aSo I s&g^ I o3os««io I a I arids I ?J?S?1 3 I c&raeSiol 
es I erfd8 II «? II 

II Trao&rasp^jO II 

do#j3F s e doda3&& 3 5 d<do rijs^gdraddof^dart^o dara^o dsdoiaw^oSaa) 
dedoioas^oSoj d«do3J3rr3$F£>Je><§ l e;£ I dj^edadosoFS I 3§e datf, ij&ss&a^cs 4, 
rt&ad/s e a$&®F8 d^s^s tits* aea&o I Beaded, I sriaddj dddj aiosSe-' 

daFda oIoqSjo o&oedff-sdtao djriFJtreddo (da^zr^ddjadds I dsd^daadessrs&ed I 
adc^-Sdodadj^sdeJei^Fo sgjddrddo II 

II Sdj«asdCT3$F II 

(<a«3j esr^oSae) dads^s — droddda I d^do— ^Tjaddradd^ I ef^c — ©Ajiradd^ 
<sri I sds — I dedodaw^aijs — dedirt^da^eSft oto'risiradwa I ^^sd-^&das^dl 
j$a^— d^oJaadfred ©A^oSoe I jOad 0 8— SoSaouari'Sod dj^edcraCTsrt (£>?da) I a?S8o — 
dj?ra2>da I sda^d. — d^daairacflao&rad I ddd^ — dddoza da&crfi I oSaaedo-ofo^^ddgjI 
<add? — e^?rarb I e^ai3 [daddg — odaw d I o3js<$?>o — ewa^Tra dd£) I esdds — 
wMcfcsrb I ddd 4 — ridcrsdatfsred s5aS*<da I o3j3$?>o — oda^Tra^dSI e*dd8 — ©ftedorefo-j 

II gresraqiF II 

=as| eft^oSa?, djiraddcredd^, dedsaa^dra ©d dediri o&raridjadeaa 

da^das^d- dj5iraodoadc3-sd ©a oSae, ?>ed> 3o£)aa&ris?od d^OdjraA dj?n>2>da. ds^da- 
oftsobaoirad ddd°w ada&o3a d^d^sas d adw^drig ©dedc^ria. 




no 






doo. Sf . .S3. J>. ffa, ,A9. 



English. Translation 

Man praises you, divine Agni, to convey his offerings to the Gods ; 
bright Agni, blaze when kindled : take your seat in the chamber (of sacrifice)' 
in the chamber of the sincere Sasa. 






II II 

sd, Sd^sraidocJ^ d^oadoF^odos^adoo I Jdo&is I 

ado-^8 t)^ espdosd^tjds I eftjS Freda's I ^pio^o^o I ad, Si^iJrasdo 
c^^j^sSosS II ero^j^? ?0?>o3josrt8 ^iddFdosTS^^Fdd^olrsss II 

epdosrarisd)— ad, S0^ J x>‘S5lO(3«‘ aowds .add^ado eptes^dg) <oo&3$odo Tiras^. 

•arid© praejoj »3o^rt#do5ja$. ds a^?ra3d;re ai,eohi .aowosdpdo srio&doo ; ef hoodoo 

t3?sd£odoo ; praoj^cdo ahtfoj ado^oriri^. sdot^rttf apdo^sf eidocd?|^). ©pdo^,- 

•SoeStfodoS — sd, a^?ra>3do& J d j ;)s i 3odo ioocdo 3o?$do^)rfo. sa^dodoasa’d sdo^ a^^d^sdoo^jd^ 
sddpdff^n d5 a^oirafrdado^jcdo. 

+mt* 

^JS? 9 — 33 . 

•J) 

rfooda — as II espdoara^ — s II — 33 II 
©adj.# — v II ©jpa^odo. — o II sdrdr— nv II 
II ?jj3^ n cdSdosd ado^.o §1 — v II 

—2 m rO Z> 

ah&s — ad,saadoai,eodo8 II 

<D ^ 

jSesdsa — afv: II 

. «A 

e^ods — o-s., epdoado^sf I v. sdo-^s II 

, riJo So $8 

I I I 

8$) S^rarfacj^rfriiTOF BB^tf&Ag&aSe i 

oirae sojss^s docdjJdJ5§ £>3 11 o 11 




©. v. 0.o. d, nv.] 



Ill 



skfi,eri?oo&o33 

oJ 

5j Z/^SsTt) G$8 

1 I ©^Sods 4 I 02i'p | oSScd^s^S*®^ 1 

0&8 I 0Z^dSs4i I •gsC^g | SoJSS^S | 5f0J^si^08 I £>& II O II 

II sreadarasjreslo li 

3§s a^aredofa 4, | adobes ptfotfjsetfddoeais 4 ' I ^sdaSjSdri^Qsd arasdtf&raes&sSs 
j^ez^&^oSoe sxrs^ ©r^oSa? as^sdr I s^rraodo I olraesfyd^deS^S^s risdf^odoF- 
23j^)8 30J3S3-3 eS fi SS^S ?n> d J3 Soda’S &b £5(3? odoorfj3sdo8 ^^^^08 II ‘ 

II II 

S^arasdOpj 4, — as| a^prodacradatfcS'sd sdol^oSoe I odos — odcrad ©fv^odaa I 

0^653^0 — oda^ri'dg) I -^sc^8 — I aliaon — soaae^daad&rae I £>S> — ^dad, 
addgodaaa I dood^sdas— 02^ sdjd^jae 0odd I 3sn>od#&raes§'s§e — daa^d^saad 
dj^aa^ ©f^odad^ ^aada I es^ds 4 " — es^aij&odw da&do;f I d, ©sdF — e/u^dasazd 
da^odad^ dapda. 

II jpe)S3c>q5F. II 

a^Treda^rada'sfcrad <a«| da&odae, odaK^O 03^0^ ^jss^^dja, aBja^diadd^, rida?^ 
ttddSodaaa 0^od sdjdd^ja, skd^ddsa-ad a^odaa^dobs 0d ©r^odad^ ■doOda a^ada&odaa 
da&do$ ero^dassad da^odad^ da?da. 

English Translation 

Sing, Vishwasaman, like Atri, (a hymn) to the dispencer of purify* 
ing light : (to him) who is to be praised at sacrifices, the invoker of the gods, 
the most adorable by man. 

II Pjo2o3"asjad§ II 

I I I I 

e^Of^O SS'S^ectao £q3e>3c) ^^O^fcdO I 

I I 

3$) 0±>Sd Orta'S,, dsrfsls&o ^08 II 3 II 

w' r£fl 60 © © 
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[ dao. as. ?$. j. dja. -S3. 



II dds^ds I! 

S> I esf^o I arsdssbddo I dqrsd I d$sdo I adagio l 
^ I odow^ I »do I I ese^ I deds^tdssddoa II 3 II 

II S?0diC9jp33^o II 

: s§e oiissrfj 3 ?K> es'adsdedrto ws^«,o ssradqSdo 53-3 desdo ikis^stsfascSod^-- 
.^Wod^doodass^dstof^o $ d$rsd I $9;^ I £osd d^sdsisd^slras cSe^Frssdras^dslrae 
oJoafj^e plD^xjei^idrfon^jfiarcojosirapJo ad&o-adoidff*' esdosd^o odozjrs 
^qjsKj^ft^aSg) dson^o aS^do I rtt^do II 

u sSjSJdcraijJF » 

(<a^ : cxhssdrodSe) aaftds^dTta — w^dsrad ddodd^ dsJodaad dt^odaadsira j 
tSesSo — d^ddcrede&a I ada&^wo — ahts.^ daaa^arad da^rhj^ddra *sd I ®f\p — 
ef^odad^ I ?> dzpd— tjtoaaoda©) Toald&Q I riesds^td^odas— d?dirts?rt<s3 es^o^ 
fcjodaddsysd I odossj — odas^d© o&F&d saapfoj I wdasds' 5 ' — £>dodd;3i>r> I esnjg — odaaridg) I 
*d, &da — {esr^odadaj ^eo&ra's)©. 

, u 2p3t II 

ae3j ; odattsdred^e,. era^d^d d'dodd^ 4s?odaad d^odaa^dd-ra, d^ddradd®, 
cda’tt^ daaa^sred" sda^rvj^ddaa «d ©r^odada^ oda« t^rasaaoda© dediriSdsj^ 

ed^od ^oda^dsatid odawd© ©&F&d sdada^ ds odasrid© ^doddron ©r^odad^ dea&ras*,© 

English Translation 

Cherish the divine Agni, by whom all that exists is known, the priest 
(of the rite) : may the sacrifice most suitable for the gods duly this day 
proceed to them. 



II doSo^ssrads II 

I I 1 

3 ^ de;3o s^os-sFri srus^oSos 1 

1 1 1 

38 e&^*j ;£es; 3 ?a sjoij&srartjae e^o^So 11 4 11 
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«• v. es. n. d. ov. ] shrlerirfobs'a 



n stJcSarasJg ii 

sS’3-S i 3' 5 ‘ s 5io^?jo I I e3?sio I sdos^F^s I e/va^oSa? I 
I £e I esdrfs 1 <siodcFc>p}^^8 I wsSocS^So II %ll 

II JTOOfoefiffiEDSf.o II 
* © 

3o5 ©rt A e I oSas^tfa sla Sucres I £o z3?d 

3^J S’SjSOO&SSrSJi WJdrt^O&J&S d03-3FJ§J3S docks' doiloddja^oSoe d^Sff^F 
d8esa 4 d 4 tfo#aS>eo3oj^ £i° ^sysd&raesdjSe ^dFBsaoSjsriarSjSo I ^rfog II 

ii a^sadcrodr n 

(<ae| esf^c&e) — aurfjiia^ &$ahad I e3edo- 

tSedsa^pha wri I sra^. — | vua^oSoe — dg?3a$FS3aft I 'soirasreris — ;3&ja2j?oc>dddrf3 
do3t>F?i8 — dra^ddjs wrf cra^) | dSssSjrfj — sgpt^cha tsc^dpha wrf I, £e — I ©drix- 
sJo^rorv I wsfcd^So. — 

II 8p3S33$F II 

£e| esn^oSoe, ^odpi/a^ d^afcad da^fjOhi^ddja dedsa^ira wri $5^ 
dj£gsa$FS3afv PoSJa^rfadddia djapiddra esrf pra.d) dp®gdra wz^dpira escd $5^ rfo^^rrsi 

English Translation 

Men have recourse to you divine Agni, who are of intelligent mind 
for security : we praise you who are most excellent, seeking your protection 



II ?oo2o33333S58 II 

esAe ,n*, A <sjrfo Sddg rio>& I 

«C ££> t) 2J *> 

^0 &&£, do3d^5 &^Ao^F$FO^J>o3jae 

fte$rg ioqioa^otos 11 y 11 
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II 3jri3TO& II 

I *1*8^ I esdg I (Si I <gdo I dds I I 

1 1 

3fo I 3^ I dos&sd, I dossjie I ;Su^o30j8 I titfroS I B^odos I ftess$8 I 

I 

Jjoo^od I yj^odog II 9 1 1 

II JTOOfofiMjfJD^O 11 

aSe 65^5 a§e riad?| rtos&ras s^si, ^jsss^aeodasdo^edo gda^dsaSodo 

o^SdS $£8^ I SSe>cl<°2o I 3§? rfoligd, | £j3e$(3$ S>S3j? sSrfjS pS^ <2 53c> 

Oks^tf 9 I ^ ?aOt5j3?^Fio I &&3d, riosd&fc? do3d#Q T^ddlfi? ^0 3^jrfo_ 

^oiraesS^s^g jfcjs^sSojg ^^^^rfrqSroS I ri^FOiooS I B^olrae ft«2?F8 
doo$o,a I voo&sSroS II 

4 11 tij$zjzsz$F 11 

— d^^^prad I Brt^ — <ae| esr^oSa? I pig — I ®^ 4 — ^ 
dozoo^ftd | < 3 do sds^g — ’^pgsacSjafr^srad 4s I — &$ I ?SoS>^ — 3j?dsn>d 

^abi^dd-fc I dod3? — r^aSd^cdira yd I ^0 — 5^^ I es^aiog — sadj^^di . I 
^jSj^oJojg — dja^^ri^od I zitfro& — d^d^o d^abodoi djsdos^d I b^oSoj — yd? 
ns&j ^)^do I fleers — &,Jsra^ri$od I sioo$o.S — aoododis^d. 

II II 

d^ £ ^)dj?^>d ^^en^o3ie, oteiri^ dowo§&d;>djt>, s^^oSjser^sradidja yd 

ds d^Aoda djdraddd^ j^tsdsred ^^oiio^dcira, r^addsodaja yd'^_<d^ yA^^da 
.Ara^riSod d^d ?rari dSodaadoi dradas^d. yd? yA^^da Assort Sod 
yyo'dodos^d. (sojart^as^S) 

English Translation 

Agni, son of strength recognize the words of this our (laudation) •. 
handsome-chinned, lord of the dwelling, the sons of Atri exalt you, such 
(as you are), by their praises : they embellish you by their hymns. •• 





©. v. e.o. d. ns?.] 



II 5 



Sktf,eddo?c3s) 

o3 



II ?TOOdOC9^>S^o 

esfys s^osdarsdo dodsdoo Tka^o I wsr^cfoi^odasSs^ I esr^* 

d^sS^s Si^s^^FE^S^ I ctaodo^ a3o&8 I do-^8 I I 

69f^cSFe3^Se) II S^^dtddOTSlJl^dd^OdjSedFdrijS^odgSj^SS^da^v/a^ &o>03jaert8 H 

©^srad^i — ©rts ?$adodo aow ds djad r ;d) add^oda ©stored© Suo^^afo 
<*. *~" 

djad^- ^idd© ?ra5J^ sbtfcirtsdad^. 59^d,dae3$odo© — wr^e cSo^oSjs^s adjad^rsfo 
aoda 4i djad^ d^dja^ ad^ address aowad^a s&8»ota ; esp^aka ded^odaa ; 

ds staled djadw dcuada dada^rido ©^ad^s^odd^ ; frae^cSodada do^^od?^^). zsfy&duk 

aa>d ds% aS^dd^da o^ris? ddEds^n ds dja^d a^c&raeriada^doda &>oe3o3ae dedaand. 




*! J5 ^ — 3 4 




0 tfzodv — 91 II 55 rfoSTC v 3 II 7$£}^ — 3$ II 

ii esSjB 1 — <» ii esz ps oio — n 11 drir — om ii 
slas's-, riSdarf Diotf.oai — v 

~o cn r%) a 

&±)&g ctasSja, $ &S^3 $Sfs3 8 II 

0*4 o3 

cSssds's — ii 

II $p^8 — 0-$, ^cSO^S^ 1 v. 2 jO&,8 II 



II S)0& 3^237) S$2 II 



ert^ rtaSo^riJS dOj ^ ^ as^aSara doSoo I 
SDsre, ofoa^FeSedsp^jTO ^-s^e^o aratfaks 6 ' 11 o 11 

ii ^jzdsjsds ii 

I ^sSodo l w I I do^do^^ I s^risU 1 do3ao I 
?«s^8 I 0 j 08 I addrs^s I es$ I <sk«> I sss4«do I ^ais ff II o II 
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ii soodasqras^o ii 

c§5 35TS, 8^3^?# ta^erf ?J<3oO^O ^J^fjsjUjIoSoSo (JoSOO 3^0 

^^030 dodo skajoSo 65 ejSd I wdd II zt*># £ F$Fe 3$\z II Juried 
Sis^fSoasai odo8 wwatf^si jSos^i^ss oiaot^s rtfs* sysaSijdo 030023^3^$ estpdoo- 
*%** a »V *a9F& tiatFdesbFitoatyiaF rtrtj^s s* mrttis* II 



II H 

»a2| »\<&f I o3os--ote>d 4^a I «»a— (^ da^tfaod ' tfjaacJ) 

daaaa^dcreft | ^sgsdo—aiaad rte J 0 I ©#_g^dao*i wod I aars^—dda^o-sd I 

ddrs^es— rfjBdddd^' (ri^iWsioj | wasted— to? «;ksi3»? esodcd I z^rt&v— 
ero^srori eoea&radcS I rtafe oOcfcodad I doSoo—^d?^ I tfOgdo^— 

1 w 2^d — 2orfr\?jo, 

II 2^53^ $F II 

05 Ii wjy&e, odaad ri<s<0 dd^f ria^dad daaa)d)^d?rsf\ oirerf d)^da dd^rioodad 
dda^ &se>ad ^odw^dsrendorf&ae eruddasrad sao;M 

da^da^dotf^d ^dnda. V 

English Translation 

Bestow, Agni, upon Dyumna a son, overcoming foes by his prowess ; 

one who may with glory subdue all men in battle. 

II ?0O2 o 3^)3CD^8 il 

I | , , 

^0^,5 3^©c3‘S^^o dosoo ^So^j e$ s£d I 

?jO wcfo^js? was® aras^ rtosdosSg ii ®> 11 

11 sdctoDG$8 11 

31 0 1 ®4* 1 f^^sdalo 1 dcdJo I rtsortjg I & I tfd 1 

^0 I 80 | I estops I .&T 333 I s»i^ | rtosesiods II 3 II 
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13. V. IS. a. ri. 035, ] ^dr^CkloSoara 

ii iroo&eaqjaa^o n 

s§e «57^? jIobtSj^ ejo^cs 8, ^Frerisoo Sjj^cTss. ;Sesra e$!?>$&3rado doBoo 
i^sdra $d | es3od 1 ;^o 8o JidjJiSja^esCiOj^Jse odoassps 5 ' rtjaeo&&/5>5 

rtj3e$oijoF^ 0 ?| sraws^rf^ trssra II 

il ^43jjragiF ii 

jJsd^s — jJ-^cdoo^rari I esrt^ — <ae| ©A^oSi? I ^affrsirtado — d&)i3tc$ah& 

I dcQoo — 3$>3£)5$iJ ^o — £>e?b I ^ riossafc'&ratk I ^o &> — 

c^craridrae I I acdo^s — sdasdsSj ^d^afo^sdorenofo© 1 rtJ*>esdo^8 — 

rlracdrtSori ^jasd I safari,, — ajd,#, I cressi — t3t>d,s3e>f\afcja i ^a ?o3o. 

t <k -6 q) g> 

ii spD^q^r ii 

d^oka^rasd oie^ af^oSoe, d&^cSofo?^ &3?0?forf uw^^, £?5k 

Sodn&drack. $e?b ?o3^^sira } s&^s^djs^^sd^js, rt js^rWod t?js&ri ©s^cjj 

ana ?o3o. 

a 

English Translation 

Mighty Agni, grant us a son able to encounter hosts ; for you are true 
and wonderful, and the giver of food with cattle. 



II 3)0&o3D33D5$8 II 

So S-Sj ri&dgsi&Ae HeTO&de S^wSoF^g l 
3oJ3$3c)do &)OdOO S^oS FTSCdJSF 3$dO II 4 II 

II 3dcd33t>S$s II 

S>lj§ I to I 3"3j I ^^J5?3S|?»8 I «?n>?S8 I Sdj^tl&oF^S I 

3§j3S3t>do I nici^s^ I &,odoo I od 5 oi | sraotoaF I sgjdo II *11 

II ?JSOdO£&^>3^0 II 

a§e ?S2§.rae^;*Js riad fc^odosirag^ od^wZors&ras ewatfMfcoFsSjas 
?Js3f« «FJ*>&rae ss?rs ado^sas odow^aStsjo ala^do tSssysfrasiraas^- 
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[ doo. w. a. js aJ 3. -sa. 



3 * do &jOiio risSre^o fc^earfdo 9^ 9^0 $do ^jd^sl weSja$> ^odrar -dd^e- 
odjs>§> d;ys?j sS 3 oS I odjssisij |j 



sSj&rfatqjF 



(«i5| ©F^ofoe) tftgjaedris— risfcrasfcrsri e^^e^odoo^ddis I ^^SJforssjg— adj^r 
sraft dejSFod^ Xid^sja&dorfddra ad I, £>s?^ — ddod^d ab&^ri'&s I 

^e^sJo I ^ja$sado — ^rae^diadcdra I S^odoo — <aaorh3 J^Sa^d^d^ eisf 1 

1 $tk— e$*srediris> I sn<r%— eajgaaactoda ad 4 ^\ I sa^oi— 



II II 

<ae| af^oSoe, ddca^d #$ s ^t3aki<ddjs, d^rri^i, i.^Saarf a;dd 

^ ^ ^ ^ V«^ 0 

^^dodddra ad ddodj adoJ^OjiWjs dd abss^dri^O aoja^tiAdcha, aaorlra 
yivatt&i ad 5>^ ©QtfaacJacie, asS^sredidja ad ifcfc^ odrasJjfcsa,d. 

English Translation 

All men concurring in satisfaction, bearing the dipt sacred grass, solicit 
you, as the kind invoker of the gods, to the chambers (of sacrifice) for 
infinite wealth. 



II ?co2o 3^335^2 II 

.*> So $3^ ^seU<$ 1 

1 1 | 

^ gok«SF$ tjotfy slo fj De^So 

Q5S80.11 9 11 

n SjdsetJ^g II 

rig I &> I 7^ | a^ssd^FtSs I a$sdJ33 | jdagg | d$e | 

I | 

esr^? I bs$-| ^oSogdo I a I Sgsd^ I fjs | I fcs&So I dorado 3* | 

srssd^ I a?aSo II v II 




0- V. 0. 0- d. OL. ] 
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^ d rj o &o 3c) 
ii rooioNjpoJSjO ii 

sSe ©7^5 d e3j&€i?5^o d,&izi©e £># ij s#s»f r £^s>jof8id$3±ra.a S^sarao Soorf#o 
daSose woo I qrsdoJo^o I 8o a^pdra® I 3§s slo#, Jij&Esla^cJ* ^o tSjsss^- 

^«o3o<ss^o jgofoedo r^aSeaja dsd3* ^pSoSoo^o odosp $da £zp 8e&&o I 
a? srad# arsaracrco Sosesia^rt^ ^o do a rfoJ^eS^oko#o odo&rasoioo^o ?i §?&&> I 

II 

ii a^ssjnnqjF n 

esrt^ — ioe3, 0fvo&? I dg — sA&dfrad I SOd.a^rtSs — s^t^FcSpsado^crad 

sb&abo I I ?3«5 g — wodd-^ I — 3o,raod0 I do 1 #, — d)jjrao£>od 

crad ;s?do I ds—d^l »s$o js-oSoEdo — & odrsrir^dr^g) I Seda* - — doda^do^odreriodoil 

o Se^2o — sdjS^Sdo I srsdt? — doa^stdtforad aos^ arydoel do^d^-es^od d^jhteraft I 

S?Q3» — d^Odcrsrb. ■ 

ii spr^sra^r u 

of^oSof, a^zdalFeS ^>u gSde^od d^d^d aJj&aSoo Jd^^ddsrad wwddo^ 
2§j3od£>. d ) Ejraodoodc3'3d ^edo ddo^ ds djsrtr^odri^Q dcd^d^afohsrtodoiS d^Bdo. 
sha^difcrad <oe| esrydoe, pd^ rf^d^d^ ddrd, d,dok od^od d|0sd#praridodoi d^Qdo- 

English Translation 

May the (sage) on whom all men rely possess foe-subduing strength : 
radiant Agni, so shine in our habitations that they may abound in riches : 
shine, purifying Agni, dispensing light- 

— -< c -3$$ g -4 — 

^ ?3oiO 



ii rao3aeaip»3&o ii 

tsd? ^ o d •stS 2#$o®ioFS#o riidoo rios^ o I »3t, cfotf.sdiriiara I ©rt* d,o 
rf3srtio3o ?T3 efSaraoidsrs srs eooqtog riowotfos ^doo^oay^woidoi jtfwsr cS^sid- 
aos I £)o5iS®=> a dnj So-ass ( si&>. ! # ,3t>,^ | es ft d resist II sJoaB^&^oioM 

osaJd^eodoo <£,.§ ri2^od tdo^w <$do tSj s^o waSeofoog I ^qrs td jJjs^dc I 
5fo$?jodjaoiooS sdra d, d <$& ksJo^s I w. j-or I <$8 II cd#craS,e 




*20. JraC&«9JpS^j?i!o33 [ dao. ». 5 S. J>. id®. JVa 

a»3§ a es^$ ^seoiartdtfs sS^5^5Sd5iS9Hs # .^e z^e go a^ ijaseSsS^il^ya I 

&sio Sd&tjsz ^j^e^ojai I g^d rijs^go I esrt^ ^o &®? «jo^- 

daaesr^e $d tfadStod’S I « 0-3 I <g.§ II 

esdassid;^ — gjO ds oiow gs 7 ^ 3 ^^ <addc3afc ©dasra^da sB^doda 
■add a ?rao^ da^ri'gdad^. e^tfjdatS# odaa — wr|e ^0 rfSsrsodasra e3^>3sraoio?ys srs 

&>oqi>8 dasao^as g^geaodoaFdjSaocjiaS j&zsvr d^ddo »aoda aSeS'da^da. Siog'Sys 
^SiCSe) £>orsss,s <aodd •ad^ egdri^a^ «adda tax$r sJatfa^riSod tf®a&'d da^fi a,dora 
dos&f aoda ds ejSod^d ea^es^). ds djs^d aiat#ajri$rt® eaot^a, dawo.^a, da^wo^a, 
SdjWoqSi <aosa cTse^do ’djdass’SA da&ri'da a$;ara rfssscdacsu, eJ^suoiasn) do&edFd® 
sd&ridi ; esr^o&a d?dicdaa ; dasra&^oda^da esod^o&ra.fVjCria ddjsd?| dLraertosri 
da^a^a ds dra^dda^ dadde^oda w^^odad^^djigjd — ^z^,dda$do&3o3ao& 
dj3 d, rttisira^ ^0 d <J3S ssdogs ^ow ^d,aod (e. .9 -of) a^gsranda^da. dag^ 
ddcradjdoao oirarid esdd<da add g^?ak ddd^sud© da^ddaeajSoaa sda.^w^a ^o 
aoda daadsisd adda sdada^dd^ do 3 ^ &®e.&3$ aow 8»oda .aiagjd^ dead g^d^A 
(dajado add^ridfre^fY) dcrad dja^aJa ^dd adad^rid^ft dadd^oda w^waodadd^g 
daagjd — esr^e ^0 <1©? ejogdoassf^e $d dosd&a:?© oaoza dja^Sod (w. er— _s) dd^d 
sraAda^rfa. 



— 3V 

— C 

11 sdooc 3 o — m 11 — 3 11 — 3 V 11 

11 eaa^tf — v 11 esz^ofo — o 11 s drfr — ot n 
d&dogjo sfc^osi — v 

-0 00 ni © 

— o, 3, v. woqfos ?tawo$08 sJ^woqto&F^too^o^ 

n^TOodocTO d^aroodocsa n 
— 53 ^§ 11 
ejjods — ^sdc^ 11 



II ^o2o3X53TOd8 II 

WTj^ 3^0 eo&to £0)^ S^3D $573 S3dJ3$^§ I 

rflsodf^rfr^ogjos® d^sio^sdoo doSoo d-s§ iioii 11311 
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I I ds I ©o'^sdog I ero^ I 3 ^ 3 ^ I I z$zd I sddjs^g I . .. 
odrto? I ©7^8 I sdios ^33-38 I ©S^ I <d^ I rt^o&a^sidool doSoo I OT38 II 0-3 II 



it jTOodae®.qrD3^o 11 

©rt^e od&raspj^ sddsSeodis dozdsj&sodos I odoor^ I sdtto^s aJS^sps^r- 
©d^o ?3^Sss\^'ao^oloego-d9#i''sSja5 I eMffs& sd ara,ara- d^s &d* 

| sd&srsrrttfj&esfl^ s^ss^p^^^sdow^^- 

sdooaS^? J d$^ I ©ws^craj $%)Jo I d^cdo^sdosdo-Sdodo??! fte&^odoo^o dcflao sds^a- 
o^rao z^do cs'sg I ©d^o deSo II 

ii ii 

©7^9 — <39| ©f^oSoe I eddj3^8 — ©d^od I ^0 — I #8 d^d I 

©odsdos — © 3^0 d ddafdd fran | $sd — <ado I erod — doda,, I s^sra — dj^pra.Aodajs I 
2>3dg — daori^dcraftotara (-ado) I oddos — dd^rocda^djs I ©f^g— ^©orl® I 

sdriod^g — sdodaWddra ad I ©^ — ^did^doiaisrandb I d^ — dd^e) 
ss^fcXido I sdo^sdo^sdoo — ©d^od d^dtftrod I do3ao — qS^d^ I S3"S) s- — (odsdor?) trjsda. 

II 2jJ353D$F II 

»39| ^p&^crad ©fv^oSoe, d^ad ©^od, daa?dd csanda tigtitrsno daja, daoritf 

sadidcmakra <ada. dd&Oi>oda : dd£>, oatDorba ^e^sjsjododra, ©d^dd^ Sootdd^ddra ©d 
d?d^ ddarisjidaasosaftck ddo^O sss^la&da. © 2^0 3 djsrad^rad dddd^_ ddad &rada. 

English Translation 

Agni, you are to be adored, be ever nigh to us, our protector and 
benefactor ; you, who are the giver of dwellings and dispenser of food, be 
present with us : bestow upon us most brilliant wealth. 



II 7to2o3I>3J^8 || 

I I I I 

3 c&«)5 23J3?§ 2S0)^ So^rfOOdOSfSj fgjSS ftSSp^CriO^g ^^0S^3 6 'l 
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• ) 

to 3 a> 3a0;jje>.030 c$J«Ic$£>'J«)S3033$ 

«£$ © _ ®t ,: — 

I 

*jS 2 )S ^8 II 4 II V II 

ii sdctotfg ii 

ris I ris I I io,§ I sdl$o I ewdo^ I ris I es$.so&£$ I ris temjs* I 

rio I s - ^ I SjaesS^ I asagris l ridriora^ojo I riftirio I Arioso? l riJas$ s 8 Ikllvll 

H ?3^0d0M2p^O I I 

S?S 651^? ri ^0 riftSSdaS* I I SoridO^aeodorijaSo^rio I 

j^taa I «53f^oioijs?s^Sio^^8 I I site 

$fte$;qra # 3£ft>es3ri A ,?J' s ' a$aris £o ara^o riodj^odo riasoaoda I 

riaria^aS riaiosrsda I ^cS^ro ri.sQs^s rid^ri^St^ si riftri- 

&ft>daS§S 1 OdJBWSdosSs II 

II crf^CT S#F II 

(*as| arv^oSae) ris — d^d^d £>erio I ri« — dri^ri-^ (dric^ s^abd^) I &oe9— ^ 
SSdo — dri^ dA&S^F^Sad ©So^d^d-^ I ia,§ — T§Z$i | ©^aodads — d^ad ^dd^. 
^ft?dad I rido?s«> a* — ririari siia.ri^orisxra I ris — dria,da, I erodad. — d$ria I rifted — 
es^dadasaad ri ) $aiaa^ ) ddft I a?ads — © ri^d^dd ri^&riadridft wd ^5^ ©r^oda? I 
^o 3^j— © dS^d^. 1 riod^oda—ria^OT^FSTshodaja I S^as^s — gs|at)d ^3^$Fsref\aiaj3 I 
riasrio — dsri I dsdaifs — -ria^riaf^ri. 

• it !^)OT>dr 11 

■ a«| er^oSae, 3^d?red deri^d^^dad^ £*. drf^.J^ddpdF^d ea^driri^ 

dria7^ v^dda^ taodadad - ririo?T dda^d^oriuja dda^jd^ _ ^ddooTsd d^ z^j ofaa ^ d did 

® d,$ri$ftdd ri^Sriadddft ©d §5 fv^oS^f , dc^.c^ riaTO$FS3e>ficriaft, ■adhered ^si^f 

jsanodoja dsrt ria^riaf^d. 

English Translation 

Understand us, Agni ; hear our invocation ; defend us from ajl 
malevolent 'people) : most bright and resplendent Agni, we earnestly solicit 
you for the happiness (of ourselves) and our friends. 
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©sj-Sj «§pe ©ft^as (dodsirsdoesazddo rfja^o I ©sa^cdo^sdosSTa I ©w^ ^ae 
idod ;d?tf./3odosd ©(dosda^&oS | ©^oira d^odoocsasdjBid adosdodos I ©FSoajo^ I 
riaoJderaasdQspsdodjaf^riFSsdara II ^ddtfosya^^jdd^odjsedo^ja^ Si$o3>Jsert8 II 
sdri^eSc^gsw^ s||ae ©fi^odosdrf ^^sdo&sw^odjss* I 
3jpa sd rtjaS^o I ©sj^ sgjae ©ft^sdosdrt ^^^sirfota^aS I ©. as -s. I II 

©?ia;sad;$ — ©zrSj ©fyo ^ ^dd^oda ad^otf^oda 

?k)^^). 'acddO s«o^% adatfa^dasd^. ©^a^;da£3#odaS — ©8?^ ;§ja? cdsd sd^raodod 
©Ffosdo^o <aoz±> a^Sda^tda. -ds jdaa^,^ ©^tfjaeij^e^sdoacd sd?toodasds .aotoarfda sda&rWa; 
©fv^odaa diesdiodaa ; ©^asda^e^ocdrfa). saj^djdassa^ sdaa!^ ©^d^3dao3 J ri , i?rsaf\ ds rfja^rf- 
sa^c&raerisada^jeSotda &>oc!o3ae ao^oafttl sfo% ^^sdcteaocdg) ©saa^said iioa ala^K 
©z^odaaF^) sdcd?^ £oria sd^sd sdaot^sd^ 3d©&ritfjatde3e © ©sa^saad^oW 
sda^ts^a — ©sraj ^>e ©f^oddJdtfe £>ow ada^a^ 5jS?os3^orfa ©^©aoda^s^d?oja^d — 
©83^ ogpe ©f^sdosdid ^s^^sdrfajr^ad ^osa pdas^aori (©. as-2.) sa^dsaanda^rfa. 



— 323 

— £ 

n sdoo^0 — as n $3?3 ostdv — 3 11 — 3as 11 

11 05 ^^ — v n $fqjt> g odo — o 11 sdrfF — o£, oe5 n 
tfja't? cd^dosd sdotf.osi — ? 

— 8 CO cJ © 

11 srio&s — sdrtjaodosS w^odras n 
II desd^S) — <53fY8 II 

H. 

II e^0^8 — ^0350^ II 



II ?0p3oaTO3TOd8 II 

ds^o rrs& 3 &rae d?5o§ 1 
afo^jsssej^s^srs 3 $s$f«s D^8 III o 11 
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ii ags&rai& 11 

©k I sis 1 esA o I ess^e I d<°do | nti& I ri? I ds I rf?»os 1 

v p— , — ^ _ 

D^i»3 ff I I o&«&©sfoo | sdads sk I Sj^fS i a^s lloll 

ll redoes STD 35j,0 11 
a 

a§S sddjaoSo^e s§p« odwaoioo disdodobjdosdde d^^olrazr^ rrs?» l ©$5$,- 
trao&d I d^odf^aojses^^ro odowodra?re^-so rtjSoe syadoSus®) djaes^djsreyd^o 
trads*" I s^siradare^o I tdo^jasstio&jSie^o s$d,8 I afo&ispdoFo^ded ssS^sre^d, 
•a do s dad odor 3s I sdoirssys sdos-sss'ses* ddgssadod^ss"®^ 
d^js.d.dra l otredodogo II 

cJ 

ii od^sdsrc^F ii 

(<as| ddjscricoorad^cnjd sd^d^e) ods — 1 tSsdo — deda’sdjssd I esft^o — 
esf^od^ 1 esdds — d^s^r^A I ests^-— d^dss-sd o^ok© 1 nra& — rradderaaol 
ddos — obss rtsodO sys&dod ! *8 — w s3A,abo I d§ — dd:>d I crads*' — 'assrs.dFri 1 ^. 
€jsdO I sdosi^isso — aSo&riSr! I s$d,8 — (do$craari$od ss^&d) 4d,dsaddja 1 sdas'sss’s- 
dd^doddra <sd as a oka I ^a*8 — d^^s^ridd^ I dsif^ — oreddjsdd. 

II 2pT>STO$F ii 

ddj3o&>c3t> dowered a?| aij&ri^e, deds^djjrsd ©A^oi^ dggssdra'sA dj d^, 
srad o?&ab® rraddisao. obw^sodg) srafcdod ej ef^obo ddort 'siss^dFritfd^ 
&rad£>. do^oraad^od ew^^cradodOod ^djdjsddb, dd^doddft wd ©A^obo 

ddo^ d^ris^ c^>ddjad£). 

English Translation 

9 

Celebrate the divine Agni for his protection : may he who presides 
over dwellings grant (our desires) : may the son of the Rishis, the observers 
of truth, save us from those who hate us- 
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II ?So2o353TO^8 II 

Bo to ijtyt oSoo 23 d ssrsji^c^sia^Se i 

afc/awdo n s ii 

ii sdcteds II 

*>8 i So | *j^s I ofoo I 43^5 I a53*' I desndsl^s*" I o&o I 3s§de I 
sirasisdo I doodjsJso^o | <g 5 * | || 3 II 

It ?TO0&»^r535^O II 

4®»3oS sI^oSfs doaodroSjae sojas3t>do rfesssd'Se&'BgsrajSado dood^s^o | 
da^-so ad^^fS s3<£33'3?T3o djadoaa^e ^ 33 ^ o3oa s ?»s I ^0 I odjcs^j odjaerfed^a^ol 
^^Sod odjs^s I sfoozd^aojO dooddsSdjO aloe ddzScdj Bos sys I S>. ».- j9«l I «»S I 
&B$3s?>s djas^dBe&^oSoor^o Bsp-sdrioo d, 2 ?®^ 0 odadof^&ja^ds risSOjoqi^ 
dessart^d 5553 es& cdodoT^&js^ds ridjjOijte ?S a^s ^d& I ^af a ad ) ® ) 6 5 5®5 

$d.§ I <3siBa 4&df38 I 

11 ^ijSroqSr 11 

soja^sado — oi>« 3§j5?&dj5S><dft I dood.sSalo — essoa d^difeaididja, ssaoa. 

dj3tfjd0do4rfja wd es^eSoto^djifs I ?SoB^2P8 — d^dd^d eao&cdood =djaadd;&3 I 
a^addoo — 4 $°^? ero^dsifa ©d I o3oo — ofoad ©f\ I a^asSre $3* — 

^oudsioad sd^&iri^ I ^j$ 35— ajsBddja? I (doahj oioo — otod esde 
en.cd^q, I dessadk & — dessirteja dd 1 -ds^de — d.tt,©d&re,r\ dcsa&ddjae I d So — 
©de ©rvodoo I jjsL; — dd,djadc3aPisja 

«*. O 2J u3 

% 11 zpzft qjF 11 

aba#j©a djae^djsdfira, ©aoa^dsad^asadod/a, sgsj^djaddgjdo^dra «cJ 
ak>^d?>j3, d^^arad B^o^odood ^jaadd^, 4 *?°^? ©d okad ©fs a&>5^ 

^oa^crad aio&ri‘ste, dediri'sto ^ja&ddja? © esn^cdao d^ajjjdaaftaS^. 

■ana a. 

Q v 




126 



[ doo. 55 • -®* - S35 - 

English Translation 

That Agni is true whom the ancients, whom the gods have kindled, 
as the brighMongued invoker of the gods, radiant with holy splendours. 

N jtfo&sST stosS? ii 

I I I 

35 eJJSe OjJS » I 

ssfys o«>o3jae rtosj-jk 4 n 

II 3d^3uSl=5§ ll 

rts I ?is I I dsd a oira I j^s^oira I I & 8 sfo*^ I 

yrl^e I traojos I SSe&o I ds I I ll a II 

II ?TOOdO£02TO3SLo II 
o 

riosi^sj)?. d^-Sa^s dj^odidjad sidesa^ ddsisoio s°s esr^e d djO sdS3sS o oira 
»3dds3o<5d ^d a oist>3do3oi$d s^dd^ed -Be ^ar^d^eoSosd ^ds^dss'aal^ed 

?frfort5t) dosdoarag ad I dosto-lS-l d^aooa^ls I aidless ad &,eds dcs 4, c-soS^e j£3=>?> 

(3j3$g O SS^So I cSqSo II 

ii ti 

das^aps-^s^d do^rieod dj2!o&d?rartodddJ3 I ddeas^ — y^od yd^dd-ra 
yd I an,o3o? ! ds— d.&don>d I dad oira — yd^d-dostsdoeira i 

B di & «A v-^Q v © a— 2 

— s^d^sjadacira yd I ds — I §$ae— ^aroaSjasr^srad 'ddoFriS'odoja I 
daod-as^ 2 $ — ds^djdsrad do^rteoda/a (doidd^A) I ds— ddodl oaodos — iddrt^d^ , 
QsaSo — ifoado. 

II 2j3DoTO^r II 

s^e^srad do, 3ri$>od ^doftdfrarioddjira, ad^od yc|ddn> yd yf^oSo?, d^d^d 
?ie^o ydo^SjdoTOdodjo, sdjd^^radodja yd ddo & ^(S25'3olra?r^s3'3d ddoFriS’odyja, $ 7 ^t^ 
S3e>d do^ri^odyja do^dcran ddorl qSdri^d^ &sdo. 
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English Translation 

- Agni, to be propitiated by praises, (gratified) by our choice and 
most excellent adoration and hymns, bestow upon us riches. 

II ^o2o8t>33T>$8 II 

SdodOF^ II V II 

II SuCfe^g II 



II V II 

II ?roO&E9£53!j g O II 

oSdaesfv^f-esS^d d?o3a?n>o sdoi^e ostsS tSedsadjasSeta s^wsslie-l c&aes- 
fydoFiiFedo dodos^Sdn^SSdcF addSKo&raadjasgeEa sd,£>3§^e $da 1 o3jae s 7\- 
djaFSsxra^o sos^sraag^jae sjisiS ftsd^aeoS^do ojo^ssgo sSssdara^Fo sSss^sJao 
tgiaez^a s§e cdows&aFsaddof^o $e$8 ddoioF^ Idsddd II 

ii u 

esft^s — afv^o&a I tSsdedo— -dedfri's* I oa«3 — dedsadraddod djTO&do 

3^^ I 69^8 — ©fydoo | ofoiFesgd — doadddg) I — aaoddeofoaddraddfi djs3?2> 

^ocs^d 1 esf^8 — afydw I ds — ^darraft I cidgsyasods — (d^risd) aoddjd^ d&dodd 
daftna d | (di<^ odo&dora^d?) af^o — -sodao djatt^d af^obd^ | §e$8 — d^dritfod 1 
ddd a d— s$as3do. 

II 2£T>OT$F II 

Sjia&^csad ©rydw dediri^ ^dod dedsadjaddod dje^Sdo^^. esr^oiw daaddri 
ddod esod^oirea dnddg d^de^oa^- ede dorian dediritffi aodd^ 

dcododdcranraa d- de| o±>«djad6e, aiodd s^w^fsad ar^oiod^ % Jri«?od sgjssSko. 



69/^8 I desSeilo I craws I esflj I ado^F^o I 
69^8 I d8 I adsdjSsrsaSds I esr^o I §e$8 I ddodaFd 
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English Translation 

Agni shines amongst the gods : Agni is present amongst mortals : 
Agni is the bearer of our oblations : glorify Agni with praises. 

W or rr * 

II jtfo So 3^353^ II 

efV&airfrts&o skasojasa sariao^rioo i 

__ «C >~s ZJ & 

m 

W&83F0 S^ofoS^O ^3,0 dC3e>3 C3e)^0^ie II §s II 

ii ii 

esft^s I £aSi ^sdss^sdoo I ^a&sM,25\t3o I eros'S’s^sdoo I 

es^^Fo I ^sdodds^gsdSo I I cdcra.3 | crsstoJk II as II 

ii jroodbwip^o ii 

^^TOoSoess - ^ c^s • oijsa^rfasra^e I 

5&©a,#o ai l esf^j^a^si^rioSioS rio.oftat^e I «. s-oo I sgi II 

wsd^o ^Oods^afc^sso saa&itaj^^s&ja^sdo- 
rfoo^^s^rio^ja^ro ^0^8800*1^0 s^sdodo^So I s^sdodoS Stid) 3 ™' 3 * &8jztd 
3 }&Z$e rf^sdoFtSei fcaf ssrao a^aj^adtf <gfi jr^sdodoa^s I £jjra_ 

Sd^o t5t>do3§« ad&toS* td^sdie odowodoapreodo cdzyaS I tdzsa^o II 

II 3^&3j£^$F II 

ssf^s — ©f^odoo I rsa803§<$ — adsri^&FTte^ odosssdja^rt I goa^sdi^odoo ©& 

^qbagsyaed ©^osddog^sbs I «foa»,as^{9o — es^ttaaft do^odod^ ^aordodsdoira I 
ero^sdoo— eru;^ ^rbcaritfo^dsira I ©&a^Fo — 88o,rteotd aoo&do^adoddcdja I s^sd- 
odoa^Ao — eroaS^dosoacd ^doFrts?ocd li^&;^do^arl$ l tf©a ) odosWj^ ^dodd^ha ©d I 
S$3f,0< — 3$ 3,^5^ I CdaraS— &md©. 
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II 2p-C53u)^F II 

esr^odaa das^&FJdddj od>«dcra^rl ©ddjsjhadssad a^dodch^^js, esd^dssori 
tSerisad^dri^d^ ^Fdaddsira, tfod^djCracd rbeari'^dfira, dd^ri^ori fiooftid^dada 
°^5ha, d^ vudjdaarari ddoFri'S'orf fj^&3-adaa5^ari$tfisa odadd^ ddadsd&a wd a^dj?^ 
©darted 

English Translation 

May Agni bestow upon the donor (of the oblation) a son, abounding 
in food, abounding in devotion, excellent, unharmed, conferring honour upon 
his progenitors. 

ii »3e3$s*$odort<6 , a n 

a^traaSa??^ aow odraridgj aow ds 'arid diooad ahdjSha^ 

^a^dra^shd© c&rew^j ' odada, ©^ssc^riao^ri'd^rk dadd?^odi ©^TOC&^s'^ddjadjri- 
esf^d^a^d^doSioS tfoodratijS oaow dja^dod (y. 3-no) a^dsrahda^ria. 

X — 3?" 

< X - - nr , 



II ^o8oSTO3ra^8 II 

I I « > I 

ttA^rcraS rigjSo ?re?ra3d o3js§ oiooqys ^$8 I 

eJ^dijO ds^o^rto ^ss'sdsdoado’s^do n &. ii 

n £>ctod2 II 

esf^8 1 dcjD^ I ds^ssdSo I rixrasa I odos I odaatp I d^ssP* I 
ssft^ I esi^o I d^as^cdo I ^fisudo I ©ScrastSdo Ii t II 

II JTOOfofiMp^S^o II 

odos og)dj^<? odoaga odood^d <^$s adQsstfjS darsad ddja,(d$qtaa rfdjdo 
dseio are ooao 3-ado djpa»$o ^^sdaftjdFcysd I esd^o rin-a da I aomiA^ d$a- 
sd a do| d^&OF^fras d^rijae ws&as odaj^ do I als^ado ddja>Rra5daa*arasSdo dda^da^ol 
esd& dddo rtsdjS^djdja^ssdjS I do duado II 



[9] 



[Vol. 19.] 








[ doo. a?. 53. js . rfjs. -SS5. 



ii ^asdsra^f- ii 



dog— oirad I ojoozj-s — cda>d ri^g) I c^g—do^ e&okreoaort«?J3d$ I 

rfs'sso— sJ-s?o,r4^c^o, &ae€);&ri<8js? ssodoadd^ dado. I rid do — ritt-dd s^oddao 53 d 

I — 83?biij2o?o #jad0 I esf^s — ssd? esfv^odoo I d^os^do- 
. d?r(rrasciodj3dodj3 1 2§i»3e)do — (dd^rt^d^) aodariddjdj^ I ©sdo'sgSdo — (ddijri'S’od ) 
aoSbri^dada^d-ra <ad I asd^o — es^dd^ (&rad0). 

II SfTSOTIjjF' !■ 

odaad d^ ssdio^raodari&radd dda,ri^d^ drae^riaddd®, rit^dd ssswddaa 53 d 
^djdcb^ ©f^oba 53rfor1jco?o &rad£>. ' ssde ear^odoo dertn^aaoiradad-ra, dda^d^ aodari 
dd^dj^, ddijrii?od aoOari^dada^djs esd s^dda^ &rad0. 

English Translation 

May Agni bestow a son, the protector of the good, who, with his 
followers, may be victorious in - battle : may he bestow a' swift-footed steed, 
conquering, unconquered. 




11 ?io3o3T)CTsc5s 11 



odociSji^o ^<3r^o3oe sOjSdd^r i 

wfiztfgz 11 a. 11 

03 s -* ~fio3 od 



11 11 

odos* I I ^3^ I ssr^odae I w ) sd3 <r I ®2dr I a^driaae Si^resdrijss I 

sdoSoSies'^^ I ^3* I doSog I d^s* I zsszhs I ems* I ■dsdie II s. II 



II ?TOOdaS92pT>3^0 II 

esd^osqJe 35 ^^ odon^&ss^SioS fc^^dass odosgs^ I rias^do sd I 
aSozTs.Sosd 0 ddrbodo rioodJ32§,e I a#. oo_&. *sja II 

33380^0 ^^dsdao odoij^s^o ddr^c&ae ^odad? .1 esdase s§s. Szpsdrijas 
^s?t>^f3's?? L e a^d^so^o 53-3 I ssri^o s^odos^ I tfqjdo^^jiris^trad^- 
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e. v. es. n. d. o&. ] skrt^ddoSosa 



I ^vssT&R^baie sfosSSs do3a$Fdsiaoa§d£e 

erodes I ss-sssis MFJ^d si ®® a sd£$ erods^oS 1 ^sSeS s&adsas II ■ 

II S^&dd:3T>$F II 

odas*. — o&ad d-ja^z^ I sra8o3$ e o — s>da^ z^cda^ zf^dabnafs dbda^z&ae I 
«3 f — ©(A I esrt^oSas — esr^aSajfc Se&ft ©JbFdasariaz^d I Siqresddjae — d^oSa? 

a<3j -©fvj&e I s^oos 4 " — djZ^jadsrad ^d^.l essir — ^dad'^jad;) (bd^odd) I djS* - -. 
S^odsSe I sda&oSns — djz^jadjrad I do3a8 — qS^ I ero^edie — sojad^ zodas^d I syassas- 
ScSjl&ra dro I — ^^odeSe do$£>& djdOda^sS. 

II qj55TOdf .il 

o&rad z^crfad^ zs&do toan dSoda^&iae zs dja^d,^ ef^afccSajSe&fc 

zs&F^sarla^.d. d;$o3a? $d^aft zro^ de| zsr^oda?, ^do?^ s^z^adsyatf ^^d^ #jada- 
d^odd, djz^adsaarf z^^d^ja zsj^d&a $^oriz3? zn^sad eSaadd ^dodaz^d. 

English Translation 

That (praise) which best conveys (our veneration, is due) to Agni : 
affluent in splendour, grant us, (Agni), great (wealth), for from you vast 
riches and ample food proceed. 

atfzaSaaiodorf'sb 

©d.da^dodaw d d^d z&.oda® odotra.So^ o iaoza ds ada^da, d.d.^. &ra ?dad o&razsa,,- 
daodjd^n dadz3e#oda zs^TOoda^s^jddjadjd— odozTSjSo^o ^sir^oda doo&resS^ 
iaozo djaz^&od (zs 00 -k.) a^dsaaftda^da. 




II ^0 So SPDSjID ly8 II 



gd riOjrfooSjac es^roirae n^sesjpes^Ss s^ads* I 



ero&ae id^idoodoFjp-s w&c&fis e?^r a^sra ^sds u v 11 



II 3dri3GD^8 II 

gh I <d© sS doo^s I ©sdrodo? I na^syas'gsd I erosive I s^aSs* I 
sniijae 'siS I £e Ids^as 1 oda^a I pya^d? I edr I aljre I adg II 0 II 
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sraodiCstps^SoSei- 



[ 5&0.35 .p, 3, -S35, 



II S®odO80'2OT3j ft O II 
0 

^ssasdroSjae dd^oiras cSo^sdooijas ae^sdooijss tdsdoS I s^so?^- 
rrSjode^^^sdrrsj^s^ae^is I odi^s I erodes e$& 2d ^sja^srs a^as 
Khs^dsdj*)^ 3§ gsd s^edg d^^pJg^ooSofqre rfoe^rt^r^aosya^F I erosi^S II 

ii 3d^3tere$F II 

— «as| esnofoe I ©sdrodos— ^ dS>ji<sb I efo^sdoodg — s^reofcodsraftsS I 
e^gggff — sdisod^drasd;^ I rr^sdeod— foozdorf ^0^oi I eros^ie — 

^do&^o^o^oSo I eroJjss — sdi&J — jta&rasad^aonde I a»d8 — ^tfadodre'etesiri 1 

3s — I Tj'Sjrfs — dw^) | ^{^08 odoipa — ;3i^riWFc$rio;§ I wdr— vo^afo 

SdjjjO&^d. . 

. ii zpzzsnqir u ' 

oidj esn^oSo?, ^ di^risb ^spsaiadsjsrvd. skadd^djaad^t?, ?>?5i> ^aesfod^ 
&oc&>;d 3^do*i?te» ) Bk| e ec&. s&% ^rfjaDsa^aorfde ^sads&a^ersrf ^ dw ^) 

die^rt®SFcirfo3 eroz^a*) s^ojfo^d. 

English Translation 

Brilliant, Agni, are your rays : mighty are you termed, like the stone 
(that bruises the Soma), and your voice spontaneously spreads through the 
sky like thunder. 




II ^o2o3TS3j5S58 II 



&S3e> wfyo £>*)J3o3o3g ?53d?ra^o s3rfcD£o I 
Ji ^J35 as-^ &$ D^i sSogFcrs^si tio&jkos ii r » 

ii srfctesad* ii • 

asd I esft^o I sdrtosodosds I riadarapio I sdsdoSad-i I 

?S8 I #8 I as^s I 69S I 0^8 I 3dsdF3 ff I STS. 5735^ rf.. I &S^i8 II F II 
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e. v. e.o. d. Of . ] • aJiiiectaoJoa^ 

J <3. 

II X5DOfoS®2p3^0 II 

drtjaodo^e dxfcfladra doioo rtaSareddanrs^o MoSassaddoaddf^dasd- 
daa£d,«adesa ddoada I rfo^das I djas^tftfdjsr jkises^jaresjirejs* 

$2^8 ?»Ss)F3 f Zitfr 3* I WSjysdoii^ I tf^Siad I <T8SXB 

&oda&ad (I 

ii ^asJnnqJF ii 

dubsodods — $^d?£rtee>ri fra^j (ddjsc&scrsdstfo'sd akkriik) I rtoforado — 
d^o&nisrsd <3dde&riddj I esf^o — eft oda<fo I ddoftdo — sh^riai^d I jrssxa 

ad — iirae^oaiod ^aodid^ daezjisraft trsyadol I rta^as — ijedsrad tfdaF^Fersd 
<*»s — erv^odaa I (is — I ajr^s — ^da^snid I ^ds — dak ) ri£odej3 I e$3 ddra* — 
t3-sS3d©. 

II qj8SJ&q}F » 

ddiaaSaaeredadd®, dc^de^rt&ra ad c^d) g%<daad353d srsd^rf^ dddeoriw^ 
eft^oda^ djs^oSaod daa^^an craUadoi g^dsred ddoFddF?rad 

eft^odaa dda^ dda^saud dd^rttfodexia cyslilj d^sJO. 

English Translation 

Thus we, Vasuyus, glorify the vigorous Agni : may he, the performer 
of great deeds, enable us to pass over our enemies as (we cross a river) 
with a boat. 






esrt^e arsdtfeS dddFo ry^ddo djatf.o I drfjacrfad ©dadoias I rrsoda^e $ori« I 
ef^dreda.) I dqrs wadav^odo I ert^ naoda^daS II ssa, 3 delat'd ert^eoSa? ^s* 5 
rraodal^ ^odsre^rfdtf/ tfsdo rijat^o I da^do d I ert^ wadd d/ado d aa 
jtfoad^ I ». v-ost I a-S II wi?a<Je odjaodja&ad 1 ^ d^qlda^ odSaiJJ&es ssad- 
de3 4 «sr® oira«^ I rtjaS^o si | 7* (is sradd asa^pssJ^s aradd &jaed35a I 
«#. 3-o I as II 
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shakes spraslriks's 



[ sdoo. a, es. > rfJ 3 - -ss. 



©ofcsrad^)— es^g asasdd ?irad ^dcd^odb ©sksradtdg) sS^dri^ods 

'arid© ak&jrtSdasdsS. ds jdrad^ sdutoodaris aowarida t&&rido ; ar^od^ Sesdiodoa; 

n^odof^od;^. ©^d,rfic8€odiS— 69?^? rraodo^o ^ocdo a^d^cda. s^ddcfcsss^ 
sdoo^sdd$drf0 e^odi^^irfowo^sss'rf rraodoJj^od^jd s&d^ritfnafNofaft 
wd^^n'odojs ds S)5>o3j3?riS)di^)2Sodi tj^eraodocds^d^djrf — ssasdd cd^ado 

<g3 ^is^e oioeo j&ra^Qocd (v. v-osi) a^d^ndo^rfi. rfid^ ©qra^sd^zdo^rd .add^odi 
ja&jodiO djscfo^odo adajdj^ s^eriasdred assart ©r^e sj’Sedd oaow adad^ odasss^sdaoid, 
.de^n wsdoSjseftdsde^osdo e^oaoda^a’^drSaadjCd — rt $8 srasd^ &s8o§/aes^5 sresdd 
8 j 3 esSsg’s £osa j&ra^aori (w. '.s-o) as^dOTftda^jda. 



tfJS'Sr — 3 k. 

—£> 

II sdOo^U — 3S II ^c50e3^v — 3 II — °>h if 

11 655 ^ ^ — v 1 eszp^odo — o 11 odrir — oe% 3 o n 

dgdosd ado^.oiil — ? 

11 ado&g — sdstoodasd ©J^oiras n 

II cS^od^D — esft .8 II 
< 

11 e^oris — rroodo^e u 
11 ?jg8oST)3C*D5$8 11 

» 4 s sys^tf d/seaS^-s ^ooj^qJjs tSs^oira 1 
„ 1 1 

es ^arsea^ o 3 o^ z& 11 Cj 11 

II 3 dd 3 j 3 id 8 II 

ssk^ I Krsod^ ! djaezSsss) I sdao^odas I e3<°sd I s^okra I 
'« I c5 e 53"S o3’ r I 5d^ I odo^ I «S II O II 

• . *■ * • ' ll SftOdOJSlSpS^O II 

3§« 3S35d?r dj3?s5a»u .^© 535 ^ 4 sdaozd,odra c3«sya<ffso Sdj3rfo3033, ^ 

zSz^oira si So? de?d dja^dsdjssn)^? ESesyssra sd$; I odassa^Fodjasdad I odag; si I 
Safd^EJ II 




es. v. e. n. »i nr.] 
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II II 

ssrasdtf — doa ^ad^ha-l riesd — zSesra^js wd I ej?^s — ae| asfy&e I SjasaSap — 
sao&odco^asdidja I stood, odra — W3os dsudtyTOitotira I aSed.otoa — aSsoa.tosddia esd 
a3a J <dri#od I tSesie)(5 ff — I es od^ — abK^ ^tto&aotto vx> I oto& a£— esd 
dcd^zS e$>^i oiraridrads.l 

c\ 

M gpD^CpF II 

toa ewd^ijs, dcrfsa&rfjs ed ad, ©fvcdoe, TOo^ctoo&sadodja, warodwad^ 

aadodjs, sge^djaddj^ esd as^dritfod dfdirts^ ctoM^ ’ddd^jaotto ^ra. esddjtojjSf&fc 
odjartdjazto. 

English Translation 

Divine purifier, Agni, with your radiant and pleasing tongue, bring 
hither and worship the gods. 

II rio8o3T>3TO5$8 II 

do ^c^rio 1 

I 

CASS'S S3 £>^030S rfSo II 3 II 

u ii 

do I !R d I ssi'a I ■dsdoage I 

^ss^Jio I 

desya?3* I w I aegotoe I dd II s II 

II ^DOiO^^^O II 

58 s^gg, 38,edg I a&tysj I w&g I 58e al^sra&fae I elsra, 

?rs«raS>^rs> spfIs 3|S§ dd^otoa* oto^tfs a&g^aftoa I ^ goaSjastftfo I gjdjFgo 
gdFd^^do s^StaBstosS* I otoaaarsstodte I «;toae a?go5o? odSiarso adg^aoto 

dessa^a das II 



a^ajudjas <s)S al^sssra&ft? I 
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[ doo. M. 85. 3. dj3* Ji.* 



ii aS).5staa$F ii 

^ddjs^—^aod 8fo^e&3<raddcira I sSa^das*— ?ra?ra dqted d&jfi&^dijira 
©d c^e| esr^oSo? I ^dr^do — ddo^dd^ I do — djfcdd&wd I — 

' ^s&aSe — s?j^i r ^:i J .e55 I £>edo3oe — aSa^e^ ^^jooa I zSs^R*' — dedlri^d^ I 

65 odao — t?6do#J3odi S3s). 

ii sp^^qirii 

s^daod sma e& dcttdddJt, ?rsc3«> a^sstd d^rtsb^dste wri esr^cfoe, ddodj, 
ddra^ ^jsfdwoddra d,&d dta wd ^d^b, s^rdoi^d. so&djd^ $gdoo dsdiri^d^ 
^dd^jsodi tra 

English Translation 

Feeder upon butter, bright and variegated radiance we solicit you, the 
beholder of heaven, to bring the Gods hither to (partake of) the (sacrificial) 
food 



II 7oo8o3^£7>S58 II 

aesijas^o rio^oo^o slio^edoSo I 

esrt^ sOjSoo^do^ds ii 4 ii 

II 3jctoti;8 II 

I ara^ I £d« I do^sdooafo I do I <g$edo 2 o I 

ii 

I MjSoO^O I 85^6$ II Si II 

ii H&cdoesqroa^o n 

3oe ^di° B^oafri&Ff^rtjS a63s§ja?^o ‘fso^o3om i o da^dao^o Ss^doo^o 
ejjSoo^o dogcreo^o s^doq^Se cdo^e rtao^sdoSo I riaoS^s rioasdo&sdos II' 

II 3^33dcn>$F II 

tfd? — ^oddj^frad I esrt^ — <^s| esrv^oSa? I a?Sc&/36^o— wsrodOTn 
8to^ddJ3 I d^doodo — .d,tpao&>3dcira I Wjdodo — dada^riradd^cte 83d I ®^— 
I — abs^dg) I daoe^do&o — ^K.eddc^n dredged. 
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©. v. ©. o. sd. nr. ] adi^eridoSnsa 



ii jjrosra$r ii 

<3ad ©fyxbe, sda^e ©eoadsraA ero^^js, ^spaodoo^js, sdosdaf^ 
rijads^diira ©ri $5^5^ odis^dsD sdjadal^si 

English Translation 

We kindle you at the sacrifice, wise Agni, whose food is the oblation , 
who are brilliant and vast- 



II ?Jo2o3B3TOCi8 II 

SDs|e$o=> ri&> I 

SaJ^Seido <J3 4^5Sd03o5 II V II 

oO d 

II II 

©r^e I Sdk^^g I © I rt&> I ri(°33$!>8 | nds^szU^oSoe I 
aiiae3ado ( 3^ | sd^esdosS? II v ll 

ii ?roodoe92^3^o 

s§« ©r^<$ Sdg^g ^o^rzSrs^e^dFeaSjg risd aSs^ti's^oSoe ad&asao naS,? 
odofcS3dja?n>odo ^cdtfSrsdja dSo I odow^o si^rts^ I oda&rae ai/assado tfesyacjaodja- 
^sado s^j sa^o sd^esdjsoe I sssa^Fodjasdoao? II 

ii ii 

— iie| ©f^oSoe I — Jdsi^ssarf I cSes3e#s — stesd^riskid^ I 

sdsd.tya^odoe — adarf.jb, ©&F?b;d odiwsdja^ort I © rJ5o — tdodosdjacii I aira^aredo — 
Sesdiri^r! ©asa^ssari I 3^ — I sd^esdosSe — saa^F^i/sS. 

11 $73537) $F II 

©/Y^c&e, ?dsdo;d,ssacd desdird&acd^ So&rf^&Fi&sd odo &sdja$$g)fi tdodosdjatdo 
doMaroh sS^sdiri^ ©asa^sari sa^F&fjsl 

English Translation 

Gome, Agni, with all the gods, to the donor (of the oblation) : we have 
recourse to you as their invoker. 
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ITOC&> £3 sprain S&3-3 



[ rfio. «. es. *>. Tba. js.. 



li tfo8o3TD3ro& M 

ofctto&dcreofc S5i^5 foaeoioFo l 

zS5^,Oe> *<§, wEorii 11 ss n 

ii atatesJg ii 

odosas&scxsodi | w | esrt^ I rtos&ediiFo I arfaS I 

aSesJjS I w I ris, I wSorSa II as II 

II PTOO&MqTDcK^O II 

aSe Ttoi^Ses^sSsio vbsfrje odo«5dj3«raodo jfoasodoro &©s$rfo worfja 
sdad I sr^sdodo | iScs^s riad takra* ©daw, w I afteaSsa II 

II 11 

— asr^oSj? I — ^atsdadrisd^ Soodad I odosjsdjscs'soda 

I rtoaed^o — ^esdsracJ wodd^ I « dad — aSjsoa&ifjsda I d«dj8 — dediri&rad^ I 
m8of 84 — deprard^rt^ daed I e# rtfij— tfa<?ak&s. 

II tpznqSr II 

«as| eiA^oda?, ^tdadrid^ £oodad odatttfdF^rt ^dsred uorfcS^ a&floOfc&raria. 
dtdirt&add woda d^rddd^ da?€ ^aS’da&ra. 

English Translation 

T o the institutor of the rite, pouring out the libation, bring excellent 
Vigour ; sit down with the gods upon the sacred grass. 

II ?jo2o^S3^^g It 

I X I 

rtaSjeiiSrt^ qj&JSFeS sgs^ft 1 

'zS?» 8 erao ctog end .g 11 & 11 




e. v.'es.o. d. .so.] 
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dorj^ddo&osra 

ii 3jdsiDd§ ii 

rtosnggrarfg I I I $5£rars$ 1 4^ I 

_ \ i 

zSSOTcffwl slra^g I .8 II & II 

— — . __ £p S> 

H ?3DOdOD9^t)3^0 11 

s§i° ^T^s^ad*!^ sts^drtj? TJaojys&rae sd&^F-s ero^s 

e3«s‘3?S'so sdraids dr/ $dJ3F?3 ds vdraFsl odo^&^odcras s^sd^ II 

^psdodofc II 

II II • # 

dsdri,??^ — trads d^dedrtelS) wodsd^ sojsodd I ©rt^— .as|. ©f^oSs? I 
jjoSo^ds — SoSS^rteod ^^©d^radddra I eros^s — d^do&ddra - wd £?<& I dSOTfrao — 
riediriefl l djsds — dssd fran I $tfj®FS§ — ^ds fc o&ss^a ^oSsri^kJ — tSsWa^ofo. 

" q&znqSF 1 1 

Traacrads d^dedrt'dg) tsabd^ aajsoad »se| esfv^oSse, soa^ri^od a^e^odcradddjs, 
rio^chs wd $e?k dediri^rf drad^n ^da^ oda^a ddjdsrri'd^ dtfda^eoSa. 

English Translation 

Victor over thousands, you favour, when kindled, our holy rites, 
the honoured messenger of the gods. 




II ?o O So 3D 30 o o II 



c^nf^o 23«)^;3ectao SoJS^^rada ofoas^o i 
dgrasa risrfs&^wo ii & ii 

ll sdrfaSDds ll 

?> I ©ft^o I ga^ssSsdrio I 8oja?^sraado I odoa^o | 
zSipsg I d?do I aia^&so II s. II 
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[ doo. «. ». .9. ?ha. .s*.. 



ii jrooioras^a^o n 

885 OdafcSSdjSftfS K'S&SSsdXo | K333?) ^JS33?> 5353 , 5 s 23!?^^555e)S I 
j&fcs^s-sado o3j 35^^ odo« rtj sgpe^do o3o&;d a ^o odood^sdao c35»do cS^5^5fcarf- . 
sk^ws^*® odosr^dsdoft^o $> d^rs^ I gi#:^ It 

11 a^A^aniiJF n 

(^5|o3iKrfj3^6e) gjs^dsdXo — tfoa^srad SVritftfjs I a&J3 5sf/- 

srsaSo — (dediriSfi) aoS^rt^c^ d&doddoha I odo&d ai o — (xS^^^ss I cSes^o — 
d^ddradc&a | ado^sso — odow^ daa^sd ak^rbajdsira wd I — is^cdo^ I 

— 73^ && 3$3SSkO. 

11 sjrasradf 11 

a«| odiKdrojide, ew^f^srad dtfo £s?dd?k>, dediriStf adad^ d2o?fo 

rfdcira, es^oi od^ddcio d^ddrajd^, ab«3j sdcoa^rad afo^rtejd&s esd esr^och^ 

7X3 &)&) 

*r 

English Translation 

Reverence Angi, by whom all that is, is known, the bearer of oblations 
the youngest of the god3, the divine, the ministrant priest- 



II ?ooSo^33^d8 II 

^ tfg;js£td£;&8 1 

1 

£jr5$3$ siSoro^xds 11 0 11 

II 3jCte^8 U 

ad, I odow^s I a^o I ssdods’ 5 ' I «95| I cSssds^ss&jos I 

I W&JF8 I «*s?j^5 II eJ II 

11 xjoajorssjjo^o 11 

esEs^^^tdcl dedsd s «jJd # 5lra5 cS«»^8 d^^ddia^s tf^^tps^rd^sSja? 
o3osSj® i 5 odow^ars^fSo ad a us do ad rt do sdt^o odojjre s^SdS dya aS^do I dssws* - 
rtt^do I C 85 ado^a «Xc35r^5aa?id{y3^Fo mSofs II 
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sdoi^tdjdofcosra 

II ^&3d&53$F II 

©dg — ds oirarirfS I desdsd^sd^sdos — ^©adsdre^aari&^^rttfori tjS^odaog 

.ssafv «&r^53e>cS I 03023,8— adariOj I affoafc^— odaqras^odoaft I 3^ &3o — aerfSris^ &d€>. 
(ae| ab^^ris??) I e?^c3s — afv^odo I wSofs — tbpaF^sd^ I — ^d8B. 

ii ^jjsto^f ii 

3s oiraridO 3^sad;dJ3<dcratd ■ ©;^o;d t^odooidsrarv 

obqraa^o&raft d?rfir13^^edO. »os| ado^’dojriSe, ©n^odo ©pd^te^ft zdepandsfid^ ^d&a. 

English Translation 

May the sacrifice most solemnly offered by the devout duly proceed 
to-day (to the gods) : spread the sacred grass for their seat. 

II 2oo2oSD 333^8 ' ll 

&c3o s3oddJja$ £>o^>8 slsrfo^o rftfo&as i 

Z3SS33*S§ rtS^FOiB £33 II e II 

II Sjcte5$8 II 

© I «z)tdo I dodoes I es^sre I aoat^s I asriodo I sd cbsas 1 

ZS ^ S3"3 ?d 8 I risOFOdJS | S02TS II F II 

ii TroofoMro&o u 

a 

sdodo&rae sdodotfsg-s zSesyasreo Asses’ 3 Sio^s ridaoi/SFe sddoea^ 

tSesyssS ?I^f§ ri$3T38 rfsdFodjs asre rtodotf^cd a^oSosid 3d8t3(Js?d jra^FSosSo 
SlSoFOe) a«5io^O II 

II 3^3yTO$F II 

sdodo^8— riodoz|e;d3rt&a I ©^srs — ©a^edkodirtsta I ao^g — ao^&a I sddoeas — , 
sddora^dra I cSssssris — 3s ?o^<y cSeriirtsha I rfsdFodJe) £>sa— 3;dofi ?53© sdasad^rfi 
ri^jscd^ I ssjtdo — 3s dspar?d^r!3 sSocs3 I a?5do«io — 






dadada^ja, £>adj?to, ddatssha ds> ddafi £>?ori 

rj'do dssaddtdirt&ad^oiaja dsd ds dspatricSrid s5c>?e3 woda tfa^da&ratf,©. 

English Translation 

May the Maruts, the Ashwins, Mitra, Varuna, the gods, with all 
their attendants, sit down upon this grass. 







n n 

esdrijOisS d,o3jaeddo dja^o 1 ©s^tfo^sktStra l esd^os'a dki 4 

cfSj t, ^tiaead^djif^ cra«ra<$$ sjrad^ffs ^s&SJjkaSsosa^- 
tfja^sStos^&ias ;yasa^<3e dtra^as rtsarri^o tfesIcSo^oBya^sa I 
^l^4i 5 djt38 ^djtks!^ s^ija^s-s^doeijS ^oSjass-fc 

dasrasSs doz^racdra^ rtjats^ sriadodas I odasy^ I es^dsd odoS^s I 
^^^o^aFtja^^^jajCsrJo^^s l sd^eocy^f^tSssdaa^ 1)^8 si owart^ soda^s II £>&- 
oira^rtjas ^of\^8 II 

— ^d^osa iaow ds dja^s^ ctadd^oia e^asraddsD 3oadajad<Soda 
'addO wda dada^ri'S’dad^. a^adjdasS^odal) — ^tfj^osra s^k 4 '^ij 5 ^ 3 ^ 55 "’ 3 ^^ 03 ^) $ 
d'Sj ^^dota^ddj^ oaasapf® zpaddsa^dos^ra^ ctasa^^e 
dcss^S-S jdssar^^o ^etSdoi^ocja,}^ oaoda ao^da^da. ds daa^pj, t) 5 ^ ^ oli 
oatt^ ^djfsarf d, gdaca. ^osoaddaa,. a&dadadaasid .^djc^ad d^ddda^ taoeaadplra, $ddd 
j^d^d esdjdacqi »aow oa«3§d,ci© ds daaaddaa ?5?o da&rl^a. eqfoa ds es^oSae 

ada&oSaodaa aS^zaslada. ds phased tiradSpl daaada sriada^rida J ) da j sJ r ej5od?^^). csae^Dod 
daaada sdad^rt^a a^a3Sl^s 4 ^ad^^). wd^oda ahdaj f aoc:ajft t ?d?d3ad^). sros?d soda 
Khda^rida esr^z3*d3 ad^j. sa^jo3ja?ri^) e|of\d^). 
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83 S 7 \j?rf 4 oaoSS 



— a&. 

***£ 

II odOoC^O — 33 II Wc&TO-tf — 3 II — 3a II 

a 0335^ — ii wjp o& — o ii sdrtr — 3o ii 
j&ra^ rigdod sdo^.oai — & 

-» co oJ $ 

sxfo&8 — ^ aa^rfo^o^ spd3 

w^aror ii 

cS^sd^D — 0-35. 63^8 Iji. ^oZS^fS^ II 

ii e^ods — o-^, ^sdo^ i <!?-%.. ^rfo^OjSj 5, u 



11 ^oSoSTO^dg II 

escS^ose) risjj.SdJSFdosae ' s&e rTe>e3e) 23ed9$j^c wdo&ss 

ii o ii 

11 3jd£rad§ II 

I I 1 I 1 I 

©pi^os-s I ris^ssdas 1 sdosdos!e I ^oe I rrasra I ^sas^s 1 ©sods I do^ja^s 1 
S^sd^s I ©i^e I <dds$8 1 I I ^©dosas I sS^e^ II o II 

II KTtXXfo £32^35^0 II 

©3,5 O'SWSireSirSO C3'S?$Sdori ;L e8 ^)dij3SS^§rS rfj3^e<3'35d£3FOi03 4 I 3§e 
^sr^rfd ^jjsss-so {3ead^<s risao xraj&aprao asaejo&isre sfeSs&ra^ 

K^^^s&ftSs^idjae £J055e)?^j3S^jse sdo^sya dd^N 4 ' II sl^odrezpFe 28&8 11 ^4“ 

^^dpya^sira craw&irdrf^os^pS^oSeidpijni 
jtfoodOdSF^ rrej5ei'JT3?r3d^^35 ! ® d^O SodsS^SHtJelO dd^)8 7530^,^8 rfad SSo^ sdos^o 
ado;&ao(° I irfzd’ 3 Ii sdoSo srs;3e II x asw&F&^e^ I risSFjWFtSjdtfeFi zsatfspi s^odidsll 

II ^&3dC37)$F II 

^85^?Jd — idd© dcra^d&rto' <S?©.syad I ©rt^? — <as| er^oSo? I — Pitted so3© 

I 2§eS3^ g. — &o3e-&ritf«D uus^sdapiia I ©riods — d^afoad;^ I sfo^jaetfs — z^^dod^ja | 
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ro0&essp33^?o&o3e> 



dao. 35. 65. J). ?oJ3. -92.. 



s^g — Jjd^d a^sha 5jd I s^ a &s&g — a^dara^ow csw&Fodaa I sSo<5 — I 
6S<d?o j 08 - s — d^yaod tfjaaddP I cSs?$§ — sda^dsod, aode^ritfori ^jaada&a esd I 

ffasys—ftrafdjCxbddJt I sdosdo^e— ^a^a (wdadoodde) I 63;ds>a aborts 

a-Soda©^^ d,&d (TOftcra <3. 

ii sprssrodr ii 

s^sra,dddja&oired <ae| ©n^oSa?, ds^dd sao’dcira, as3?Sritf® ena^dad^, ^ 

odaadd- q, ^^dodcl s$, ^^docs^ow raw&Fodaa d^^Sod (rradcOaod) 

5dj3dd^p, sod^dddj Jode^ritfod ^jsad^js esd rlrae^ofod^ (^dda ^da^d^) 
djallda. esdadOodeSe ©dd^ aeaOrba as?cda©,ya, d.&d ? radcro d- 

eJ v v « cO cj O c? v 

English Translation 

Agni, who are the protector of the good, most wise, powerful, and 
opulent; Tryaruna, the son of Trivrishna, has become renowned, Vaishwa- 
nara, in that he has bestowed upon me a pair of cattle with a waggon, and 
with ten thousands of treasure. 

II ?Jo8o3TiSJS^8 II 

o3jse doe gs? d £>o33o *3 rtoiesrao sdoe ojoo^-s 
rio#oo«> ric!re<§ i 

^odo^^jse stosS, o±s^ i^dosrsodo 

dior ii 3 n 

II 11 

odos I sSa$ | dsD 1 si I SioiSo I ii I djaep-Bo I sdQ? I z$ I oSoor^ \ I 

i 

daraa I 

cdjS^dd I I odo^^Sf jds I I OdiS^ I S^bdOJFaOdj I $Skr II ^ II 
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n ?raokra.p>3^o ii 

Oio^^&tSg £f3'3 Si ^33$ JbsdwaFSJelO ?1^e(T30 rtss'so SiodSo Si OdOOWe^ 

d$sd oiMa^ jfozjiacra ^o^oo' 3 ?Sada e $ado sdsoos^ soSe as 5 ^ si dae daa^o dcrsa 
esdeysis*' a§5 sSjsr^pJoeir^? rtas^ijsssxre^s rtoda^o^ija? sdsd^cJaas ofiSi^iroiF^r- 
i^dassreoia idar ufasao oiasij I s^oiasi^ II 

II 3^&SaCyS$F II 

sSjETSjeid — ^gra^ddjs&oirad I — £s| esfv^oSae I riod^is — ^da^ori ^vus^da 

sasm ^a^cranoiaja I dd^^dg—soadajriSori s^d^fto&xra ■adad I oias — c&rad 
^^daradal s3a? — jdddl d3a si — ddrioajs^dssari ^adrarddraj' Tlraesreo &od3o — 1 **& 

I ^aqjffs — spadd^ db^saa oi^rUrsd^P I oiaar^ — d$&ad<3 ’dja&ds^ 3 
wd I cdQ§ si — ,adda I tiro 3 — #ja^^jae aodso I d, ^darooia — dj^dasa^oea 

TO«&Fd I ddar — dasodfia^ I oiasij — &rada. 

II Zp$Z5 7)$F II 

s|s^dddjs>&afcrari <ae| ©rv^oSae, d^od en^daroft ^.dfsaftoiaja aodda^orf 
d^d^noiajs aidad £>e^a d^d dddo^dsasd dadrardd^, 'ad ) ia e rlfae^d^c^ spsddda^ 
d2odoa oSjaer^^rads^a, dqidjad^ ’djaad^p esd sadda es^ri^d^ &a^dad d^daradoM 
srefcs&rd dasadda^o^adcjada. 

English Translation 

Agni, Vaishwanara, you are deservedly praised and exalted ( by us ) ; 
bestow happiness upon Tryaruna, who gives me hundreds (of Suvarnas), 

twenty cattle, and a pair of burden-bearing horses 

*vm* 

II ^o2o3X'30D^8 II 

&sys J? ssr^? ?fo£>o3o siws&fcs c$»sss o& gj&Sto^sl 

oirs? do? ^par?odoorf e ?cT3^ g^dogfc/ae 

i 

rtjSaSS II 4 II 
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[ dao. as. ©. s. djs. .ss.. 




ii od£tera& ii 



asA I $<; I I dossAiSo | e^rads i da 35 a ok f dsds ioo I djdddo^s I 

odo8 I sk<$ l A 1 aloaswad?^ I o^paFSg I oko^d I ©$ I ^©dosas i rl^jsrai Ikll 

. ' II ?TOCrf089^)3^O II- 

ok^dotadoasrsdd^ msojSj^^ ske ^paFSSir^sftFiis do^es do, 3^ 
&,5^8 dri* - oko^jra^okatf^d a^o?S?3'5>^i r^ssaS <gdo r^ssarlsdo rtjSo^^eS 3zpa 
skao 20 ,a<?.a a§i° ©d^ .jjas$a o&aa^odo tf^ar^ok doe^o ddsko 

drfds&rao dodoSo do^o a&Fsds ssrfocriodosdljddd^d&edo rt^ssaiSssio duties 
stoao 'ars^Fdsysfs* - II 

II II 

©r^e — <ae| ©A^oSo? I cdog d^dom — cdrad d^dorada I doat^dd^ — ©de^ 
^aSoo^csari I doe — d&od a^FdsreddP | ^paFS? — ^©d^a^ddi 51 I ftds — (adc^t. 
s^do&do^dP) ©d do iris?od (^^crsft) I odoo^s ?S — s^okodsssd do^^^od I ©$ 
rt^d — (ds credrttfd^ ^ededo) <oodo aSe&rida? I ad — ad? oedodogoSo? I d&sy^odo — 
©ddodosrad djdodd ©ooFcrad I • de — ^^de&d (da^od) I dddos — dtadd^ft a^ar^dl 
dosdodo— sn^dorod d^dododo^ I 23tr3d8 — ©sS^dos^ I ^dddo^s — djdddo^dp dosd 
(ds roddtfd^ dorij&odi «>odo dc^d^ E^FdB^d). 

II SpDo73$F II 

a?5j ©r^oSo?, d^doraad ©dor^add) ©tpdtS^odo a^d^e&a a^ard da&d 
ero^dosssd d^JriSod dodo^a^ft ©de3 ^djcdoo^frad ddd ©do^dosjod rodd^da^ojcrod 
oed ^agpdF'dOTft ^js^d-ra? ®d? o?3 ^ddd^dP dd ddrho ad^ ©da^oodocsddrrarv 
ad^d^d ?5d srada ©u^dosrad d^do&da^ a^ardde^ow ©d?go5ood en^dosrsd nadri^d^ 
dortjSodd?^odi dd^d\ ss^^rdna d- 

English Translation 

As Tryaruna, pleased by the eulogies of me who have many children, 
presses with earnest (mind, gifts upon me), so does Trasadasyu, desirous, 
Agni, of your valued favour through your exceeding praise. 
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atoi^rirfoSosa 

II tfob 0 33335^8 II 

o3j 3$ ^0 <$<§ flg > 4/®^^ a !s4 S ^ a5 5 ra0 ^ 0 1 

dinars ctioiz ridcS^qysdojarao&Se ii v i'i 

it adctei-te ii 

odos I »3oe | <$a i sd^qlpsska I I riosdolloe I 

dds* I adoas-s I Jdj&o I odo3<$ I ededsP I sSjsqrso I srfo^ s odoie il v II 

II JTOOiO 88^33 3^0 II 

oft/se $ jijsira sloes $f? p&radoSos s^sdysoda qisrefs^o o5vx\ ©djodae- 

qiaodo cawssfrodae s3a$ sdisogO tfeSoea ^^pesda zrf^SJea 1 c&rass^odaeqio ${«§> 
<$a^rg I adawart^s Jlra.ei^sa s>sd oda£ ©s^ds tf&rasdo rtsdjie afara^ ©§f- 
cSes^sdasqig ?J$>o #;do sdcd3 ff I cdzysa I a§$ ©rt^s adasaodag? oSaK^a!^;^ 
©^s&eqreoda odaeqreo odaw^adodjao s^ss^o cdeds* I zde&> [I 

11 s^aateDqSF n 

(iis| ©r^o&e) 0 daz — odrasd a§>Fodaa I &Sdo3ae— z^OT^ssaci I ©^;Sasqse>oda — 
a^sdaeqScSow crew&Foda^ t&Q^a I c3ai» — (q^sd^ &&<£>) I <g& — oSoworoft I 
s^sgpesia — s«>,§F?fosd^j3? ao^sd I adatys — (©r\ oda^ ^doftaiasd) ^aodaori &a& | 
odoie — «Ed^0 sojseriasdsd^tf 1 ?»cio — q5<d5d$^ I cdzds 4, — ^jacdaara^ I adassodoie — 
odi^e^arad a a^sdaeq^rt I s3aeqs3o — jdazda^oda^ I zdjds 4- — €jada- 

11 11 

^5| ar^oSae, od^asd a^Fodoa qSsfcre^sraed e^sdaeqS^oaa aaa&Fodocd^ tiSJdbh asd^zl 
?>5^ a^ar^sd^qtes^ ^doft^a^cira ?ta£c&aoEd &aa#jaozda qJjSrf^ odaajSrfa 

;d<3jae ao^od ^dasd^tf a sS^aoSiod ^rlra^odariaoSrorta^jSoeo d,do3aorf qS^sd^ na^ 
sdcrada^a <3. odasi vs&i ssad a ad,;3a?qSart sicdaa oda?da, &ada. 
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?rao5yraEjrad.d2o33 



[ dao. as. 25. .9. daa. 



English Translation 

When Ashwamedha gives to him who solicits of him as a benefactor, 
saying (bestow wealth) upon me, and comes (to him) with a verse (in your 
praise), do you, Agni, grant intelligence to (the Raja) who wishes to offer 
sacrifice (to you). 

II ^0 2o3TS3CD^8 II 

C3‘3c3's§ ft/a? sire n as n 

ii ii 

oda?| I dos I addons I sido I eros^s^f oliaeS I erog^sL I 
e&EfjSoSoeqf^ | C3-Sc3^>S I djai»o3J38 S 'S)d I ^ S 4s>d8 II as II 

II ?TOOdO0S»epR)^O II 

odod^ nras-a dsra^ addoayss ^s&sss'so ^dtras 

dddoo^ta eaOijdEsaF dcra ajadyod^FoSoo'l erud^rsES s5^fo5oo 3 a§<° 

^ ero^SEa^^lid? I d$d^do3ja<°dJ33S'32) e d ; e^djacs^^odoEa^z^dsd-fcaei 
oSoeaRo <Se sa^ds I ,&raed.ra sad ;3d fc^Easrecda $dodo II 

II 3^3d£ft$F II 

(ae| esA^oSae) ododg — oirad I — ©^daeqi^od I cyssras — ddj.asddP I 

Sadisms — ^radasgpd'ddP wd I ddo ena^sss — d&da tOda^ja I odja — I ^ ^l>ds — 
dqre^CTs^d^odadaada-ad I djasdos sgd — daaedaddri^oi I enad^Fodoo-l — d^dsda 
(a^) ^ d^ rka TTO^sraAdO). 

II SjTvSo^qjF II 

<os| ©n^oSae, 'ad? es^daec^od d^syads&a, e'ada^pd’daysd^ja e?d d^da oad^rWja 
d5o oirad oe3 d^n^^d^odadjad^d djaedaddri^oi dc^c^ ^djd&da^^e "©d? o?3 
«d£>od dd/ssad aosada^ja d3o ^^odada^adjad®. 




e. V. ». O. sj. JD. ] 
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English Translation' 

Whose hundred robust oxen yield me delight, as the triple-mixed Soma, 
the offering of Ashwamedha (gratifies you). 

II II 



< 30 ^?^ zooaeodoro i 



"Sdi dS 



3-^0 qjsdo^o^o 20 jSoD sd ^aJorSDosjstti! 



0 II & II 



ii sdrissodj ii 

<S)k I dddaS^. I * J^s*i5o!jOFO I 

I jyadodo^o I a^sos 4, I I djaodOFOs'Ssd I ©woo II t. II 

II TO 0& 89^93^0 II 

so? gona^e ddeya&J d^dadS&addo^r^ja^ Jjido dcyaSeS d^zyasya \ 
o^wsy®F da&sodoF-o djas^d&SoddFidfcodo ^soF^addwdo woad&>do 
5^0 jjf?3o z?ado3ado I <4zjrado3odo I ^$£> 0 od I rfjaoiarSiad II 

II S^tfjSTO^F II 

•siozya,?^? — °ae| ^ona^zSediriSe I ddzyaS^-- ©do da^sran $ 5 jdck na^djadad 
©d rf o3a?$e — ©^dae$<3ow oaas&F-odag) I doSxsd^o — en^dassad d^o&aod ^jaSdadaa I 
sOjSds 4 — d^aadsadadaa I &£> — ©oda^csad I d-rad^o sad — daad^o^ d^addaad 
syadadaa I da% ©wdo — godadcodsadadaa ©d I 5^0 — i^dd^ I z^adoda^o — doosaaa. 

ii zpzntfr ii 

oas| saona^rt^e, ©dodaafoaft qiddd^ esaddjadad ©^dae$do&a oaw&Fcdag) 
^a^dassad d^oOaod ^ja&dadja, d,$raddadadja, ©cdo^d $ad djad^ol d^addaa^ 
ssadadja da^a^ sradj^oyadadaa ©d cji^doia^ daotDdO. 
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araofofiSjpas^Josa 



[ rfoo. aj. a, j. ?ha. jo. 



English Translation 

Indra and Agni, bestow upon the munificent Ashwamedha infinite 
wealth with excellent posterity, undecaying as the sun in heaven. 






ii ?roodog 9 qj*> 8 ^o n 

aft^sa zi&ozSrtfo rtja^o I a^scdOodatfo^sksSra I 

rt&a&ra^s S^syacraS^oaja a^s^rias a^o^wcfca^wa oSoara^aa I aa,rtjas- 
^S^FT^ SJ^OTuStysSiayaj^ srio&s I wn^s^aeofcs a^o^ Sj a soils 

«rtae sgsb^rFfos^ss? eso# s s naoii3^ s I esf^cSresdara II rijas^ a Moiras liras 

eSjOfitfs II 

esfteadii) — JiSiotSja e esft.8 oDoeo ds j&aifri) osdd^oii ^assadd© soa^-aw, $oi> 
rijad^. •add© c?do ab^rteda^. »cbtf,ske33ak© — riStosira^e a^syaora^soSJa 

a^wrtas ^stfo^wfiaai^ey^oiiB^ <aocb aSe$da;§ck. ds djsd,^ ©^liraeij^eaS^sraci 
o^aaoa '<aow jSerfioJja ; oi» derfSodw ; ds j&iad.ri sirari©^ sfcab,, sbjad^ob 

abd^rido ^d^cSofo abd^ ariaeqlocidj^. Fsa^ob abd^ ©sk^sf 

ejlori?^). dja^ob iad^o abd^risb rreoba^ori?^. rijadjS^o&rasri^ s|of\d;$. 

?cJS^r A — SeJ 

mm£ 

II tfootio — as II $3^53^— 3 II T&a^. — -9« II 
ii € 33 ^^ — v ii ef^odo — o it sdrtr — ^ n 
rigdosd abtf.osk — & 

S>±>&8 — jf^COJS) II 
tS^33 — $3^8 II 

scoria — 0-4. ^3^33** i 3. wris$ i v. i w-fi.. rteodoa^n 




». v. «. n. ri. 33 . J 
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II tfoSoSTSSD^g II 

I * I I I 

tf£>0i&f3 5 Wh.^FS) &/S5 2£d3^,^„230 3$J$5$DOS)FOft3 £> Zp>& I 

^ • O. 23. 

I I J v& I l 

&3 ssrsj^e aijssso^ c$&fl$$c3F$5ro ^svssra ^£>^3 

i 

^anatf* ii o n 

. II afttogg II 

^os *4^,8 I esfY^g | ftSi I ^.rsesS-g | ss^za* I $y&£S& I eni^rio I eroSiFoira 1 Si I sjrsS I 

aa I sra,k? I a^SS3t>0^ I <dsfo§S$g | dgOTJS*' I ■gs^sra I 3o£>;U I 3^3^$5 II O II 

ii roofoenpas^o 11 

sjaoc^s ris&^e^ssfVjSFSi &ra a «#o£rac3eso#Sg-$ ^jactJ^^Cs?,?® 4, I 
^odi-S | g$Agsgrto ad^es* eros^?<3sio2ps^oo£o§ en)S>F03j3$'do Si^esaFo Si a I 
a^s^ees l tfslrae^g ^s^riresrti&oo^asSJssrssw ^rfa? ^Sian* 

^)d/3?z3D2raSe3^ois?J o&wi^oira ^.araei? ^jys ?J8o3ra Si^sysoe) rtadFsdogj 

3j?Sjdrasjo tfao.o OTdoai^, .s^iirfcStoflra sra.ele 553.883. &; rt3»sa I Sisdo^jass&fVo 
ad.artai.aii 

v -"' C;J 

11 sdjSsjn^^F 11 

aSSior^g — sjjK^^rari I ©f^g— sr^odoi I 8Si — 3^^ddJ3?tesd 550 ^ 

I Sjsgsig — ^ iessrtj^ I — god^ar^iS 1 enirdrto ai^ga 4, — erodl^rt 

sSiaaisranriS I eroaFodJe) — I Si ^rea- sJjTOS&s^tS I — d^rltfod I 

jSeOTcs*" — 'aon^azSerfJrt^?^ I •djs^pra — ri^aafos^ I s6S>^ — coad^rt^od ^ja&d I 
^saeSe — pd^B^ljOdi^ SoSd^TOfN | Si jSj 0 ei — a^sraoe) aow sij&o&o I 3 * 3 ,^? — 533,25^ 
aiTOft (af^rt azpd^sOTOA) I &a — tgr^odic^ dacreadoss^'?. 

II %DZjD$F II 

^praFOTPi an oia s^ssteirac&rari ao^o^dg) ^ i?K^^ dddcis^. 

ewsS^rt asjJirtiiainsfvcS^ art^sran ^graSjdos^^. d^.art'Jod < aora,ac5erf£rttfo3o )L 
afosi^ ooa^ri^od ttoari ooQdds'sh a^sraos aow ak&cria 95 ^ t\ a^dooso 

wry soJ^rtos^g?. 
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[doo. 35. ». J. dja. -Stf. 



English Translation 

% 

Agni, when kindled, spreads lustre through the firmament, and shines 
in widely the presence of the dawn : Vishwavara, facing the east, glorifying 
the gods with praises, and bearing the ladle with the oblation, proceeds 
(to the sacred fire). 



II rfo So 33933^8 II 

£>^o s s ri;Si»o S> z& ^Gjtfsii 

II Cetera 5$ 8 II 

?^0S I ©od^if^ I ODfcSAl I 3o£>3 I I rftdd? I | 

al^o i ?o8 ! I d,i>£ao ! odoo I ^4^ 1 ^<^0 I I & I & I I 'ss* i 
sgjds II 3 II 

II TOOdOSS^aj^O II 

s§e dSo^skads ^^rt^siracS^joiosio^S'jSd^^ei^^g cress ft I -$&«$$ I 
jjSqra us&sS^e^oalo s^dnetssErsS^a^srerdo odosjodjado ^j^oSoesaFsasaodo dsdds I 
dsdds I Seed odoo odofcsdjadaod^ ^ odoasdoadoae dsdo^o dj&sao 

ds^aog^ao #d o t^e I ^-adodoJ I &§i sd 3§e ©S^doS^djasd;^ dd o3oa?r^o 
soShs agd dd s^dur^ded $ t^e sd I dodos sd II 

II ^&3uOre$F II 

(^e| ©rv^oSo?) ^SioqjjrfjScJg — $?ck d^Odfrenari I ©do^dd^ — 1 aa&s&- 
d^srena eo3o I edad^ssjodo — adadj^&Fdod odossdjaddobjL I d^odos — ^©a^ra 
dd^otkdoadyo I dsd^s — deadod^oSo I odoo — odrad odotsdoadc^c^ I , g<d J 2> — ©dort,2o& 
daja&dododja? I ids — sj odo«doaddo I £>2^ o ; — ddo^soad I d,£>K>a— dd^d-f^ I d^S— 
sojaodosa^d I ©j^s — < od^ ©rv^oSoe I ©Sq^o — ©S^odsad ^ eftraer^asad sdadjdo^ I 
;@d <si3 s ' — dooospartdtf e I d — sra&dos^d- 
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II 5jTO335$F II 

©f^oSs?, djK^sratjBri erodt^os soa^^&F&d aba 

sira^^ tfej^ra^o&rerldoGk ^ea&i^cSo. oirad abadjs^^ 5 >?cb- ©cbrijiofo 

jSea&dc&ra? esdjb dd^srod T^d^ aojaqdas^cS. ae| ©jy&e, ©d^h eiJ^afosd ^ 
oftracrigSred $ 0 ^ dMojprarids^? 

English Translation 



When about to be kindled, Agni, you rule over ambrosial (water) : 
you are present with the offerer of the oblation for his welfare : he to whom 
you repair acquires universal wealth ; he places before you, Agni, the 
dues of hospitality. 




II K)0 So 3^35Ud3 II 

s3osd3s a^rraodo 3,303$ *So3o 1 

£0 waajj^o *5oa3o3o3ja ^eso^ 33js ; o3o3 , a3o$ Js^a 

30c5c) OrJ II 3 II 

11 3udErad8 11 

657^? I ai^F I doaS;t§ I *?^rr2o3o I I do^sira^ I er03^ s ^djs|i I rio^o I 

?3o I 23e)8Sj^O I ridsoiidoo I 55 | ^£305^ I E?£o,SOdo3t)0 I 53 % I 3s^ I 3&3«>oft I'ftll 



11 waodoeaspas^o 11 

3 $f.?s oiiasa^ I So l aasSj^s ddojajsa 

ssf^e sS^f doaS#? xf®$nrao 3 oe 3 riooiraj^s I 5 5. 3 . os I nsja II TrstfdosiiJeafc 
dodod^s ^?3s^g a^&rawredo jSc^tfraao&aa^sra^^sS odraaar^ I 

j&/a3 ^ 0 2 ! I swsS^e ddaj&sra asrt^ d#F dosage S^>^n903oeS rioaJjSti^ I 

55. 3 . Oe5. I <SJ& II 
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*E>0kfi99e>3iri8o3ra 



[ d 3 o. as. a. 3. dja. sv 



3§5 s^o dosdie d^jas-aoia d^rracdras-a^o gjas^dd# 3 ^ 0 ^ I 
dsija^ | dd doS30§Sc& d^dl^S* ^StsSi letStioft SSS SfO ^ dJS ^ sjj. ^~ 

dR>,$ doda | $do^o I -aod s§i= art,? do 2 ?ad ,d„o l 33-3 aa^cdra d 23-aodxad$e 1 

dc&zaes ^dor 233 dd 0 I d^a.odadoo dodo $o3odo3ja«d«;io I a<3A,$tf<,do!> d,- 
I ddja t^egoa^ I ddo^Ojdod^ I a& zi iddj^odosao tfdo,dJ 3 ^d <g 2 d i 3 - ao 
dds^srao doasaoft is257)o?|^ &d e I a^dodjl 

II etf;&3to$F II 

artjS — ^e| ar^oSi? I doodi? — a^q^srad I d^jraodo — sldort tfo^rod^ssad 
dod% aipdao^dtra^n I d$r — ddo^d^ d3j3?§do I dd — £>dd dowo^&d I 
dOjdJ^S) — I eni^d.raS>— w^d^radasaft I dodo — -add I es-s^s^o — dodSrftf 
a&V^ dowoddda, djaaSdad uud da ^darri^do, I daodadao — ^od&fihoda deo&aodo 
2ooda JldadaddSdadof I do 5^2903$., — d0d>0da I ddja,cd0 33.0 — c^n €?d^3, WOilda 
ddd I dasoaoft — iewda^rh^ ! a$ 3 d e — $ 3 ja?^& ^03. 

11 c^sj 5 $r 11 

o3^ afv^oSat, ddafi dej^^djdsijd do'dda,. a^ifo-aft o^da^ds^n ddo^ ddad^d^ 
^Sjae^fc 503. dowoQ&d qSsdri^i tn^djSradsreh •add. dod^ri^ a^aa^ douo$ 

d-ratSdad sro^da ^darri^d^ tood&fcjoda deo&raoda a^) s-oda ^afcdaddSdadoi do 
djO&da ddari €ed^ wtdadaddd ifada^d^ dcida a^saada. 

English Translation 

Repress, Agni, (our foes to ensure our) exceeding prosperity : may 
your riches ever be excellent : preserve in concord the relation of man and 
wife, and overpower the energies of the hostile. 

11 ffiS? 35 £> 3 So&ri's i o 11 

ddi^criasD ^d^daa^dadjadasyari ti$r doto 4s ad^d^ oto^daodj 

desert dadde^oda a^aaodad ^ddjad J d-2303§ja J $ ddojasra dosdJe d®drra 

o 3 os& ?Soo±ra^<s doeo daadjdod (a s-oj>) dd^sraPidadjda ; doaja,. 7re.tfd3?qJodn>riris$0oS3ra 
dadad^s ^as^s ^djaecrsdo dd^srao o dod 3 26^ eojaedadoadarori ^^^dja^dodg) 
sh^do^ oiraes^doo^jdcy^ft d©dt 3 ?t?oda ad^eradad af^^dja^d wosSj^s ridojssrs a?^« 
ilqjr dosoie ?fs^rrso3o5S dooiras^e ^oto djs^aod (a ji-oer) dd ) ^and3^)d3. 
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II rio8o$33TOSSg II 

^ cgjoSfoOg&ffi&TJtC' riocSs 33 ^obo I 

s*,| I I 

C^S^oTO «A II 9 « 

II 33ctotf8 M 

tfos<sid ) ; l > 5 I d^sba^s l-eji^e I dod? I ^ I ^oiao I 
s^sjsjls I ^s^sJ-spj* I ©& | do I ©z^tfe^o I <su^?Se II v II 

ii jroofoee^Da^o 

sSe ©7^e d^d ^ e^dodds a^s^Sswrf^d ?5o»o§?ieo t^oiao 

Se^o dod<$ I ©aSo odosad-rads I s^d^s tfsdJSirreo d^rara d,o rS^d^- 

^■3?ia I ddsyssj^da I esz^de^o oias|,sdo d&oz^ds Iridc^ed^ II 

* 

II II 

©T^e — as| ©fv^oSoe 1 — ^pesfstsa ^t^Cidcradddra I d, doeSSs — ©&>g 

iea&j^ddra ©d I ^d — ^ I ^odoo — I dod? — sldadjOdaf^cS 1 
o^sisiSs — B^dcddF^^d I d^do^srsss' 5 ' — waoaofo>&rari qS^do^freft 1 ©A — 

©Ad ?o3o I ©qS^Sedo — abaritf® I ?Jo <gq^ — sroj^dosisA ^«$ J €)dc3c>rk|,eo83. 

II II 

©a^oSo?, 5jpe3fstsa d^S^reddohs, ©ia^s^srad ietsd^d^ha ©d 5^ 
ieKdjd^ ddadsdii^jS. a^doddF^red ©ao^ato^syad qScSdo^craA ©Ad^oSo. 

cdi« ri^<£> ©od dosseiA d,«,©^c37>7fo§ ec&>. 

English Translation 

I praise the glory, Agni, of you when kindled and blazing fiercely : 
you are the affluent showerer ( of benefits ), you are fitly lighted at 
sacrifices. 
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jTOO&eaqras&zJioS'a 



[ dio. &S. 53. .S..J&3* .96?. 



II ^oSo^D^t)d8 l! 

riL:dje>s esrt ©sdo^ rt.ri.iJ i 

^0 So il S5 II 

II 3drf3TO^8 II 

^08*21^8 IjftST?^ I 63 S OSO^ I ZS<£ SS"© JS 6 ' I OjO^ I ?5o S 6»^d 1 

^o I to | SosSjssys&s* | ask II as II. 

ii araodoaMpaLo ii 

ddr^sgydJBSoSjsas as?^ essooia^ t^a wsStotJes?^ I ri-fc-S^o 

& I JSStodj^a asrt^ assfoga^ c^a I as. as I II 

s§e asoco# oioss drakes ridoos^do ^ s§a id^d gjaa^idodoaij^asosid s§s 
asrt a ?i£>od * rido<fl as i ?! ,6 dasrsflra <e£dJStr3c&oara.Sarf,;& I oioss?! I So oSjffa- 
sr^dssras 4 ' s3a esf^a ^o cddgss'adft soss^srao sgpajgra I ysdars- 

i3 esjBt^w^aa riowod? II 

» ri^ricyaqlF ii 

«ofc>g — ofossdcradOod ^dc&o .klddjs I ri.d.d — H.adsrad o&a&re ada^jira «d 

cO ei o 5 o 3 ^ 0 esso * 

esr^a — <aa^ .asr^cSa? I TiSooc^s — ^rarsisn dj«,£);dcrod I ^o — £>a?k I cSass^PJ' 5 ' — 

dadlri^^d I odo^ — o&raridJtido • I to — b^odd I ( ^o — ) I sdd^sysfc s — 

aoadjc^ dbdodderaft .1 .as&- — eshaecdi. 

'% 

II J$TC>53D$F II 

o&ssdre^eod ^dabw^d^, i, ad trad obafjs ada^fba wd ba| esrv^oba, £>a?h dadi 
rt$f\ adadj^ dfodiddcxafia^oSo. ajdodaod, $a<b obadra^od ^^©d^&radcSoba* 
dedirv^^.da^ odjsddjada. 

«*. CD 

English Translation 

Agni, you are kindled and invoked ; worship the gods at the holy rite, 
for you are the bearer of the oblation- 
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didLecWoiosa 
ii aieajaajoforf^ n 

ddr^eardj^oirarWO ri&os&re e ert^ aow ds doaoE^ 

73^aiz$?5>edood J ri$ | rrar\ enido3.raef\?ode€od:> w^ersakjS s^dd^d — esrt^ wad 
ieS e^e aow djs^aod (es. n-3) a^ds-sAd^di. 



II ?oO So 3^353^8 II 

W &503oJW3 1 

S^S^ZJ^O ^J^o3‘3cqc3o II £. II 

II sdctoste II 

« I 5sso3oJ3(°^ I dosd^i I ssa^o I d^odoa I ©j^ds I 
s^sSsqij 0 I aSd^ssreagdo II & II 

ii naodossqjia^o ii 

3o« ato^sljse oiojacdoodo^Ses^aeodooirarte s^aSoa ria dd^spoSdo 

BaSi^o dpra^ddoe^fredd^doftdje) wos-jsed! e? ^doosswo Bojssd I ^nrs cSddd.^1 

«st ct *d O 

da;ddd I d^st^o I ?oo^«q^o zl sodgsysasdo | ds^syssodprsodotf;^ ^TOi^dFedara- 
jjo&oj&rae oddwdjs&dFdf^odd^.o z$ 3,a a<$o3oe ^ d, drodja, do I d,c&/ae «3"s 
©rt^oSjs? odd^arsooclrae dea'ssj’so ridds^ ©rtocrsiffso I d 

adsBre^dorfoS? djso das^ds djsdoa d^ei^o dd^sysaodSds^aS oio ad desrsd'so 

do djE^iSis II 3j. do. 3-8 3-45-6. I <3)$ II 

ii sd^sS crater u 

( <a«3j ska^d^e ) ©q^d? — oiradd) I d,oioa — .©do^&cSjsdjSofoe I dd 5 
sysaodc — atodcd, dcodd=d, I ©ft.o — e9fvodado.j3 ib%i I © woalrasd — ao&dd&F&o. 1 

rO u «*• c*. x 4. © rO 4. 

dodd^d— .sgpas&o I d^z^o — so&djd^ cSedIri'gr! do&dod djsddd^A) ©o&o. 

ii qrosraijiF'ii 

£>5| ada^ritfe, ddc^odrartd) wdo$&&rad?>o3oe, aSad^ dSodd^ ©r^ofod^?^ 
aoa^j^FAiO. isddd^ o^ssSd soadjd^ dfd^ds?d dw&did djsddd^a 490do. 
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English Translation 

Offer worship and adoration to Agni, when the sacrifice issolemni zed ; 
select the bearer of the oblation to the gods. 






s^odoFsSasa sioz$ritfz$ro sdosdddo dja^o I I ^ ^odaFSdro 

SjOSIjSSpJD ri^S&$38 Sei^g SOod^aadSTa odad^cidjae St) 35e)CS I 
^<3^5 rf3S£>e3(3e)F3& sda&tg ! e$ck?r ) 3a J § s ,^s5 s ‘ I d?d3a sdaodaraSdQ- 

sjresjodjs Ss^^sr^s 4 " i eMd?sa> odas^oSd^dS ssad S3d<dd soodjSjS srs II ess^&^e 
^^eoSoe^oo?) sdada^'lsoda I dja3,;io zi I ^Seodadg ^odaFdra o3aa« 

23e)^ oa»5e3 da^oS?^ II W. 2.-2. I 'SlSlI 

©Steady — d, ^odaFSdot) sow 3s daad^ sdd^oda wdasaa^dg ddc^d^oia dja^.^. - 
'9dd0 ood^da aSa'da^riS'dad^. ®5k^,«dae$doda<D — .a^odaFsira dosljasosa rf®8Si€S8 
sa^ g ^sood, daasJfj-s odad^d&rae sa ssads soda d?$do^)da. 3s daa^.#, dS^aa? 
|ja J .?^ ) c^c3?d rfsoae^ sozaad;da sda&odaa; d J da.n f .efcdda J ; ■'god, 5 k d^diodaa, Zood^oda 
sb^d® eA)i( 3 »! oda^adjS^g soza siradea^oda sad 4 'aod J da escfea en)d?sa§ sozoadda 
dediodaa. ©$dddow oirarid daaaddoda ddd<D dada^eodadd^daodjri^d^ dsdasari 
ds dja^dda^ deedadja^dcra^n dadde^oda ©^©aodads^daa^d — d^eodad^ 

^gOdarsdra c>3.ras tsad &s3s3 sdaz^oSds soza djad,dod (©. l - l ) sd^sanda^da. 



— 33. 

•m2) 

» s&orio — as ii ii — jr n 

« — v II «$qE> odo — O II ^rtr — 3$ s 3V, 333 f! 

rigdosd aJo^.osi — 033 

-• M *«J ' & 

&fo&8 — lf*> OS) ^ 38 5«>tf J II 
-o b 

— 0-25, T u& 3-V STsdr?^0 ? 00-033. f^odjSl f ug O cSdO 
o C j ^] 5 S\T3 II 

ij e^iods — ^ssjo^ ii 




£5. 
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II ?$o8o 3333*) C$8 



^odorrfjs eSerfsaara ^ &ra^sra Sss^ qratfoSoo^l 

©s£ro.a ©^ sdodois $ed§ PI 



_J4' 

II Sdcfetfg II 



■SjS I esodoFSdre I dosfosds I deds3-33-3 I I drapers I asy^ I zjrsdodooii I 

— — • — j — — — 

esa^FoS I 3^J I sdodo ^8 I oSj^sdjjp 8 I ^j° I &3T30 I ^0 S^8 I 53od| | £9& I J^cls H O II 



ii TOodoj9^ysrf & o ii 

dodoes dotf-oss doMo§?> deds-ss's fiZoJ&d&Q o5o^e a,? ^e^odoFodcra- 

odOFadJSS^ 0dJ3$ O525‘30& do£ I ^JJT3 3,? dJSe^fS?' dj3(S2d5dJe)?J'3?) OTOdOjfV^- 

i&jaofosF^’rsSi &sy3g asysgcdg°!dS^ 2ds3"s?> are& qredodood I dodi&rae 

i^sdodooS I ^s^rf^38 doirf was dododw^ s^dos^Fb.! I d^do&l we ^sd^s? 

^djsos^doeajso dodo^sd^&dft I d,^ e^sd^i II • 



II II 

dodods — do^da^ Tjoeoo^sXicd I dsds^s's — edited® I §>$ — dc^do I esdgdj® — . 
(^odrohd) I — ©o^a^rfsrod I §,$ dJSf a^sra— okra da i?«s a^oari^'l 
qyadodoo^— did^ri* qia^cra 3 I — dodod^d wod^, I dodods— dcido%. 

ri* | 'god,— o5c| -Slod,^ I &%— cic^dj ©^foS— .^ aeSri^d I djO— I !Q^0- 
d? djdodo ris?tf I Serfs— d,^ dodcrad I sdo&s — sk&oiraftO ecft>. 

— u nsp Q 

<r. . 

II ^5oC5)F H 

ri^o^ri ?Jowo^?jrfocSJ3, d^sdSrt^^ oi^d0 sfo^ck 

k ,dsraf\;3. d>rfa%ri$> ©oea^d sssdadra © fvjos ofc^ a ^ d sra da dra ©d dwarfa Ires 
downed dedtrad. as3, ■aod,^?, dododrod we)s&6 dodid^ri^ ^^..^aSdis^S. 
© dirf%rfs?r> ^es^dod^sd abkatofta^oSo. . 



7raab'C9.^ra!^7&ara 



[ s±>o. ss. a. .3. ?JJ3. -2?". 




English Translation 

In the adoration of the gods by Manu there are three effulgences, and 
they, (the Maruts), uphold three luminaries in heaven : the Maruts of pure 
energy worship you, for you, Indra, are their intelligent Rishi. 



II jio! 037>3CTO!-i8 " 

odo^so s&dai/ae 

i 

i 

ii i i 

o&rt&o oto&^dJ^wajjiF 33e> ero ii 

II 3»d3rad8 II 

ssrfo | ojo^ | ^50 I dadoes I doodatiido I I <siod,o I adsbs^orfo I I 

w I escj^ f ods 3 ,o I es$ I odoa? I ai>o I ©ads I odo^s I I I eruso 

<sii I! 3 II 

ii u 

odod^tys sdodo&fce sdaocdjreFdo ^a^oafo j$js>s5&o sd&sraorto 

&eddo^&i3»dc>erf»ao^d;>fr^sdF^ ^ c3eo c3^,<s I add^ ! 

gifjae odod. tys&o drafts?) sd^ essfyaSs* ©spaddsrsia 4 ' ^trs> odo^QcdopsdSisd^ae 
s^3,esa S&dotst skgdvsa itir^ j^^d^pS ridoro rioaodo^sj^ a&jss^ssrs - 
dooods 5 ' II 

ii 3^&3dcK>$F u 

oio®®" — cdrarori I dodo#g— dod^o .iWi I — Booda.y.did jlocdidfk, I 

ad&arso^o — srtdrfjasdd^ja I adoodzrsfdo — dtladoddolra ad I •dso 'siod^o — 
«k 3? god^c^ I ©eta ©s$r< 3 * — nj^cSood art I (<sio^g_'aod ; ^) I adw^o — 

sdssjOiooqSd^ I adaf — ^odog) folded ('aod,^) I odas* — odrassairi I ©8oo — 
ad^shd?^ I ©$ tsdoS*' — ?raddJ3Sd^3t ( art ) I odoSo^g— dj^reidaysd I ©ds— uvd3 
rts^ I ?S^Fsdj — d.so^tisft d&o^ao I ©^tas* — isa&d^o. 
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II Zpi>*X)$F I* 

t^o&oori ^.S&djsd^oSoe, •aodjcl ^alg des^odoodd^ 2oSrf^. 'aorijjl s^sra, 
£ra^djaa<3j3d;$o3o?, dj^ja^srad sruddri^d^ d^o^sraPi d,d&o?oex> 83&&dol' 

English Translation 

When the Maruts worship Indra, exulting and drinking of the effused 
libation, he grasps the thunderbolt wherewith he destroys Ahi, and sets the 
abundant waters free to flow. 



II O So 35*5) 30 «) s5 8 II 

en:d g^so^efj^ sdod&ras rfos 

5§SCdJS8 i 

£D aSs^o 



i 



j 



s2/ 



rre esaoriidsosi&o sdtaa ^ozL^e «*Jj n 



II 3dctod8 II 



eno£ I ^so^sas I dodoes I doe I ss?^ I ^od^ I Jtoxssjo^ I I deoiras I 

da* I 8o I sdsl^o I dodode I rras I esslods* I eszsS?3«' I «9&oo I d&ssssics*' I osiodjs I 
IU II 

ii araodora^rcs^o (I 

ewsralj d 3§s s^as^sfjas ^sdoijse s§« dodoes odojaodo&ood^ ?io;*»o^ 
j4od 0tS $do^ doe doaeodos^rig plraedo^edoo doasdoo II a^eoiraqSre ssja^s II 
deo&ras 1 II &so3ecr3&e®F8&> dodgdoMsdod^dTSg^dsido II ^eoo erid^o 
dooss^s &e^o tfjsedra^o aSSdoFc&de dodo^oio oSossdroFrsoSo tto dsflo- 
d^r^eog^do^d'jrs?) 33"3 as&ods' 5 ' I dedodoS I odowdoado rra oo^oSo^?^ $F8 \ 
■aosrad.edoo jlraedoo dess's?)*' &edo 3 a«&o&f 3 ,e 58 oo sd. ^.s^osdcJ 15 ' I ©d^ea* II 
[11]' [Vol. 19] 




aFc> o 3 3 £$ Sp c) Ai &Q 3*5 



[ S&o, 25 *?. 3* ?lf3* 3F. 



162 



ii ii 

eni^ — ;&& ■ I 23,35e> sss — w.so do, stead i sijds^s— ^«3i rfod%ri‘?? I ( cdaja 
odoo — ) I <siojdjS — •apri^ I — d^s^ssarv fooad I s3d§ — 1 s®*»g 

^jS53do?| — ds I sdec&ras — sre^dreao I sds^o — 

55:3? SoSPibj I stock 3$ e — ahatf^Fcsad ojossstoa^fi I rrsg — zjftstori^oto^ I es&orfs 4 ' — 
I esj^ — ds I sdSisyssJ 4- — sastetoaadl 'ssjoe^s — 'siod^o I e$8oo — 

^3,5$^ |- assdcc*' — c3S.dsdJ3Srf^0. 



H 2pS33$r it 



^3o & ri^ stead a«| otodo^ritfe, $?;$risAra 'aodj^ d^sdsren fooad ■ds &aestodd 
#$?& SS^rfjsaO. aS0,orf STS^SdJSdW.U. ao£>do. okfcS ^FfSSd otoadJS^rl tjestorts? 

'-- <Z> oO rJ TSp 

dod ^jcSedrt^^ ^Sft&acto^d. 4i j&rafstodcto^ ssotetoaad godjoto cssddaftdcto. 

English Translation 

Or, mighty Maruts, and you also, Indra, drink of this my copiously- 
effused libation : then the offered libation obtains cattle for the offerer, and 
Indra, drinking of it, kills Ahi. 



tl ?}o&0 3ra£J*)t32 II 



I 



wcSj^erifc? £)£tfo a oj^rio.tfs 

eSrUrsoozL^e ©sdwrloro^sss s^i g^o&jo^ cre-o&o Soc3^« 



ii sdcfcrads ii 



L I 



ess* - 1 djaestae <aa lasstdo I £> I j^jpaodas* I ?i os assays 1 sis*' 1 spotoie I oto 0 rtol 

, I . 

=8*6.1 rfg-l 

sSrlsro I <3055,1 1 wafswrtoFoasas 1 sd,l 1 a^rtoio I essd I csatfsio I aSS^i s3<3 tf I v II 
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*c)oc$j8 sJd^^odoroiao^, wij^srfisGapradoddo dassdfce ara^a^ss 1 ^ 
Si^d^jSdoSosrf II ©sdaa zi $add$3 sds^d^ ^^sssdsys^^oiog II Si ^?&)0ii3 s ' I 
I aloiddSoie ©ddjsss 4, I dood^a^ rtort^sdrajloe 

3d$od,8 II sdgOSoiesyaF riosddea^sdoFsira? ;3<;;§e;yaF rt&^sdoFsirae djasdo I $3Sg§- 
sSs^w^jpF? od^F^-s li sd^rto oda^rtad^oaodosdjasio sd^o $cdo;5e t^oira oda #8 I 
es^SjFSs' 4 II ^djaeisoaFSSa sdoo^s ^ri^dsar^asra t§ M Ss3i3fe#j8 I sasdooo qiosiSj- 
sdjs!S3j^?rt5s foe^d^sds II ssiodj^e tlrt&Fo ado^sdia^dafoo^o s^doido ^odra^Fo 
s^do ^osdFodo ssuddo dcd-raes ^)^o sd^dasjssrtaroasa WES^dsjaSjdjaeedodas 4 ’ 
3d, 3 33,3^3^3$ ^cS 5, I 03dld^3t)?5 < ' II 

II II 

<sioci^ — d^anad r aod l ^a I as 4 — &raeda5aofoa&radc3o3at I djsed&e — cre^sra 
d^srlSdri^ia^ I £)ddo — ©^datasnodaja I Si ^jjreodos 4 " — d^sreftodaja -adadol TZ^bh 
d^a I rioSi;^?*!^ 4 ' — d^riotf^dod dodoria^dasrarteS? I da^rto— d^ridoi derooia^ 
dcrada^dad d^c^ I $oda?3(° tfs — $odaaod ©d ) de5t>riado;i dcra&d^a I sSrtSro — 
daat3,&ra<d,e)a d,oda^£)ddcira I d^dodo— 'addda t^cdadddoda sas’-adsrad s^dd^ s3da 
^ddjfia ©d I srafdsdo — d^a£>^ ^)d,c^d d^d^a, I e3d&sr{0FDDE38 — ssd^a ©ado^ja^a, 
^d^ d^?j I d,£ — ©sd^cd^ <adao?a I ©sd sd?: 4 ' — sraddoD&d^a. 

II E£Ti)5oU$F II ; 

dj^asrad , aoS J ^3 jfo?«da33^srad3j3d$a5ae, ra^ssa^ari^d^ ©ddodasaftodaja, d^ 
*n>f\oda.ra, adadoi ^SiSjdjla. dd^fsad^n d^do^e^aod dodsda^dastirteSe da^ddol 
doacda^ daada^dad d^d,d^ $oi>dod ©d^dcsadadoi daaad^ia. d^a^ daad^ja^eaa 
djodad^dddfiia, aiddda $oiadde3oda aeadsaad sa.dd^ 'dda^dd^m ©d d^a£^ 3g)d,c3arf 
ddjdcja, ©d?ia ©ada^aa^a.djd^a, d&.d ©d?ida, °adaa& fsaddJ^Sd^a. 

English Translation 

Thereupon he fixed firmly heaven and earth, and, resolutely advanc- 
ing filled (Vritra), like a deer, with terror : stripping off his covering, Indra. 
slew the Danava, endeavouring to hide, and panting with affright- 
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ii ?io8oa&ro$8 ii 

2^o aa^e vtitfzz &iass&- 

5§5oioo i 

i i i i „ , 

ojo^o^or?^ SoOlSg 5d^0<ISI Sg)tf§ 3rg II S3 II 

ii stated 8 n 

es^ I ^ 2 ^ I 5do$> S 5dfj* I rios^o I d«ss?g I «s^o I ai^e I esddog I rijaesdo s s5eodoo I 
o3d3* I rijaodofri^ I odsks I drioSes I sgjds ! rises 1 swdoas I akde I #6S &s II as II 

II XfcOfofi&qjJDa^O II 

®zp>& sd 5oe sk^dcs* sd’idsdc^od, ^,3^j ^riosre ri^eoSoeri tioiorm a^e 
ridre de^ dj^eddjssra des^ ^dodox^z^o ^c$$ro rijaeodosSeofoo rijaedossrari- 
sdOfSjddas | wrio^dF^es® d^sdoris I- riris sd^Seodj^e dedez^s ridFe$/s a e.s§- 
tfjaes^dari^rs I riqra sS rij^odo^e I ri sd035'Sflra ) s® J de;d3»> esz^aedosr^do do 
eroc^dJes^a I so. zy^. slso I a§e •god, odod^ri^o dricSecartsdjoSes 3$ds rises 
s^d^^^oSeg rijaodor;^ rio8oo§$>edFd$js>e ddssai eroda-s ewdds - ® doodrtse- 

derid ariarsay^ojo sdodoSoe tis tsvDSurw I ari&rae to xS^sg) g,ez® rijaodoFera rid 

rijjparSo^djaeas cdos^s 4 ' I riips z$ artdjsoricie i d^afdo rijscdore adrij^^rsrio 
ri’Ssidj^e rio&jdJsdSodjS I odort^. o-k.o-oas I sgS II 

ir^$3d&fi>q$F ii 

(ae| , aod,^e) aide — iodd^oM sfo&odo •ri^odjs^F^n I odco* — ote>d 
sSraarari^Ood I Ariose? — =ododo udo^da^dja I ^)ds riSes-dooozp^rldO ^riario^rio d& I 
rijsd^ri^— rijsd^riowopcdracSidis wri 1 dSris — esd^ri^ I erodes — daodriSodoo^d 

fr^n dJs^iSoSjS)? I — zs wricsa odd? I do^ds 4- — tjlddoricrad ios^ , aod ) c5e I £, 3 ^— 

esSztatesd tfdoFftod riogo^cred I ad^ dears? — rido cSedirt&s rid I rioz^o — 
I riLraedodeodoo — rijaedosraridri^ I «9<do esdodos— (• aworkodexja ^riri djadew ) 
zsjbs&oess rid do- 





ii ii 

oeo sdo&rt rfsosodosdjazdod «roa ^sai> odjatd ^dcrassd^aocd iicSidi 

w&^do^dja, sdiaoqrarfri© djAo&^'td^rijs, ^d^oWoEpc&ira tsri ©^ritfcd^ ^orfriaadw^ 

rforaasSolrae, © B^desSorid?, qSofcdo^zd , aori ; <3?, 55^ ©adatesd =dsdcjr£)orf 

ido^.crari ?o^© sS^sdlri'djs ?dso ^©qao^wjs sirarid? eshslraeafcrida. 

eJ 00 

English Translation 

Then, for this exploit, all the gods gave you, Maghavan, in succession, 
the Soma beverage ; whence you have retarded, for the sake of Etasa, the) 
advancing horses of the sun. 



II ?So8o3T>353t:St II 

c$s3 o&cfcoj o$s3<§o sk t^jaerres^^o 

as^s 5, 1 

2T3 jO II 

a aSctods 11 

;dsd I odos* - 1 ©tfj I rfdao I z$ I $fi>«rra?3*‘ I wstfo I sdzf^ea I sdo^ssya I »** 1 

«s^roa I voQo I sfodaSfc I *$si « I I I w®y I »V II &■ II 

.11 PTOOja»^TDaB^O H 

otos^m sfo^ara qUia9».orf,8 1 w* a «^?l dosad en>d,*5 I w.^ do»d< 4 
*5owo§e?> rfd AsMow^wS tfsdao sd rfsdarioss^gi * tfj^raeb/wil I $»eira- 
a^otatzro^s iddirfsJAl I Ratio odwrtadde^ sds^esa as &!®*' 69S ^ 3 * 

dadods AqJjS^ rtsdTffs <3« odoa&e srs ^d&aozdjO ^^ss^^od^Sci 

ded?3? snitajaSen A^A,*** 1 ^ 0 * 1 ! ^ B ^ <? 

s&daO,8 aS.oSua.steAeii !*>oi,*» a«£o dowoasfeitortado Sfcqte I »»«#* l 

II 
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ii ii 



oios 5 '— o&rasfd I rfoapois— ^eJrfo^fracJ ■aodjdo I — dozadd I dd dd&o zi~ 

ijao^&^o^da, dogcra^srad I ^jssrra^ — de^rari^daj arstte — Zood? ®30d£> I ds§,ess~ 
dzsajcdaaqiaod I Siod^s* - — fte t S l 3in>'§ddJ3t (esrt) 1 sdadodg — dadad^rtda I — 
ds^ddzS ? ■ad^ I aod,© — 'aod ) d?>^ I — ^da^z^od^d^srad I 

dssfa-s — da^cBaod I es^rod — d&szS&dda (ds ^.zioSaod d^frad ■ssodjda) I ETSjO — 
djsaddjad?rad dozoddd^ I — 2»o&&dda. 

ii epx)^^r ii 

$ddod?red aod,d^ dozadd ijaoZjiSj^otjfab, d^raridd-^ s«od? eaeadO dd 
dzs^cdaaddod b?$dodv&j3ti$o3tf, dadad^rida dd?ro_drie3e ad^^ godjdda^ ^da^ 
e^od^^od ^sardsa-ad da^ri^od gjpzS&dda. 4s daod^rWodeSe d^ddcradorad dozaddd^ 
<a«3)ritf dddftod d^d^d aod,da fook&dda. 

English Translation 

Whereupon Maghavan has destroyed with his thunderbolt at once his 
(Shambara’s) ninety and nine cities : the Mar.uts glorifying Indra in a 
common dwelling with the Trishtubh hymn, he destroyed the bright (city of 
the Asura). 



II *!o2o 3^301)^8 II 

aS<s3e> waSsSsSd^ociorfpft^^ ^5 ztee>!> I 

35*3^00^5 S^oio^g *)0*30& *0^0 k>20^ 

^J35^00 II t II 

II S&Xftgg U 

J$Sm I dg^(= I «3i8^3 ,f I dJaoiiO I SSf^g I I *r,3^ I SdoSo3F3 I ^5 I d3e><>> I 

&,$ 1 Trtvo I -goz^j I dodoes I dtn>o& I dodo I iit)s e I o^^ssos^odo I &raedooll a. U 
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65. V. 65. O. J)V. ] Skrt^cWoSoSa 

ii Hfcofoeaqroaijo n 

igSsosd^ ao^^ijaesf^o^orgoo^ sfiSoas^wso sddjspyso &,£ 5,es$ ^srs?) 
diriosy^sragj rtaSgS ^,3^ ^sSorsrs ^S)o^,^ja3ef{ 

ij30±>0 ^^^05 j^ 3«' I 3d35USd I $02d <S)0^; 3 j d sfoj cdiF O&O ifjVS skok&rae 

sdo &©?* ^oeoo^e^ ^i? tS riarsoB) srs^s,^ I «si, ridsd^srf^i^zys^&eok-- 
zjja^satfodrtossa,?* sjssra, £ 90 ^ 2 ^ 0 is I is^o ^io jfoido^sdoio &raesdoo 
odoortsdiiesd od^aos^oda 5^i,3d<dsraoda Sjms* - i as&zas* I Bdssf® II 

ii ii 

rfsrs — <sio rfjTosOcrad I esa^s — esa^odaa I jjaSjS—i^ w^aai^ri I 69^- — < aori J ^ 1 
— ddor^ ideraahsdoradsw I i^odoo— jJ^srea I S,s ds^S) — sdaasira^da rios^cdao^, I 

sfoSooSD — sdc&sddjssdsred sddari'd^aj esadsds* sS^sixaacScfc I <siojd J g-'aorf J ^ I sdojdosdg- 

sfcc&art doeoo^ftzdotdjs I 3,s ria^o?! — sk-rado &%?ratfe)dro#jrttf«9da;$idJ3 I &;do — 
ac&^oSsift Zood^yOjdjs esd I ijsssdoo — Taraeriadrisd^ I ?ra^o — j«oj3e traced© I 
sd^ads^odo — d^ob^ dcSobo^d^ft I &S33 <r — sra^rfraarf^i. 

II II 

^odjrfsicred en oka wd^ijsreri •aorf,^ diajcrad^sbF^j daoaabsdradoa 
sbafira^b diSoddjsdsrsd ddorWd^ ss^rfcraariok. sb^aS^oci ss&risrackdja, rfsaada dja^ca 
^odri^g)dc>sd)dj3, sqS^oraa Soodw^dja esrf ijaesbddd^ t»o zS^wri© ^ij 

ooi^ tS^ri d-^oda^ sdddfb. 

English Translation 

To aid (the undertaking of ) his friend, Agni, the friend (of Indra), 
has quickly consumed three hundred buffaloes ; and Indra, for the destruct- 
ion of Vritra, has at once quaffed three vessels of Sama, offered by Manu. 



•I ?io8o3t>335lsS8 I* 

Aj? O&^SS' rf0So3i5e)??3^0^»J3§ S&SAjC ' jfcaoA 
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^o&eatps^&ovs 



[ 5&so, 



55. 25. J). ?lra. ST 



^■sdo 3 £>^e ess^o^ sSssrs ^3dS)occ3^odo ododSoo wsjfscS h 

il 3d€d3TO?d8 II 

5,5 I oSo» f I 4 VS I oddSoSySSSSO | es«|>>8 | C&38 I 5,5 | rioSO& I sdO^sSSS I ^JS55iJ®g I 
2535S8 I 

**>do I n | I I cSssy^s I $do I <sio£ss,ak I 0&3* I ©Soo I fcsaps# II es II 



ii arcofoeeepaSjO ii 

5? 5 SgocS, ^0 O&C^CJS 5,5 ^o3ra55SO d3S d^OSJtijffScTSO SdaSoSSRlSSSO 
aS^JSfreo s3j$ sdraossy^s qi££;3S<fo II ^jSsdS^arar djaado II odotss sd ado^ara 
i^aso^o tfjaeadj^ &ra5odiodoo±ra?) 5,5 5,5s3 Jdasofc 35S33,s® a 35S8 &5^asrf& I 
oJoci s ^5oi3ja,esSoo sdj^o so^OT{3 s ‘ dtrs riadrs cSsays s^do ?S.ra53&- . 

j5s?3sasra a^esrSioocr^oSaso^o odaozy^qSFsdaakO^ I essd^odaoid | j*, c^s^o^s I 
?r3do ii I ^^0^8 ^adootfdaaad 3^3* II 

ii Sj^SjKroijJr ii 

(as| -aod)^) odas* — oiraarsri I 5,5 d3s — aSaajd^da rio^ahatf, I odo&oayasyao — 
sjdori^ I 5JJ38 — aSysonSri^i^ I esa^s— ^g^c&rae I (odazys — obsayart) I sdo^ays — 

?razd 1 ^ja?odja^ — rSjseada^o^assd I 5,5 dcraoft — dwado dj^era^odrWd^ I esasas — • 
(Sa^oirS’SizSoSja^ I od03®* — odjaayarf I 55 S 00 — ad I ^saj^Scd — f aod,<^a 5\jaotd(^ja5 ! 

*^5 t55syai — dedlr i'&ra [ ^do (i&raedaaysdaod) dptSFcrarf I < siozya J odo — 

gorficd^ I rado d — sSjoaari^a =ddod^adol I essdjoaS — ahana^Fayaft 36ddo. 

II 2jTO53t>qjF II 

o5^' , aorfj^5, otosyart da riafesSdjasdOTcJ sidirt^ siraosiadc^ ^^jz3o35s ? 

dc&do#$ad 5 >?da oiraasari dzuada chaifestfwdrt^Sodyft dotted ^.raedidd.eja syadadjaadoSja? 
da^ i aod l djad;3ad ^ 5 da odtaarari ad^ad^ tfJaocScSja?, esri rfdad, dedirt^ja dad &35d«ni<d 
Sod 2 ^od?rad 'aod^d^ ^dari^a $^ 5 ^ 'ddodaadoi odaaaa^Fasah =dddda. 

English Translation 

When you have eaten the flesh of the three hundred buffaloes, when 
you who are Maghavan have drunk the three vessels of Soma, and had slain 
Ahi, then all the gods summoned Indra, full of food, as if he had been a 
servant, to the battle. 
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II ?JoSo3T)3ra^8 II 

«ro$5ra ok^aS^idoijssjo rtjSo&oori; «j3«o^s>cS^^4 e i § 1 
sSfS^&fss ©4, ?ad^o oSoodoaqS cSssSjdsicifcsaor 

i 

^os$ o ii r ii 

p® 

11 8 if ^ 

eoi^prs | oda3* rriad&^g 1 esoirado I rt^ado I •god, I «js«o;tscSs$8 I I 

df^ds I ssd, I dsdqJo aho3.re:j! I I ded^s I e$sf<3ja?8 I ad I doa^o II r II 

ii WD0$089$j5 3j|O ii 

erosfsSrfs daa^do erodsrs odo^addj ^©3 doda^Seofoe rtja^dooaOeofrs | 
£®a,£o zi l vutfeiiis jfija^dosd rtdfteESFSaoaraa^cfo da^dJsi&fte oias§«&/3sd<J3 
odo^od^j^doira^o I «. r-ss I <aS II 

oiodgora a§e god, ^doadfra tfadj5 J £dtp$dd&s^w^F?to;3 - Sc3e$- 

swarttoara^rtFed^dd^s tfo^jdg r^addoodre^o esrtsd^o ^crs aSe god, ^sSaare^- 
<ff^e3e sdfS-Sjcis d^F^ ^oozIfj*' ded^ *>od JidJjSo ridrasldaetfo d^o 

odaoira$ I wrtoijJ I $oad daa^dae^fj^da^doiiiyddad&raeadF I es&ooftes aaeaa II 

ii ^asjcjnqir ii 

r* 

godj — god,$e I odas* — oiraareri I (^o — ^esdra) I erodsra — erod^rija 
O-W d^a/^a^ d,3$§3?oad I ssjawa;33<3es?8 — derirraSa 

odrad^p wd I 0#^? — ©^ri&rad^ I r^ado — (d.^d) ^ad^ I 0o3ja^o_3§jaea!3ja? I 
0 ^ — 0 yayd© I dyr^ds — dda,ri^da, fooforiaddcaft I — Tfaa^jadd I rSsdjg — 

-add dediri&rad($ajaj3 I ddijSo— £«od? d$d£ 3as?da I o&odjajj} — sojaeaa I das^o — 
dad ^ow adaddcira, i ssdd/aeadF — Soo&ftaa. 

CS> «\ 

II £m)OT$F II 

god^?, .^esija ea'd^da^ deo&jaoda ddajritf^ d,3$&3dad d^cdaa^^p, 
.dednaaaoiraddja yd ®^rt.&ari<3 3a^d sSjsed saorig) dda,^?^ fooftriaddoaft 

^ad.^jadcoDdajs /add ded Jri&ad^odaja e«ode d$dg) tfa$da aoaseaa.. dada^ dad^oea ©dad 
dd-\030^dda. 
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English Translation 

When, Indra, you and Ushanas, with vigorous and rapid coursers went 
to the dwellings of Kutsa, then, destroying his foes, you went in one chariot 
with Kutsa and the gods, and verily you have slain Sushna. 

ii s>3ea$OJ6odort&) n 

8rodddj^?dod<ii^d®;fo;33ri erodsjn <^ow ds djst^d taoda^cSofo sria^d- 

dada^edad^dao^rt^O dndo^cria d§rot3e#oda — 

eroddri&^edaed ritfAererStesres^do da^djsdjas oto«3ciAC4<» oda^d^d- 
odJe)^o aoM pins^aod (». r-3i) ad^sysAdao^da!. 



, . II ?oO 80 3^333^8 11 

c . ^tl^^sio^sog o^J3g^$ s ^§i 

\5/ 1 | 1 

wsra&Qe drt/^dd^s&fae £> dooi/are^ wdjsszs^d^- 

srsdg ii oo ii 

•• • ■ II 3dd30X)d8 11 

^ I ©d a 3* I I wd^ass I ri^aLr^ I rfas^oda 1 I dSd* I oira^'de I 
estfea^s | 

©cJtii»8 I dli^s* | esda^tas I d$e?i | $ I dac&aFesi? I ©djEss* I da^ssyads II oo II 

- . II ?TO0d0C32pT)3!a ft O 11 

b§« •sioQ sgpdro riaacdaFJca^detfo Bftf.o wa,d,8S« I 



dtf$F I sjsigdstfo ^aa^oia dS;|p<5 ?£dc 8 I 

•.wara&Fes I *od espred wd-dSoaras* I «?».dt8 ed d&jseosj yaps* 

•drtj^ddacas* d#ejy»odao#??i dE^esrada^sss I wSooftss I i^do? 

da^sjaESjae 8o6&d^ao^odJ3d^ocra?J li sd ) s3* 5 ' I $doao $js>? 

c^d^Eaha ^do^trsdoajpF II 




1 



«. v. a. o. rf. J5®s-]-. abr^ddobsra 



ii s^aatoagSr ii 

(asSj 'aod^e) j&jao&f^ — djsd^ (adi&tdtf,^*?, dqid) I esF^s 6 ' ad#,o— s«odo 

td^d^ I ad, wsi^s — $e?k deddcra^d I wj^s*' — dai^odoS^ 1 ^s^ok— I ' 
cd&^s — I odjs^de — 3oJSodi^)d^ I es#8 — dsBDC&srariodoiS droad I e9c3T>?»8 — 
dddtf&^djs d;>j2rtdja> wd I sirtj^fa* — ©doddd^ I 53$?;$ — d^Trs^Ffcraid dts^odwqiaod I 
esdo^sas — &>o?o?od I zdo&ra^sSe — ?dorrajdc>d<D I odo^as's^s — Joo^s^srad ara#^ 
esdodd^ I & assess 4 ' — a^ESFareh $ea&d.id. 

II $TO5ro$F II 

£>5| 'aodj^e, djsd^ d$d <addo d^ri^g) iooddo^ d?3 djs&d. da^od^ =dodj^ 
$Fdd?>^ 2oj3odc>d)d^ das'so&iarorfcdoi darasd. ddddfodcran dMariusd ©doddd^ dzj2?ratii<d 
srad djs^afo^aod Soo&fcd. dorrajdidg) 2oo7Ja?rad ! ds'ad sratfojtf, esdoddd^ a&stQFsraft 
ejkaftdod. 

English Translation 

You have formerly detached one wheel (of the car) of Surya : another 
y ou have given to Kutsa wherwith to acquire wealth : with the thunderbolt 
you have confounded the voiceless Dasyus, you have destroyed in battle the 
speech-bereft (foes). 

II ^oSo3D3J3 5$8 II 

r?3Qae^d^$r^do$o3jss Si^b 01 

55 S^O^S - ^ ^^3-Sjoko II 

II tfjCteTS^g II 

^5^8*8 I 3^ I rfSQs&eies I assures* I eskodo&s I djrf^orsoii I I 
w I 3^0 I adot§^ I jJsxSjdio lad#,? I ad *3 <3* I ad-a^s I ©Laos &ra?5too I es^ II oo II . 

a proodowsps^o II 

sS? «siod J adao^rt^sdoFda ?$o»o958> aSd^sdrarts 

33, 33j3do5dqSF^ I sd^rodooio I 53jd^?rsoio £krt§<ds $3^,o3o «dij3^- 
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[ S&Q. 35- ©. <$■ ?h3- -S^- 



cTssS^s fos^daed^sdo^sdoriadadsdo^odos I sdddododoi I <aozd, wdosS^Frasdra 
tr^e^Si? riso^oda £ed risOy^odo d-^eg d^as^?) s^&jaezsturaas?* dad?!* ars^o 
tkdrfj*' s^drs sd^e | «s$doos9<$ad ; r3d i $02$ ^sdarig odasSdjds dowo^tSo 
jfossdodo&wg I ears8 II 



ii Krj&sdKs; $r ii 



(ae| 'aodjc^e) rf®SSie^e8 — roosts crado^srad sS^ori ^diF^srad i ^ra^djads — 
dj^e^risd i 3^ — I edzjSrcS' 5 " — c^>rbdo» doadO I s^d^prsodo — atf^d) 
cs’sd sdosa^^r? I &>^o — da^dow esdoddd^ I ©dorados — ddsrarbdof d^acS I 
sjasSs^—.esde sb&aba I rtsy^-odo — ^ dosaarfoo I d^ss — sa^ cfrraerjg 

srari ^djatorasejari^^ 1 dsdpj 5 ' — sa^d^da^ I 3 ^ 0 — I & s^S — es^doiso 
diaa&raoana^ I (^ 0 — $*?&) I — absS^d I djasdoo — d-raedadd^ I «$&W8- 

©oaddjada. ■ 

11 jfrosro^F 11 



as| ■aorfj^e, ri^eWcrsd^psad dd^ 0 ^ dd^dad d^drt* dc^y>^ ^s^d psartodo^ 
dcrado, ■; ad&^.psad sba8d.sd &g&.do&) edoddd^, dstoarbdot djaad. esde 

sbsSd.d'} dd, dsQ^.ddJ, dcsreadew sa^& oSjaeRsad ^daesasaaritfsk, satfdjadosa 
'dd,cta esadoosodcra, n dja©£jsoana ed- esdd &ra?dodd>. saddoado. 

<K «%, o\. Q °N 



English Translation 

May the praises of Gauriviti exalt you ; you have humbled Pipru for 
the son of Vidathin : Rijishwan preparing dressed viands, has, through your 
friendship, brought you (to his presence), and you have drunk of his libation- 



II rfolostzjvtfs II 

dkn^dg ssio^o riin^ft/35 e^dro^^rs i 

ri^o Wc4jasSr;io&qya5Sa| : oio £o sl^d§ g&jJSoro 11 

II 3jdSTD5?g II 

d^n-Sjds I do^ijaedrarig I <sod,o I dd^rr^ds I tstp I &&r 0 $ | es^rs I 

rts^o I ess 5, I ervodro I fcs&tjradsdo^o I do 1 aS®* 1 I dds I siddrapjas I «ssd I d^ps* II 





II sraodaeatpad^o II 



d^33«o3oesid?> ddrr^d sgS ^js^doasQsoira l si I 

rio^nrSj^tis ria;i&rasodja;d <s)o^o peso's ad oiod, piiQsfi^F’oir^^QS ci&rya^fioiSj&saa^e I 

&. r. % I <$& II 

d^na^ds I d^odjaridodoS^oljae o3o$ dsJ^drertfj: rtsd-ras^ 
rfsdnra^s I dd^djar^s ddjadg o3as cSdn^s I ero^oii^^ esoftdd! 

Sjaedjs^sssp^od^oeodjss rtod ^ot^do^FdaiF&soSojS ^fcoS^^s^siFoa I 
es^^doS I £gsa ddodj33"3s rf^doiaai; ddaa? ds^djsesoftdtfjaes&i? 3 ?^ 0 ^ 0 «i^5- 
srsdodessazya ,8ido^o ^o sSs*" sasfodo d.dedsdo d.&d do& rtd.o £33*" rtjaertosao^ 

Of) vJ w ' Q 9 

ddad^sgfadro ddojasSdod tijcf I essrasd)^?^ II 

II d^dna^F || 

ddna^s — d^s&a^g cria^dd^ sgiatSFdj add^dtfaa I ddn^ds — dddjadrWg 
s^atSFdjadd^ddja yd yoAddag^da I rtodp&raes&arts — djaedaddri<dd\ & addoan I 
<90^0 — 'aod ) ^d^ L l 69^8 — da^e^ritfod I y^edroS-da^ft ^p^daara^ I dddja<T38- 
'aodjd^ 4p&2dadddja I tfdg — d^rt^ja yd yoAdda^a I yvadro — ddajasadaaddO I 
rtsd^o — ^ja?4)d^od ;daot3dadja I es&qrsdsiodo — (dy^od) ytaa^adssadadra yd I 

do — awd^ I 69 d d^—iSodaya dda^Foadda. 

II spaasa^F II 

jdd?^ dada,. ddr^doda d^dcrad yoAdd^^da'daaedadddda^ fcoo© aiod^ri y&Fdya 
&d oaA d^£rt$od yddd^ ^P^dasa^. 'aoti.d da^sa dddaa, ^e^iidaa yd yoAddajrisk 
r?>xs?^)ri^ ?dsdoJ33oG)ocd ^aoi3cdajcdrs, dy^od daad.y.^.daa yd aydda, ddodaya dda^Foadda 

English Translation 

The observers of the nine month’s celebration, those of the fen 
months, pouring out libations, worship Indra with hymns : the leaders (of 
rites), glorifying him have set open the cave (concealing the cattle). 

■ ii sieKadcdartfe n 

ddd?cdadow odaarid dJaedasaad^aydS dada^dedadd^dao^rWdj. dSdasart dd- 
rr^ds aow •ds KSa^d-^ daa^d sa,do^d aia^s^A, d§dd«€oda y^yacdads^ddja^d — 
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Traoiirajpi^^Soara [ doo. n. 

fisiiTSj^g doi&osdjsai igo^o risrs d odoi, rfjS^drd^aa ^dcj^doSjsso^djS 

cSow dj3i,Q 0 d («. r-a.) a^isysndodjdo. 

«5onoa>3j^ri^0 d^oiraridd^ Sbri&ritfOoSo? dooft& fca^dodo^ ddddotf 

dotisz dSg^Sort&ritf^ doon&di ddr^ ao&ra 3oesdd djs^ aidodldo. d^, ddri, 
aow dw ©dF&ddefoiod^ ?red) do. do. zpari 4. 4^3 24 ri'dS EoodoSo? ads&ded. 

W> ■ 

II rfobsasrsds II . .. 

cfo 3s s$s do-ssl sa^^soiraF ok^riss^ t 

o$js c$o c$jj^ 3§;Ss$o ss is adzjis^o 

20joT3J$0 II 0 $. II 

II ddiisds II 

^^J35 <$& I do I is | da I dcrad I ars^s 4 I ^sodJSF I dod’sdfj 4 I odoa I d^qiF I 

odjs I doss <as l do | (ds 3 ^ I presto I a£>d 9 I d, I •as 4 I eruao <a3 I 33 l is | 
i ~ 

Sd^do I so^sysdo || oa II 

II ^docssp-sd^o II 

da^sd^do^s^ds dodo^3sodo$djsde> s olfass doo sa soSos £$.rae do i 

-a^c^? dod’s | rios^io d I s^s do is da do^s? Siesta c^s I 
w. r-ss. I <a3 II 

ds do^dd 5, i^ddf^ojd, s^o oira o3jsS> dsoirar dsa&raFS^ d^$F d^ds 
edo 3 - 5 $ dedrars5 dz^ss* saradpr is io^o tf$A; do #?£o do da do^rf I 
dSddoaro ^d^ad I »s d£>d o soodi^dosod, i^o c&ra djss o±ra& d^d dsysj 
dss^oi dJ3isje)?> Sisodrard do ^d,o ^rsds ^oo 3 j 3 fs is si^sodraci 33 33 ^ 
dsodoaFd ad^sdo odod,sdo d,sdo 2 o,^do I d^d drodo II 

II d^da^dr II 

dod*d?J 4 ~^ddoic53d oOs| i aod J d? I ate>—oirad 1 &so^— aec^doFri*^ I 
d^^F—^do Sddfbwswtoe esi&W^ I as^—asddcran -I is--^ I tf$u»s 
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e. V. 55. n. d. -S^S. ] jriof^rftfo’o^ci 

& — oirad ee£abg) I dS sS crasl — s^sicrio^&Fdwd & I $£>3 ^ — d-^ohod 
c^rf ^laod,^?! odis sljse — oArodohadl fio3?g — draddsrsri aed^doFrt^jaJ do — 
zrzf\ I 'd.sads — doadodoira? I 3i$ — ao^so sd, I 3e>?>— a aed.'ddoFrWd. I £>z$ 

— ahK^g I 38j<“do S^SJ'SdO— -djdo?o?) d^Hdoi^d. 

li 2f3S3t)$F II 

$ddo£?r3d <oe| aod,^?, odred aed^doFrW^ ^ddeo&a^oSrae e3d)rW i^&od 
d^ crado sj/acsFsraft aado d<S^ o±red o^odo® ^a^oda^F?oO ? a^o^ d^odoodprari <oe^ 
•aod,c3e, oired aired d^ddrod aed^ddoFri^d^. dredodolrae esodao ^ w aed^ddor 
riddere^ cdo« i rt i dg) d,do&& djd&dof^d- 

English Translation 

Although, knowing the heroic acts which, Maghavan, you ahve perfor- 
med, how may I adequately offer you adoration ? most mighty Indra, we 
ever celebrate at sacred rites the recent exploits which you have achieved. 

11 aSesSssjodor!* 11 

do£,e aoeo zSdad Suozb addddo^rt dredod oirerta35ddg) dodo^Jeodo dodo,, d^e 
degd^dood J ri i d£) dijLrae do ie aow ds aiodjd^ 'add dooo'ad sbdjd^ srejdo^ doodjritf 
d\ft dSdiSeSozio a^ereododa^dJ3d,d — dgkrae do #e <ri9 litres^ £>Z3^S>.S aoto 
dj3d>aod ( 53 . r-ss) ad^dsreftdodldo. 

II ?joZo333TO^8 II 

I s» I | || 

&3-S S2T5, t^S3e> $JJ3030F3S8e&3€ 2sSoS03^S> £>$030F€£SI 

oira aSefoj rfqSj^ijc^ <ie s&ar sasq^ 

g^s 11 os? 11 

II ddsred? II 

»3«i I asrSj I tS^gssafj* I 'siozS, I 2 -iraQ I esdQsgdg I « do ays I £>eoiore£9 II 

oire I e^s 6- I (So I djS,?j s ' I a^se'd? I I d I &e I dysF I d&sysgS | es^ l 
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£ Sfco. 55. 55. *>. 3foa. J9SJ- 



II JTOOdO&SJSSSS.O II * 

- ...o 

a§€ aori, eadS^s d^o^dsdSrt^^o Weiss's wrfid&z^esTi^odoeid asodorst® 
we3etf t^raS $raa$sl goad/ac^^^Si ^^^£iJ3$5d©$ s ^Fra?> asr^ci ss^ss^oi 
tfoodidts-sarea sd^sy®^ I ^ss-a;d& ! a$c sdaS^ 5- ad^cd^ori, eS^ar^ rtaSira^stfF- 
odoo^^o <do ^o o&ra sSzs^?) ^ agr^S ^raads ^joijars i <5 ^asododg 
a^*^ aoo?^ rfs-ar $ 33 - 3 d cftjST! $ ^jsegs^^ II 

II 3^&Sd&JS$F II 

<s)o^ — <05^ -aorfj^e I essdS^g — oiraoorioja adja?$ae)s>e I ssFfosy® — ^ ^ipa>ad 
Adsrarf I assess — uo&ori I $jsS — wj^^STid^p I asa — sdj^gpan tfjaesddssaAtfa 
^)dja esd I a I 2d^ ) OT«3' 5 ' — ^aor^eoSo I ads^FJ* — rfzaajofo;^^ 
SaSadarf ae| 'aorf J ^c I cS^^ss^pjf — d^ris^ ?rad;dra<dojd $eahi I ?Jo — g^sraA I odra 
sSs^ — crfjarf odiasd ^sssdg — aijadoadoSjad — esogso $c^l ^a^g ^aaqry — 

I sisar — ^djaeqi^d 3 I <d — o&adja <au. 

II 2pV)3TO!?iF II 



as| aiorfj^e, oiiad adjae^^a ■awcSe, 55^ s^adftd asad wododde d^jaid 
asadadja da;% awd ?irac?id;yaAd5^)dja wd ddod,, a^dcija^ '^aaF^a^oSa. dzsa^ 

o&^dji^ SoQadad ae3^ god^, d^^rad^®^ $eda gdjasao O&rado&jad ^daFri 5 ^^ 
daadadodjae ©0^53 ©de dv.d ^daaed^da oijadja -ao. 

English Translation 



Unmatched (by any), you have done, Indr a, all these many ( deeds ) 
by your innate energy : wielder of the thunderbolt, whatever you, the 
humbler of (foes), have undertaken, there is no one the arrester of this your 
prowess- 




11 dofosasads II 



<S)orij J£)<4 **33^4 0dJ3 I5 sJCTSj SS^SdOF I 

ai^sd 2^C3^) sooijsa sd3aJSodoj«> d$o ^ ^sd§ xysss esgjgo ii 
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dbtt , SddoSos <) 

p3 

II Sdd3CTO^8 II 

•god, I w 3 ^ I ■a^afodjassra I «ad^ I oSrs I is | dS^ I fJss^s I estfdor I 

s^^s'gd I I dos^srs | drtosaJcos I dtjlo I d I ?eds I da^esa^s I esal^o llossll 

u araofoceEpDS^o ii 

sS? ejod^da sljsdido dsod, is iot^o oira oJjs?> dj^ss^ cSsre s 
cSjs^kts* escig^ers dododj^s&F ss^sdor sos sgodj ^o -^ofodjssaraito^s ^oio- 
SdjSS^Sp) 20,30^20,35^83 g'SSk' {3^,85 «035j^ I dsdd^ I ^S&OS $S5&3f3 s ' dj^S 
A©etjJcl?pod-j3F sip^oodwqSrrfiFSjSjse^gdo d^sd d^tlssd $c3^,s£ ^ss&sodJsSi 
do ^ 3-3 do d^ ^330* d-r^ss^tl d$o id dqJSOoss'sd^o I esffddo I dj^ss^saOgd- 
doas^ddr^ ^Bo^jIs^spar^oSossa d^aoldFddoo^o I dijid^^oi*)^ ^rtdod- 
;«ra$d^d,-Bar5d<3'sodo I dj^ssis,^ sdoa^o q{<do a^odos^sd^FS II 

II ^&2jOTD$F II % 

dS>d # — 53^0 i d^oboiorad | •godj — -god,^ I is — ^ohh I cJOTj? — 

I o3js — oirad do^rt^d^ I es^odar — ^aoFdoddP? (esodao) I -^odosdjsss^ — . 
otoOjod jpaoFisrariod I to,s^ — d^&rttfdoJ/W'^dj — deado I $sds— arietftsra^^d&sl 
dj^rss — yud^srsd ^doFt^dsira I ddosoioos — qfcjsdsg^oiojs wd Vs oh I dd^sd — 

dedoodoiodoja I dijJo d — d^dd^ deSdodoioixra I ^Isrs, — dooriTOd^sred^p I 
do^g — ^io^dosoddp «d do^ritfd^ I ssigjp — joaoF&dsd. 

* II EfTOSJUIjiF II 

ead^od d^ododjred •god,^, 5 ^ 5 ^ d,dodd dra^rtsari okrad d^drl^d^ $&ordo 
ddpe 63od^ ddo^ d^dri^od^ desodo. ad^sss dd^ddra, ero^doagd tfdoFdj^ddia, 
z^iyad^odoja 5sd ?rad> dd^rt^d^ ^eodwdoicdijs, d$dj$^ dsidodoiodoja dooriwd^d^s 53 d 
do &ritfd>, aardd ed- 

English Translation 

Most mighty Indra, be pleased to accept the prayers which we are 
about to offer, and the present praises which we repeat : firm, doing pious 
acts, and desirous of wealth, have I fabricated acceptable and pious works 
like (rich) garments, and like a chariot- 

[VoL 19] 
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7ra<3kC9*jra!^?S!o33 



[ doo. ss. a. *>. dra. s.o. 



^0Je)S3d ?5odO rtJS^Sd). 

n£ mm & W 



ii odors spa ssLo ii 

* s 

< S)sd <S|S SaO^dd^FO 5§^liSddo 

03 a —8 



e3 3r3,(&>^,afosl ; S'3 

s> 



% ^ 



M^Djorrao^oSjaessd^ cssya d^d <st3 I si^ador &»s I esfjo^s^ljj^ss 4 " i •5S»ot3JS,^ 
d'2d3a I adO£aO23od0?r3dJ3 D'323'S& ^,SS^J3. Odal? I «$d§ dj35S&! I S(°3d,- 

^jaedras^ a^sos didod^sodod^, -ado d-ra^o Si&cs^do I dja3,do z£ I 3ed,- 
^J3eoSoe?3'3f3^C^5 : -35do8 ^ ^ Si(°ds I 55. &-Z ! <S|& II 

— ^ d^ £>i°ds iiow ds dja^.^) cydd^oda es^sys^d® so&c^^ak dja^d)- 
■sddg) ada^rio ada^risdad^. wda^dje^odag) — '^od a w^a&FraodoSjaesdgd, asts^ 
da^ds oiod^ so^d^da. ds dja^.?^ w$a> aow^dsb ada&odaa ; , aod ) <&> dediod^ ; 

^oddij. d? dja^rig) d^raodiodi aow eodad oa>«d %. todada^cb. wd^dDod « abraododa 
<3o« cra«^ ds dja^r,#, dedic&ody egedwdacda. ^d^djaedadow Suodaaddd da&j^d 
dcradad odjaddS dada^^odadd^dao^ridg) ds daa^dda^ ^odadja^dfrejN dad 

de#oda M^ereodads^ddjadjd — 3<°o^djaedaeFja>3\^?rado8 ^ d g £>eds ^om djadpod 

(w. r-£) sadydsaamda^ria. 
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H 5&o^£> — S3 II SStfOOTtf — 3 II Toja^ — <=£Q II 
u s? ii ^ szp b odo — o ii sdrtr — 3 ±, 3 t , 3 & ii 

j&s^, dgdod sdo^.osi — osj 

CV) rO 0 

SXfo&g — w^cras^afog II 
d^sdsx — <3ori, sriorao^odosi, 11 

'— ■' w 

ejiod§ — ii 



II slo2o3T)33x£g II 



^ £>etfg ©Sj^Do^O SoS^ol 

o3jse oxodjs s3t3^ rtosx 

— — — . Sv — 0 ^ 

^dosajsd erus*§? ii o 11 




©. v. o. d. j>Jl. J 
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ii sddsroiiig ii 

I | | | | 

I ?|§ I &«d? I 3r8 ! 6SSjd 5 3 r I <go^0 I UjOSOgd^O I •& O$0 dj3 ?> 0 I Sc5^£JPgOl 

o3os I osodjs I | afaes^S^o I I ids 5- !! L^s ! rtoJa I ;$dOgdJt>;& I 

eno^e I! o II 

II JTOO&CSSp'a^O II 

;d23,e sdw i OTf3«' s^dodjaiijais 20odo$ot>dja;ij3S odo sgodja^ craodos dcoSaeyJ 
^<35^ rid rio^rijaedaShat^fd" ©>$do^rijasdoo dowdjarido?^?? 5 ' earaSe ea^^ a 
dgpoSoj ga^rij adowdjarisr^i&rae rt^do rtosa 353,^5 £>edjae ^ ri 

<2)0^8 ^ atog, Sad^e I riosod^o djae^rju^ra^djae dqlos oia^ ri rioa>d$8 I riod^. 
aids €>soa ^jaSaoSaaS 53 a riasoo I and^rt^o I rio&odo sSst^s aao agris so?5ie5S 
otori^s I $. sl-osl I soSj^o ^OTsdors^rfojrSj^SXraojodJScJo rta^od&aodjO 
wjai»55dd s 3 r I trj^ dc^g? II 

II ll 

dt§,5 — dsgajCdaa^dda^ waadadddjs 1 ^djadjads — ©dt’dood tfdah^daddcira 
©d I odo8 — odjad 'aod ) dd rio^riaaedo&atijpj^-SQoSd rijaedadd^ &>®ad.ad oiaadjaddd^ 
©drias;^ I oaoira — $dd.radd I erua -S<s — ©dd da(§3rraft I ds 4 "— © criassdjadd I &>^s — 
r^dtM rtoara — djseriid^jaf ©odd I £>sdg — seeded Ij^s — © ■aod^o I ^ d ? I 
ricasodtjio — riaaatyad^saad dd^ddaa I odSz^o — ©^r^jadd I -dsododJBcdo — sSaaerb^da 
dddra ©d 1 sgadjO — -aodjdd^ I ^g — daadda I ©dd a 3 r — d-^Sa^d ? 

11 jjrccaagiF 11 

dsajdaa^dd^ fosadaddd-^, ©de'dQod 'ddoi^dadddra ©d oirad 'aod ) ^a rijseda 
dda, «5o& ddd ©Sarrioa daadad ahadjaddoh sSadad ©dad djadwa dddjadd © 
crfawdjadd r^d#^ djaedad^ja? ©odd sed^nd © -aiodj^ •pSna $ ? riasosaddssad dqi^)d, 
d^ira, ©drislradd djafria^dadd^ja ©d ■aod.dda. oiadda d-®”®^ d ? 

English Translation 

Where is that hero ? who has seen Indra seated in his easy chariot, 
travelling with his horses, the thunderer, the invoked of many, who, desirous 
of the libation, is proceeding with riches to the habitation (of his worshipper) 
for his preservation ? 
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u aS^ssasSoiort^i ii 



8s sio^g) sriokdoo <308,8 8o£38raF^odo<do^ 80380^)8^8 'aoE^^o ? » 

'aorf 3 ci^ 083858 jSoaean^ ? ao8o 8^803 a 8oooa5d k 5 o^ 8$ 8s 8,^898 ^orfa 
en)8,d8<do. ss^? sSe^na <3. 

L8 s — 8s deo^ o&rasjjdo l»& <g® 5s;s3 8 93;3j3S23 6 8e I (?• &■-&■) k’dsdeos^ 

$93833^8 °0o83 938803808 8o^ 50020^880^ 56?s?oa3. 



§}$d«— aeddw^ odja^da— Siefijas ^sdodo^aos^cs*' I sSsie^r 

s ! sdoFS§jae SedoSoieOTF ($. o-£.) 9080 5>8 f 2£8^5^ c6?^rod. 9088 880^8^8^ crfwrf 

d€> 5ojaddj3?a?j 88oOaoJae8o8o;i 8038088518 a?d53o8o oo8do. yqfeos s§./3e8o <ao20$F^)$' 
rn ■ 1 • J 

*0? 9020 938085108 aeddzo^ 513^5^380^)8080 938886 3 oJ3?8o88^o 9o85 odoo8 80 

8oo8oj) n coJ3e8o88;d} o3o8$F9382oado8o. 49^93 aea*' 938085108 ^c^ 53 *^ aeddw ^ 

8,200938 8^.(800^,880 9 o 20 $f 938 o;^ 8 o 9080 8oo3do 8^938 S3 ^f 8^ £805)938. 



8oaod$o — &ra?9393 j^ssa^ds difjjs? oiartg 8 8osod^? I 80^ aotfa 
$Lra5to&oS S33 8osoo 335^8, $0 I 803)88938 dq5^)^88o 9o83 <308,^ d$80 808^060 
498^890^ 82rfo j 8j3#5>do;3)8oo8 8o«?8o#j38,eoo 8oa)93Pido^)8o. a$93 8oso8w^ 2§9\8 

^J38oodo0 (d^8 8<8,s$) 8odo8o8o3& , #J3o8o a§.ra?8o^)8ao8 8oso8o8o 88do. es$93 ote^do 
8oso8w^ — 8oaoo & 7 VBJ 8 S 8o2o8o aSs^s i aoo 55; =8g 30862? (5>. a-na.) <0080 5>8 f 288 
85^ eo?§c336. . soo 8w^) eh ioow^F^ S3«5 ,r 938085108 518^8^^13^ , 3ioa ) odo8<!?ri 2o88d 
333f\do8)^ow ©$f 8<^ &a8o;$8o. 

00693^0 — 8^333^9393^0 »^9^o I <308^ ©^880 9d8o. ©^)rt§8 odae 9080 

^8do. 93?ra 8e8#8^ 3333088^^ oSre^do 880803^ — ’ 

edS? <308,;^ I djaefcoijaejtfj.g I *858 69^8^ I 038938^^03?? I astsas 
3&3K> w 8 I sd^ij^? sdodo33o I ydojfja^? 938 erases I sa^s33g 8&3a« I 
oi^djassra 2^18^^?? I Sodoo&oa? ssaoSoass II 

(50. .s-.se;') 

, so 8.5>8 ado? 9oto 30808 9d8o sd ri^f 5T3sd88) ; ssa.8 #o^wcs 8 ad,^) ; wa8«5>8 3d8odo 
20^849^8^0; 69 S 5?8f8i8s?8 ad8o 8^8^; adp^cS 4 ' 0O0W 8?8I8 y 808^0 ; 8odo8e8i 
8^8 23^8^0 ?*. j 3 o# 8 ^o; ew^jsf8?888 ^owcs 8 ^808^0 ; 888,8^888 813800 #08^ wcs 8 
^08068^0 , 20,88,88 8238, 8080. 939380388^0^, yd.8^0; 93(80088 5ooioo3 r „0o20 s§8a8 

" (L/ oJ — J *~ ,B V csJ 

ad,8) <ao8o 8e8iri=?8 3;do8 93938^ 3335088^0 8sa5ss3d. 

aJ * v 
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ai)tf,erfrfob3a 

oJ 




I 

II 3 II 



II SjG&CrasJS II 

6553 I esiedg-o I sdzdo I ss^ I rtnijg I enjrf^o I I ®Sk I ecdao I •asdjrf*' I 

I ©fF^sr* - I erorf I is I s3os I asdos I aoe^o I (dels I SMwaqsa?d8 I ©i^ssda II 

II OTofowspaa^o H 

©^Sorf^ rfzdo ^ cddasyasdid^o I ©adsdassraraa^o I o I ri&fcjSsoi- 

&oFi door^sdoodj^esFol -&oz§ s^adcftoiod^soirf,;^ 

sdrfdopr^odoo I ©jd^rlsdoo I ©^rfo3a?3a 5 ?> i rfd3§jss& slreriF aoc^sdoad^o I sd^- 
sasfd^ I a^ays^S o3oe odo3^§tood,sd:raadas I •tsd.raBdoQii^is I cdduae cdo^osao 
cSss-adjae wowjpresja ewrfo^Kfcrasre sdodorfoiedo I aod^o aja^sdois I odorf^- 
&l°0Z3j^? S)E^l€ rfqja& rfdOFS^SrfFfcsdrtoiadj <^3 SM^O^SdJSirdg rfjSparfo&ad^S 4 ' 
^iiA **> 4 t 35^ sd^ ^Fo SjdgSi ij^FS II 

ii ^SsdntqiF -ii 

©rf s — aorf,rf I rfrf^g — rLra^gyarforfjs I erortjO — ^crfoo'ddssarfoirfjs wed I sdedo — 
K^rfrfjd^ I ©syssdsd^o — orarfi ^wf^^jacazSe^ I Sqysadog — ^ataoTj^&ifsarf aorf,rf 
(TrajSod^) I a^FS 5 " — rfdForarfe^oaaorf I ©cRjOdoo — © rf,rf?d^ sojserfrfa I eroi — rfoi^, 
©pS^sj’ 5 ' — aid sa^si ded-ra^ rfrf I ©ad^o — 3e9c3$k I ?Sd8 — c&tt^ ^e^rl^js I 
2302jjqs'3fj'e!8 — aoc^Tja rfrfrfo^ i^rfrfdja erf cra^) I ©dsdo — aorf,rf s's^dc^ rfdioirases 
(^ow^nuft ) I is — erfdo I s3js — cjrf.i 1 aosdjo — a rfjrf rfrfxrfssan | ©ados — sSe^cddo. 

II ii c •>-‘ 

aorfjrf rija^asarforfjs, ^odooidaarfirfja erf s^rfrfrf^ frarfi is&m $j3earf?$. 
rf.akoaa Jj^frsrf aorf.rf sa rfrfrfj, rfrfo?Sj& aeftrfiSe^ogjsifSoSiorf e rf.rfed#, 3o*ra?rfrfo. 

£3 <p — ' <p <*. °^A ^ V 

sdoix ds arfarfrfO add sa.« drfjs, $e<S>rfrf 3 . odow #; iei.rtijs aorf.rf ? 3 a rfrfrfi JSrfsddra 

cn J ol. r oP TJ 0 C- 1 ' (p <*, 

erf erfdi “ c3^4 aorfjrfrfo rfrfoSjsera ,: 38 e^rfdo 





English Translation 



I have looked down upon the secret and fearful place of his abiding ; 
I have repaired, desiring him, (to the place of) the self-sustainer ; I have 
inquired (of him) from others : they, the leaders (of rites), the searchers after 
wisdom, have said to me, let us have recourse to Indra. 

II 333^8 II 

I II 

3$; ^odoo 0&3 20)^73^30 fSdSS 

I 

n staters ii 

^ I Sk I sdoioo I ^ois ! oira I #e I s^ 33 S> I < 30 ^ I w^iUrfo I o3js?> I rfs I wokjassjs I 
sSecJs* I ©iocs^s*' l e^ssJs 4 " I z& I Stripy 5, j I «sodoo I odi^ssra I 

rtsSFs^e?^ II * II 

S3<2 <£» 0 tij $$ ^SOlra?)' tf>33?> rfo 69SSg Sdo&O J&J^SSSd? 

^3^5 <335o53es^>3S|o#e rf* 33?). &Z{j3Ft$ 3$, 2^333^0 I 3d,2r3§FSS3 odC33odo I ^doSj 
^jsss^id^ro oi3>?) dsdrart^ aso2§/s?^8 wis;dg338 33 ?) ^s^j3rt0 3 ?3cS3 j p < ‘ *§^8 
^arfrrf0233fSs3«' ^etS3 r I 233(3330 I S>t33,53 y S.£33d2d I 3, £300^332^ I oSor33, I 

aC33,?!«' 233 8g)tS0^8 AtarfgS I ®233?$oirfO& 23^0 S3,sdo3oS2d i riodfistf* 

^5ssr^)8 ^e^tpoioor^js <$ 3do$>333 ri^^ss 4, SO^.sf 233<d?£ o3o&ooc3ja,e 233?J^^ 
^^33f3 ff Wc33^ 3d,3 steSSsI es^do^isll s^ s o3o?tf ^^rsdj^ojosll ssn^odoSII 

II 0&5dETJ)$F II 

•sort, — ^e| 'Sorf ) < 8 ( I is — $ 0 ^ I oios ^ 33 $ — oired ae^ddoFrido eroolSda? 
I $ 0 — dsrl I dodoo — $3^) I riois — esdrEs^ft fooa 

&rf 533f\do5S3rt I 3^20 3335$0 — S^dofc&i^sS | ?$8 — f^dori *)253Crij3$FS33r» I 0&e>?) — cdJ3d 
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oirad ^dorr^d^ I fc50s§jt><°3$8 — adadodcftra? I « 3 S>tr 5 i FJ # ' — ^c&d ^ddi^ 

I sS«eS 3 tf ' — &<soi >0 I £> 55 ^ 3 *, — add doSodiodod^DdddJS I — <add&fi 

^sjoiodoi d^lid© liddF^eds — d’da^dri’&radcS ■dja&ddrdra I dad>sra-dddoddJ3 ad I 
esodoo — , aod)^ I sdsdie — add^od d&da.dis’s d- 

td oJ — c 

l I 2p^3TO$r M 

a«3j •aod^e, d^w^Fcreri cs - ^ 5 ?>r! e^Fd^d^n &>o®d ^jsedod^ . Sosadirf 
et>ad 0 oix ^ d^a aed^doFrt^d^ ^do&do^ed. ddod ds'soiraqiFOTft o&rad odrod 
^doFri^d^ adad:>do3.rae ad^d^, SSatod? sadd^, w^do ds?o&> 0 . add dafedaodad oddda 
■addafi £9odaadoi d^lSd©. dda ;3?<3ri&ad<S djsadddjs, ^ddodd^a ad -aod,^ ©dj 
ris?od d&da^dasn^d- 

English Translation 

When the libation is offered, Indra, we celebrate your exploits ; those 
(exploits) which you have been pleased (to achieve) for us : let him who is 
ignorant acquire knowledge (of them); let him who is acquainted(with them)- 
make them known : this Maghavan (is) the lord of hosts. 

ii &^53$i&sjodortsfo ii 

, aod J d T^SadeaabFri'sb a^eds^ndad;^. a^ritfd^ #adda .isadadda, #adda 
dtfoiade 'sidad «dda vt® ds?oda<doda a -aodjd ?o33od^^ri^d\ d,do?3 djt>dai?c§ 

<aoda aJj&cdaa sS^crad. 

II ?j O Co 3^ STD ^ E 11 ■ 

&>do skslf^sSe 25«)d 4 o^ cdoo^oSo? ^jsoio-. 

^s 6, I 

Zi 

I . ' I I 

«s\c5o 232|£?ra £> sci^e rtsyssfofcriFtfooft,- 

OCiJSgrao II S? II 
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sdctods ii 



?^do I sdods I s^sSs I sgeiis I 'got ij I s 3 <s S4 I *93* I ! odooqloSoe I ^.©cdo^s I 
$3* I 



essa^c I 2 §s«' I e'oSs© I Sdo^s I £> I S)w§ i r»;3©o I en/asdro I ero^aSxssyao II v II 

II S3 odo 03^53 II 1 

So<2 ssiod, js©d erod fiste®, &sd d.o & do s^eddSo^o sdod&^o I 

3^$? I rfOTFfj 4- w^ss^es 5, wotojodiStoSs^do I d^ra sSe 'gozdj £>?r -addsaacdo 
^jO odoo$o3o« odootra odo ^jsodi^^s*" »5codcra<3 r era gjs© &«<$&> deS* I ®d(£8 I 
©rtod08 I -502$ WZrajSo $3* rtsSsS&elddwO ddFddo& idJTO W23’d £> SdOgdg 1 
sd^ 2^ ?£ 8 1 -Sros^ ero^odraarso ^ed^doo^dodoo&Scrao risrao t^Elfcfs^oddjsdFo rtriwa^o 
Sicd8 I wd^dodos I ©oo^cdosll 

ii gjSsctoqSf ii 

•sod, — <ae| 1 ssads — ^^^Erec3©ciE3o3at I 2^ do — s^ossarf I 

dods — I sd^^e — djssa ?c&> i < s)3 f — add dssaoii 

sad | oioodoSoe — odoon© qipash I — esd^tf doica^crad 

ddjjrt's*^ dcd I rfeS* — .osho^ gSjaeft&toSi I sssaj^o £j3 ff — (Aoc^ri^d^ £dj3?$?adod) 
ddFdri xa» I dds-s — $d zoa.aod I a Ssfc^g — 3j!e&?odod I ero^odrasrao — 

^dcraodorlTOd I rlssao — rtae^rttf 1 eruasdro — ddarasad^ I £>sJ? — did. 

u eps3s$r 11 

'aod J Eoe. ero^^cracSjand^oSo,, £>d, dd^EsajfeajA ^daad 
doa&d. *3ddd ^(SraM^? . aSxB^qSrsaft es^^dosre^crad dd^ri'd^ 

<adoD& dtaehdisS. ftjj ?s$ ritfefc, ^Sjs^a^dod ddrdd $ 6 rttf 5 ha ad. woacd ^eaadjd. 
^dOTdEwrteari ridaresodd^ d^d 

English Translation 

As soon as generated. Indr a, yon- have made' your mind resolved: 
you have gone alone to contend against numerous (foes) : you have . rent 
asunder the rock by your strength : you have rescued the herd of milk- 
yielding cows. 
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n u 

©ffs^o.sSs** dd;*n> S) &da^ g — rtedjsdd^o ddr^da b aae5$?S s^cSs I 

gS ^oda ^sSFeJa^dd a^oda;^ dra&S^sraridadoi sp-sdaBrias^da. s^dFdg) ds&ri^oaa 
©dadda ded#ri£ sjdsoOfc&sorfa rojaen t^oda ddrsd rSadoiasD odra&rtaa ftjssdd 

saridoi ws^t^d da. , god l ^a dddaoSaosa d?dda^o&aod & ^a^oadd^ ■SSda ©§fi eoja?f\ 
© ddrdd rtasSr^ ©d osrv daasld dszti doda.. ( weaadd.©') ke 1 ?? rtja^ri^ck, t3©*>ric$a 
doo adda^ abi^erid© ©$S^d rfcSr^^ftzS. #o^) sias^rWg) ©f^oSae & ssodapd^ 
darasd^odja ocC'S’eS. e^sosyi ©qfca ©ofaoada&ri'S'rtra ds 'a&coadriO <aoda eexD 

rirfFesafktS. 

ero^odjassaio — ena&^oSosS rloscrejdo I ^ 3 ^ j&cf^essr^o ^enras I ena;^S<3 
z$ I ($>. v-or) sru^odra «aod§ ftraead ddda, yu^ra, .aodaa oBes?a;^daol3a. d^odS ds 

fta?sa£>od sptoerirttfa as^sra sjtaertTsraqloisrad ^os&rt&a (aoa©a, sLredda, de|_, da^ 

dradeaada^) ^aria^sS «aodd ^dodaa^d. ©dadDod vo^odyss ©qfera uos^s aodd 
ftisfs^rttfo aoda ddda’^oda ds dsa^ ©^FSdd^daadsaad. 




II $0 & S’SESU tfg II 



*!&£€ O&^O «S5^35^§ «335Jo^ s j8 r l 

II I I I 

^08^55$ 030 O^ B$ST8 ^4pe ^SdOjOETS^^^S II 

II 5^333 S$2 II 

«cds I cdas* I ^o ! dddos | wswis¥\8 I dcrasdi I ato^o I crodo I sadjir I 
eats I sSs 4- I < §os!y?>& ,i ' 1 e^odaod ! dgssss I £>ar^; | esds I essjab^ I OT^saU^s II 

II ?TOOdO£S)^35j & 0 II . 

©Sobers 3oe <siod, dds dds^dosdS^Sj^^s sdddo adsm- 

a§ djsde do^o ddslecdoo pj**fo fs-sdazpeodao qpd'obcJ^&s^o&^s w ddoo- 

aad^'scdasps I dssjs ddUasg^ds i ©s^dd «3d$ SJ s$ dssrs d^Sadjs?:s esnre^ „- 
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riafc <s)ocsa,ri^odoo^ ! ©sjSo^sl Sdzra^ esds ^ssrsa^ei^s&cosSjSjSswoSos*' I dt>es^?l 

■ceC^&Sg I CRiddl^S I CTSdjae Sd^S dl8 SjSOC&iS'a o3j«>?XSo&aj30 3® «S)I II 

II II 

(a?| 'So.rfj^e) odos* — otoarart I adds — c&a I dddos — 

^adoclss wd I ^o — I doadl — aldjad d,d<dd 0 I do^o — el d^rf^nad I Fra da - 
Sodddi, i — $&?o#Jaoda I W &3ci 535“^ § — cTadoSja? | <®&h 3 s- — W I 

dearas— errata dedirisb I ’socya,® 6 ' — d^aayad e^odood — ddoddr I axs^- 

d^es — ad^jS? dlodjan ero^ 1 £> 3 ^ eds — dda^, erod^ri^d-ra^ I ezscdas 4 " — dd 

coJo^^JSoS^. 

II E^BSSS^F* II 

ae| , aod ) ^f, ^d?dd dra, ero;^ Xddrdia wd $?da eidj&dayad 

olraoa eldjad djdeddg) eru^^c^djaid^oSi?, errata d?dlri& d^asyad tSdsddo. 
d^d^akoad dado^, srod^rttfdra^ ^ dddraa&nozi, 

English Translation 

When you have been born most excellent and supreme, bearing a 
name widely renowned, then the gods have been in dread of Indra, and has 
subjugated all the waters, the brides of the slave (Vritra). 

11 a^s^asso&ri's'o 11 

crartd^es- cradjae d^s d&8 srsooSo^ odjawa da arao sa «gl craridl^s I 

cjadjyad a^s^dadde ^o^-sans^ (daea^d© dort^eadad) erodtfritfa aaod^ra^. csad 
di.es asou dw d) — 

csa^dl.ed&otfjaeara eld ?>, docsa eds dt3?3ed reads I 

tA, © <*. <9 

(ah. do. o-a-s-no) 

<aow do-^Oa&ra dsdayandadlda. eg) ds dw^—csa dadoes csa&fae £>&/aj ed^dta- 
dJeeodfr^s dig ar^SbJS oioareadossao 3 ® csa^dl^es aaodd dda^wrt^rija' iaodd 
oi^o^djadoi^ trad^oda dddr. w aredd es^d^^^dllOj ©djiod ddo±> 

ex 13. aiodd sSo^^sdoociotdO d.&.dodx daadd dddae. B.did ewd^rWrt cyaddl.es ssodj 
3 odda »aod) ©zjjradd§id.jaaraa ) 3. d^da djad erud'dri#^ dloSae e$aya ?ra,aa:o3rae 
eodd ewddritfo. d d.da dae^djadaoadas&dOod ©dda a3oedd0dod eroddiWrt sa.SDa 

■ .5^5 
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KSotf,?ddo2o3«) 

°^odo ^s^jiodda. 'add 23^5ad&r^ i s ! de3 i oOod3 'add 23^?d&3®dod erod'drt^o aodsji 
oOdjOlod)- odjcjr^d^ o3o?0d dO^T^ Qi&dF2d^od^^ 30 ^^ 03 ^- 

crsdd^esysFfta^dd^g | css&rae d^isdodEsadoio^ ^drersl II 

( 5 . .s-n,L) 

aodo sBe^doddo. crad aodd ^dor^ds ^wddjsdodddo, ' Se&d^c&oori 23esadodddi. 
Mo^g8 ^adnaddd^es^o^cda ssaoS aodd dgdo^daod eroded es^d^s ao'do aBddo. 
#adrraddo ^addraad eod w^0 5?d^ tfaacJo ase>,o&akd\ dddo dososT3f\dod)daod 
3s 2fud^d* 2sd£d dgsiodi^ wjsdodd) <^odo ao^erario;$rio. adodaod raadd^es oOoa 
dwd^ ^adrraddd^ asa.a5oddjas?dod 2roddri^o »oodo cof^d^o. sradda^ — dd^iss 

eA>dcsadodo.S 3djsF^> 1 ^ss^a^doFri^d^ *&a^odd$fi naddodo coS'ddedo <aodo doad 
55 ®^ 'sitfcdido. 'adwd ds dedd ^dFd^&r^d^ aodoF^oraoddddo crad, ddo^ £020 
3uddoris?od dSodooa d do. dfdid^do, dsEdd, odojsre ari'ddo, dradd dodo„ odotsa a^doF 

— £Q <k 7 nsc e*. ~° 'op 

rt€>d a^dd^oUodjsdod, d^d^de doadaad dosssF^soadri^g) djd^crandod dodo,. aodoF 
«dod ?rac3aa^ ijaoddri^d^ ^rado^ addoodd cdooc^ dorado^, dod 3s dedd essrario^dra 
2udUo«ddra } ^d^wes^dddjo 23 d slpdFdsra&r^d^ acdoFsddo srad, ddo^ aow dda^od 
33<doo.3,d do. adodOod dod,d % & crfoo^, tsdatf adod, nad, ddo, cdozo dddo 23 sa2od0 doa$ 
joara^do. d^fira dsB wds^ 2A3do3oaerisaiiod d^ ^d^dd^ • sjtoaoo&j doeeS 0f^dol 
dddo &dsd foododod^oWodoado^d^daod addd^ crad aow 3§dadod<3? ad?33d 33at3- 
3s nad?rad d^dodd a^ed^ra^dl^ erudtfr^d^ d^&dosrart cysdd^s esds aow 
dw rt^d^. d^d 2 do-&,d^odoja 2rudc&ra?f\d2J3r\d. 

ijp ' . 



It rioSo 3335^8 II 



SosJjgcS?^ ^odoss riagesra «i3ro^3ro sa^o^otjfe I 

1 1 11 

wSo^JS?35Dd^)OSj « doijsdo sdj S&ra35J5«f>3jJ5rO&a<$0 ?o^ 



11 & H 
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II 3dcte*>S?g II 

&tj$. I < 33 *' I as* I dodoes 1 ?3os q ss 4 g I &dro& I es^ro I &c^oJ 1 sso^8 I 

6S2oO l ^351SfJO I 5S5 j 8 I Wsdolrerfo | e^ I d:»3CdJ3$S I djSOSatfo I I <530^8 life. II 

ii jraofoewpss^o » 

&i5 dadoes I dosdd.doa ddoa$a dododg jSjs farads I dodesyss I ded&oa 

riagOpradOids 5 I djs^cdxkjsxss dodg I jSj^ei^sa djse^do riisoddos^d cdaod 
«S!3g^rs I 3oS < ojcid ) ^os^e^^doessrasrFda^FpisoiJo pSo^sa^dotafroa I d-^doa 
tfadFoSsa^rs I 00^8 ^rasdao^radadjO diF^oa I es$ddo ^odroa 1 <$0^8 
addoSoj^odoFOdoo^j^? dJ 3 oi.ra $8 ri^oi-ra^s d-fc^dSoo d^o d,^® 4, I estjl^ds 4 I 
^esdjdo | l» 3 osdo dsOTFra^d-raddad erodifraFr^dodjaddrad^aig dodo?So tfcdro^o 
draoaodo ^d£3do^&oa II 

II 5j)33d<3£>$F II 

(as| , aod ) ^) &$e dad^g— ds d^addp-do I dadfsyss — f^dnsd dosodcbokta 
dradd^douft I s 02 ^« 3 6 ' — en)dea& I es^ro — i&ra^dd^ I esadroa — ^aor^ 
jJ^ariisrd I eso^8 — ftraedad-adatid es^d^ I diF^oa — Soodss^d I <s)od,8- 
^jjtod draodra^s — ©prazjradraTOd d^A^od I fcoseraFtfo — (dedlA'd^) 

feo&F&ddFia I <s>ds — yod^ri^.-l wdo&sdo — tsdofc d^OAddd-rs I d-reodado — dod 

«* Q 

3f£& ed I «sSoc — d^dd^ I *1 *$?— pSrseO&ddn 

II .$J353I>$F II 

'Sodj^e ! ds d^addrda sro^. dossed dosodd^ ewolfodjadd^dCeiA 
woftzbh dj3,^dd^ d^F?i d^adi^d. $drreh draedodjads^d es^dd^ bodas^d. 
dj^jS6id 'aod ) di dd^ ©^raqradca^d d-^ri^od dedirW^ Soo&daddd-ra e/uddrt^d^ ©deft 
^oadddia, dod^d-ra wd d.d.ddi, djseO&dda. 

English Translation 

These devoted Maruts eulogise you with pious praise, and pour out 
to you the sacrificial food : Indra has overcome by his devices the guileful 
Ahi, harassing the gods and arresting the waters- 




». v. ©. n. d. J>L. ] 
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S&rijddoSoSa 

aJ 



ii ii 

— do 3d 3 s- ddo3 ddo3$3 dodoes dja^sacSs I wsdtod 
<bodd d^oijah da^doadodddo bodd jira^d, dddsd^ ^Jl^oiran doado^dodddo, 
dFdo bcdo dodoes bow dw€^ ©dodobadpdd^ apad^addo bdo&na^. 

&di°sra8 — ded£>o£ ;sjoso?jad0jd3’ s ‘ I &rae^$;fos73s *!ods I ^j^e^ess 
djssdjdo dosodoo3a,dodoo^ a^<>$F8 1 ieddwd) dosOcsadori'dS dadbaftd (p. &.-r».) 
oira^,di 4i dwd bdabsaft — 

T> O 

d?sd a& *>oaicjado lid^eodF^radoas aado^dsl>/aes^^ 0 ^&rtQd€>one * 

S spans' do sag idSOdd’gd^ II 



(^. nc-ne?) 



bodo d^wad. ded bow dw#, doaododo ©$Fd). ds dw^d) bztf' ipadob^od ^c^ari^- 
Eoedorfd-Sss 6 " zpadobd (§3^&) . do^dOdod d’sadd) ©od^d^rfodldo. esodddraprl^odd 
odo, d, o, d bow a^dddo ds esodd dsarri'dgJdod dsadd) dsadrf sa^d^ w^bodo^do. 
ad^ csado’ddradoido aoe'doddo. wdodeod b ^ jpadobd dsadd) idjaedbadd b bow essjd 
djadj ero i S l QAbd)do. ade^ ssoa^draFbad dsadd^ d^odbaft deOroo>d)dQod &d boraa 
rbd). b bow ®^d#j rforad) wodo zi? bowan $ed bow dw^ariodjdo. 3d bow dw d,olrae 
ddp adod)do bod^.BajOdod)- 



as 4 " — ds dw d) 3jotf,edd0 ©^ba aidddedri^Sodija dd bd bow esdqjadfsa^Fd^ 
djsa3dod)do. #od) dodd^ri^g) ds dw^.odoad ©dFdis 'awd ^oddjidOdd^B’ad w^-dr^d^ 
^raoddi^)dua,r\ bodd dddRdra5a,r\ ^doSj^ndw^dod)^- oira;=|rfo— 

©d o3oe ^^^(“s^rcsSiosa^ded^ ri,o$edo ^^dJ^ 55 " 3 
ejde^o^ dd^pdisa^s aasa^d^d^d^rsas I 

O n-r) 

bodo sSesdoddo. bodd-^o, -djo, as 6 ", eno bow ^Kadddo^Jb^cdrWo) e^odjsfwd dwd r!d^ 
dosdbad i^odddS ba^dP^^Fbaftodwa, bosagd r^odi^g) bodu ^bpd^ dos^odo ss^d 
ddd^^boSdod ejJoddOjri^ dddpdrsadFbaf\o3o.ra erudoSja^d^dod^). aodd dod^F 
d^O ds ^sadri'S’tf idapd^bad cdsad ©dFdsa adod)S>£> bod) co^eiad. wddja dodspaFdi 
aadban ds deo^rl^^ csa^ab^ wqjpridcd^ cSe^dodjd) ^odowobd. dj^dbad a3 y bow 
dw &, dd bow dw^d ©dF^S? TJagadcabaA w^#odoSdod)do. dj^d do^dS bow 

dwri£^ ( eae^+as^) dvd.do^d bot3? saad^saddja ©drdddsSdjaSiaa d. 

Cj v 0 ' 2j 2) O 
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[ slid. as. 69. J). d03. &.O. 



7T3 

es^ro — az^Fdsoioo rtja^o I ©q&33 ©8£Foig?«?id*F3F8 daosr^i I 
a'dFsSodd dja^^a^. d^e^dradoo aodoiraendoa^dDod doodjriS’fl ©^f 

t \§ odo 5§ddo. ag> a^Fo oOodd ao^d adrd^o doo;i)ris?ori ^ja^d 
otod^do 4s da^d adododg) craa^ a^asad esqiFritfd^; de^na 6 — 

(o) a^FS 1 ®#j3fs dss§ps ododedsk^F-S I 

(3) a^OSF? rfOotja^d-i 0&dc3et3c>ZlF03 |i 

(ai) azrFdod^o z^d^ziF-S e^fasad I 

(v) ©^jsfs e^^ra? ^sdS dod^s II 

(5. as-v) 

a^Fdw^ csaao>a$arod a$Fdd^. 3s0e<& ao?$doddo — 

zSqo^s — sad^dF nsjiOji^i? ododasa^dsdo d6ddoa3Fo& doa^sads I 

asfc aaodd dedicdoo. &€od8, adaod s^do adadd^ ^eSdoa^d^ aodo3ja?f\dod&ra? ' 
aodd d^ aqtoa deded. aoodd $3^ do agp^dod dd^ad (dedid) adFaSodo aoddo. 

as? jsre doo#ja,s odas*" odosa^ aded dao^era adro'l ^oa^arads 

^K^dtfr* I a^rdodd dood,dodja aqiFasarioa^do. d^odd, ^a^a^djadodddo adOod 
(a'dFdod aEjfoa dooa^aod) d^diododo^ a tardoddo. adodood a’dpdw^ dood;dodja> 
a^F^. 

a^Fdoc^o ^ds — adr^l t^/asa?* odoas 80 a^ass^ d ?z~Z: ?^do d d 0 a^a^ d- 

£>des§e?a do 3 ^ do ^assaodasao -Sjodoie, sdjazsjgO zl ddF^^ayac^o I adpdodci ad^ 
do&ra aEppsario^do. ed^d) (wssadd)) ddo^sajdrl'S’rija add^ssaAdoa^dOod ad^ddo^ 
aoadoa addaod na>dd?j adeg^doddo, »oodd aoadoa ^sa^ddd^od ri^daft aododo^jdaod 
a^Fdto€ a ad, dodo a^FSiario^do. 

a&rare d.jfjse odo ad st&d 8 1 dosdd % Zo dcrtds do53a,ad § s^o-s-adra 
^I’od^adsd ^sd& 1 , ado. adpdw $-, d.#as>?ddoa adrd) d,?od aoanodoe ■ad. adpdrf 
dodd a^d nddodo ^Drki4 spadodo© aBe^oaddo. add d&od^rt^da aoja?dja>&ritf£) 
ewdc&aeAdoa^dOodajo, add osaadoa^, adritfsift Sdzpadri^gj w^dod doa^oSodoa^dOodsxra 
a^Fs^gd) =aasdja ^^d dd^sraniS. ado ^2ocdoa)pidod)dOod 'dyo^doa^ aOodo ^?^oddo. 

aads — ^ja^doo^sadof^o I aodssfco^ ad^^oyo a^?Tsdor!^0 dsdsand. 
(d &.-F) 4s ad^dow^F^d doa doaedodsidd^ d^Fe^dod dod^Fd^O 4s do^ddo^ 
swdoSjaendodido sdod edd© si?3d doa^odoOES. odjad,do 

*3 cw ‘ cn 13 
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-23. V. 23.0. Si 3Z..~\ Sbrleddo&S^ 

J <0 

29o^g I sso$ ^^Fra^qr^&eodoo ^d>§ I .... ^sirassdgO# enisle 

^do I d ddrddoo^oddo <S) 3^ spoils I 23oi>5dd&>s^6jse &d- 

>3\sS2^ I aS^eS^ss^ SisSsddo^s g>ridJ3« J^ds II 

(5). 35-0) 

aododsdwd ^dF^ddyi, 3 o?<!?CT 3<3. ^odi^dW^, 23^ sSorfi 73'3^JS>c3'3«^F^). d^rodd, 
■3s « 5 ^ 5 ^ d3udjs> 230dadd;> aodd ddotf dradoitS^odo sisj^F^sddi. 23o^sdw^ 3^,53 
cdaodjs ?3 ^f^). &€odd 3d,2j£) odjss^d^ yl^di^d^ria?, da^d^ e3?3j3?23do;3)d 

^3,ri0? sreq^adcis^ae). ?raqrad£sron aidda ©oqSoddos Oow dddyi^ a^ra Baiddadad 
3d <^23, rrac^soqtesd aow^Fdg) 2nido3jseadodd;>. 3s add^Frido a^ode dwaod (23qto 
qradoa^orf) ^e^doddyk dodadyi ^js^erari^ao aow$F 

ad^d SiaSs^do^s aow deda^d^ oirad^d;* sroCTasodetoirark ^ral^CTsd. 

drooire$8 — d^odxssps I dy^ d^Trodo^rttfod ; d^oiradw^ d,^ 

csadort^g) dadararsd. ( 5 . a.-o&.) dado, oirad^da — sdojsqrsF ^as^se aow a3a£^ ^dF^d 
dd^ 5o?^^rar1 djsoirao-djssi^o do do ( 5 . 2 ...S 2 .) do^o 23^3 4 aow ak-^yi 

jsdFdddy^ sof^arari Sia^ So siraoires aow dai^d d^rer^ d^yreSi (!£>. 0-9-02.) 

aodjs e^Faddsi droarod. ds dw d^ 23dadd ado±>d€)oi>J3, #2is$ dod^Ffi3<D 'aod,^ 
adoia-afNoius srudoiraeftddad doddFdS doreodjodw #, ^olSeSjaesraodo, dodeida daao3s>d 
es^Fri'dS d,o3-ra?r\d2^)f\d. 



II tfo So 3^333^8 II 

£> 5&G> WefoSFS CTC^SDOc^^So^^ S&^^c^O^FSSSgf 

cs's;*^ . Sidoo^g a&ras odorfd^FoSjss rfOels3$ rra^o- 

11 2. II 

II Sjrfsrods 11 

Si I & I do^s I «pio4*> I a* do I <s)yf j ys«' I essays 4 I risra I da^dyi 4 I riossis^ds I 
I R'sd^ I dkaosSes | §>*ds I oios 4 " I es^Fodo: I doyids I 7n>3loo I ‘s^ss 4- II 2 . II 
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7TOofora^3SjJ$8os«> [ s?. ». -5 d.ra. a.o. 




1! ?TOOdOE®2p3^0 1! 



a§e “’os^dd dd§> A od, dos^djaes^a^s ' dj^ofodradd^o I! do^adra 

vaodoSt da^tfdjsF I ©dqSFS 013 drado II tyado dsarstTao srsz^o da do do 

dsys ds^esisd^ sS J (»do5of3 s ' Bood^ fcsdoaja ttd^srs d^qS^ddo^a^c^^^S^ 
ddj^?5 f & dodc> 9 s^dFf | aw^j>o^ I ^oz^sre^docra wjr^dqJj d^d sg^F? I aS$ 
«3o^ ^do^&do £ cS $ dodde ddoo^Frad^drbaedcyaoSo sfca^o rrsdoo doao- 
Sos^sj 4, sstjiods) 4 ' ddootfeded^do^j^ed^doaododdoddj do«o§ t>rfs l>edFo 
okcJgZysod^Foiis essl/arorcdos da's ddja,?! 6 ' S>w^o^qS ^jpdFSta SoaJo^s II 

II a^3£to$F II 

do^dss* qSddos?rad , aod J de I ed, — ds criooddg) I dodsSe — dododowo^crirod 
dd^ I rradoo — diiodd^ I «sis| ) c3 5 ' — “at l^osa,. 1 ddoa§<s? — .ddootSoSoow ^ddos*, I 
wadjtfj — ©dirfd I £ds — deSokdo I odoas* — o&ssreri I ©ddFcdog — ^adc&rae ©rt I 
dozdsrads — d&\pd da^sred d^do I zyado — dedirisd Sood^red ©daddd^ I rttra — 
daajOkaqSaod I 'ad j ?3 < ‘' — I widow's — w^s djtpadrbradodeSe isfo^s — Sood^ 
crad © ©darid ©dos&tod^ dd I da — sgjataFssaft I & ©o6c3 ff — cyaddrasdad. 

ii i^ra^roifiF ii 

qJd^odsrad *ae3j 'aodj^?, 4i odaad d© dad^dowo^oirad ddd dascdd^o&3adjad©a 
ddaatSoSaozo aodcla^ ©dadd ^dcdad^ oirasyari 3©do3aat esri $edo etoa^od da^c^A ded^ 

rtH?rt Sood^sred ©daddd^ dssajodooqSaod ^oddasa^ «d^ ^sjradrtats&odeSe 2ood=?foa>d 

©dd ©da^ddda^ dd 3$a£aF;ysA c^ddjaadad. 

English Translation 

Maghavan, you are glorified by us ; assailing with the thunderbolt the 
antagonist (of the gods), you have slain those who were' ever hostile (to you) 
from your birth : desiring to do good to Manu, you have bruised the head 
of the slaves Namuchi. 

n it 

& ^a&dgjotaja, daaodd «odda do^ri^eodara ■aodjda dsd^to-^ow cragddd^ doaoad 
draad d^s^o^d) d^F^raftd. ds ddaatSoia dja^^doddadd^ ©do^d godjda 
■addd^ 3°?d d§ftddo&> adcdodd^ sododadd)- 




w. v. «?. o. d. .32.. ] 
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ddootcdo 3oddo cdod,eddg) Xo^Sd^. dadad, OTSSdd?Oio ^oboi, ,^§ s 050di'J3'3j^C3 

(ij. sre^. o- 2 .-n-L, 2 .), dddd^oo^ca (3. OTj. o-9-a-n-no) djadaad d^r^Scdxra 3s 
aoddo stfodoMdo^d. addo adod^jpaddddo aodoa skidds crad aodja (do. do. 
M-sto-a.-, er) d^do^dosaAnad. ^odo dd (six do. n-ssa-2.) djacBo aodo dsdFdoS'af' 
nad- aod^da ddoorfoiod^ doae^dosyart d£>^ riasfcj, ?raod^ aowadd djso es^aa tSowo^a 
iodo ab^eddO coC9<5. (aio. do. o-m-2. ; l-j>o-l). add ©doddoi dsbo^odooa , aorf ) 5)orf ] 
oodcsaAnad- (ab. do _9-ov-s>s ; 2 .-of-sj) 95 $aa sSjaddo ^ddo^nad- (o-m-£L) aod^ 
d^ds&a&J .jod esdaddd^ d^d esdodd ^jsdo ^jaeiSri^d^ sraddjaffcdsfc- (ab. do. 

• s.-or-w) d^dodd. Sddjd^ $e£>dodoi ds&otSoio atidjd^ ejSeddo^aao, wdd dazjS'e&Ja® 
(ts? 3 ) &rawoaa I d- (do. do. ss-a.o-ej ; L-so-t.) es<d;sa Sddjc^, ^doaS Bbaooaa^d- (do. do - 
w- a. 0.-2.) aqfcsa d? a <d ( ddoodjd ) d-raSodood add &ddjd^_ &daa 5 (d^cb) €ja 50031^ d» 
(xso. do. er-ov-a.) =dd> lidd^d^ ’d^.Odddi <£>odja 'ad. ( 1 ^. tsa,. o-x-n-x, 2:) &>odo 

d ^dg) (do. do. oo-na.o-v, as) aod,?b ddoo^cdo sa^Fdg) do§ 3 o dod^ddo^ s^ddoraaddb. 
ad ddd^odoo esS^eiSediritf desaobaod riorad&ddsb aoad. ader^ ab^eddg) detfdod 
adddd'do. 

3srt cdowoodF^dd f^oeob laa^radS aod>d> ddooddod^ e§?d doesaddjaaddow 
addoadod)ddo, adadoi ed. dsdoods I aod.eaa dad oiood 0 d sdooos^Ss^ ddoas&s I 
aod^d^d odood dcrado^jdd^ didoddd^soad Ood ad£>d ddoozloSoodo dddo ^odo €eod) 
jpad^addo ddoo^dao^d djad^d^djasdoddo. 3s esdoddo doasawo^desadodaod 
aodjd^ add^add abod doa® Kododod)do Wod^ ^OToSodo. ad^Ood aodjjb 
erosacrioaod addd^ doSoad^esaoSodo. 3s sodobdg) i^Decdo^sojCadg) t»odo erc^a^d 
a do 0 ^) do- 

aodj^s sdj^n^c ada - ^ I adioapj* daa^adg I ddoasSslradodo prs©^ I dn^o 
d23 ; -3 s d ) 3o3 Ki 3<'' I'a’Q ddoeoajteaao I djaesOT & d$3od3djaes^d3* I djass&i- 
Ses 5 ' I despan^o dod^-asdOTj ! a^sddjgaJio I d sdora do^^sa psadr^sa 
^d§ 1 d Sot d 1 d a3odosi^o ^<jdsdo3)o^3 ff 1 d ot asd dos^/^e 

OT dja?^e I adoSes djaoiors I d ot adS^OT d d^o | ddj^- ' 

3 d^fo^ &rae^s I 5 soto ^St3sd ^d eroded redo 3 s " I dd^ddofdjddrd 1 
Soo^zd^ns I d &3 , adOTdjaOTFd23dcdis' r I s^dwoalraea^ I ^j’oSrj d 
dg l arr s "d 5 OT 3 dd ! ododdsdjardF 3 §ja?djae 1 d^OTadodoSd^ II 

(ly 5J3j. r.- 2 --n-i., 2 .) 

[Vol. 19 ] 
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^odaJatpadgdobsa 



[ dao. as. e. s. das. do. 



•aodj^ d^3a,daddda^ doesaddaa&d' da?«3 'ad^ a^d adaddd^ do^addaasdda. add 
d^aasScSaow edadd^. «c&adwari€w. adda dasoawwsa&o&arsd da. odiad adssad acdaaqS 
ri^rlra adda «ri £>w. adadOod aodjda addda^ dd^ do^deowaodd? tfwsde^oda woda?i 
add^dd dawodaad dd^ 55a,do$fcdda. addaa cdaaddcraadoiwa^ cJdwaStdi wwde d^ 
oirart^d^. 'aodjdi ©dd ba^aod d^&a^wariOw. ad aod,ds ad,d\ tfdd^oda 
ddaa^cdada^ ^wa ad a adadda aod,dda ■dao^a— ^<3j aodjdc. dddesadd 

fredi ^cs?doi gttftfetix dsd ?rad) Suwodasw^da do^odad^kdjodddaJ *&raS ! &j3&3 ) e.f®. 
5?da doij dd^d cdjsdinaddjs dodjdod cdaaddj^a dd^d^ ^jawde^oda a^dwdada. 
aodd doddrdg) deda dd^d^ &rawde^oda erudodjsersdad ao3aa$dl sodoiraPvd&adda, 
SutsfYdwjs ^jadda, ddOd® ddda, ^raw^jadda, oaiitrawdScrfaja ^aawdjadda. 4s d*dada 
ds?d d?da eod^aoJjadd dd^do^ tSdadda »aoda de^dda. aodjda eoadoSa? arisSodra^ 
add Sodddod taak&ssoda addda. ded ssoSadd?#oda a&ia^^taadftdda. €wd) 
eaad da?s3 aodjda ^oda srusaoiadda^ oJjae&J&dda. ddaad,3eddg) dododa^dassari 
ddaad.d daaSodaa add d,b,d da da. ds das^cdaa cododaaa aw, w£ 0 ftdad.ra aw. adad 
Ood ad^e eodaa$d?r3j\ daaa&raoda ddaado&da^ dododadda. ca^odaa tfs?da erods 
sawd) S3jdodOTf\ daaodarda a\)do5adad)d^ daadwa tffs^n d^saadadda. a a'swd 
^doSawd Ood crsijcriaja aw, daaojaFda audodaddadSwaad^Ood driwaa aw. aodd 
yswdQ ddaadoiredd odaad^daaa d?od d^oSaod d^ardsad aodaaddod addda^ #aaodd 
<3ada adddaaJd d^doaadad^© °aoda dd,<£iad addoi ddaadoSaadd odaad^daa^ a daad 
cQaod add Sdd^da^ ^^Oddda. addaa a adadda da^d^arid aodjdda^ ^aswaddaa^A 
addda a^d^aaoda wodda. oasdj Sa^dja^boirad aod,^ dwa $g)a. deda dd^ 

^J3wad)dwdoda bod djada^aaWa, dsrl aodd saad,dpj?3o'^d^ad #wddda^ dcraSdaf^oSa. 

9^ -dsdwja ^aswd e^dadjaw »aodda. art 'aodjda ddo asaadjarlFdow d^^ai^ddd-^ 

d^l^d add d&ada t ri<s?od aetdar^a nan ar^cdaO slraedadjaadda. adaod aiod^d wwd) 

a^drofa a d^aadcdida^ dosaddoaSdda. adadOod ro^dd taa^obaod saoarid?#oda 

wcdadaddda MijadjarirdDada ri^od afvcdaO sa?cdaFd,a n^ri djti^dadjadd^a. a cojafd: 

dod add aawd) d^ofcm oa^ddda^ asodadwa d^adad)da <^oda aosaiaa^ddid. -s? 

ddaatoda oodda dadveddO — 

0 d <•« 

dd^ odaSodj rtsoa^ doada daadFoSaas ddao^o ?yado skaoSado I! 

(da. do o-ssa.-i) 

odas sSsiooa&o o3ja« da^w^o dsa^ •sioraa^odjaoqjdasis wa^jae^ II 

(da. do. 3-ny-ss) 
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S>S*5ed<3e ddddosad^doo^ d.do ddooaSdoos-saSFs 5 ' II 

U u v 



(8Xb. rJO. 2.-0 f-«) 

djO &s^>o^ cJsdoosSo dosodOgO crsdo sriodoSos £>sdraaioo I 

(&b. do. 00-2.S.-2.) 

© 3 ^ 5 , sradd^ ds3o.is3es Idjae obdddrc&fae dod®3e ne>^oaos| ) ?y r I 

(sb. do. ss-ao- 2 .) 

cdoasso 2o djsdo^jjn) ©aftod, §>&raez3’sdd g do&azSedoFZjracdoFS*' I 

(sb. do. 35-s.o-o’) 

d, s^ed-rse d doSddoosbdad^ !>&jae sreddj ddoozIsdoFspcdoFs*' I 

(sb. do. L-- 30-k.) 

©an>o 3ped«d dsbozSiss &d <s)odj3 J <°dddyob>8 I 

(sb. do. e;-ny-oa.) 

criaodo doasdoda^sni ddoozs-ssysdade dzrs II 

(sb. do. oo-oan-v) 

aow »3i^ri^0do^)rfo. daf^obra ■ad-^&o. 

dcoara^sy^obd) — o3o5ts ^ozis dje^arsd^dg rfgws^ssdj^ afosS? d^^sqJro 
ddoozSc^droddadodo 0ods3s>FF ^crs ded ddoo^sre d b| £ s^d^ era d o d d dj d^ do 5 d^- 
sSoeodd d^adsssajSersoi oboEr^?* sl^sd I ^jp^^c^rtoaddo^ddod^rtddasdo 
^sdessi ddozfss d;37>y-e3 5 & ddcasl aod^s?>^^Fs II 'aod^ djydjdrecbd 

^SDJa aow sb&obd^ dod^do^d^ft dsbaaSoboso ©dadjlradd obad sbs&d 

^odra obad^djs&narido^ add dddd^d-^ Soororb^&raodda ?raddJ3a ^dd addd^ 
doeoaddre^ddodo s^adFe^csadado^do. ©dd^ d,^;d sb-^d^ob-ra sbaoad ak’bj 
rWOobjs dcSrdejsnd. 

on 

cxs?i?^- — ds ds^d) ^ dja^d© ds sb-ffjdjSobra dooodd £>dcb sb^ri'dgjabra dad 
araftd. ds dso d dodo, dd^dow dwd a^drod addsfobd^ frad) ds dra^d r d^ 
Kb^jd adobrWg) (4^3 198-202) ado&ded. * 
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Jraodicsijja^rf&js^ r ^ 0< 35i _ 2 _ v J3< 




H ?oo8oS^5jt)d§ || 



OjOOWo So as'j35 CTS^ 3^002^- ' 

^orqrs ojocs 5 ' i ” ~ 



I I I I 

ess^rfo tf^oijroorfsrsto^o .$, tf^ofceri daectae 

rfodoc^g ft ej ii 

II 3dcto^2 II 

o^oowo I fclsiwo I I «r. I I I Id! | | ^sL^t I sdojpodo^l 

65s \^° I ^3 I ^j Q ^ oro I s^fs&ssJo I cd, I «^oira s <si5d I djs^eias <sil I 

sfodog^s^s || 5j || 



ii i^ojosszasaLo n 

o 

_ * e ^ %° ^tfca *&>*<> sttrstacfo tijSbotsi^iSo 

OT^A^erigatoaoatojirtfMeled^d^ ^djse sdo^oio^ ^©rodap' 
«a*!io*dsfces* sirao oiooao rfmotosb^ So I e*^* ^ I denied sdodorf .. 

^arso3oe^ e Adrift* o^sra*^^ «te,otosd s##,e «,si »®,wb o II ewattrtr- 
do,i?oi^r?rt a ^odjaqre 4 aratJ{ || 

II $F II 

^ J I c^rf4So^53c)d^rfj5> I — do^O STS) tio'ddfa 

t 4 Tj? ' **-**#*“% I l ^tfeT-^aofci 

* %\ I sfc*ao4>3f_dac&i» 1 , | MSa»_8 t^ofcf I steo—^* i 



V V ^ 



s^oSassS — s^ritfoi 



l % — ^ 



*& (WR^O)— 



etoowo—tfaste^n I e^qng &» — sSraaAnoaoda^e ? (e#rt) 

^odo3o.ri$od | drasetas — ns^s^adSdcifl 
^rforsjdj^dd^ ^jciododo^d^). 

U 2j3T55SD$f II 

,u ^ ^ ' a °®'‘'’ rfctSoA^SfiJS- BIj Sjfprioinss.-, 

W« Bci ^ B n**, ^ *,*,.3. J 

I* " »wd Ado^rtsoS *$„*,* ^SisdsKij* ^ oci , 

Soosrsd^. * * 




S3. V. 53. O. rf. JSL ] 1S7 

English Translation 

Verily you have made me, Indr a, your associate when grinding the 
head of the slave Namuchi like a sounding and rolling cloud : and the heaven 
and earth (have been caused) by the Maruts (to revolve like a wheel). 



II ?jo&>333K)d8 II 

I I I 

^4)5 -fro rfjs 

II 3dC^3TO ^8 II 

^ddOS I Jo | Cysrig I 0OdOOq53?O I I &0 I S&3 I tfdcCf I 6520633! | 65?^ I tfeSTSS I 

S 5 o I lo I 65^3 r I eno$g <s)i I 65^ I <$1 I esjjl 1 eno J» I sd) I soar I odooqSolo? 1 
tiio^o I <s}oe4 i s II r II 

ii II 

ro*S enosdg-sdo&oes jdsdoosSdriods ^odog ^gtrsodooqrs?) odoozd^qJjjaSi td£,e 
80 I ?Tj^o 3 ' 3 f 5 ' r aooo I sgoz^ess j^ad oSosecioo s^a&o^ss-s&^qiFs I ©w^jjodrijj rtowo- 
§(3 j^«s2O03s S^sdraare)! j§gc 33 sdJ3 sdcreo •&o ‘ardcs*' -&o ■doodooFSS sdoy^slraci 'sjozd,-. 

sdozp^s^rfod^ $e<3<° &,gsao8o9^ 4 riodossSe eflO$g cSj? A^odorasdo^dso^ | 
rt^sdsdoz^g ?ocS^? 3000 I ssqya clo^dSOootSjSjg cS^o tdsdooalo odooz^odog odoo 53^,63 J3g3> 
sS,^ I erosjcs^rfs^s* - II 

11 s^&aosrs^F 11 

Baris — &aori3?rari sriod^o I fc^odos — ^gododri^ I wodooqre?) — ^ odoori saqiri 
zi^c3\n I 80 — sdoaad^ode ? 1 esrig— - « ds ©riodriowo^oirerfsddjs I eseooas— 

0W03dJ3sidJ3 wed vgodod I rigjaas— rie^ritfo I sdos — riri-rio. I *0 ^d< 3 <" — & 5 S 0 sdoadwosd)” 

vjsS* «%,«%. 00 



^03j35 So C3-33j 
^5c3Di I 

woia^raojrfo^e 

1 

aoo^g n e 11 
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dodo ©dd0 I esd^ — 4s ©dod^fi I $s<3$ — &,?&tn>d4cred I eni$? — aia^do d^dod^ I 
wo^s — rt^aod to'dspatfdsD 1 ©a^s* So — ©ady^ad? ? I ©$ — ©^odd I 'aod^? — ■ i aod J 5k I 
rijfc^o — ^dootSodoo^ I — odoods^n I erodes*"— <adoQdd?do. 

(i gpsTO^r a 

2oo d4?rad ©dodfh d.eododcdo odood sratjS^ritffs^ r\ draadsh. £ ds ©dod dowo^ri^ja 

'ey °n- CJO 

©eodododos ©d d^todod d?^r!4o dc^d^ &cdo dcradw©4 ” <aodo •aod,^ © dart'd *ddod ©d? 
©dod^rt ©d^od &jed?radtfc5e)d ^dd^ aoo^Xt r^dd 8*4^40 ©adB^o. ©5$o4d 'aod^o 
ddjotadod^ odood tf3,f\ »odoOdd;do. 

on- Q "U 

English Translation 

The slave (Namuchi) made women his weapons : what will his female 
hosts do unto me ? the two his best beloved, ( Indra ) confined in the inner 
apartments, and then went forth to combat against the Dasyu- 

n aiedsdodoristo n 

rods, ddo s c — tjsddw dp dd^dw dP cSd^d (dsf) ^do^dod ^d^sysft, &rae&do 
dddo, c^ddJcidodddo oOoso^Fddo^ Tsbcidoo^jdo. odjcid^do — < 

ara&oe d^SedarirredodoS 4sAraFt3(S>. s-oes) ddOgdF^Sss ^oAraqrardod- ‘ 
ddjCd^djjro «n)d rTsdodoS ^sdJSF $£(?>. £.-3*). 

<^odo ^drd^d^ sot^doddo. ©ododoo^srad ^d^ &rae&d © 4doFris?ri 

a^d^yodrea ©dirtesb craddrsdoddido aod$Fd) dj3&34£rarto;3)do. ©dodOod n^d 
dw d) d.dj, dod , b$., ^doot3 dooo^d ©dodd adodod0 enjdolraehdodjdo dosaodjsftd. 

sdofi^ddg) traddu 4 ©doddd-^ dradjdsod ©odoF«c<raoridddj3dc3 ddedd odooc^ 
d-rsdo#^ 4s d?dd s^adF^OTdriwd dj^ddd^ri^^ dos&Sdo^d^ erodoSjsfAderand. 

4s traddo ©^sra 4s dedd ^dF^sradd^d ddk ©©0 &rae&3rt$5k, 4&&3ock riood) 

*J COCfi^ e\. gj '■" 

rtoosrafs ©qfcre ©$e4 doridriTOfv (clans) ^kdo^d dodo ©$?4 4d>d40 aSe^d. 

d,<§ oiidd s sd^o Krec&^eqforaSF^e dd^s 4- $d ©oA>*>s?>f a-aSss* l 

(do. do. js-j>o-v') 

oOow do^^© godj^o 4s ddo^rt4 tf^radod ^aoF&sad d^ea ©qtera doriFritf^ $?add 
c3odo aBttfd. dodo. — 
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23e>^Ja$o&e>F ksss ^doae Si^oeS F^Sd dSj E33&5S II 

(ab. ?3o. o— ooa.— s.) 

ngocrSjf^e sgjdjae jys^sj^etf$.ra?fo^o I 

(ab. Too. SL-OS-i.) 

^ ;£e ^psearasio asodjsFSLObra sdoozdTreid e#dos$s I 
«$&»$ nrs&edgx;^ II 

(ab. t 3 o. v. s.j-no) 

•a3^a sbsfojri^g) cra^as^d so^rari^ sb^ sbrtFri^ asslabd adjTra^bcS. 3s cre^K^do 
t^tdssFrisdd ou asdobriSabja ©cSetfifiS s^csF^ri^^. (ab. Too. o-oon-o ; n-nao-ey; 
■2-20-2 . ;. v-ot-na ; V-V 2 .- 30 ; 2 .- 3 5 -a ■aare.a). -a^dd edsdoF^j toes docb 

sddcdoSg ^sdo ■E^B^rfodoqJodos 4 ’ I 

(ab. Too. o-nao-er) 

<oow ab-S^g) Td^roft 3 o?s?j3. 3s cniToa^d wra^ ^ftd^riosS ■atddpb^ tbjaf\orisddocb 
( es^To ) <aodd ^^Uodrad sbjsrb^sddodjv Tfosb, aSesbrfoddotfta 

( bo, bjoj i cd S) 

" \3 

©preftrss zdrfjo^d^rljse sd$e?d $> ciooSjaresa ejsdjtots*' odo^syssds I 

. (ab. Too. 35 - 3 F- 00 ) 

■ass^a abort'd© sdraF^Sris?;! 'abd bebiobo SdjStbiobosbs ejobpd aioaraja beb-IrWpb^ 
’abda sgp&TbbbdgsSoiba (ssobts^pb) odjts^ari^^ sbatbbbdejbodra ab. bo. 2.-30-35 ; 
n-aa-V, 35 ; 3 S- 0 i.-F ; 35 - 2 .- 00 ; 35 -V 3 -F ; L-OV-a. ; U- 2 . 0 - 00 ; 00 - 33 - 2 ., C ra> Se^ a b^rW© 

co?s?i 3 . wobFdo 3 s 3 b) ,«^dpb, obont> ab 3 © «db& 'abdpb rbcrasbdpra.ft 3 ©bbjacbboi 

OsJ C% (p CY) ^ 

ojj^do^d^Sorfjs tJctarfOorf &> rbsossb (Slave) beb3 < 0 ow ©tjSrrttb s^b^n d-ia^d 
wodbobra ervaaobjabwabcb. (ab. Too. 2.-eji.-2.; e:-35i.-a; oo-i-s-no). 3 s CTsbabd 
abobd© Macdonell sbbo,, Keith ^020 t?od boabd;) 3b;> & es^s^obb^ 3so?d 
s±3ba&ne> d — 

Q — c Q 

The Rigveda, on .the other hand, knows d?& and arorf, ..both as abori- 
gines independent of Aryan control and as subjugated slaves ; it is reasonable 
to reckon the bad, of the later texts as belonging to the aborigines who had 
been reduced to subjection by the Aryans- Strictly speaking, the defeated 
aborigines must have been regarded as slaves, but it is obvious that except 
on occasions when most of the men were slain, which may have occured 
quite often, there must have remained too many of them to be used as slaves 
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of individual owners. The villages of the aborigines must have continued to 
subsist, but under Aryan lordship and control ; there may be this amonnt 
of truth in Baden Powell’s theory, which practically traced all the early 
cultivating villages in India to Dravidian origin. On the other hand, the 
term dosdj would also cover the wild hill tribes which lived by hunting and 
fishing, and many of which would acknowledge the superiority of their 
Aryan neighbours ; it could, in fact, be applied to all beyand the pale of the 
Aryan State. 

( Vedic Index of Names and Subjects, Vol II P. 388 ) 
ds ft^eodoort craft aodo dddo. shj^edd© cSrfdo doa^odo£)©ad dos> 

©$dFradeddg)odo.ra (©. de. 35— 9.9 -l ; o.s-a-na ; 0 J-v-r ; )add (qra-era. 

3S-0&-.S ; w.. eno &.- 0-00 A 4s dw d d.olraertad. ds ft.eodod d-Srisb odood S dodcrad 

v V q Z) 9^ s) 

do?e3 ©cdoF«dd ded^cran ^©ddjsdod d dodra ^©d\ dei? ©odorss^do 'add dodd^o, daoa 
sdrado^d dddjs addg) wftftd ©odoF&rad^ dd^dseadad-Oydodjs JSodowdo^tS. 

saddeodo ta^ad^radsDodora (so. to,. ji-nr) o^a^tadiDodoja (©'=>. to. r-s-a) craftodo 

^d,<3id ddd soujadd eroTOTO^ad juocraddF 8do&ri& dae^edd© odowdjado 

■^n^rt ds ddd sooreddozo craftodo © do&rid ddod zoodo zbdodd ^odra ©ddo^ 

data's# sb&rtsb ad craftob s^srad Ood TOjaojstrad doo\rt«?oad$ d^darad^ o3a?r^ 
dododa aSts? ©ddd^_ es|3od aooaddjasddo. ©d°dd © ddd sowaddo dossoaod 

iStdiri^d^' TO^Fdeoo ©ddo a^dedlri^d^. do^ftdd ftdd sio&o&rariod c&ratr^i 
erookrarios^dodo aSe'deoo ©ddo ©ddoi dedlrWd^ do^ftddo. do. do. doododO 

ao, s -o, suSj aa, av, ao» sodo ds =ddd soeooaddo sio^odrancrad. add^ tfodo 

dos^dg) EjraddJodo^d do&rWo addd^_ ido^ttld deoft&raoddow a^aoadad. 

ds to?o Kddo ©odoFOd d^o,riiraf\ ©d&radd odood daadoAd dod-ra doTO ari^fi 
ab. rfo. o-o^e;-^ ; ; v~ao-ov ? cm ; L~- 2 >o~oo ; 

a._FF-M -no-vr-i., &. aat^a doa^ri^g) draFd ad. ©d?3 dori$Fris?g) (do. do. ss-av-a,£. ; 
i— jl-sl ; ©. d?. w-no-L) craddd^, ddrt^d^ a&jrt daatSftdos&dOod addo z«od? rioo&ri 
deodddodo ©uafodzosoodo. & cradd sodjdoF^ ©sradTOA^odo do. do. o-o sjl-v ; 
v-ao-oa ; 2 ,-vo-fc. ; oo - lt-vi ; ©. de. l - t-so as^a do^ri?od ^Soiotodos^do. ds crad 
afidS 95, dt§Fr3 f , do^, dowd dvradcrad doosooddjsi, -Scrad, doTO©, dtSF’d, 

adoo^ aow doddri<dj3 ad dodo' ^doado^d. ds TOdtsjid doosoodcrad ^©dd adodo^ 

ab^?dd£> dj3t3dTOndo4dcb(. dja^^ron adederaad — 
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dos^ — aidda 'dadjd daaa^srad dda^. aidd sodda sriarj^dd© dadcrada vo do 
d Ssterend. ds da^d^ed^d esjjtera daa^d tiraiodoO ■aodjda dad dd\^^a^<3.(v-o&--as; 
ss-j) f-f 'sis^a). ©d£d wosred ^aaelSriSd. (o-asn-nn ; v-ao-na) sdSdad $a3el3o3aoda 
a,oda 3d 2 §?s?^ ( y-n-.sy ) 'aodjda dad^d ^ass^ri^d^ praddaraa $edaritfd\ tsdariddcrada 
331 d (n-asn-oo) dad^d doddda^ d^aasFodraa d.hFeoSased^dda^ ( ) rt^das^d. 

(y-vo-oo) crae^do dad^d 3ooia;d aodd #l^qrad£dd^o&3adcredaddda do w sadedesacS. 
€©d) 3 j 3 -addda^ 3aodad aoidde 3dae3 ( n-ooa-y ; o-nov-a ) -aoc^dadd ofoari d dOf§s> 
sdos^) Koadjs^d dasd,d©, 7lrae^)rt^ ©dsrs dascriaFd saj^oiaas ©r iw^ada ( y-yss-oa ). 
'aod.djsdd cdaad dcradasrari dad da ©odsaddO Lcsudas^d- •ad^rt 2»s3ad ^d. dada,, 
crsdddoda ddod (ss-slS-v) d? sdraF^ri^orf dad^a ©^d^treti^dd^ooada. 

doaad — ds aodda dadcrada ■adda„d© dadashd. •add soddadad, h^. dsJFri^aadd 
deo dsdsa^mdaaa aid. (o-non-3 ; o-noa-y ; ji-oF-i. ; &.-oy-y) aiodjda ©So sdada^ 
dowd addaadd cdaad dradasrari dadad^ritfa aodj^d daosdadcraQdda. (a-va-v) dowddda^ 
jjkaftwsrt aodjda ©ysdddj d^aftftdda (o-ssv-v); ddFdd s3ae<d srs&daS ^ dooddd^. ^ada-8- 
( _9-rxs-no ) ddFdaod ^^daeddda (n-na. 0 - 2 . ; t-JL-as) ; daOddd dowd^ota 

creddd^. 'aod^da dast^ddF^dod erudaMdda. (v-a.o-nv) dradfdioSaoda ■asdastao 

Sd^ doeaddda^ eSaadda eroded djdeddod zaeMdda (a-ny--90). iaaoejS^a,. (o-nao-a), Traqra 
drasran ijso^&^o^da,. (©-nF-i. a^a) ©qfoa d-rada^-nv-i-ais^a) dadFrtda add©?ed 
d£>d. tooda 3d dowaacSaowdu^ doMdd&a^ritfa oaotadFdd. ad^da^w^oSaa t^d?a 
d^ri^od dSod^rand djdrddjd^ddd^ d,d?2>&dda (3-_sv-©). . ©d^r^ (o-sso-L) a^enari 
(j-nr-L) ©dsrs adD 2 ^onaf\ (o-na.o- 2 . ; v-©L-a.) -aod^da doaaddda^ q5 oddcradasa,^ 
oaoad, do wd dada, as&aecred taod^daa iood? d^oSaoda #©dda ©^sj^odaddadda. 

§j^ — -adda aiodjd ©^d^d Kia22d,d dfa,^). ds sjaeSd^da ‘aod^d daa^dadddd^ 
SjfXi la^dd a3aee3 odaad dcradaa^ri ©dd decaodadda^ ddodaaa^d- (K-^f-no ; oo-ff-od) 
'aod ) da dasSdjd 3 ^ odaa^oran (n-non-n ; no-na.y-a.) ©^sra ©d^dja^d^d (• v-nt-rA. ; 
l-jio- 2 .) Ij^jdda^ daae€?jdda. ©Sooda daaiodari'J’od odaa^c^d ^^ad ©?ed^ ©df^ 
€aaee3rl«d. aodjda •a^rt^da l ^eadas^d- (o-&sn-3i ; a-jo-l) gcajda nadfrad Jb^)j 
ddaa^ dad^ adddd^ d$d enaddri^da^ eojsda^dda (y-a.©-©). djaodaFda ©©^d dad^dO 
dd dddda, tdsJ nart ad ©dadasd^d oS^e^dda, ©odaFdada ‘dodda. sdaegd odaa^ 
c3-sd aodjda djaodaodaad <aow ©dadd towsred ^jafyd'dda^ i^oddcreadda (oo-oay-a) 
©sdad^ridaadFsri d^dda^ aiod^da aia^dj^d Eo^ddda. ( v-ni-na ) d?0 
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c$J3oda 'SorijSh d^rirarririd (d^ «dd) doddok^? sradrijaarida (n-nno-o) Bri£>fi, 
©dad, raad <aow adria saderic dridaa Bda;$rf8orf Brisk esdad d^ris^ riadari^ dda,riorfa 
#earid ©$3S3,ok. 



riskasJ— Briri ariakrid^ Brie jpsriri 192-195 de rie«arts?|) ariodersAri. 

$ 0 $ riod^ sdariaod — Traqredraroft ds »adria riddarto wl^rie Bda^ri. , woriadea 
rij^d) edariaaooSaaw^d ccdda ricradj Bri. woriade; riLorijSrahakja (t.-so-ns.) enaricSjseftdri. 
Brisori Briew d dowo$ Kd^od S)dy;3e>iriarioria d'S’riawda^ri. Bori,sk Briow^dd^ d* 3 !) 

'riirt^d^o riasaririi (-i>-r,»-T ; i. - jo-da ; t-or-v) edariaaorira Brie oed .wf>d (Jl-jl-l) 
dowd, das^ rijsrierariridjsriri Bridd^ Bori,da ^o’ririrea erid ^e^r^d^ s^dricraa 
ri?k (L-ney-ej').. ddrtaedjd riaaeriaddrida^ Xic^ria&ri ckjiedria&rijaedjd Briow^dja Borf^od 
sredrijadea^da ©qfore- ^Sjdcrariariod riaado^da (no-rm-T) riada,. riepedoka d^ 
dd^ rij^^jbriri^ rieriiris? 0 ri ridrida. (t-JL-fc.) Bori>sk ri$edrlraeri,d riaaarid^sraad rid^ 
rf#ri sarijwdariod riaaQrida (v-ao-jo) riad^ esri^rijaed^d rida^rt'dda^ odrtsori wo^&ridw 

(j-OA-r) da£> aodd ^^odian rtsSrdaririda aod^F^). 

rf23r5 — dowdd «iok© Brid ddda $ boo, do ri.sB ^dsaanri. Bridjs aw, esdad 

on -jj -J — jc * gj 

(£.-r?'-g s) esrid dowddoi Bri^dja coaid rioria riddo (4.-v2.-.2n). Borijd^ doeadd ^jae&3 
rWd^ wriria ri^Foda woria c&aeddda^ sradriaasrida (J-nv-i. ; v-AO-nss). 

riaes5 c£e^ri riaasioridari'dori rio, ri#ed, da^dj ' (j-ov-a, as) esddFja, d^tSori 
(ey-SL3-js) riada, B©(eSd (o-AA.as) dowaridaa dw oad aow tsdd riao&ri deOriridori 
rie'dwsoada. 

dads ^eoJkas wofoana?) s^,? — ds sdo-S-, sd€> Brija.oria ariorari) ri.sra Ijdea.l3.ri. 
nadsrari driaaeSodaa Bodjd^rid odaad djadad)riBrajn dead) ^eodadda^ ssc-foa ^eri^ddda^ 
dtfaioftriijk:.' Bocdjda eJridria^ ddrjajdrij^dSaod ri-^ea ds ^eokdaadd cdaac^rijadadlria 
'ds^ d’ri^ri docriao rioria oiiaetSd es d^ecdadS driaaelri esd^od ^edsaddicrari Be^oa cdaarid 
oiadda^ ddodaSyjdo. eru^ri d^ecdeda Larijaedoa Borijda driaaeSoSaadri cdaari rijadwa 
aojadUd^ »aoria ariodeaaf\riw 




e. v. e. o. rf. 3 l . J 
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H tfo8o SUSSES II 



rras5p&$A/ae s sJs$o3eaSe8i d^aro^ss 

*>0 33 'SoeL^S WJ,WI$^ 33^030F^S0 A/dCS3to& ?fo3$033 
I 

W^OodcS 5, II 00 II 

n states ste n 

rfo I ©if, I rrsJ^s I ©$3f2l©rSsiod I ^s^ s 4}«S I &so5oo39s I 0503 s- I I 

da I 39g I < 2 )oj^sl ©j^sjs 4- I ©d 3 I srj^s l odos 5- I -&o I jS-rasdoarts I jJosrtos^s I 
©dooms' - II oo II 

ii ?rodoe©ap^o u 

o5oc5 s cts rrasgpe sdi^ ^^050039 ©rips* Siodoo^ ©t^odcs* - e3es*P«i8 

dsJrJjae ?i5rfooeJ?ra3!j3^3D rrasd 'siaSeaS god sSead 25 risdrds tfdodslod I ©a^o dsdo- 
^8| ) c3 <r I odos^cra dosdosa sos^Ojprssdj^ adoSiJsra rios^ ^jpsdosas ?Sja<s;dJ9?i§ pSjaerfja 
^£ostf&ood,5doodooe5?j f ©sdjaciodocs 5- dcS?o5S,8 jya^s ^^sfordo^s ^859;^ w$J9j5s 
doaao^&srfFsdoosSprasda^sapra, rT9s ?i»5oriM3* I sdi^g riaS risdooiragwodoaf II 

ii ^teroq$F n 

0503 s- — odrarori I rvssds — tfja^rtsk I sdd^g — ddori'foid I 5}o5oo398 
©da" - — tS?3 adcradw.y.^P? I ©d, — © vsvti& I ©#ds — ?fod,.o,ra I sgsSead — < o60o5m3 | 
?io ©<d»dod — eseScjacii^rfri) 10503 s- — oirasrarl I dosdos-ss — si.ess oedc&S 2oodex&3. I 
jSjaesdoss — ^riodriritfa I dio — ds i aod,^^o L I ©sdoo cSpj* - — sdsdFrtjsSfczd;^? (©ri) I 
<53085,2 — 'aorfjck I 39 — ©d^od d-^odoodirsd odidad^ri&ra:^ tfjaaifcraorio I ©rt s — w$So; 

I 3^8 — S3 I rfo e^aif — ©^)r!d ddort<3jatd$ ?Seori&. 

« u 

odoasrari rtj3?3$ri& drfo^ nfdwfofocd &?6 storiOjU^e © woriO es^) ddgodoja 
©sdnatda^cdsd)- ©dd sro^sdo oedofog) fooari ^ra^d^rWi god,?^ 3o35Fft!S$?iz3jazi<3a3o?i 
'aodj^j ©d^cd d^ofoydosd dadod^ri&rad^ ttai&wraodo pSdooeScQood esSs^d^d w?^,a<d 
ziia^d^^ tfdori&rad^ 
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English Translation 

When the cows were separated from their calves, they wandered 
about hither and thither ; but when the well-offered libations had exhilarated 
him, then Indra, with his vigorous (Maruts), reunited them (with their 
calves). 

ii ii 

2uocT3^j3orio TOOrfS ds zba^ri sb&odjari dsdo^dori^jad^ 

adea^dg) s&eodoci^n^rf adodoh ddort^od asd^o^rish. 

’ddorteo dsdc^ saead ©dra^d© asSoado^d ^). ari w^ado&od^ 'aod^rt &raed;> 

ddd^ a&Fk •aod^sh djdid^diiri'd dasaodiaod w^sxh&odi sddoris^^ 

ofood e^) ddc^. tfdort&rad?> &fodoi djaad?k aow , ad 3 oad 4 'a® en^arafsd. 



II tfo 2 o -33 353^8 II 

O&^O 20 ^ 0 ) ^J 3 S‘S 

^•sicS^O I 

I VS, I I I 

s^)dorfd8 sd&srs <s)odj^5 ttrij ^rtr^^oricysrio^oirass-soii 

11 3 dd 33 T >^8 11 

oios r I -*o I tfjsedoras I w^sqljssras I ©stood^.l esLaeda*;^ I sd^^s I ridtfssjo I 
«$do s cids I ad&s^DR 4 ' I qoz^s I a^ls&jlg I rtsUo I esdtraaT I eni^aScrassao II oo !l 



II XTOOio £98^3^0 II 

odoc^cra ws^rgasp^ojras &rae;in> ■djs3oe?jSood ) e&;doortc3*' 

ess&adaJijj 4 ' gna sd^^s ^asdjasrao sd&rSeorijS rtdtSssda odoo^a^djaedSSe#*' I 
ds^Jdo^djasaF I s^dodds ;£)oao • cxadoSosa^edoo ^a^doo dhzrscf 
&53i syagioid,* s^^da^oirasgao g^dsdoosaj ^a^sdrsrao na ©dcjas 1, I »^s5t 
ricfs II 





II £>;&3dC3T> II 

0fc3*_ oto^rt I ttsto^wg—w^ostoci Sood^Bo, |.?to?8$ra*-;to?rfadrirtd6 I 
■*° ' Sl0 ^)^^ I esdoodfj*' — (art) | o^s&jSs — tradoddF^sd 'aod,^ I 
tfddeak — oiwrfrtea l «a©ed»***_rt«ped3ad A^rfdjt ' draadda I ^doddg—d*, 
fte^aratfodddjs | es^_ ds i&aedadd^- 1 adSass-s ss 4 " — sraddraariddra wd I 
<^0(^8 'SloS^ | gg)jtf8 — &dirtOi)J3 | erO^.O&rasaSO — &?dd,da3,rtee>d I r?OTO — 

w OsA V-J 

rt^f^lri^ ddaaddd^ I esda^—wi^art ^a^da- 

II 2j3D5ra$F II 

eos^&^od Soodw^ &raedod;drt ( sb siodjd?^ agdrilaefcid 3jads3e, sradaddF^crad 
■aodj^o abod ritfS rt$ednt>d Jtodd^ dosad^h. d^d^rarted^ fceSara'daddd^, Sjaeda 

dd^ araddreadrfd® ed •aod,di Sjddd^ ddo&d^ rt»ed)rtd^oa ^d§ W!jb,art dsdado* 

odoc)^C^^O. 

English Translation 

When the libations effused by Babhru had exhilarated him, the 
showerer (of benefits) shouted aloud in the combats : Indra, the destroyer 
of cities, quaffing (the Soma), restored to him his milk-yielding cattle. 

ii &$^&SiOdort<sb II 

2ooad atojdg ado&d^? 3s afc^dgotha a§e^eref\d. 



ii ‘^oSos^srads ii 

$z3,£)orio tfostojei ssrls 0 ^>^s3do 2^3e).Q cdci^g jSsqe^. i 

— JS mJ A <*3 __ 

Srf0890?d0i3?^ S^OfoSS) cjwso II 

H 5jdSJJ)d 8 II 

$*>° I <gdo i dsdsiraj ' e^el wd,ff I rtsrso I visisj i da&lddws, I 
adaraoarfojo^ 1 ^sodos^ I do^?l | d,A I wrt^wjj c^sisto^ I d^o II 03 II 
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w^e- 
I <dzd;dg 






II ;TO0&89M3Sl O II 
1 o 

*0*0** rfatta** i tfo^s^rf^w/asraeojrf.oiM 
° 38 ”$,* * 0 * 0 * 69^5 ^<£o tfo^jaSJorto tfs&sr^s*' I 

1 ^ 5 ^ Se ' 8 1 rt5T3 ° 2 ^<ja 8 jj 0 SBe) g 0 i 00 l jra # ?> rtaSS^ 

J3(S sfea^o *>,(&£, o*s | crtss^ go Seodos5js?ra?j o^as^dosp &sd aijO&ejjoac- 
j . F8l ^tzrso sfcj-5^ t^a(55ow8 a arfo3o?s{ c3e^s&?5 g sriowos^oioft _ 

C^ o# 5 «i c®«* tf,ok*» od,a5o^S> -d*^ *o^$> iWaanrf ^odoo 

^ ^ ^ e5s i * ^^Sa^otfosfg ^ I sgp^^ro fccfosrieSrfo II 

II ^&3o£r£$F II 

^o3oe I itsrao— I dw^o ^aSna,— iraw^rirt, ?j 0 j| 
^ nasJrfraad I tksSo&as—dod^zSedrf $i8ri* I e^o-^e^d^ 
^ I •stfc— -ds ds&rs^l etf,8ff— dreao^fl I s^o-^^dd ^ ($e*iM«3 exs )l 
^sdoxjg ei^od^esd crarf I •tosaodok^daaodc&trasb^d ostt^oci I sioSosC-. 
es^F^d I stt^a^faettodssacS qjgfc^ | 

II 2pD53D$F II 

®'V* ( > ^ ^S> mdstoad drddjdedd d,tfrtsh d^rid 

^T* * ?d * 6s ' D i 6 - n™t°i «*>* i *%, sM^d 

! * ra “ ira* 6 s 3 d mtsfjod Bfcrtrad toedndd tfttw* vptoi ed ° 

English Translation 

The Rusamas giving me four thousand cows, Agni, have done well • 

we have accepted the wealth, the donation of the leader of leaders 
JKmanchaya. 

ii &£?a5s>sSo&rt«bii 

dsida oo M assort*, airtotiohSoMd* ostssalu^. * ^ a * <*, * 

J .** jf * *°* M * **** ^ 0 ®* “<&*** »$* rti^rtsj ssstesn 

^ •k**’ <&*«**»* %rto«, oatsd TO^jofttoatraS. suSoferftj 

°; ^ 085 Safc =*V^ * tsad 4 *** dtard «t Bg * dshcdd ^ 

aoraotfokroKsk ?ree^ *»{^^oc5a a8e«n^. 




y. v. £ 9 . n. sd. .se:.] 
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abrIeddoJoSB 

oJ 

u ii 

sSo^esWo sirad j^tto^o rtoo ^adi^ tfoisira&a* i 

i i l 

STS; 'soc^rforforioorias ^03e>^js?s^js ss^- 

3^2^03338 II O 3 II 

II 3ud33t5i8 II 

^OssS^tSo I s&ra I esad I | es^o I rise's o I ^so^sldojisija^s I yr^e I 

■Ssss^s I ^od^olesadoadoodos I &3B^s I »$j^$*l» 3 «iaf®, I adajjd’ffB^c&ras II o* II 

tl II 

s!? y^ebodsdcra&ras dodadjs sxJjjsosdoJo^ astern atasSsdTio ^SodjssJsio- 
©0'5’e>OBWB ) cS;3Ba#g SdlS adlBSdo^O djtdo daSBO ^tlrSSJBO ^Si^S riasaiad 

I as^adodoos ^ I ddpioiddaijead Szzrsj dd^ods afosBftoe ©z^wcdoz^ed 
adoodora# dossis ^J3?dj3g ada^wB^odiBg I ;dados 3 B ada^ri^S d^a«3 

adagyB^ I ;dsn> s es&j^e cra^e^jF^'af"^ a^s^cSs rtSl enjoys© 'std^^rg I <siod ; adoadd- 
adoodos | ys^radodOci ' 5 I w^rir^o as^^ ^(dodddoSiooja^sdoesd j3/a>es3oec3«« 
<9^4?% II 

ii ii 

yr^e — ^e3) esfy&e I dodadisd? — diddodedd d,s£rt& I dsrso — qtejkrte I 
dad ^8 — Sd£>d?19od =dja>s>djdja I doadeddo — yu^doas-ad Tau^dd'Sod eswo^dsrad^dja 
yd I y^o — r^sadckj ad.re — ddd I yad d ) « 0 'S_! u ^ J do 33 £ 6 (adodd) I Sear^s- — 
arsd dda^s&a I dj3B>ds — oooda^dp yd dja^dirl^ci I adadffs^odres — tf^Opoti wad^ 
arad I yvj^es — cra.^odo I a^a^ — #J 3 c§odrad yudse^odS I < 3 pd,c — ^aod,^^ lysdo 
doodo a* — - ood f v x d 5 -^) . 

II 8fTOw3!|JF II 

c2>e3j yf^oSoe, doddodedd dj^rido Hcidradi qka&riSod djsadidja yu^dias-sd sraq^ 
rt$od wjaadidra yd rtjSodci^ cioifi gu&^dos^d. y^odd ^eg^arad dda^a^p 
Soodw^y.dp wd Sjsfdoddrt^j ^O^od yd^dassd oB&jodo #js^odrad erodse'sydg) 'aod^^ 
oodraJSiS&d^). 
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English Translation 

The Rusamas, Agni, have presented to me a beautiful abode, with 
thousands of cattle : the sharp libations have exhilarated Indra upon the 
breaking up of the (gloom- )investing night- 

n ii 

3s wqfcjsb&odM cra«£iod dd^ d^arad d,do?3ahd^ 

toa d^oSja^d^rrefN 'aodjpjtf i^sdiddodd^&F*) sra^F&ddow ddd^) enj^Frand. 

Hr 



ii rfoSosrasrodg n 



| vs, | || 

0e)^s 0&3 a30S90t3o3aS 03Wc& d02$SSJ35raol 

3 J3e)2Se d^od^rfJSfgjts n 



11 35dCT>d>8 II 

I JSJ3 I 03 -B,? I auSsdSF^ I cdJ3 I ©dotoostdodoe I CTSKd I dododJ3?r30 I 
ess^s I d | srasSejl d$Jo? I ess^s&rads I I eds-^a I ©dds 4- Idad^ra, 11 ov II 



I 



II JTOOfoC&^fEiS^O II 

dodtofrao doddofrato.o wdfsso crassd d.jsrad.raosdoia £>dd.o« *#§ dd.- 

^ •*> eJ ri ‘JSK* rJ 

toad &d oto cfb^s dad^-s^ daijag rto«|,e s^dd xra era 3"^ ^s 4, I 5$ I 

dddrrato syajSe d esd^ <sid d$>as Ma^n^sdo^tods a^eodjFto^e w^_ 
dedpr^sdot# ddosdoso-Sjrad dd*ra, rlras&raasrasS qSprad^dds 4 I 

«»©$d II 

11 11 

o±r3 — oirad cradjc^aa I dadrs^ — ^S^od wdjdsrarwfca^&j? I sra era ■§,£—« 
crs^jcdoo I dododrafrao — doddodedd d,*3rh?fi I erawS — d,2jbrod I ©tosaodoSos — 
diesododofredai^frad oaissd© (ftra?^d<radj3d^o3©e) I SS^s* — (ewas^d 
ejdjpsFdararbstd) (e waodS) I esfc^drads- — wdradcrodddJ© I es^s — dddnadioired I 
sratSe d — w^doi I d$os — ^e^nudoodws wd I — wa^sradadfred ah&aha I 

sdsrSjS^dcd^ — ^uijdsod) ^edjsdriwd $dd^d\ I «sdd3 f — dddda. 




»• V. e. O. d. JKS. 



aSs^jfrfxicSos^ 



oirarf oa§,aJ» tf^O^ori ad^ftd^&ae w dadsfczSfdd x 

rod s&eaogdo&sred.i’dorari dnSaSw rtjstzddsra&ad^c&e ^ra^rtraock esa^Fd^r 

£,d. a ffsorfo £JcdJ3^?reddci^, jss^djCJoi dtrirreaaahja ad wzji^sSow ddoS^od^o pi 
T^ectodrtwsri j^ris^ 

English Translation 

The (gloom-)investing night has dispersed with the dawn ( upon i 
appearance of) Rinanchaya, the Raja of the Rusamas : Babhru bei 
summoned, going like a fleet courser, has received the four thousand (cattl 



I! Jtfo 20 3333^8 II 

riiasaaS^o rt4^ I 

£>35^8 11 



II 3 ^d 3 TOd 8 II 

8ddo? s rtaJrt,o I l ddjg I <d,a I I tfcdsiesfc I ert^ I 

^djF8 I sl3' I | I odog I a^ 3 «- I ®crt>j^oig I d.o I «/uao u' 

escmodo I Stars, g || oas II 

II W&Od 089 Mfc *5 o 

© 

a§e saodoo ddisJj^jeaf^o^^aid «<3ea$o aSjJj; 

sidja^o I tnnsSe^^pio I eddos rtn5d,o ads^a dsS*rs,£$ ad^rt,#^ I <rf,art>8o 

j^g 1 ^otssraqlFo *od;d .» taegitoilaFC ^storftAjraai 

‘asyBaio^oSjae^cdJasdooSjs? Sodsaolrae o±>§ idod waies 4- w^sds 4, dsdw &©«a$ca-s>$i 

t^odo ed aars, dos^read-fae sdodoo dodsSoss^cresdo I wcSa^sdods II 



11 II 

® 1 i e — ^ vr^Ox 1 (dodoo— 5R>^) | dodstoeafc— dadsfadfdd djtSritfod 
^edjsdd | ridjg— -cddsrf<si I sddog da$d,o — I a^dgrt^e^- 

M [Vol. 19; 
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^ri,&o&dd) I d^ste — djdrrar^FsraA I ^.g—do^ssah sojaowrad)^ I 
dosraaeddoi I esodod^odag — fodra^ahsrad I odog — odred tfojfcra^aha I w&sa* — 
'aa&ra? I igdaa — esddra^jsd I &3^8— die^arisrad ?n>d) I wnsdo— sfortj&fcjS^. 

I * 2£t>o33$F *» 

as| ©ft^c&e, doddodedd d^ri^od tfjsed-radd c^ej^^ao^, dskritf?^ dor^So?) 
d;$. djdrir^-^ft doidd.srart s^owes^^ d^asaaeddoi Sodts^odasrad odrad dodssaij 

ti&^ijae.eddfl ‘stod doeqrearWsd c^d) dorijcb&ds^. 

English Translation 

We have accepted, Agni, the four thousand cattle from the Rusamas : 
and the glowing, the golden ewer prepared for the solemnity, we who are 
wise have accepted it. 

— *=-»#€-=; — 

^OJSo^Jlide^OCScSoiO 



II 7TOO&89B5>alo II 

o 

•ziodj^s d^oSoga i^c&ragddzdFo ris^ddo sLra^c I <sd^<rsFdJ3^godo 
srio&s | 3,3$^ as* s^ods I <siodj3,e E3ed3e> I ewdjdoojjado ?$o d odoc^Soa scadoi/ags 
^d^esa tfo&r^grirfx’ 3 dtff^gd dedare I •spn^tka^ dsddjstfg^w^ <z»ad,s I 

^cjei zyadstf^oido I < siodj3 ) ? dzjrsodc> rf^p a tcTsd^doH ) S>0'S ^ddufs" srs sn>d® 

dd^ots^lfsSjSa II Sd?>o3j35rtj3e «3jOft^s II 

©ektyads^j — ^odjs^ tijprsodo aow ds rfja^d) add<3ah ©ctea^dg) 
shad -add© sdddojado adj^rie&d^. ds dra^ gdri^trai^odas aowoddi 
ah^odoa; ‘aod^cji d?diod»; ds drat^d, ah£^ w^s&cdjsoigo 

do3_j_ ;do d odacyjjO &iow dijsdi daafo,, sraOjjSafo saddS 1 ^ djdasssift aod, esqJsys 
enjdda 4 ' aowaddo dtdiri*. 'aodra, tros^ dsddcrafre aow ds dja^d ^ o^ 

^odi ■aod,ci« dciah, ^sha dd dedlrhd. es^dacS^o^S 'siodj^g d^reoda 

’s’Q&Sj ^ddxi^ ssa ^‘ad’ 3 d.Sjonra^SjS ^oda sS^da^da. 

a^oSjseri^) e|o 




©. v. o. o. ad. jst. ] 
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« sSoorio — as II ^rf 0 S 3 X)^ — J) 11 ,^^ — 40 II 

II V II e$qs> ofo — O II S^rfF — 3 T 9 40 ? 40 II 

p^^d^dosd stti&j 0 $$^ — 04 
&&&S — j £^0308 II 

ri$d3Q — o-&3 v M c^rf^rSodo^d, 00-03. <stori,8 1 dg sdojad 
fSodo sssri. <9ocl8 * « d& oTOO.t 5 od :) 

2 jT>d. ^odj eroded ro * c. '$ori ; 8 u 

u e^od8 — 11 



II ?$o 8 o 3 *> 3 I 3 dg II 

qgocSj^e dqrsafc ododoc^jra stsss- 



odoodo 1 

cdojsz^si rfjsessei esDs^e odjsa ^qSrfos 

1 

II 0 II 



II 3 E> 5 * 333^8 11 



<sio^s I dzp-aodo I ad^adio I I odjol I odo^vssysl ay®«sodooa<o I 

odo^jp®s<siad I sdz#j8 I a I erodes I rtjsero^s I esQ^s I od:ra3 I adj^ados I &xre;d(3 < ‘ II 



II 775 Ofo EG) 2^0 3^0 H 

adjsa^ars ^adas'ScDocSja^ ad^wodoo^adord^os^o^o odoo »5- 

4ad # a dap-sodo ad,;d3o adjadraad js^o ^sijsea ^fdjsea I e$& sd rtjae*r3 rt/searaos 
ad&za^ odoja$<$;d ad&rass addjSFreo odoj®Es®o) odaap® a$ s <3jae3 aS^doddS s^o,- 
^( 3 ^$ a^dod^ I wSad^s d ^$8 ^odoadiSoa^s ad^alras tSeas^irso sdooa^ -sped,* 
d^o ) qSf3'3?i«sd ) ?3«' odj®a I rts^a II 

II 3 j-)& 3 jCn)$F II 

adoa^ars— ^adado^tf I r aozd,8— 'stori^o I asswodoo^o— w^etd^ararf I o3ao_ 
odcraad dqdsdcd^ ! esqSg^s 4 ' — o Jd,o5:>& I (^^j)dqj®odo — u d$#j I adjSi^o— 
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sss^jasdaisossarf dosa^datbrfoi I ^E®jas& — djadas^c? ! rtussssas — I ds^s — ' 
dsbri'?* I cxfojs^ssi — rtoo^ri^^ ©l^doi I s^&rasa. — (dd^^r!^^) es^^^jaodo I 

esSo^g — d&jjriS’ori a^o^^nodojs I d^dog dediri^g) das^inriaJM I fcssr^cs*— 

I otoS—dwodidOo&os^cl 

II ^)33S $F II 

' “’ ' qf^doddad 'aorfjck es^et&^d cdisd d$dd^ sa^ d^sra^jse w dqi^ ad^jsed 
Sod s^^ri^doiaissaft ©zpjafdw^arad dotsariadidoi, doadisaj.d- tfjaesaodd^ dart'd 
rtoo3^ri«d^ es^doi ddo^^ri^^ esli^&ra odo> d^ri^od es&o&d^ftoixra dsdirl'dg) 
doo&^^DAoixo dd^qi^d^l^sa, doiodod5cdw3^ £ d. 

English Translation 

Indra, the possessor of opulence, directs downwards the car over 
which, intended (to receive sacrificial) viands, he presides : he proceeds 
unimpeded, the first of the gods, driving ( his enemies before him), as a 
herdsman drives the herds of cattle. 



II *}o2o 3^353 Gfe II i 

Si 3^ <^33 SoS^pe £) s3^§ ^(SortOcl^S ds *S^ I 

! *■■■•."■'.■■■.•.•, I ' I • ■: ■ ■ I J | ' ■ ' 1 ' 

e32o ^0$53e>0^2d S)rf^Sr#F II 3 II 

II 33 stents II 

w I d, I djd I sss^dg I odre I & I dedg I &dortscaie I ess? I tfs I ritdrfj I 

d&o I ^3* I <aod, I da^s I esrfg s 4, I I edosrjaFj* l $3* I «& s dd 8 I t^^r' 3 II 

II JTOOdOE3$5>3^0 II 

a8s aSDsgpe tdddg^od, ^dre^djpdaosoo d, d,d I d^dresa I *o& 
dia Sj dsds I dssias ■Fsos^djsr I wsa^o art^rss&ras dj® j£j®s I soil 285 fcrfort- 
ora-i? adodjsdqidsod, djassara^rf# I ©t^d?^ I ©& d 285 -sod, dd^s 

d&eatos. J^odoi^d.b I ©^zdj^aarado I ©daec 3 ®o| j a«' I 

ofcSfradsxg ^ss® 8 Se I ©drtsl^e ! 3 ®o| s 3 < ‘ wSd&ras a^c&ad^al l £&©«^ II 
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h a 

sdSds — a^odw^srad ae| aodjd? I a *2, d,d — adddod tro l 
sdjs a s3e cis — azpdrad^d^ftd^d I ajjortoai? — ac^azjtoari 
•aod,^ I cf8— dd} & d^ I ds^ — d?adi I <spd ) _ t ae| 'aodjde I I 

sd^* — a^rod g^abdjddi I a^3 s ' d&o a^ — ■jdfdodradja -and? -aa I ao&SFn>o| o 3 4 ‘- 
^edfo^dddd^. I SKSdrids — zsDodjaod^^fsadosdoi I s^$F-— slrad^tc&i. 

ii ^oroijJr ii 

a^olo^jrad aodjd?, ^diri2fisdwsDfxary adddod La J3a. d^g) a^slradJhad^ 
?saAdded. dd^d^ sS.raoad.id aod,^, d^b^ ?3?adi. ae| aod,de 

dd^o^wja a^rod ^old^ddi dfd odcrad-ra aadf aa. d?d^ ^edSodosradddd^ zsraoira 
odo^?rariido^ djado^oSi. 

English Translation 

Hasten to us, lord of horses : be not indifferent to us : distributor of 
manifold wealth, befriend us ; for there is nothing else that is better, Indra, 
than you : you have given wives to those who were without women. 

il tfo&o3T>3ro^8 II 

eroi^aog sSs&d s3eS^ < 30 ^ <3o&;03j3£| £> 3 ^ 1 

eso^ar dja^Jaijs ii 

11 £>tixn*tiz II 

eros* - I 0 & 3 *' I dig I ds^ds 1 a | awd^j I dsd^s I ao^s 1 'ao^odreaS I £> 3 ^ I 
sd, I a$,ra5doJis ff I dojdoopras I dd^ I aods I a I tlra^isrs I dosodd^s* I 
^dos I adsi £ dg II st II 

II ?TOCd 0 SD^)^O II 

odocdjtrs ds$s djsodordowo^ iSssjs dodd enidsdo&o^dd^wd en)CTBK?)3^ 
swdQaj^s*' 55ra,cSo»F$rad £d?od.ra^ £> 3 ^ asra^ dsysF^so^aJjasI #yra?l 1 



3br|?ddoc»33 
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'go^oiaSij^ ^dsrado.ds"' I de^o^e ! odoasdjsc3e$^,i; I ^d,s 

ddriesoddoF^,? &>23«d gidjsry doddd>a§ dodo d-osf^ jSrrar? ar^t&otdodois 5 ' I 
d^baSo;^ I leases dodd^s^ doddsal>eiao ddja$ d^dg I d^uSdso'ssfll 

ii gj^siOT^r ii 

O&S* — O&TCSSelrt I did8— -djad^d #e«dij I dddg — Wld^d i^ttdjd^ 1 
WfcScid, — esdsdidl&jae- «rt I < 305^8 — <aod,^ I — ddo^srad I 'ao8 ) oir 3£^ — 

$dd^^ (abtsdoradptf) I de&d^ — ^jados^dl dd,e— ^drasqhfoad ddrdd I ©ods — 
di^^rar»cSO'(^dodoOjy,) I dodod*^? — ^d^e^srad jlro^h^ob^ I 35a ) 2&raedojo3 tf ' — 
oojad^ wdodol draad^o I dodd^g*— asri^cs^rio&d I ddos — I 
dj^eSo5S. — fea^ori I 25 es*sds — crabda&dsd. 

ii SjTSoTOjjjr ii 

d/adjd i?wd^ wu&i^d £?«^^do&&rad$o3ae , aod ) d^ odo«djad?tf ddodj. 
d^d-ra^ ^jados^d- edf 'aorfjdo $&ra?$^;3ad ddrdd doz^sparid® dttaho^ ^d^od 
sred rtja^ri^d^ djsd#, wdadoi djaaddo. wri^csa daftd ^eSodod^ dd^ 
cradda^odda. 

English Translation 

When the light (of the sun) overpowers the light (of the dawn) Indra 
grants all (sorts of) wealth (to the worshipper) : he has liberated the railch- 
(cows) from the interior of the obstructing (mountain) ; he dissipates the 
enveloping darkness with light. 



II ?3o8o3T>3S55j8 II 

d^rfos^ctfo ^4> 0 ' ^oaojsd ri^oosoi 

ii ii 

a^aSe^C© <30^0 ^O^OOOO JjS5 W^rdrf^rodOc^SdoSoS Soon'S 

I 

eru ii 9 ii 

ii 3dcds^)ds ii 

esdsfs I £<? I dqla | OEr^odo 1 dg^ 1 I dw,® I 4do s djas* I do^doodo I 
Wjas^ssg I <39od,o I doaoodoo^s I I eaddfoiOoS 15 ' I eadoSoe I doddj 1 enjao <sii II 
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ii TOoioesjpsj^o ii 

a§« ^doaSja# & aoojp crasS jt> is od, is s^Ssofro d^siozr^oirajr^^o riooirasrra- 
dFdddds I esrf^pe dosios^s I sriasjIdrf^oF I ei^s^ I etfcdFps* I i^sr^ & 
i^sodoo rfwjo do^dooio Ss&^dooidotfilrass* I era <»& sd do^oiooi < 902^0 
sgpsscdooijss eOjars^sSjaesoftd^s dodoijae ara esadofoes&oo sd^o zrioisSj 

BdoiodoT^FS j^ei^dd^FodicJ* I d^Fidois II 

ii 11 

^itoalrai— es^tfood ^dcbOjdi^ •aod^ I is — I dqJo — d^d^ l 
ejr^odo — e^ri&adiS o&rae^dui oSjasr^srarbdoi I esdds— dcraddcrsd ah^rWo I ijfcj*- 
djaan^d I ^ 55 ^ — i,d^d) * d^adi^d^l cfogdooio — zrao^ahainandi 

doi (dcraana^) I sro — do% i 'sjod^o — , aod ) ^^ I dosoodiois — ^jazSrfiss, I 
8J,33\£98 — s^a^crad ©oftd&jrtsfc I wodoSoe — ^g^dodd I zdoidj — c^dts^n I es tfr^g — 
i^e^riSod I ©dqiFOdocJ 4 ' — (?c^\) d^d ^rarbdoi draaddo. 

11 sfreOTidF 11 

'©ietfood W3if3i<rarbd <a?| 'aod^e, dja^idoud ahjjkrf& dqdd^ ©H^risitad^ 
o3.raes3do;> cftrasrtjSrarbdoi dcraaa^d. ^d^d) ?c^_ dE3'3 ) cdwqdd^ ■arao&aiaisrahdodoi 
drain's & doi^, 5^j3^oj)d ©ondd^rttfa sod^c^ sgjazS&s^ d^&d^ cred^n 
rt^od d.doaad adjdi, d«d x d cSDthdol djadna 5. 

U 1 v v cO 4 . ~J 0 9 V o 

English Translation 

The Ribhus have fabricated your car, Indra, the invoked of many, 
adapted to its horses : Twashtri (has made) your radiant thounderbolt : the 
venerable (Angirasas), praising Indra with hymns, have given him vigour for 
the destruction of Ahi. 



II rto 2o 32301) $8 II 

ok 3^ s^isSjas e$tfF;k2£e>Fciori, rra^sSja? esaas 
, 1 

?o 23 J 5535 e)§ I 

e$c$5^ &as o3o$ sdrfckjassdzpra daU^ii 
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sso&e9$ra3^?&Sci [ sho. ©• -s- ^ k- 0 - 

II 5jE&TO!& II 

5^3^? I 0d03 r 1 #e | 3^3^£3S | es^FO I esSFSFff I < 90 ^ I rfi^SSeitSS I es^Ss I 
?i S 2§J3e35«>S 1 

I cSoe I adadciog | adores I I es?> I (sk&rog I iMj8 4 3*II 35 II 

II ?TO 0^089^3© 3^0 II 

265 , ao£d l odoc^ers 5 ^ 3 $ css jSeadcdJisdograF stodo#</se ad^e rsstrefj'so sd&iF^e 
i§ ^o^sdo^Fo ^j^e^adotrsFra 4, esri^sdia 5 ' I estforfF^d^FS I dzs'sSadSSfJe)* I 
adsdcdadg^odos I! rr^aare^jses^sdadatresirsssss rf&raess’ss riortsai w^jas^dS deads I 
esrfff^pSjses^odzSFae) esd^ dqSSoe^ i aorf J e8>»3'3 Tsoz^ets a^e&^s adsdodos 
3jodadJ3cS‘5 rtt^oJoae o3oe adodoiijae eS^<3 ff ddja^t^ad^Fo^ esspe^rsiFSca* ^oadro&rae 
ad^Foie ^ 3e 5dodo&rae.s2F2F?>'§ riowozds II 

11 3 j)&tfmq}F 11 

•Sjozdj — aodj^f | odoa* — oiraarari I s^adrag — ^e^TrarioqSF^^ rfodad^rttkl 
siySSe — s-arfarfadr^orarf jiiiS I es^ro — rfx^obrfo, I wzttr $* — aaorfc rfs&rfdjae 

(erf) I e^Ss — E^^ad^ aSjao&rf I rrs,sysm — &od;irf ^eorfsk I JdsLre^asrss — Eol^rf 
&0&rasfo,|^a3 . (e ^cd^oSoe) I ssfis^^s — ed,d<bdoa>rfrfdja I ©d^ras — d^d&dcrarfrfdja I 
< <siorf ) e§ii3 - 38 — , aod ) £)ori zSraearfcradaddra | adadodos — riaHrad^sjraoda^addja erf I o3oe — 
otorf odidod^rl^n-s doSjse erfdo I sdrij^sj*' — dd^rfSrtspa&ososrarf I et^addF 0 $ — e!3^ 
wjaorfi fjrfaars.6. 

.11 tfrosjsqjr 11 

o?| 'aorfj^e, jSe^ckrasfcqSFg^ shdaa^rftfo ^rforfdr^csarf bh 0 drears rt 

ri^-Sodo^ $£uf& adsftrf&ra? erf S^^ad^ screc&rfs^p, ^jserfodrfrf^ Soorfre^a&a erf 
rrajrfr^o £adrf drfrfrfo^ foodeo j^o&ra^^ai e iod$o3a? e^dSo^oarfrftira, d$d£od 
oarfadcfia, 'aorfj^orf dreeadcrerfsddja, rfostid^sjrerfa^addjai erf odrerf akdada.ris?EJ3 dolrae 
erfdo da^rf#rf$adr}soarei\ Edi^d. 

English Translation 

When the Maruts, the showerers (of benefits), glorify you, Indra, the 
showerer (of desires), with praises, and the exulting stones delight (to bruise 
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the Soma), then, without horses, without chariots, they, the purifying 
(Maruts), dispatched by Indra, have overcome the Dasyus. 

II S>o8o3I>333d8 II 

«£> ^dsac)?i 3d, stoics^ sda^sdsra^ 

eder$r i 

o&B^os d/astfft* ere 2^5 wotoc^sjpe zrsdo- 

25s^,§ 11 t i'i 

II II 

zij Me I sgjasraFrf l tfdsraSi I s&aedo I 3$, | ebagpsa I sdo^s^SJ 4 ' I 0 Sra I s$?##f I 

tS-a^s^s I o& 3 s ' | S>s^Ot >5 I dkasifte sgi I ero?ji« ssil I ssodorj 4 " I asds I skcSsSe I 
1 

tracks $3-3/, II &. II 

II 7TOO& £9 3*035^0 H 

s!? <$ 0 ^ ie ^S<soka?> s^c73dcn>?> ^dssraSJ ?rsdj sfs 3 d, ;&aes$o 

esdo sd^^Fesa m,£>?£w I ckadfra <ira 3 cra?> fossae* ^sdjaFtl d, ^jast^o I d,M,£>e*k| 
s3e sdo^*5dos«" qJrfsSS od, 0 ka oka?J ^d-reFt^ sagi d, ;§|aes3Siaa 

rtowoqJs | 3 o« da^ds d^dos 5 ' I d-adF^o ?rdoF 53a ! dd^oc^ cdas* oio^^adoa^e 
djasd&e u^ssad^d?^ «a5o<d j 8>e ! efcdFcJ 4 ' asd erod^a?* dodde doFksja^odo £>$aag 
£>£> 2 ^ I -ar^cdjbes I tsadoslsajs sS^tsapas II 

II II 

dos^d?)' 5 ' — ^ddodesad I I 4ia^art3 — ^oadd^adl ^dssa?) — 

ddorrt^ I d) ^ae*^o — djdo^dof^d I cka^ssa — djadrsad I oka tfyjqlF — djad 
■gdoFritfck ^ddeo&a'?o3jae »dd^ I d — d^o&dai^d I d-a^ds — dr^oko^ojad I oks* - - 
oftad I ero^e draedde — raa^srs^ariSdricijra^ I zioioes 6 ' — ^ dddja&fjaodo 1 
eraidos^saj? — ?sao5a£qfoad na^dj^o&o^ | esds — eraddri^d^ I dodd?-dja^d^tfja??|d| 
£>$oas — $o&a eda. 
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ii jpnsraijSF ii 

$^do3c33d ■aodj^f, ^rfarri^ci/a^, siia^'ddoFritfe^ ^Spesrsrsft 

djdoftdof^d. d^abo^frad cra^sras^ari'Sdd^ $ 5 ^ dddraa&aoda c^sra 

a^sred na^si^aha^ erad^ri^^ dcra^d^tfjaedjd $Q?jd ?c 3 j. 

English Translation 

I celebrate, Maghavan, your, ancient exploits, and those which you 
have newly achieved : wielder of the thunderbolt, subjugating both heaven 
and earth, you have distributed the wonderfully bountiful waters to man 



U TtoSoS'SSOlDdS 11 * 

ri*> 4 £>35^;&)0 ess^ao- 

SJ3jp , 3§ I 

III xt/l 

& 8$&0 rfjaodJS) ertSJSg 3d,&al.o O&clad II 

5*5 _ cj _ £>***$ o 3 «t_ » * 

II II 

^ 3 * I <ga«' I do I is I tfdrao I dd^ I ad, I 0600 I odos*’ I ^< 3 * I Lws I e$d I 
esl)oS)j®^r38 I 

dod^ I $ 3 * I d 8 I doaokss I « 0 rt)d \8 I d,s&^o I oio& I ed I drtAFJ* I 
esde$8 II 2 . II 

II 3 TOOjOC®^> 3^0 11 

soq dd^ ddF&eodo ad, doeqrea^od, ^dos^a^&fc ?*e$&>o d^dododo 
3%3 f Sood^ ododjae*irai$ oioz^Qdoaoa^qj-sg d^&da-aFta d^oo 

^a?cdoo srdsao srs&r ad s ;£e I ©a zi dod^ sldg^cT^do^wsgd^^od^ I *iowo$?>i°- 
dj3F0dJ3 d,^? dcdord^s | dSrt ) 8oed;sred& I d« <siod, ^0 a^&^o riorre,doo 
dorado sra odo?J' sre^dps* d^ddoo^dsradsijSs I ©syswadsrea || 

11 s^asdnraqSr 11 

d^-ddF^oftdjsds^ddrs I a^-doeqreao&js wd -siod,^ 1 ®^-ds &ra?d 
c$0 | ©Joo-d^s^doddd^ I ^f3 ff -2»o^do32o I o^o®* &»2S8-o&rad zowdd^ I ftsaaaoszjrss- 
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s^^dsdQ&a^oiiaM ^apfo^ — eszSe I 3* — ^ I ^dsso — wraqredeasrari ^of^) I 
eSs*— ?jowo^odjs)rf I sfosoiras- — rfoo 1 3$5 
— ^dcfc ^g^a^oS} I s^&i^o — odaari tjifi&aoda^ I odoE3 <r — s^e&i&sre,, ' 
cWj^sj*— es&ddfi^ I 03 j bo&^a ?o3o. 

11 sfrensqiF 11 

tfdF^oi^dj^fbs, doejpraaabjs ejd 'sioirf, c§e, -ds 'Sssr&dO o^ara^SadcJ^&oJSjrfiS^ 
oira^ wozd^ ^e?h s^TOstejaSia^oirae e?z3e asazpradrasyscd 'dsdoF^. ^wocssri 

sbsd^ sdosd^u^a akjira^ sJad &dvh p&k^cSs. wfcd 

d^S os bo^^aeoSj. 

c{. CO Q 

English Translation 

Handsome and sagacious Indra, this is your deed, that, slaying Ahi, 
you have here displayed your vigour : you have arrested the devices of 
Sushna urging the combat : you have overcome the Dasyus- 



II ?oo2o3D3j^,^8 II 

^do'ogpe ododde ^odrs^odjsddoodog todays srad 4od^i 

11 11 

en^doodjsiddodsojae sd £ 0^0 tfo ad odos^sdoorisraoog 

£<55338. II & II 

11 ddsrads 11 

^0 I 6ssd8 I odocdsd? I ^osdFsraodo I esdsdoodos I ?Jo^do^s8 I srsds I <§ozd, I 

erodes I esodra^o I e^ads I sd I SrJ^o I rio I ad I oi- 33 5 " I sarao | erodjU I esdo^ I 
c3<?S3t>8 II «5 II 

n ^odoras^^o n 

5§e sgocd, arsde jJSesrao ^?de I •$& &<>& I jSodoap^ kaj^sd?^- 

&sa«' Toosfo rioad^sdsd erosS^tifi odoadsde odocdo?rssdor3odo crssi $ ^OodFS'sodo, id- 

© «*sf> <a 

cTasdo^odo crszi ? arsdsdoodig I d£>d^s3‘3?$& I ao$ < 302 ! odaosyso I dLo s-S 

4. ^ ** »* rJ t# 
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*jf 1 0 *aS,«*o4reio I vri^o I <2dtfo^do **«, ria^ 

ad I rt^aSo as^&idsystfa sooo I atod^ ss^o aJooaraswot^s'offs.o^- 
ssrertr^o? desretf rfsfcdosi d rio$e«8*e'aoa II 



H II 

‘noQfr | ^o—^e^o I arc*— ?daoi> dddSdo | riodc^8_^ 

f.f ^ **"* 1 | ododd e -cdod^4d a^nancfca I 

rzraoio ra&^rraAodaja I «ddoo*8— ^ejOToda&rariadog dcread I 

srap— $> f5 i» *$5S» I OTrt,o— tfckoddfrasi ahdfdStf I wodaaio— b!j9?oo 

(«d 5>f& ^oda) I *£o— tfaaJ^ I ©dsirac W **&,** I odos^- 

^ri^^^.^ododjaa^wril ertt*«rc-«n>*fc^ | tfea^-ded^ I 

0 e9 ^ oa * ^ — 5>o^ ^p^ion-aS. 






*$ 5>«i» ^od. rttogd^ **«* wdtfrtdsb odados 

rren ojs, ^drd^nancdoja dd stonaoktfsrcrttfSoi draa v djwofrad dod ^ 

^ :>0n) i&9eo?rt ^ *° od5 rfj^rt d*8o?»t3. d?oh dsoea ■ado 

^ ^od.djaadodd ^Swaadflafcrcn 2A)d^ do% dtfirUto ^ & a* 

$a&3&CK> 8 * * — 

Q 



English Translation 

Y ° U ’ Indra > (abiding on the further bank), have rendered the 
fattaag waters agreeable to Yadu and Turvasu : you two, (Indra and 
Kutsa), have assailed the 6erce (Sushna), and (having slain him), you have 

conveyed Kutsa (to his dwelling), and Ushanas and the gods have therefore 
honoured you both. 



H ?^o So aroacsEig n 

'SOOTHS!, si^sra dlfcen, srarfjgp 4 oa tfdr? dsioia i 
8° »ii£^o^j3j^5 gig rf^JSScSjae g^&ias 

«3d^ it r ii 
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5s3oi^flS^Ooci3s) 



ii tSdm^i ii 

I rf^jssrs I djped I <& I srao I ®s^g I ©& I I daSoda I- 
S)8 I &<50 I 6S3^s^8 I $s!fo$8 I .$>8 I I. ddJjj\fSi°S>8 I sd^ds I ddtjJs 1 ddraoMI 

11 jroodoesE^a^o ii 

So« <S|OI3^ | 7?oJ J SoZ3'3 ) t!r3 3" , 3 ) d$i?d diddJSrra doddra^rS^a^djad 13 53"30 
odooss^do^ sssra^g I ^firae-S ^ears od>«- 

dre&rae sra I d^aja^ss^e-S oirsds* | w ddodo 1 w ddjos^crSjd’aFt) $dodo | 
odidsTidod^dj^ ^es^j ^,^0 fcedoedo doss^dodo- e^FdatjSs I esanitJejjrao I’ 
&edo3 dosp dj&rss woS 4 s da'sdOid.iis I dd;tr3 d. ,$sodj33ei. dastidesrso I 
do^hraed-rae dod^^e d&d^&jas odosjdcraddg a^djse a^rfodja^sdcrao^ss^cd- 
djt>an>s3 sjaasa?) dd$s I ?ia5-3doda^8 II 

II Sj^^CJ^F II 

•siozy^^os^ — a?| 'aon^^djd? I sao — ^ac^dd^ I d$ed — dqJdg I daS- 
gdjsjcre— soj3do r uJ3odo wdd^, I sssa.g — S3dri& I ss^f? se& — ahMdradc^d 1 
es ddo^o — ddrf^od^ wdO (dtaWjdra 4 d) ssd^s — ead-^oS^ I &ec — 
dod dob, I &° dsdJ^s — cao^a.eo I tidtt 3 r — ?s;od dsrad&od I $8 — dfipbdol dsra& 
ao I dosjXraeds — ada^odfrad- ob&dradd I d^ds — a^dodiaod I ddraoft — ssss^ddrad 
srad s^wd^. I oddqdg — ^roo&a^o. 

- 11 jpsrotjir 11 

ae| 'aon^’didjde, ^a^dd-i^ d^dO soj^d^^jsodo uddd, ss^rWo obss 

dsadd®^ dddo^jsodo zod£). ^?as^dja 4c» 5?od^ wadi^oac^ sbs^dd^ foo&da^o. 
dod^. addd^ 4 j 73'sdS>od dOshdoi dosaaeo. .ooad^odosad obsidjsdd s^dodjaod 
S323^ddjad533d =dd,sjd^_ d OTa ^^? 8 - 

English Translation 

May your steeds bring you both, Indra and Kutsa, riding in one 
chariot, to the worshipper :' you have expelled him (Sushna) from the 
waters, from his proper abode : you have driven the glooms (of ignorance) 
from the heart of the affluent (adorer). 




222 Tyaahesap^d&ara [ sho. ©• 3 - 

il jJo8o3H3S55i8 H 

sysirij wwrte^fSfos i 

£>i,s is wgj ^odois risysofo <3ori, 20jss\^ isW^orf^rsFi 

II ddsyads II 

i I l 

syad^ I oioo's^pj 4 I ?bs^ow8 I a3® 4 I assa^ 4 I das I aS® 4 I &3$8 I aswrtd 4 

<25 oo 8 I 

akj? | #e I asd, l skdods I uteyao&s I <gc>4 I a^asa^ I dsWo I asd^FcJ* II oc II 

il jrootagsqrea^o n 

iF^sa^ jttj^s^dtf^dad^dod asj dao^djar^ ssaisdj syac&raedrertei 
ofooaF^Fs 4 rfoodoawa^ 4 ^aodoow^^^ otoaas&eoi.redsa^dssrtsj 4 I sr^^e® 1 ' 
asd&ra^es dsyao&rae S)^a ridre skda&iae aassds ftja^sadjae s8q ^od, es®®,*^ 
a^a^a 3e ^Saoirao ^Sd&so sjoo a^asa^ ao^aps ^ J 2 s 5 f,,j c ^# F ' 3ff I essd^r- 
ofopj 4 II 

II 3C^&3jS3T>$F II 

nsiodj — a?| ■aodj^e I ^S)^® 4 — 33 a, « ?5ad I ads a9dxb 3 8 — sdd^ psado^sai 
d» 5i>l*ad2> I sya^^ — ssaoiwad deridod l odaowa^ 4 — ata>adod)dp I ^oodoaw^® 5 '— 

d^ doo^jsaft tfy^d^dp wd I assa^ 4 — I esairtps 4 — ddd?b I rtsoa- 
odo? — ©dd de&doad 1 £>£,a dadoes — darw ^ja e^rt^ja I ed,_ds djae^dO I 3?- 
^ I 3S>8>iac — wwddo^ I a^aya^sl — da^ritfod I asd^Fpf — d^odrariadoi doa&dd; 

II 2£DSTO$F H 

ae| •aod,^, 33ajK da, ©ddo^adc^ds ad ds abkcriaa naoibaad deriSod dra&t 
^)^p d$^ daoa^aafs ^e^dd^dp ad a^ri^d^ dddda. add di^^dvad dtf< 
^(djri^ja ds &ae=dd£) d^. wad^ da^rtSod d a abarddol djadddo. 

English Translation 

The sage Avasyu has obtained docile horses, endowed v with the speed 
of the wind : all your adorers, Indra, in this world, your friends, augmen 
your vigour by their praises. 




«. v. ©. n. d. s,n. ] 



223 



sdafl.eddofosa 

<5 

ii 7joaosrerrot& it 

I I l | 

aSSgvs^o&ao s^^fo ^^rfosado zi&zto- 

i 

o3"30?aO I 

*0 d&^S 3$SJ3? ^300 c$8 1100 II 

II 3&Xftg8 II 

^jsljg I sS-s* I d#o I ades^wa^odbao I ^p^ro I I enaaddo I ajjawossmo^o I 

i i ii 

^ds* I I £>^ds | ?Jo I assaS I ^ds I cdzjJs*' I riSis}^ I ^doo I ds II oo (I 

?roodoe®ep^o ii 

retort adadya^odjao don^da* I da&^e z $ oda ‘xiS adadwa^ 

riorra^das | ddiraiSjed ada&issa ria$ olrasda^s ^d^dj^oioF^Sj ^ouo^o fcsaawa- 
saaodo dkfyd id^odo dqfrdaaadddaadddsja^ajado ^padpo tfds 4 I ^djass^djaea 4- I 
add Sdsaoda II az^d^odas II <302$,? s^podro ^d^dg dijS^j^^o d?^o ^Jd® 4 " I 
©adds 4- I d '2)od ; ?? ) 5cS sd^essadasacs 4 ' do assaS l Sod^ I «$& sd sgjdaa? dz^dEa^- 
cda ) dda } dF?J r fSaaesd^aeodao i^&ao oda«,o d&dgS I do^ss^a II 

II c^&SjGja^F II . 

dadva^odjao— dona^dadg)( , aod,ok)l °^pdFo — rood I djad^s 4- — djad^fi dowo$ 
fcddja dd I sjjawagaaodc — dertoan dOdaSri I ddo — dddda, I eraddo — ^o^dfod 

Q - c O 

sradarf^ft ! ^d® 4 — daaadda I &®ds — &dd5>d dzoaodadjadwa I d^o — Zooda z^ddij 
^daf — ©dsoOkdda I do assaS— (y z^&od ©dadd^a,) Sooftd c^dod&dasa^ I a^djse- 
dtfs*— (dda^) daaoa&^jaoda I ds— dda^ I ^>doo — dattdd^ I dS>d s S—dfSdS; 

II II 

hod don^dadS djad^rt dowo^drf dja dd dertoan dOda^d dz^d^ “siod,^ 

deadt&dsrariadoi daaadda. dad^ © d$d zd^iWfD z^odda^ ©ddod iadd^art r\) OJc) OdO 

daa&dda. ©de d-^aod ©dadd$ ©a ioodddda da^. enaSddrf^ fcoddasa^. © 
'aod J ^a d da^a^ daaod^3a^^aaoda ^dda^ cda%j dda^ d^adzD* 
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English Translation 



He, (Indra), has foimerly arrested in battle the rapid chariot of the 
sun: Etasa has borne away the wheel, and ( with it Indra ) demolishes ( his 
foes ) : miy he, giving us precedence, be propitiated by our rite. 



e$o3oo &srre>3oeori,g rtisosoo jfoiijaeria* 

SOtioF i 

- ^ i i i i 

n 3ddjro^8 *• 

w I esaJoo I w?ysg I ess?i 5^^5 I wnsdo I * 90^8 I risrsoloo I riods&osdoo I I 

. ddc 3 ff l ness's 1 ssad I sSe^o I tyjtzjdit I oSojtfg I 2 § 5 do I oi^oioFods I sldoa II ns II 

II z*) 0 doss ^ 3^0 II 

e^5 Mia'S 5S^2^^5 Cd00ar^d$^^^03o»0odj8 ?tf£5SOiOO A^essdo ?3o^- 

&fc5dodoj£>d'isf&is?odoo cdowdoad^sl^^odfr^ Mrredo I i ftsz^odors^pe 

o3ot!, sSsdo ^«5*£3o d^dsso aid o3 d nr^srs ^jaedos^d^areafScirae ddss* 

dwo dosoria* dsftdod g^ojjsiQ I ess^odo^ II 

11 os^&scto^F 11 

Mjrsg — ae5^Md3e I sstpa!^ — ^do^d^ »5$ort,lo*i draedodld^ft I esodoo *sio’rf ) g— 
ds 'aodj^o | dsxsodoo — d^ 7 osO$.radcysdddra 1 rfodTSosedoo — j&aedod^ <bo&d' 
£>ds ud aSowdred?^ I ggs^pj* — ssd?3^j I w Mnsdo — wo&cra d I odo^ — o±rad 
&°dod d&d I £edo — dedess $F£isd I wq^d^rido I aldoS— djsdo 

s^&a? I ( &s?dodd^ edokodo# dcrsdoddjs? ) I (ds) ns, as. — a doo I' ddfs* — 
dwdradoss^ I defto — odots dfaolo^o. I ssd «p,o3jsie- j£&.& &ddosd© I 

° osp =*. -> y is 9 

% « t^^raijiF- « 

« 5 ?d?, j^do^d^ e3^iri,a>& ^raedo^jdtrejA ds 'aod^o di&$.radc3sdddJ3 
dratdod^ Sooadd^js wd odotsdjsdd^ Moans^. oirad Soodod d«D^ dtdjssqdr 
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jcoj^tcWotoS's 

rod dcresod&ra?, csorfd Xktaeshd?^ esdahodoi sdredod&js? « 

(feodorf loo) rf,redo3t> o dow s3?aoAasia '*•.&.?) fcsitlredO. 

English Translation 

Indra, oh people, has come to see you, wishing to behold his friend 
the offerer of the libation : let the creaking stones, for whose rotation the 
priests hasten, supply the altar- 



H 7$0 bo II 

o 3 os SJStfeSog $JZ SfosW ©rfOjd $5 WOSo 

I 

I 

m, I I II 

s 73 £>o$ odo&j^riog dss$o $ea5u3 4 e&/se fccwstfo o3ocs& 



i 



ws 4 rfa ii ch H 



3jC^3TOC=5s II 



o3oe I zrsltfod I I c5o I lelrfosrsrs I essdo^ I sSjtie <sii I 3e I woods I w I 

e9dc3 ff I 






cdowjs, & 

& 



ero^f I I tj3e8o I L«s I «<3<°3$o I o3o«ai0 I I sr^sfo II o«l 



II H30fot9ep»3S^O II 

s!e <aori, o3os kjjsr^^o walfjol wrasdoodoo^ no 

V V # 

^s^odoesd are^o sarelpdol 3§$ wrfodra&ssSsotdj stos^F tfadtatfslraFra^e ware 

«so3cjsts?i^Fo slree wris* I acre risfopf ll sire eni <si3 ^arelrisdoors-soS-ree o&s^sl- 
$ar33'5$Fe II erosreSj z$ o&3ira a ?S 3 «olre^e$jS$o$ I I odosajo fc$t3»a{o 

o3os;$reo ssprspreo sdo^j? sdodoo iSja^sadji^e ^Seodros ws^sda t^asresdo 5§e ^ocl, ^o 
iff-ajo K(35^d®j?8§jse WOO $e&3 I! 

II 3^&3dOT#r ll 

(<as| •aodj^?) oSae — oired dcra^ado I eirelcdo^ — $ 5 $^ es^e^sddrae I cda — 

I wralcio^. — (dd? add? ?Jao3o±re^Fsrep\) I wsdo^ — aodra^aord&s 

[15] * [Vol. 19] 
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Se)diC3't?si3^s5ioSD 



[ S±>0. 35. ». 3 dja. A> 



frees <a«| “a orfj^e i M stfasdrs— sde 3dre?Srfdo I woaSs — sresjrffh^ I sSres ejdss 5- — 
efhsSoriadS I ero£ — dod) I o3ofc5A,cS r — ob« ddFOTirf obttrfrefSdch I sdrfo§ — I 

—o <Q rgp <A. 

ofrssdo WjSe^o — d® odred odresd 6jse esrfdodjs I is 

endidoi sdcratb I iesfc ss^gsjo — es ssfSdg) I Lws_ wwd^ I <^sSo— -ado I 

ii g^ro^rn 

<ae| godj^, oirad sbrefSsddo 2«oria do e^T^brf&rae odde ^fS^ dt3? add? 

asSe^s^S. sSodes^djrdco^fred <as| , siori|<3e, rfrefSddi s^sddsbFsdfre^asSad®. $$&• 
ob&dcrafSdjS.^ d?ado. ^d,_ $i£,d£) odrasd ob rad ^e^riSo^dcftra?, ©sS6odj3> ^sdde 
wAdodoi siretb. ts ttfSd£) d-S- obfb sbosStfo. 

v rn ~J> oL 

English Translation 

Immortal (Indra), let not the mortals who are wishing, anxiously 
wishing. for you, fall into sin : be indeed pleased with the sacrificers, and 
grant vigour to those men amongst whom may we be (especially) yours 

£>oj«)£> 3 d^?Sooo rf). 

mjO ~£ ^ 

II J*TOafo{$2p*>3^0 H 

ftscic dfdd^Sb.5 jy^eSdadFodiStfa^cldo I rredofreFsbrai^odo sdoSjs I 

3,3^35* tsSozd8 1 <aot3j3 ( i$ dssdirs 1 £qre wsskfl^o^o I ®« dcSrts^rcdd rra&53 II 
rt&»e Si?io3j3ert a II 

efiisratS^)— »dsiFtfj jjo £ow ds adriSab BcbosifcS© aSafSo^ob 

tiddg) sd^dzso sbdojrttfdasfc^. d? Tirad,^ rradicrsl^obs bowosdfb adogaodoo ; 

tiod,^ jSerfiobo; ^s^sfefackbj. ofb^sbd^ob®— sseScSrer^reSd rre^os cdorfo 

a§?9da^)cb. a^oirafrt^SfS^ EaorSob? 3o?d«rer>zS 
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JCij^frfsSoJosa 

— $• i 

ij sdooc^o — II — J II — $3 II 

ii v ii fcsq^odo — n ii sdrir — ^ 3 , 33 u 

stfotf.osi — 03 
sdo&g — rTD^0CK>£^Q3O8 u 

c 5^3TO ^orf ;8 II 

efJods — h 

II ?do 2 o 3^)3C5Ud8 II 

esdrfrdos.^oizi w SO .sis?) ^Jo^raselri^tis wdrfos § i 
^oss-sod^ocrf) sddr^o so odoz^g SO q3s>os> ssi 

C3’3c^cdo SaS* II 0 II 

ii 3dcterad8 ii 

©ddF 8 I eni^.o I esjtf* za I Si I serai I ^,o I ©sarara ^ 4 I sid.naara ?} 4 I «sdadja 8 I 

tv O »3 _ JJJ, ^ , £<5 

adossaodo I < 30 ^ I adadr^o I a I odds 4 I adQSdg I ^as I Si I gaoas I esadl 
asadado I ds 4 l ! o Ii 

" II TOCdOCSSp^O I* 

3§5 ‘sod, ^doo^doo^ ^oddjarfo doe^adoddFS I Si era d Masada I ^ddo^do 
aoa?> dosd^ja^dsaFsao SJrtFdiFdcr^oajI d^sss I Sidsdsta ^dyasacdfc I *od 
aiC^zpaFJasa ) $ s djaFsaFd£aF; 3 adod?rad&jae does^ddadja^ I Sirissrodoft I gadodo- 
^e^^F 8 II vi, ddja^sSiFriwFFd^adjaF I de •siorf, odod^ri^o II odod.3 Oortd^ 4 od:.||| 
adbzsao^o ad,^ja#o adadF^o s3o?^o .Si ads I Siad^ssad?! I jpaca esssao Si ^W 8 1 
SiJ^^arafdA I ©fo d zyapdado d?3ja$s ^)^o ad^adorfodo ododja^d#;^ zyasado 
doe$o araad sd ?: 4 I e$$d#; 3 acd& I «s^ gido^o I esd^ssa sroaijb ! ero^ ero^dara- 
dj^s^odisadja^Fd^sareF a a^a 4 | d^ei/aes^ saa?> ^adoE 3 Fa 5 a?d£ 3 F^ 5 d 
SiBagisa^S I gi. oc — f II 
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? 5 e)Odvi£ 9 ^p£)^orJJlO®c) 



[ 



doo. as. es. 3 . sLra- a .3 



ii aSjiaciotiijiF ii 



(goz^g — <ae^ , ao8 J ^e I ^jO — I ero^o — dotspdd^ I sssSsSfs — 
fceS’dadl sjsJj — ( d^e^odrlFdss'sd erod^dS'd) n^drte?d$J & fcsd^s — .'tsaaidad I wcj^ gra- 
fts 3* — d,4WoBdO,§3.ckd I 49E3F35‘3?I 5 ' — WOdtfritfck, 1 ®ddJS 8 — didJodidoi dcraadod I 
odoa 8- — oiraOTrl I sdoss'soio — djj^isysd 1 ddFdo — d^dd^ 1 Sisds— fre'S'doS.&e I 
Operas — snjd^qysdri^d^ I & d^tss — djdSbdido^ 23®&doioe(e3ri) I syarfdo — dd^d 
prsd d^diddd^ I «ssd adsf — &jg>oa&>d. 

ii sprDsra^r ii 



'aod,de r ded^ Kwdet^rad do^dd^ fte^dod. doe^o^rir^sssd sn)d3rl9d 
s^dri^d^ ^S^idod. d^wo^da^dod srod^rl^d^ djdfododoi djsadid. oirasrsrt 

d^&rad doea^dd^ fte'S’doira?, eradd qrsdd^d^ d,d2od^doi &&?odo3j3e yrf dd^^dsd 
d^s^d^ddd^ ^JsoSdod. 

English Translation 

You, Indra have rent the cloud asunder, you have set open the flood- 
gates, you have liberated the obstructed streams, you have opened the vast 
cloud, and have given vent to the showerers, having slain the Danava. 



II ?io 2 o 3 'S 35 T>!-S 8 II 

'S' I 1 \S> I I 

3^003^ Djo^o^wrc^qrsjs's wdoso eno $8 I 

I II ss- I | 

e 2 ioo sariort, a^cooo^o rio&atfo ^odj 

'o&tfS? 8 N 3 II 
* <s> 

ii aScisji! sis ii 

^0 I I ©da^os$8 I sicd^prs?!*' I ^doaSs i erus^s I dsiF^^ I ds^jj* I 

es2oo I sSa* I erort, | s^sodoogo I tfodredo I I <god, I asWo I es^a^g II 

II ? 7 t> 0 ddC$ 2 p 3 ^O II 

od^s f da^sdc^o^ ^do^ospadoFdos&i s^Sa^e^sjo sjcd^prs;^ 
djsfrarfoa^d^^sdj j-Bejo^fjiiddjs^odo <93 $eais I es& g| sdsdr^dg o3a«$>dj 
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e. v. ©. o. d.aj. ] Kbd.sddob^ 

rtoEioz^^jsij wododosds I esrldiod^ I s§s erort, ewcir^taFajeSeod, ^odoo^- 
sdoodo^o doirado we3e dododo tfcdFoddobo z& a^s^a 5- sd^sa'Bdfc I 

sSe <god J ^0 d£>8*so wodod^s | ©ijradodas I ^^diprado^dSiaodra^ ^rae 1 ^ 
s^sT^&rai; ^sdSeatjijJFs II 

11 rijS^rodF 11 

s^a 5 — . dss^o&o^dd^ baadid -aod,d? I ^c — I akdotps— woira 
dss^Fd sbdigraurWg I Eod^rasrssj 5 ' — eruddridd^ d^wo^dd^ I eros^fr 1 ' — dit^ddd^ 
($ea& eruddri'dd^ djdbdodoi dcraad) I addr^dj — dae^odrtFdasrafid I enraz^s — aw 
dd^ I «fdoad8 — $a?o djdbdodoi draad I erort, — $o±>odd33d , siod ) de I d,odoodo — 
S>3«rae$#j enid^d^dddjs I doirado — S>fa^ did^dddra esd I esbo E&af — ©babd^ 
d-rad I «^yr3 j c3*' — ^raoda^oSo I •god, — <a«| -god^d? I dS8*so — ^ d^d^-ad uess^ 
«9$*ra % — sojsoaa (o3o. 

<P O 

II 2^53D$F II 

djs^abiqldd^ baadod c^e| -aod,^, woiradasaFd ab^oyswri^g) eruddri'dd^ 

d^wo^dd^ dot^ri^ibj $?a& erurf'dd^^ djdbdodo;! djsaa^ob. ditzjS’aodriFdOTd 

tsodd^ tsad d,dbdodoi djsaa^ob. ^oboddjsad <ae| god,dt, s»dra?qS€j erori^csad 
ddra, ${0d© did^dddb wd esbobd-ra. =brad ^raoda^ob. £>5| , aod,de, ?>e;b sdraod 
did jowd) d,^d aadidi- 

'-' cp 

English Translation 

You, thunderer, (have set free) the obstructed clouds in their seasons ; 
you have invigorated the strength of the cloud : fierce Indra, destroying the 
the mighty Ahi when slumbering (in the waters), you have established the 
r eputation of your prowess- 



II tfo8o33KTDd8.il 

^4 rf^&SF^tf I 

odo ^rid^^tfoFcSj^JDd efrf?3^df3j^s ifc5$^ gsj^sF it 





ii ii : 

I sis* I sdotdgg l &s I sjo^rt^l^^g I I afa&e$s I < 90^8 I 

odo8 I &*rg Inst®* | esa^&s | odoc^sdjsrfg I &3 e I epro^s*' t «5?^8 I I 

Sfo33.<3*' II $, II 

ti - 

ll XPD0d089ESJ5>a^O II 

citSFaj^cSeioiooqSo sS^Qfia $3^5 Saaewsra I 5Sjj£,*|| o3os 

SS^Cfo^JSFSUs odOSoSSbdS II ad^O SgpSiFO ftsSJ^OSSja;? 8^0300 ddod^OW^O I 
g^riWF^S^eod, <$-§ 3dOei2p8 •*?^FOJO^ ^SiSS II <StOt$J3,« odo^g 3^2^31^ od^rttfg 

^ris^^^rraaorf^^xlj $ 3 ^ djdg sd^^ sowo§ d^irsodoozdo ^£>8*52?? ^*eo3o a - 
MFdjciFWF^fl I cigdss§€j?raod$«3 ff I <s)d?J®3oi3 a^s^Ss djSdjO^dSoijae 
sdoc^djsrf Msa^o olisesa^a Sssds I w^twcSesjaws^^s^^ss^i^ jsdjri^&aes- 
&iysrio&j3SS23?>sd i I ars ) cfod$j33 r II 

ii ^SBjcraqJm 

o3o 8- — o±rad sd^fh I £>^ < 93 * — e^eodo^odjs I esadj-Sg — ^Jc^ofi^dJodcSod© I 

do^ajsfi? — deadest woad I doddg — ed^^thadoira I — d^rido# s?^ w 

^djsddra wd I ^$3^ — ©desd^d I sd#8 — <yako$dd^ I ^Si^etpg — woriS’od I 
«s)oJrf,? — -aod^ I Sis wap-sd — oraddroacT^^ I &3 f — vrt I — e? d^^od I 

^sy^s* — , a^3 < ss^’dwo^)^, I esf^g — dasa^^d djse&raw^ es&dck I «$&sS>dj — ews^ 
?j3d?h. 

ii u 

odrad d^sb ®s<3? esa^ab^odjs, ^^d^oa^dZod^ocira <§#ad'$j3? «oda8 esd^g.' 
i^d&dcira d^ridoi &^,^dj3d&3 wd ed? d^d waboqSd^ d^wort^od <aod,sh frad 

draSti^cS. esri w d^^od -ad^ uo^^, dassa^sred dedjseo^ es;sbd<do en^d^dsb. 

English Translation 

Indra, by his prowess, has annihilated the weapon of that mighty 

beast, from whom another more powerful, conceiving himself one and 
unmatched, was generated- 

'ii fcieggagjo&irtqta ii 

ess^g — sbd d adahd dddsiodod^ , si«5? tparid 201 d? adosteand. 
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KkrUddo&sa 
<o 

(I II 

^0 ^oio3o £>03&f35 cfc&go &S ^90 

3s&aerrao i 

sjs^tfsftsr crseSrf^ q-dtfoo 

2)03» 0 II V II 

F3 

I! sdcfcretfs II 

^0 I $3* I darao I d^odoa | sdoedodo I Sioadg | dara^o I dosS^qio I ^sdossnao I 

d^sd^djaF I cjadsd^g I $adoo I d^<$£a I dzS^ I ?> I Kas£ad I eJos^o II v II 

II TTOOdO 89^TO3S^o II 

&>aja o ara,s3?5ao j^oira^d docdo^o s&raedoftado ddFSJ^dadoF^o 
d^odosSosd $>o 2 sado £>oa$s ds«3dddo$Fd a dos$d g dara^o roasado d^s redo I 0 ^ 
dajas^^s scads ddF&s I arajtlfae s5j ddjadajad, 8o dd^s snaS I so. ssa,. 3-v I *3sja 
ssa^rao I dod^o aJ^c^o ddjaerrao ddoaesoisSsado rta^o^o d^o eS^o v& d^o 
dassj^adeS d«ds I ^sJa^^sdJBF ddFEa2>eed tf s3oe^?^ s^aosaF dsS^ d^ara^oriLia,? 
sd^es® rt j *$o5oec3e>odoo${r$ rsadddg ddawd^ spadoo I 0 ^ i #ja^$33asJ£padod25 ) ed 
tfja^zjradod^s dos^doduae ©j^Se I do doara^dodo d as^d I cddayajf II 

ii ^ssicroqSF 11 

darao — Ea, dried d?dd?x?ad I d^odoa — 0 d^Sod I sdozdodo— aS&FdoSjdadddral 
SX>&$— do?3^#, I darado — dgdda I dod^o — ©d^dcsaft d«?dddja I ddjaerrao — 00 $ 
saddg) dodedidddo I sradddj — d^sajdadd I $adoo — stajedSod eru^c^oraddfira I 
sl^o $5* dod^o — d^ddd^a yd dasadaddd^ I s^aSaS^sdJsr — d^sad^Ead doe^d^ 
d?edddta I d2§,s — d^daado&a^d^ 0d siodjda I 5d^,«f$ — dssajOdai^Sod i 
d zs^n> d — csaddja&ddx 

11 tpr.znqtF 11 

EajcSrieri ded‘d???ad e^d^e^ sad? $os2& adQod d&rda^d ddaa, daes^d d^ 
ddra, ©d^dasaf\ d^dddaa, 0o^sadd0 dosdada^d dd^a, a^^dadd #ra/qi£iod erud^dad 
dd-ja 0d dad dow 0daddd>^ di^^ott^d^ d&^oixra ad siodjda dd^ dss^aJaa^dod. c^ad 
dcaaddx 
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English Translation 



The wielder of the thunderbolt, the render of the rain-cloud, has 
destroyed with his bolt the mighty Sushna, the wrath-born ( son ) of the 
Danava, the walker in darkness, the protector of the showering cloud, 
exhilarating himself with the food of these (living creatures). 



II II 

a^o ^io#c&r4idadodarijae dodor i 

cdo^eo d^srs doi*^ oSooaSoo^o^o ^do& sod^rs 

II §5 II 

a dctods ii 

3^0 | a§3* I S3Xt fl I 3r,k>s$8 I 1 «$S&5$0F£38 I S0d3* I 'Sis*' I ©rfj, I sdasdOF 1 

»*“" 

crio 3 * I 4io I rio^t^ I a^s^aral sdacJ^ I criaookaa^o^o I ^;do& I sSs^f? I 93 g II 

ii ssaJoeaep^o ii 

esdoodortljss sfosdoF&ecio&ss^oJo ofcc^o&ractora^ asjsa^o 

a§ 3 * ^^cSssd II 0ortrf a ^crios II dasdaF kj^sse^sSo I cria^, SSzSjb^ 

»o,criosle I t^atps s^asra^^Fe <S)od, £>dS3* I 

wasrs^eded I oiad^cra a§e daaadsod, dad?^ d-rad^ ft^sda;^ d^sra 

^1^3^ ?io^d?i<2 *U oiaoodao^oio c&asda^aa^oiajadaerfo d^o dda^F? soad#e 
£do& qn >8 f^d $38 I d^d, <siod^ dodrs^dafc as^Sda^^FS II 

11 ^s^crDqJr 11 

©dador m—( *a?| -aod,^ ) dd^ &5«oa;d^ doeddS ( ©s^odaddsrad ) 
s^sSe 'awdoda aeda&aoSd d^dadd I Sid^o— . dd^sraAd I dador—esracria 
1 ^0 aJs*— oto^da -aaijs? esd^ I 4t d^d 1 ^a$g— 3 riaFris?od I 
&&& I trios 1- — odassart I &jj&— uo^)^ oas| -aod^d? I 

sdodalg— ddFdda^o'riadcradad xlratriarida^ I d^ss—^a suddja&d s3aee3 I ddo ^ f« 

t^»|j®e)d^533ri ('aras^ s^aSdadad) I <ido&— — da^og) I odaoodo^o^o — odaad djadaaa &d 
d^rta^dad d^dd^ I ae<£&d. 
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i i 2p^£n>$r i> 

c^eSj ■siodjd?, 3 ^ 5 ^ i&rasaeji as^oi^rtasd didc>F?Je> <fo3f 'aododi ridrddo 
d^st^dadd 4?o^c^ as^daro^dd^ d^d csokFriSoritf? ascfc&aoiS. <a«| eo« 
jreOo&rad , aod ) d? $eda aodFdd^olJadroskd draedadd^ roddcraad s5c>?e3 ■sud^adad 
rre^od^ddg odaad &d faiada, dJ3&&f3<sb,& d d.^.dd*, «3?tfado£ d*a£d. 

00 9 Q «*. V~° Q 0^ «*. 

English Translation 

You have discovered, Indra, by his acts, the secret vital part of him 
who thought himself invulnerable, when, powerful Indra, in the exhilaration 
of the Soma, you have detected him preparing for combat in his dark abode. 

II jtfo!o 35333^1 II 

III I 

s^odoo 2SodJs^^o?jJ3o3or? sro^p^eSo 1 

11 11 

aO 2^?3^0CT3f5j3S 5^3$ $8 ^SoCl/^S e sdr(Jc)03J3F 

W^Sed II i II 

II Sdctetyg II 

djO I J&3* | <538^ ! ^odaol doijsdo I es?bao3oFe I ddoft> I dd^j^sdo I 

I aSs 4- | dooareds I s^sltfg | daddj | eros^s I ^oJd,g I eadsd/sodar I K^rf II 

II JTOa50S®grc*}^O II 

dadxra^doied dadoed sdoozsrs^j^e doseddradjas s^sjtjSs rsdjssreo 
d&Fiisod, enatl^djsd^FdodrtjscdaF ds^doac^dc^ do tS^rfaed djS^dado 
ss^-sd I esd^es* I -8-ec^do I S93^doo3^ods^&©ei?s tf^oiao I ^dc^so^do do3.ree 
oiad, do I dodraddd;^ doiado dodFoddadraoSaFS draaSardSods ddad^oij^Se 
dd^do ddFdJsdo | d^o $53 sgjddrsddo ^d^^rcll 

ii Q&ziG&qiF u 

dadd^ — e^dadsred djaedad sti^aod I daorods — SodFdatodddaa I d^d^? — 
tfsdad^F^c&ra wd I <sodjS_'aorf ) da 1 eroa^^g ©drkrad^ — d^ d^^aaqidda^ da?u^tth I 
•sis? — eodas: dreedd© I dd.ofoo — daaaddsred en)ddd I dairado—esododdS 

<J> oJ\ cn cJ <p oOv on 

daondddas I ©j&jad^ — djad^dSodsaad I ddaft — efo^ddS I dd^qredo — d^a dada^ 
ccjsoaddc ha I ^o— d,?jd^ wd I do SaS* - — es d^daddda^ I ws^d — &ncdda. 
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II SpSeTO^ir II 

e^doidsTad &raedod s-i^aod aodrflraoddaira Seidoddrd^ ^ 'aodjdi ^ 
dtssjCrfM^d^ doeo#^ eso^agd® T&saotfdsrad eroded do^dg) doeond ddoa>, dosd^dfoig 
srad ©oqfcreddg) d^ododo^ sSjaoaddjira 53d d^dodd^ &raoddo. 

English Translation 

Indr a, the shower er (of benefits) exhilarated by the effused juices, 
uplifting (his thunderbolt), has slain him enjoying the dews of the fiirmament 
sleeping (amidst the waters), and thriving in sunless darkness. 

# 

II doJo 3 a> 33 ad§ II 

eror$aqzi®>e- rfoaSSe riqSofoFSos^ risSjss 

1 

ess^as^o l 

odoD^o 4^ s^© 3 rfcrs^ 2do^J3ei^^oo 4^e)d II 

II ddsrods II 

ew3^ | odor I -sio^s I sfcoS#? I nsdsoraoJo I djs I odoiodj I dzss I «4*s**° I 

odor I •dso I 4*, I 1 I a^l «ol©sg I estfdoo | sdrsd II a II 

II ssodorajjrajio II 

odod^dsodjSj? do^^$ sdji^jsriodo zy^dsysodo d^sr^docraodo did? dd-ra^ss^- 
ado^^SO^ es^Ssdo ad^^r^dood^So^ erododot^r I odos^srs 

sdza,^ d 3 II z^r^OTjas^r <93 s^o II -dssdoefdo od^o 

ders?d es&oo&sr deys a^dj ddrdg wo&»'« ays, s$ doses# ado 0 aeado sdysd I 
»tf&®er ll 

•11 3 oj <S So C 3 5 F 11 * 

odor— o&resjsri I <90^5 — <aod,do I ado^ie — .©qdweos^ddja I zts> cdsrsodo 

esdodjla od d^d doeeS I decs— d,3^l3do^jdjo i y^Hdo— s^daSdssstdoelfc 




235 
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yd | d$s — dss^oboiddd^ I ero3 f odoSodj — d,oi!3?ftdddJse, (do%) I o&>& — 
oijs^rart I dts^obodd I — ^oSjserisysrori I -dso — djd^d^ I dcjst£— 

bodddd^e (©ri ©d^d^) I ad^—ddod^sd I ssoijs^s — sj^cSrt^fto d©fi> | e^sdoo — 
^f\$ata>doi I sd^d — djsaddx 

ii sj^oTD^r ii 



e^'sdud ww^^ddjs, ©dadcbs ©d d^ do?e3 d^^d^dra, ©d,<§ 

d^rsdod^ ©d dtssjabci^dd^ 'aod^ ^oSj^ndaurt d^ob wdsfer sf\ foodde^do. 
© ^ddobe ©ddo ddod 5j^dri?A6dyj3 ^^f\d d,deds^ drady^sb- 



English Translation 



When Indra raised his powerful irresistible weapon against the mighty 
Danava, when he struck him with the blow of the thunderbolt, he made him 
the lowest of all creatures. 



II doSoSSSSd? II 

3^0 25dclro S&gOSiO ^ckj3e$rfO&c|o 533,0 303o^EScfort,§ I 
0S5a>d3o3,o siosdsrs & ioo^resa ii 

II 3d^33i5^§ II 



I sS3^ I ©e®fo I do^os^o I tfabstfo I ©dF^o I dd^o I sfoSo I «d.s<‘ I ewrt,? I 
essrsslo I I dods-s I d^eis I a I cfoo3jaFesfe I l s&^ssss^o II es II 



ii zxa&z-t&zpz 3^0 II 

sror^ ^ocSj^^ 5^o2o crf^soso^o 3 ^o sJ^sSossi I 

©dcfs I d^d^So^ I £ed>do I ©jqfo riossdo «©o sSoe^o sysd^ dobra do 
dcdodo tfodFodo I ^ddodSios^FS I doqSodo doqlodJSSso^^s srsssdo sjraooSo- 

areddoAcIjO dds^srsdod^ss^do II ©d^isSdo djsdo II ds^o sd^odo riodFdo. 

>&, , .;. . . ‘ , . . # 

sj^w^doioo^o I I % ^°- s-as-a-a I 

<si^ So ^j^Qeoco^o I dddoddStoocbra,? dooiraF??!? dorrs do§ sfoo&ffs a^^krais# 
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[ *&o. as. es. J).. dja. a~s.. 



oisSjesarassneSo scaddSo^sSosio^o^orfjs^o dSdJeiEsdSo^o sjo^sras^o SooSi^- 
5T3ftoSjOSoo I ! sd^O c^S^SS**' I ?)^0-35doaoo2>e3 s ' I ^S\- 

a^o&st^o^jra^eSf^esgjse^^s ^dw^sdoseio as^srsss'ad’ 3 s? &do id«2o33o I slj. rio. 
S~S 5-3-V I <$.§ So S^SSofo^rO II 

II 3j)33jIOT#F II 

enjr^s — ejJabo'ddsysd •aod,^ I estSFo — Ked^ds?) dodedodd^ra I 

slodJSfjo — ©oidegdg) doondodd^irs I sdo^odo— en>d^ sao^sfia I es&F^o — 

&rae©& sWdeddcfis I dsd,o — dtrodoh^ esda&d d^oid^dc&s 1 sdoSo. — es^srad d^, 
esd I 3j0 — ©de dddc|_? (o&rasrari) I esds 6- — &adc>#j3od$ra? ejri I 

cfo&© 3 es§i° — dorrejdodg) I doa$3t> — dj^d^sd I sdzjhd — dEs^cfioqlaod 1 ©ssraedo — 
sjsdd&odsfia I .e$^o — dadJ3£9dZoddJ3. I odo^srsaSo — fcjoTraaydsteid sraib^d;to wd 
djS^jdoddd^ I o> — ^esFOTPi Soofcfcdcb. 

II tp^sra^F II < 

E^aboddsrad 'sodjcb fcS£>dcra A da?j dodedidddsa, ©odOjgd© doe;ndod 

dfifa, erod'd^ sisodoira, d^ris^ djse£>& tSegdo dd^, ddod^ja^ esdaded sJ-3^ 

cbo^dsfia esd esd? d^^dj oirasrari Soadedvfsodd^? es ri dorra^dodg) dd^ dooa^djsd^ 
dzs^jodoaqiaod suddSoddia dedJSEadbddJs Soo^rad^d^rad ssaab^dcha esd d^de^ 
^5£9F5T3ft Soo&ftddi. 

English Translation 



The fierce Indra seized upon him, that vast moving (Vritra), when 
slumbering, (after) having drunk the Soma, subduing (his foe^), and envelop- 
ing (the world), and then slew him with his great weapon in battle, footless, 
measureless, speechless* 



II do2o3t)23s>d8 II 

- I I | | 

#Je).$ €2^ tfdS^O 3&&50 &3JS$ qfoe) I 

<sdos tftify ^crio&ras cfo c3e£>e siorf^w&a* $odo?!e) 
«8ast3e ii r ii - / 
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€3. V. 89. o. d. &.S.. ] doH^ddofoSai 

II KK&Ta^i II 

I wdj I doa^o I dSO&iso I dtreie I &=£? I qieJ-s I I «9 3^3s<a3* l 

'asSos <ai | s3s 4 I 89^ I s 3 ,oLds I do I c3e&e <al I ‘sjoeJ,?^ I La?*; I #o3o*na I 
2§353$e <al II f II 

II TTOdoW 8?t>3lo II 

estfjSocd,;^ dowo^Sso afos^o gjaesj s5?o d& 8 i»<°o woo tfja? do*>;fe I ftsysd- 

• s2> 

oooss^ II dos^dw^ dodod^orts^do^ort^sSoesi II ea^aedg 

T?8c3^^^3dd 'aorfp S^JSSsdgjSOjO &S5 qjf3T3 $?rsd sddjs?) e^die I 

^dds sra I c3<°£><° cta^dsirads 'asdos sSdsd nr^ssas^Jjiss^ ajjOdo&ra? 

sdertsdijass^ozd^ dowo^d L>ts&rae wejadotSj^isd ^oSotts $o3oed do &d,o 
sSsoade I rts^dg I sdod 'aaj^Fs II 

II d,3dCT3$F II 

— ds 'aozd ) d I dos^o — dd^crad’d^d I ^£>§ 450 — Woddo I tfs — oiraddo 
I derate— $3j3?Qdwe>do ? aad,3edg — 89d,3cod?rad -aod,^ I £>^ 8 — edas'scrio 
?5drvo3i? I #?ra — ddoj^dd^^ I ^d3? — t^odo^d I ds&e— ^dsad^pd I <a^5 s3a s ‘- 
d; CT^sred^art&ra dd I s^cdods — dertsrsOoirad I esdg 'aozd,?^ — ds 'aodjd I kfcsds — 
d^.do I #cri3?w do — $odoaode3? I sSas^e — dddod.d. 

II II 

ds , aod ; d ddo^dtfostid eoodd^ ofoaddo 3^d? ^djae^deood^ •? adjdsad^rf 
'aorfjd^ ©dcoad^crandje ddo^dritfd^ t^odo^d. deds^d^crad ds n^srad^drtdjs dao 
dertjrafioirad ds 'aod J d df^ah $o3oaoris3e dSd^d.. 

English Translation 

Who may resist the withering might of that Indra : he, single and 
irresistible, carries off the riches (of the enemy) : these two divine (beings, 
heaven and earth), proceed swiftly through fear of the strength of the quiek- 
moving Indra. 
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ii *Jo&>s3irai& ii 

4^ rfeae-.jJ J 9d«8r8oe^ ‘aon^aJo rra^odo^§5^ o3os;3o$ i 

*>o o3ocSjs5^js§ o&ds&e a^sSratpdsSo J^oSjas 

pfcfoog II 00 II 

II ddsads II 

?> I es^ | c3e£ie I | I 'sock, oii I na^os I ero2iSes4rf I o3o?So? I 

nio I oios^ I lL§ I odoosd^? I Sdi^o I e#$s I wldo I ^jpas^e I &^o!sos 1 tfsdoog II 

II TTSOforasp^O II 

^$38 jd^-Ss qj^ars r5«&<° rS^go&rafrs zf^dxr^ 'gocr^oio a 2§&>e3<2 I 
Sesd^id oireS I rrsido^jaF&ododSssd ’rasdoodoodjapre oSjasSiS^eocs^odo o3o«^oe I 
ftodoz^S I odo^^oftas-s^o r-^olfse^o oSjstm^ ^sdass^F? I odorf 3 - 
^eozSja,? Sia^o . ^^o^jSjassijse MOodja$s s^gsa^g ?5o odoosdis ^ooSjsezsodoS I 

«2tOJ^8 ^-seoioo MOO jtfssarrio SPSS'S J&i $> So 3 53c) $>^^8 I Wcfo Wptostocl^ cd tf&F- 

sdjafrss ^^o3jse sdojdossagS I &£odo odock^psadOjid® 4 ' I jijijrasS^ Mosd^ 

■<9023^,080 jdsdooid I riofdsdooS I Sa^e^SdoS II 

II ^'dsSnraqSr II 

— ?|s%c&>orie3e ^ qradcs^^ i&aa&s^g'djSdM® I eSeSie — ^saddra?^ 
wd d^&raesa^desdiiodM I ssjS^. — -aod^ asdodad© I S> sSSoeie — a^gandasa^ I 
rra^o?— d^odca I erosJSesd — d,esd3^p03<s>ad fc^odooi I ‘gosi^odo — -aod^ saeddd^ I 
o3oeo3oe — ws^d^) zs&f&3z> £ $ I odd® 4- — odjasrsri I ( i s)csd,§ — •aod ) ci>) Ss^o — 
ddosLaad I Lws— ued^ I «s?>g— -jd’do ^drt&ad^okra I ?So oSnsSii— Mt^rtraadi 
od&a? (wri) I — -aorfj^ <a ss^^sradsan d^dod I ^aiodos — sdjapdsddo I ^qrado^ — 

oosaeoirarf ■aorf^d l dadooid — apdod^aod d&sjjO&sa^- 

II zpzrs>$F II 

^d^ddoocdde ^ qjadead?^ djaaj?j3tf,^»S&s djeaddoapd^ra wed d^draesa^ 

dediodao 's.odjidg) &$t&vdr\tfosd t 4. -sd^odaa djfdo^D^ad ^eodjoi aod^ Trasdsdd^ 
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S&dfddocoiSa 
->0 

e&rdosa^. oira^ari , aorf J ^o ddod,s3a<d woddJ^ d’do sdj^rt^d^odojs Eu^ 
draadodjSja? wri ■nod 1 d ^a^dod^Frtead doa^ddjs towsaOo&ad ‘aodj^tf £>c$odi&od 
ddidjOdos^d. 

English Translation 

The divine, self-sustaining (heaven) comes to him; the moving (earth), 
like a loving (wife), resigns herself to Indra : when he shares all his vigour 
with these (his people), then in due succession, men offer reverence to the 
potent Indra. 



II tfo&>3D3OTi*$8 II 

assj^o srooskwe^o 4*^£>o o3oz5*5o ' 

watesgo i 

ii i 

3o c$£sa* o zSj3535e> 

i 

'siodjo iioo ii 

II 3dK>33t>tf8 U 

£>io I do I araj I d^s^So I streos^wF^o I tsado I ^sirasSio ! odosS 4o I fcSc3?3&> I 
io I do? I I s^slis I i djasssa I disja^s I soddiScjads I »s)ozi ) o II 

II JTOOdOCSSpS^O H 

S3? <2)0^ ®-3j S^do^O dOOS^do?d $J?3$do ddF?do dodo3§^?aio do$ a ?s3!io 
dood^ssr^ ^djaedo^s^doosSg?^? I -a^d^ro i dd^o d3ao are^japsao aiae>^o 
TOodaf^o dcdwde^ja,,? do do 5$^? £odo z^ddoo^r^o cdosido o3o$ja?oioo# o 
dja?aja g^araoirao d do^e astir dd? d soddoapsads d^dod wrids- zradjapaao aod- 
doapsa do? doa?ota)8 d,zaa dad 9 do32io3o?d do^o ^Sooc^o wrt^j? I rt^o^o I 
fc,??fodF odo II 

^ H II 

dai^o — d« dd s I ssaodasl^o — sodo aqS^d tsdorte fod^dpsaft 1 asado — 
enjd,dfStiddcii3 I ododdo — oE^ohod ?Lra wd I sa, — sddo, I «<3sdo — doadddeS e>a I 

oJ«Wu o3 <A. COCO 
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do — 0-1 ^ed a c3sd ^qssddft^ft I ^jfjse&o — ^eSded I djseaya — os^odowjs ! 
ddos^s — adrtSdjSodojs I ajddjsjysds — (^doj do^dodddjs I e^s'sds — -ass^Frte^ 
ydo&dodddjs yd I doe — 5^. 1 d&d^o — a-Sdodoaraft I £0 <90^0- 

0 -aorfj^c^ I wrt^e — ^etfodo. 

• 11 spvzs sqSr 11 

ioe^ godj^e, ds^dri sraydd-ra,’ sodo aqfissd K^srlja Scd'dderaft sro^cd^ddsira, 
odofjseodoo^d-o yd $<^5^ dJScddrfsJ 0^ ©-§ sj^s^cssd d,qrs^;3odo tfeSd^cS. adrieojs 
os-3)0do.ra $5^5^ do^doddrfjs, •a8sa i $Fri^<do Jl yjio&doddtfjs yd dd^ es^odoasa 

%^?rad y -aodjdd^ ^e^od®. 

English Translation 

Verily I hear of you as chief amongst men, the protector of the good 
friendly to the five classes of beings, the begotten, the renowned ; may my 
(progenv), representing (their wishes), and uttering his praises night and, 
day, propitiate the glorified Indra. 

11 Sj^ajassjoforttfo II 

arsosiss^o — rlo^oS'SF esdjddjse deas ©docs djgpoft dotiwirag I S>ar«ddosi 
dos^ aldose drs^r sra I rioqidFdJS, ©djdd-^ri'djs, dedirt 1 tfjs, ©dodtfjs dod^ oss-drios 
deo sodo rtoo^risfc yqfcra soddoiorosd j^sssdd oOodd dedd rt>o&d^> oa ^ deod ftay^ draFd 
«dd^ °oodo ssoioesd sodrfdoDod. ds driFe^dradg) y^BSjoioqlSedri'S'd. ^do^esddo ddo^ 
do^de^odo detfde 'Siddd ytpn^odori^d^ dja^j eroddo&doddo. 

dodwiys (dodo aoise^o ssodd^o) doqSsrsFs £>^c!jse desss ©rfocrs 
dsspo&e^ife I si 3^ d jsc dssrar S>apd8 do si do <s)^ddod s d8 I 
(£• »•-«) 

rioqidFdo, S^ri^o, dediritfo, ©doddo, os^ddj »oodo sodo aqisssd ss^dodo #yddos 
ws^issa ( 3 syoj dssFdddjsoafi ?> 3 asddow sod^oio rioos$o ? 3 eo doei&sddodo eaddo^de 
dooossdddra- et? 5 Sj«ioddoddo 5 Jo -a^dd y^Bs.odori^dq. dosd. de'i’doddo. 

- . ^ *• ir 

SoosS arvofo^o ift o3o& d£) £9 &f& 3 c>g 5 

’op rn rv s 4, £3 

aaorfis dosdto^odo Bs.aF^asr! ©fvodoo 0 d& t.A&sodo; 

Jussis djjjSdoo do&eoio oSocfysdoos 0$ dears ©pesdo I 

ears srs rd enod odos^odosah dosizsfos dodo sloc^o wod^o I 

(do., do. oo-ss&-v). 
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e. v. ©. n. d. a.a.. ] abT^eddo&DSS 

ajo^wrfdrs # ^sod^ ,aoda ero^ddd^ ^jsS^dcd ds sra^dd^ a^sddedss 

wsddo ©od^o& dosdwdda odrada iioda ©$ES)Oda$?dri^d^_ ijaco?) adaSF&cis 5. 

^^S3?)23rs^ STt^f^aF^Sde^S CdodjSSd odJSO I 

gdjSs^e woss{o3eio da g§jaed,o dosiwps.) dado II 

.(w 0 . d?. L-hh) 

oow &ra e'ddg ©fydaa dedirisd tSjs^ ew^ddd^. <§<?& ©dodd aJoiSsaddwdda^ 

£>doda3s„d. 

«js 

s^ersdaaa^s d^edd^ sgjgj^e r^sod^e^ cdog | 
ena^dase d^sas-s^deSe do2dw?n>8 d^sss II 

(Mj. d?. i-Li.) 

<aodd zradda ^dedtpsrtdOdad er^abas, d,c3e;d;ysd ©aoddeotor^odaas odatsdasd^ 
td^prsd rrasoFds^ncdojs, d^eijs^craf^r!^ de& ds soda sadsasd ©rajitfas soda tadcria 
ddFd«?oda TOodrocOa^sasd d,d3usd. 'a&reoda dad. ■ ©od, 

Q co ' 



sdadoaj^s &£dase dess's rto^s^Fedrtcraigxres I 
rtod^FS &ddjse desys ©dacys odagj^s^jrss II 

(z^. de. £.-&.er) 

djsd©d<da ©$3jS,odado;i enadd crs^dda fcood^rtao^ ; <adddo3ad£) odo^crs^rfda tuoda 

riao^ 

oira^ddod s srss3«sra?recES^os dosd dj Woreps*' I 
S>3g'sddoddjsd j s3r3F dap^ie s’ssrfcjBodad* li 

(Wj. de. 2.L-&.F) 

ods^d dadd) djsdeaddadoda aa^dd eds^ffsdda 4t sra^dO de^dadda. ©dd 
^da^.dO B^dd da^d^d^ Eo($do3ae a&jsd&a das?|d daddda^ d^dpsssra *&$?)©. ss,da: 
©dd^e ©ddjs ©oh^o^dtasoada. 

odaSjStase oiasjdrado «$ s^s&s das^ie I 

(a^. de. A-£.o) 



aojsfg^d pro ©a, aia^dajri&s, 



cxiatidjsddjs deo soda daododa a-stfsgpcScriadd aad. 



dgjas ia^edo daf&rae sss’s*' d ps^ra^ears^srsSds I 
rtoqSss'SFdjddJse desa-s dapJassr®,! Sadd^qjs II 
dsrsF^ gre^ad^e s^d dj^odaoie sS^ddeoSatfe I 



[16] 



[Vol-19] 
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* 



[ doo. as. a. s dja. &.J). 



t^odo^ iJSjt&j, doijSdo^ soa4oj do^o, 5a>sa 4s soda d 02 $ odo do4. 

rioqfoarart'lodo so^dedo to^a^ca/dS adD^d. (so. zoa,. $t-a.o-a) aodd aJotisadd.® 
$ja?f\d0 aodo ar^otfoo d?dlr!s?rl ya^dd^ ^sal^aa^, <^odo zo^sod^dicdo 
addsfodoficdoja 55$sa,odo erudsoDdo^d. 

33od ts^sas dod^ dod^gs^s aou 4zort4o aSotf_,edd0 53^4$ 'ad — 

* s3/ 

4dd^ soads djt-Sdoo do&soio o3o$c3a?Sooa © 5 ? 1 dsaa ®*sado I 

e/vs^ard eno4 oiosS oijaris dod «?ra dodo aojae4,o fcsodd.>o II 

(do. do. no-3©.-v) 

dod «3?sa dodo sSjae^.o «odo3ao rtjasaasa ew4 o3oe odosS oirads I 

>. J *SSK 1 

(&So. do. oo-m-as) 

aSd^c^s ddasa dod^s^es rioaodor ad d-ra^Sssad^sad II 

(ado. do. oo-n 2 .w-a.) 

4s do4o>ri^0dod dod$s?sas do4o e dod<?*.?§ » 0 ow doort'Stf odjad,do 4do, ado4 d£> 
4s0?«l addfSdoaadoddo— 

dod sspia dodo dbas^o ssoddjO rto^soars &4cL©e dessa esdoaa 
dg^oftesj^e I dsajdjae d?©ar Assads doddo as^ddod^ds I 
giasads ^Ka^dddjs? ^d^ aradtf&oS ^dow^s 

aS|| 

oOodd, dodwd^odd, rio^drdo, d^ri^o, c5?d3rttfo, adoddo, oass-ddo soodo sodo 
wd^odo ^eoddo ra?4oddo. joajcagsaa csaeo^dsardddoa ^ssad aow d?dd zsa&fl 
■dead w^dja dea sodo so$ «d3odo enoddodo^ dooosaddd do4s$. (add^e saodorado as^o 
siraeaddoddo). ^ssaddodd sa^ris?^ &rasoodddo esqfesa add© sads^ 4ooz3dos$daod 
adad ^ssaddodo ^do^waddo so?4o ddo. adzod a sayd0 sodo dooso^soad doddrt^o 
(tribes) aa^dwsoodo. 4aodoo 4s ezjisa^odod^e a^o^-raodo dosd ^Sepao <oodo sS^d 
zododo. eSenaddja 4s azsaddg) ^do^ssadoad oiradjd gawriOo&ua dao 85 $ 33 ajOdo$ed 
ddioeoos^do d^saftd. 




is. v. e. o. d. sa. ] 
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(I ?0 O Bo S t) cO n) fd 8 II 




^5§JS$£)0 I 

III I , 

■s-o 2>? 20)S3^ciJ3$ 3,233 03 j 3£ o3o? ciwqfo* 



II 03 II 

ii sjcteste ti 

I So 1 s^o | jxfoios^ra I c±raic!l>oio I stop's I S^s^g I dciio I a^si.raeSto I 
■&o I i? I 20,35^S38 I rJjSd^e I risalodas I o3as I 3^so3ra I I vasioo i •god, II 

II II ' 

^^dstoj^dj^radega 8o adiiiqjs sps^s oiraiodooio ssoi-raij jSd- 

abodo 'god, 3^0 SloS^^g s^o 3f?^> $Fn>?) ddio od^oio 

^siras&o I SisasdooiraSo I add^sSjd d^Efraa I s§s ^ad, s^oira ^o3o o3ae 
dja^sredg ’ff-ssdo o ^-S-sodregJiejssdo ?>dqkg ^ ^ 3d ?s' r ^, 353 ^. 0 ? a^adoi^e ^Ssoirag 
xisraados ^ss-sdg 3o r^sSis I i^g a-o rt^oie I sdAs d^sodjs^eresjss^^,- 
aOOWFTsdsddaotf S33&i,E)Fg II 

— c 2) * 

11 3^&3dC7Dq3F II 

(<ao| 'sori^e) &sd — ^ 6 % ^TOdrfO I — yo ira srf^o^^r W® 1 oija^odooafo-- 

dj&jsea&ddjia I as^^g—^^rlsJr! I sdo^—^d'^ 1 
irfcS^o— ijadadddra wd I ®^— ^asSItrfjdS I ^aLrasSia— (£<s?ddaod) gfeed (<a«| 
•aod,^) I s^odra— £dj> I o3o?— .oirad ^ Ao^rt* I wss&o— ic^ a^esJjritfri^ I 
?i<rf^08 — 'adod&rae I a^asass? — dasoi^d.rad^dd.ra I is — dozoo^ri^ja esd l 
dscraodos— I 3o ^3d_Js— -(^od) add^ ddodawoda ? 

II 2j7DS3t)$F II 

K^d^ y°dj3 sriaiatreorttfg) eoira ^dani'S'd d^jasdda 
sdsjoks, $ddd^ ^jadaddd-ra t?d dc^. adoiadd-^ ?n>da i'S’ddeod ^e^dsd. 




sioMo^ri^ja wri sj jS^e^ritfo p^od sdtto&woda ? 



English Translation 

I hear of you influencing (creatures) according to the season, and 
giving riches to the pious ; but what do your devoted friends ( obtain ), who 
have entrusted their desires, Indra, to you ? 



oSscst^rxlg ad^wdesJ sosdro JJaradoka 4, I 

s^sdo^ro^aladjae dQoiraa^trs^se^FodiaSe^dg II 

<gS &,ss&t^8ra$oi>«3ido3oe^do^atfsdJsrtrS^sSdFtf ^(j&sdsw^ejLi&wae- 
^odj^Wg^adoqjdess 55e)o3os3res£ra^e?J Sida&Se sdcraqiS^eoSoe sSstsa^r- 
odi^oSosssjrssSje sJoz^tsf^ sd^sirassi^odog 
II risdrasd 8 II 

«J> 



li &uO ddjS 5 ' II 

'siOrt e?d 

»3irt.?drfo6o3o4i eiaksrarsitfGSfi 

d 1 eJ ™ 

25zpc^ d d Je) 05*5 do do. 

(dod^ddds^s^o io dod^s* 1 • 

H^dFo ^do^3t)o d$d s^n^d d^es?oo n 

n d^o qi&djss*' ii 

ii doorl^o u 








STaftesDEJss tfosfooWg pteFqroF^s&osrf^s&e # 
odoo t&^o risrecWo 11 

0&7^ ^CH) 03j 3$ 5S?de2?^y^^O &d3' r I 

^OFsSoe ^sdosfo docS$ a^A^rdoaS^do 11 
oS^rf8 S>d8 2>s$s>e 53e&£$ o3?to^c5js) ?to&o38 > 
sSec&Soesd xto easSeaf n 



KSOfc&OqraS^rfSoSS 



!&> e d 3 O So 33 

;'<g . 

ii s&foqpraFsjjtfe ^^solra^qrsjoios ii 

II cJree^doio ©d^d© iodddoio ©qr^cdosg) II 

$OC3c3o3o ^00^0^0 S^OJS^g ^0J5dc30d0 ?oJS£d). 

lb ^ 3 ■ 



wd^d addde ©zp^odod 3s d^dradg) sodde doodwd &&.<$? dre^aod 
vi.de sired, d ddnd SuUjj ov dre^rivd. ds d^ddradd^ dre^eososa addo spari doadwaSodo* 

djsdeo^crioarer*, soocsre,^ u^dd (s^. de. ss-si). 3j<3e doodeod jr^Se dra^aod vo^e 

sira^ dddr! 03 oodjSlre^ritfo. ©^)rid0 d^dssred ap^odod er dres^ritfo aodd vode 
sired d ddd j3?c&a&,^.d. oodddodocysft, 

*m£ •—* | 

djs? do ssreo d^d^re?) Sratid dcra^s I 

(tO. d?. 3S-M.) 

« doa? do srso » <oow vnde dre^aod asodf dja^dddnd on j^dedslre^rWo. 
a^)rt^€ d^dsssd ©period i. dre^rt* deo&retfo^d. aodd, e; ood,dfttf,rU#o dodo,, 




246 



WSCrfiS9ljra3S.sSoS«l 



[ dao. as a. a- xjs sa. 



l d,^deddja3d<sb oaoda dja ©topi aodsdwsoada ©d8 ade dja3 r dd|) ©dadod3 
S3t)f\ d,doddTOrid3, add dedldsto ©odrtFdoaftdasa^d. ©dadOod soodjdja^.dd© aodd 
dod^Fd^daj dadj^ d^s^ddsa^d^g) ©oddFdTOf\dad dedid<i?a aada »sow 

addadg) doSea^did^ draddesadada ©d^TOddadjd. d>$dads ©odjdja^ri^d^ 
sds&dd, 

O 

odasa^ djad^s wa&^jsao do^tSre 3daF I 

(t^. df. w— _9ej) 

odo 3 4 ar^ djad^ c^oeo daodjQod coSda soda daod,ddO (ss-vo-as Ood r) ©£j<da 3dap;$ 
d,doddTOftd. soodjdaa^dd d^JsS ds d,dod£>d. dddi^ ©^jddoFd dc&daoi^ 
^£da;$naddj3' d<» ao^^dodoiua ad3jad;3 deadas^dood aod^dde ©dadja^afatia^ 
dodjs dso aledwooaaaftd. god, s&raolra ©srasos 4 (as-vo-L) a3%£> sa^ritfa add^ 
d^dada^d. d-iad^di ^spard^^od ^&sa??odTOKsad aojdjd d ) ^ : 4u a °^ w - ra e^^cdo 
d,o3a^»od©ja d,tpa>Fd^d dsdsrah djad^d^'gadd) sodd©a 

3s djddrad TOaaod. ©^cda daaod^dd^ addoda daod©d ©do$d &?a#odag) &$dd. 
dj^ddO ©dd addefoda ©dd^a©. d^ddoddFdd^ daad, d-ra^^ron cineraria ^.d. 

d^spard^ ©dad^^jda. ©dda djad^dc^ sdaddjas ©dd djsaddda^ ddcs’sr i 
aodjd^ ©^oiija ©ddd\ dad^jafi'diddo iaodo dj^ddod^rd dcaFd- ©dd ds d^dedd) 
^odjaoddrl^O joodjaodi a$s sars de§Fdaaf\d. erunaddsifi — 

dcd^ardooadjddJ^dgO ddoTO&^^d^ dsaas si^odi^^sSoj^d,,^ 
oda^^dao ^d^esBrad^fsa^ ^s^&d^odrdja^eokn^o to $oa ft ds odo^- 
&*odan 4 o to sdo^s odoqSd^^dsra^o^^^adFsa ds&ejSd^ iSsssa 
desys eiw^dts 4 dedd^assar ©odarFo ddaepaas 4 I! 

(ly do. 3 - 0 - 3 - 3 ) 

©did^djTOd d^Fda^ **odo d© djad^dda^ tfa^Odod udodadoi daaadda. ©ri d?dl 
rt^a ©dda^ ?>TOOd©o oda^ddda. ©dda © 3^,£)dg> ©dFjparidd^ TOdd&ddjaddc&e s«oda 
^Q? daes^d) eni^^TOCfodo. adddoda ©^rdod da^sad daed>d ©ud^odcraodada. 
daaaddodadood dtfedraFsMna cSada. ©d oda daeerariaod 3d od©,ya,da, dona 0 djad 

vw <?> gjj -* w ; 1 a 

sad sooted dsraaadea^da. ©d dediri$©dja deo ado dfdddaTOftd. add^ 
o&redd^eSfc ©^Fdja^ea »aoda zdiSFda^d da. as^dodred i^^Q^cdadoaoiodafi dc§F# 




e. v.,5j. j. d. c.] 
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k iar^dSoJosa 

aaftd. odd, *ag) es^c&sariS), <aod,c5art€) ^spaFSiad^ saddjaa Sjsd^a^ d^SSadoi 
doa^dda aowaao. *sie 3? Sode^Fd^ d^^js^so^arf© adoSasa^ ■4soe>s <§$&d. 

jfijipsFykadF sn ©Sad8 Stad^o ^dasa asy^qS I ?t ^sfcxra Sid/s^s ?S odg&rae- 
zi£ £Sjg rtjasrfja&a^riesSj^sSj^saffacSaan^o S 5038J3esS)aS£«sasJ\ 

II (d. 23a,. 8S_8 l-J-J5) 

oSad$ad S^jpaFfdasd) Sooda so Sjad^dd^ ^O^od daa^d^da. ori ooqteadaod od^sad 
Sjad^da d)^al>S0o. or! Saseda dad^, dad,owdj3 o ooqteadd^ csaddaaaddaeed Sjad^a 
djTra&SdjadrtdSa aoad. 'aSoiaja Sd ©d.cda SesaeSad d.doSodao.- 

odadood dadjoSaiodag) dra^, (as-vo-as eod f) o^da^&FoSay^qraFoiasa^ sad^ 
ead£a?sad<3oda •MSd. -ds djoda^d® ooda ©qragd^ssad ©Aa^d^ ijse&Sasa^ 

^z^FKtj^edqS crioSod, dreoira es^e fcsgpe d^rdaa pya ossaadpj*' I 

rtjssojO Sjad^o ddosradd^ed doS«o3oess M^wsSlortda^ II 

(Sb. So. 3J-VO-L) 

ofcsa^ SjaodaF ^arSa^dasaa^csaSa ds I 
es^e^ac^qj-a doort/a^ j^dpjad a &ei£odaas II (ado. So. ss-vo-ss) 

&3j0 iaa ^aoeatead dao^aod ds djaodjadjadsaad ooqteaddp^ praddja&d^oad. ds 
Sod^Fcdg) otpa^^sad sad^d^owadSa^ cood sia. So. $i-i_3-oo $? daod,d a$?d 
aSodari'diS &$Sd. ds es£, d,doSoijad^odd d>ds ©od, rtarari^d^ Sa^&Sad daod ) ri i S l dad I d. 

3 

d^dijdSja^rttf© d ) doSdss'artd^ dedirttfa. 

sod^oda daodod vo-Vfe. Sja^riSa. 

sa^d?d;irte ! ada, 'aoda ooda Saodf o$©a S^o dediris^js^ftraori ^jsesf dedare 
Sdajadde oOow adodadO daaod sda. So. as. vn d? Sja^d s^jSf dfd^odaS adaSrSoand. 
gooda de^ d^dedSja^rWg) ^dF^aad dediri^ So^de d?3 aow es$Ha,cdad^ o^d&ra 
Sd wrtoaa es riao&S ded^rls?? oodo opkdoivefcsaft d.doSdoanrfS^, gSd deddriSaa « 
Sja^ri^g) oodriFdoandasa^d. -ds aqdaan ^aaS.^siad dedlrisk odaada odaada aow adoda 
d0 zo^OT^fdiodaO ooda dj^dradf ■sida^.d. ds adodadSa^ daaod addaan ^^Saarta^jda. 
odd, dj^ddO, « ^aa^^aafa Sa^oari^ ded^risjada aowadda^ ^^SoaSa^d. Sa^df- 
oSjas dSodsa^S) dessas (a^. de. y-nj)3s) 'asa^aoiraft, ^dd^diodaS 4s^aa^.^sad dfdl 
SSda^ ^^Sas^ «?iS5aS<3jas djdjdedeasJo Ss5f§ » (ey_o-2>er). aoda daa^odadoaad. 
eidcaadodd, 
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SaadoWItpa^iioSa 



[ dio. 



35 . ©. a., sua., &.&. 



ddir^ dedsas^oad e^drdi, q^rdrl^i, &raedo, djad^, ^^^^5 
aajSad^ari'sb, ^odja, AoorLra, ©a 3 , qSe?do, ©spa^, 'W, e^do, aqsa^, ©ofcdo&, 

jjoridoad esoftd^risb, d^dd, dodKiF, ad^s 4- , d)E 3 ad<§, cf^s, do^d 5- , ©sao 

c&sas 4 ', ©d^dod 4- , ssadajai, 'aste^, dqSd^, skqkrWo, sjttFc^, ddydr^o, na^, d?£, $ri, 
dfdd^rWo, adedirl<&j ©a^do, dodjdo, ad^o dodo, daq^do. (a^. t3e. w-o-sss Bodo. 2 ©) 



ds ddooaacdo dg)dod dediirt'&ydja ^ao^d dfdiri 1 !?? ©dd, ^d?dfrteado aowo 
d^ a^Fdoado^dja- ^doaario^d. ©A^, &ra$do, e^so^S, ^sa^a dedirisk d^ded 
dja^d'dd©^ ^ojo^aaAoSoe s^doMoaAd^dosAaa d. ds d^dradd^ aodd (as-wi Bod vl) 
de dra^ddriO ©odriF&oaAdod d^dirid adododd^ ^doaari E^sSd^diadog) €©d) d?dl 
rtd ^drfddd^ djad, djsad. wdodBod, ©0 ^aFS^aandod ded^ri 5 ?©^ ds da^ri'&D d^ao 
^.d dfdiri^odo dO§i?0dwsoadf aowodo E«odo d,^. adddodoraaA $©d) doo^ri^a d 3 ^ 5 ^ 
ron oirad dediodod^ djdoddd aoeo ado3od©.ra o&reTTSjart^i dodd^aq^ddo^ ijaeoftraad. 
©do e8ertods3, 



d, dodoes ^doioodo dododao^dj&o waddoardsdosa^s I 

si/ si/ 

o3oae ©sBd J3 enod&rfja 'gcdofF d, SOdo^sa 3oaed&e ero^djaras II 

(Kb. do. ss-y-s-nv) 

aow doodjd© d>dodoBod. d? ^d^abo obado aow adobdg) ^d^d^-sd 

©$sa^obde ado^a©. aitfg ©d^ e« d^d^ ssa dSo Ka^SOodo (d«Fdg°) ®d A ©H&ra 
ewdd^ aododi^d d«Fd 3 dd^. aorio ?oa dorado ada^aad. -ado ^otfo did. oto^aiW 
do^ddo, eo Sod ?dd<do£) ds oe& ^s?dd - 

ddoa ^Soe® do a^ dorsad sf^sl I 
^dsjaa^oaarsd^dFedsa wsooqteQss I 
'si^djSo sa^sgp^s daFs^n $ do rraeods II 
oirad^ sgpdrao s3o;d« do^SOooz^o do a’sddg I 
sSj^ddo ^artoado^ s&rado^sd ddja^rf® II 

, (e^. d?. as-s.© Bod vo) 

do?«3 enori ^dsoad dood,d0 ^ard^d dediodjadow adoJodg a^dvaari* dod^aq^d^ 
,&ra?o&Ba 6 . aa^s^eSodiddo ^^Sodoode ^dddo. naoddo dwrcTa^Tv^odioddo. odoa^do 
,d^adz3$d^oddo. s^^^do •aod^^odtfissa^odod^CT^d. -sparioDodio d^saj^d^oddo. 'ad? 
dod^aq^ado^d. 2o??^c3of, 




85. V. 85. 3. Si O. ] 



Kjatf,eddo?n3a 

o3 
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d^jp-a ^dFzpa ^d^esdazp-a ^e^ 0 3e>So sa&oFddo ^SiFdo I 

^s^sSscio s^wdo daaeadde ftcradao «dodao;£daria oirada dz^tfe I 1 

(da. do. as-w-o) 

<aow slopes® ^o <aodjO »aoda sraodoeada ds daodid® -sod, da &c£)ado3aoda t§s>&na 6. ejdd 

O ro -> J m J -0 C& 

a^ddedsasadda ds daoa^d® d^oddssaftdad dedio&ada saowari^ ^ s^ssaft 

■ssdd ns$tf a'dOjrt^c^ traeo^crad. 

^0 d^zpsa xps&o? 53«) sara d^dies I 

ddoae^d^dedo 3irad <tF>&kz£%s d^odao II 

(s^. z3e. ss-vv) 

do d^ipa o5ow dao3,d® erod^ scared dedlodaa djaeda^artodada. ©qisaa 'aesa s^uadeta 
dedsadsiedsaarteasdada azjtoa ■aod^rtwadada. efdaa ey&d^S, d,tsad£o3ae enidd^art 
wdada oaoda ^psaaFZjiFd® s^d^ssad e<^Fdd^_ ^tfdd. sro^oadFd® ^^e^et^djCad 
etps^dadd^. ^tfdasa,., “ ds daodjd®) d^dedlri 1 ^ ddjaee-pafN ^aF^oaftna 6 ” »aoda 
#s&?d3ola de ( i?dad sro^dc^raasaOdd. (#s. way jv-f) 

co?fi doodjrtd® ^aFs^srandad ded^oia adotfadd e ef^Ea^cria 

awadasari, sS^dedrirad© ^?dddj ^dedfrivada dada,, ^da^'ddedJri'S’ada Eow ©od 
dd^ dj ^dssad d^drad® (as-w-vi.) £$FOdas$da djdaEaria^d. 



^0J3So^ rfOJSdfSojo ed). 

«JD —0 ^ 




11 WDoiowe^^o n 

^aa^es doeddae doodle djd^oSoes dossals zs^dd Jjja*^?* I dd^ da&> 
dad ■sid dddro d,zjidao dja^o ^^add^jd,^ doddsa^dro I gozlra^ dedsa I 
d l sda j o 5 ff $od 8 I da&o dd sra^ads^s doddsa 'sid^do^odo I £>S>o 3 jaerijae e 3 jOfl?r 8 II 

es^asaadd) — es^da&d^sad ds sod^oda daodwd daaad^oda ©dasa^d® d^dda 
djad,rl?dods^. esd)ri^© da?o dade sao w dja^s^ djado^oiada. 'add® sdd^ dad^ 
ri^dadd). ds dja^.^ djZsad^s&djdad doddea^owad^a da&cdaa; god^a dediday; 
^d^ejSoddaj. ©^a^dacS^oSa®— dafo dd asaaaad^s doddtas dorfa aSesJdes^da. 
d?>cdja?ri^) 83jofvdd). 





II TjaoSoesep-a^o II 

oa5o cSowfos da&o doEd3* d^jado 

ftia^o sSoaoe rfo^i? ddtfs <siocja,o3i?£ ) ?d > o si j£ s rf rasa 3 ^ trader Qs^s I 

&$a>oiraSia I a^'sradoira&o I ■frdoijJFo I II sds^^Fe ^.seoira II sidcfossr^ssa- 
do^SsoiraTOo ddrts woaoia I oiocs^ I ^^^3 j3«$to^$^too3o$3 $zs$g I 
d<d$ro ddtfes^djQaojo I oioo •godja^;^ «;3s $jtoo3o jtfoddTOOii tosstos^ 
rtorr^sSae TOWTO^rig to oas^s ri£ ria^s rifi r jJasdoSo Hjsdac&rare sda^r* 

rtSo&ias cdonaj a^odadra^odaor^dra^dardiTOa^id^TO ddaca. 
CcF& 23a TO 3 II 

Zo 

ii s^^idcs x>$r n 

^to^ps*— &^ot dawroprad TO& I 5doa§5 — dasodj^ds^sddra I dsdtfe— we) 
sa&cdaja ejd I <aoTO,oi>— -aod^d^d ^ I ^ ^ — draddofl I ddtfe— %odad> &ada 
s^d^A I <s)3s — ds djsadssan I da&— d^jadsad j&a^dd^ I — d^addraptoaft 




6 5. V. 55. J). d. n ] 
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dadol^ I ?Jrfoc^: — didiroart'&red^ trjsad I o3:>s — aired escS^ 'aorf^} I ss'sw?3'33^ — 
55cre^rrorf oi>od rfO I rt^ds — I 55*!^ fcs;3e — (doddracradidfred) 
tSe^red I doddSo — w^a oi)?b, I tS^ed — ss&oin^ d. 

’—' J <2> Q cK, — -0 

11 2jJU533$F tl 

dreddodere^ d^abd^^djd ^ao^sssA diddj^dd^dd®, eo^jraOckre 62d god) 

dd^d^ 55d^od doWF6)orad <re>5b dreod d^d 0?doi><D djS^raddP sS^rezrad^s&a ejd 

do^akd^ dadof^d- d^dicreari&radd ^read ■sod^ sscre^FsreA d^ob^ oin^d® 

doddcsored^orad de^dde^d ssd^^d^ssd wiadod^ esaoioa^d- 

English Translation 

Feeble as I am, I offer praise to the great and vigorous Indra, for 
this purpose, (that he may grant) strength to (our) people : he who, 
associated with the Maruts, shews favour to this person when praised for the 
sake of sustenance. 



11 xJb&o333TOS$8 II 



3 < 30 ^ $0o0?ra?3jt)S w^sdrosssso i 

oira <933 &&gsgo es$ ss^oioFS 



2dc3 - 3c3 <r II 3 II 



II 3uCj30t5>2 



ds I d^o I ds I ssod, I §o3o?rads I es^r^g I ssae^o I d^dd r I 



w v o 



~dy 



&0 



o I esd,(58 



<dj38 I ^SrS I odo^s^cS 5 ' I e®&> I ^63*0 I d^S I 65 $ I 3$, I 650i3F8 | d& I WpH 1?^ II 

II ^ojODSSp^O II 

3§? d^dcS*' ddF^eod, d a^^d^o ^ssJ^^oioxiScSjas ^aSicf wtfjFd- 
^rdarezd^s ^e^^&rSio^s^odj^FOQ^so dqSs ?)o3J3S85^?J'35dos'3 J ?rso oSre^o 
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[ o&O. 35. ©. rfja. S.&.. 

$o3js$wrfdw» sfod.eg I &sd.ofo& I odoras II €)ortsd.^,o3og II odraFtearFf s§« 

64 w S 3 

•si^e^o 2§^?sJo &^Sdo do sdjgjs^rfaJs ^draaS^oSjaFS^ski^SS I dps 
o3jsres^sS9«?y r a^d?? es2pdoos3 a ed d, d^s^o I dcys^d II 

ii ^ 3 ajisn $f ii 

sfos^odsj* — I s^dd^—TOdoddF^JS erf I oori,— ae| 'aod^e I rig- 
d^d^red I ;^o — I olras — odrad sld^do^ritfS I 'as^— ds d,wscteraA I g&assSo — 

I ©do dg-8 — s&raoado^ec&tae (aoaiad) I ©=$Fj8 — ^^%<§rt5?od ^d^A I 
fSs — c&^? I i^odojtreds — ( ©^orijod woa oSood ) oSjsezS&s^ I 5d8<°S3^o — es^ri^ I 
c&rae^o — ^asracarf^ I ©$,$8 — (baodoo^eoSo I ©d^s — (^ddod) dd^djssfcrad I ssfrafj 4 - 
«dd^ I ©$ — I d, A&— &3f0?h. 

II £^oTO![JF II 

^^odfira tradoddF^dra tsd cos^ 'siod^, Kri^&d^d 
srod ik^odod^ eojaoa ©d)ri#°d dodod^ft ^do^e ©d>rt,od wofi^odood olraeaSdos^? 
ddc^fitf adwo adjrt'd^ ad^dcraa ^anaEsrf^ SoSodoo^eoSo. d^ort da^drastoad 

K?)d^ ^praFSTSA ^J3C07 jO. 

English Translation 

You, Indra, meditating upon us, fasten the traces of yours horses, 
(incited), showerer (of benefits), by those praises in which you take suitable 
delight, and therefore overcome (for us) hostile men- 



ii rto2o3n sends a 

d £ <$oc3n^ o&o I 
dqSrfop 3o iw^adsa, d<S^c z3s£ odo^o^s ^8 n ^ n 

a Cetera d8 n 

d I i?l 1 -aodj I ©$ I ©ri^s* 1 ados^ I ©oioo^ds I ©so^is 1 odos* I ©Jfi 4 ' ! 

a 4 I d^o I ©^ I do I sto, 8 ri^ I © I d^o I ded I ododotfe I do S 65dJs II 4 II 





II II 

165 odo^ ofocs^rfj^^s^e&i&^c^esoSMw^^o&ra- 

rioO&OW]^ S5?»S<' MASS'S' Se^dcS* 8920,3^33 I 2^,3^ ddd^O ??d.iF I dE^&o^ar^S* 3? 

^Ssoira d I wijsesd^d^do^irtoddo 3o dj&rfo dzjldo^ 3a$ s I 

^5 d^dd^od, dsd odoo dqS^Jeidjs?^Jo db^o d^ddra ododods ^odo- 

doodofc £do$ 3d II 

© 

ii 33j$3jOTqiF ii 

do^ — dods^rfradd)^, I 'god, — , aori ) $? I ss^s 4, — ^sfoftodoja tdtdodjad 

ddra I esodoo^ ds — ^g> ^otooddcba wd I o das* es?Jci f — tdjaocra&ac ®dda I 

esw^ssre— s^a'ddjartF^c^^irforfadi^dOod I is — ^oddcraa I — wriadjaej 

(wdadood ) I dt^drt, — d^odaa^dda, kaadaddsira I d$d — dears esd < aod ; & 1 

^^s-eroa^dasrad e^ritfod ^jaaddcraa I d2) & o-(odrad d$d) tfasrsradda^ I es odadade- 

^oda£) ibaadadodrae I ^0 dtjSo — «sd? d$d^ I w?p — (dda^odaK^) wd^d^ft I es§ 

3d — 3o3_ tfaifda&a. 

© — c 

II $TD£TO$F II 

dosudj^djad^)^ ae| ■aod J <3e, ^difto^eija dedodradddjs, ^jjjD ^^odiodddjs wn 
odraoro drae add : 1 d^a=d drariFdd^dodd? 'sid^s^cdoocd deoddoun wrtad)£)g>. ^dad 
Ood, d«s3,o4>iqiqraoocixra desragyjira «d <as3j god^e, odrad d^ eru^dasrad es^ritfsk, *$13^ 
^odo0 ^asscitsdti^ SoSadodoSjae esd? d^d^ dda^ odaas^ wdad)d^n odd, ’tfa'S’da^ja. 

English Translation 

Since, mighty Indra, those who, dffering from us, and not united 
with you through their lack of devotion, are not yours ; therefore, divine 
holder of the thunderbolt, you are possessed of excellent horses, ascend the 
car, whose reins you guide, (to come to our sacrifice). 



II rtf 0 2o 3T5 3375 1^8 II 

ag&© < 90 ^ ?oo^®-3 rtd$ s^^jsfs^fo^o i 

Jtooirarofc 23c3j3ei& s^ie) ^sdo^o, /«5*sk 

z&& 11 v in 
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Traoda&ips^Toiosra 



[ rfoo. 55. 55. a.. ?i/3. a.a . 




ii nsodaraqra^o a 



3§e 'sort; $<i oi) spiffs $do ^)dra^ 

?»o.l ^cS-rassdFcrs^o ?j&iy3Ss3«>Jfo ^Sio^o fJSto dsde “l) 5 ^ 

Odo^^ 8- &3©3u )l §80O5te‘3(3 r riosddFJ* - ?d?r$F I $?rfrfo I ^0^5® I ?kaodj«)FOdo 

rijaodor?^ ^-a-scdo srs $« I ^aja ed&tFirs Xc3* I ^ossracdodoa I 

^odosfOj riorc^sii^o kts^ srcsdo aJf3\- 

sfosk I ?3-ado5o?)5^^r8 II 

ii ii 

<5302$, — <ae5j 'aod ) ^? I odo3 4 '— odmsd ysdrei&otd I 3§dJ3 — e^^i^o^ako^, | 

en)®^ — d^djssd^rf I 3$ — 55^3 ? emt^e^^cisdsTsrv I rfoS — wnsdoi/s? (e? s^d 

raaorf) I enisdFsysjto — ^sgpodrod ad^odi doed I rlrfe— ^cxii^ ^osb^rfy^n I 
O&O^— (^ ^zooqftcrad dg^ri&ari^) od»d dradusa, I jd^zjJr — ( Sud c5>~ddcdi^ ) 
enjoUoodcraaa^o&i I s^sys — s^oda^ I — &3'i, %j f ZjZ ~ ri 1 

?!> Je) D^ 030 rO Jc) d^d I ^5 — ^sorisDodi? ( eodogcddoSa? ) I zjadd^ — ©didd I 

cjadosS® 6 ' — cSdd^? 1 pradsdreadod. 

11 spusft^F 11 

^ , aocd ) ^e, d^djsdrS^sd ©^^os^abjD ^aar&jsh ^rin&FS^did,?! 

**%& 5>3A e a^draaorf ^ tf^ofcrari a^od^sd rf^ad^ sbosb 

^l^dj^woqd'dc-ad di^ri&sc^ ods>d sdratks^ ydd ^ddifooibsdjs&a coSa. 

T **% Ui 

^S^s^pracd storey ug^oacrart ri»c^ s^gjsraci esogogcd§c&? sf^dpi id 

d^e prasfciraatS. 

English Translation 

Inasmuch, Indra, as many praises are yours, therefore, combating for 
the sake of (shedding) waters on fertile (lands), you have effected tthc d iscom- 

fiture of its obstructors) ; you, who are the showerer (of benefits I. have on 

behalf of the sun, destroyed in hisown dwelling, the very name of (the Asura) 
Dasa, in battle- 
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i 

W S ^ ^ 2o & 3$^ c$ 30^8 3d,2^Zf>$«$0 23^Jo2 II 

n n 

doioo I 3e I de I «bo^ I o3oe I si | dcs I dqjp-8 I sasp,?ras I ate>;p>8 I si I dips I 
w I y>K\cf I WrloijSj^ | WZosioS^I PjPj I $ds I d I SiskgS I I S3«)d08 II 

U PTOOfo £3 2^53^0 II 

Joe ssiod, o3oe si dds ^dorppo dessd akaj^sadjapra dofoo rt & 8 doiio 
^e ^aeo±ra8 1 -a-c^jra dodoo I d^jsre woo wss^pre erosSjdoddods do^^akaF- 
zrad sojse^-jo are.o frs.ara d dzsra dosdja&sepd I #osi 3oe esSodod, I es2»dodj?n>3 < 'l 
ddr&ise sx^d^deod, ^ddor^apd^s d^ajjS d^s^o'sap^sl^e sp Kfadjs 
dortop ds^ a i d^qSedo don^doedo oiis^edo sppp^pp sartdj^a? I 
I e^djae d drt ad aod^zr^dos I s^rtde^pe otogred^apoio wrtsi^a iqre 
sd^&prts^ead^FS II 

ii 3^A3tfe3^$F ii 

■god,? — -ad^ aod,?!? I tier's — (^ ) uodd^ I sazs^pres — (ddo^ d^art^d) • 

d^dadadd&ra I odppd^ — ap^pj^ d&jasbdodddja I dqres — sraa^dosyadpSrtc 

siOdjdddja esd I o3oe dodoo — oired ?rad) I pdds — ‘ddiFriCrtero pSe^, riband edcdrae I 

ie — esodsd psad) I &e — 5>dd? deoddcrand^d I es&odad—— ztea 1 sijaed'dpred stod,p3e I 

asd^g — djdd^ad dro^dad)^^ I asrsdo* — wd^pira wd 1 — ©pfco&rac&ioda I 

d,^$edo — dorra^dirt^g) I s^rirae pi — ^rtpioi dasaafrips'an I eprspi*' — pidc^ daaed?^ I 

e# saridjs.s*' — wod:> d?d£>. 

* 

II 2p33U$F II 

.id ■siod.de, ad, wodpfo, da_arf$ori d, a dadodddja, add.? daraddoddd^), ad, 

pj 4. -* Oc? * v 4. 4. 7 N 4 

Tpa d,doix=iedp,ho3ie ofca.rfodddfl ©d odad prad) tfdoFdtfrters de&rtashd edodae esodao 

4. & tj 4. co • q 
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[ sko. as. a, sba. a* . 



&>4 JJfOcJrifi f wm3 ?rf. «a^ ■aorij^f, ri^ssad rijoa^sk^rfsto, 

yc ^ ttdaQfoscBao&j ^ri^oi rra^ofo^fraft adorreja&ri^sD wd0. 

English Translation 

We, Indra, are yours, and yours are they who are the leaders ( of 
rites), promoters of (your), strength, and willing applicants (to you) : all- 
powerful Indra, may adherents worthy of commendation, and faithful, come 
to us, like Bhaga, in battles. 



II ?fo8o3^!CI>!& II 



I 

»£odr§ i 

V , I | 

« 3 s3*)S3c>c§Je)e doDoo C3e)§ STSjOjOFg 3 oS)S&3&^- 

I 

cra?$o ii & ii 



H 3rfd30*>sS| II 1 

J?S*V 1 I 4« dl *» I ^ I l_s* I jjjihali I »sL* t I 

** ' -* ' *^° 1 f?*?* 8 1 I eras l ^ | ^oiors I | &S s do^ I 

ora!iollk.||' 



s*e -sort, ads^ 



H JTOO&WJfreS^o II 

- - Ii 0 tfortwvulFo ^>23 a o sPAac WOO & ^osj &joo I 
" i * F^s&stfjse F^fj* «5rfo^jsF?s5dodss^oiJ3F A 

$*»*, ^g, ^ am8 , ^ 

* « 1 I aa«Sj ei jrf ror o 4,'Mirero tftsoo tfsio rot | rfsfc | «*„ „ 

s* credo <rf, rfo^s I *« g» ii 
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scored xioJoS't 
i] gj3sd&ret;SF ii 

'god,— ^s| god^e | go — £^Odd^ I Lfc38 — eood) I ^ 3 ^^? £3 i 3 0 — 

djSfraodod^p wnd I d^djsds— ddf-ab^d® I ftjdoaJrs — djdraqSdiFd&^ka 
wd I ris—^o 1 sdijOTF^—^, i?K?j.aorf Krill d<su wdodost),, I dvdjs ?>_diii 

1 &S>eo — d^ddjis&sisid I dotoo — dodd^.^ I ds — $^ri I zxss — Ijado ( c^clfa 
^ ) I sj>djj8 — d^ssisdddja | li&dod 1 ;^ — qldd)^^ MC ^ 1 es® 1 ^ 0 — 
craddd^ ! d, 

n s;stOT>$F ii 

, aod ; ^, ^gjdd^ d^dii d,d?^4P d^o&iddP and. SodFofo^sira 

dodra^dDpdkdd-ra wd £>ed3 i?«?o,£>od Krildas wdoxhs^ d^ri^lra. d.^ddcrasterad 
?ldod &ndo. dd, d^roddd^, dj^dwDd dodd^dlft ejd cts 5$ 
dd^ djdo^do^^. 

English Translation 

Glorious, Indra, is your strength, exulting, immortal, and clothing 
(the world with light) : give us riches, and brilliant wealth, and I will greatly 
praise the munificence of the opulent lord. 

II ^oSo3^3TO^8 II 

I ( ii 

&£FS ^ 'SOCSj^eS^dsd SuSiSo r^CQ^g 25jsd ©■SdJScS 6 ' I 

ero^ 3j 2^0 <rfd&jae sraipros 3 &&^8 q rfoz^s 

i 

ssstfjas ii a ii 

II 3tfd3TO$8 II 

&d I tfs I •siodj I srua&ssps l esd I ^So I r^ssds I sJjsd I vs do d* I 

I I ddds I os^assss^ I 8*^1 o I do^s I jfosdiddg I tssdsw Ii & II 

ii jTOafocaqjas^Q 11 

sS « dJ3d§od, Xidjdo ratals d^dds vs6jsh s rrf^w 

erua§$s d^rSjdd I sraoodo I enjys>& sd arawwsa^ rion^doe ^aidjsw^dtfo dado 
[17J [Vol. 19] 
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XR>3i>CSJpD3$.d!o33 



[ dio. 31. SS. a.. SlSl. 



rtdids ^criod^s sbdo^ ifo^spa*)^ wa6j»ssiorcSj»e3ijd^ 4 sto^s &/ascdo?» 5 
S»&,?8o I fo^ssoiras^do I S^od-ra^re s*S» s I e/u^o^Mo drasdoo &t3sd 3 $F8 
©qlssn d^oiraqSre d& o e 1 djaedoaisdsd ^eesodo II 

II II 

^d— do^doodrad I «!o^j— <as| -aod^? I &sd — a>ode oe^abg) I r^sa^s — 

da^&dddja I rsdjaa' 5 ' — i^r ( sqfcsi dy.^ ) ddrdts ed I ds — d^dy I en/a<3$8_ 

d^ri^od I ©d ssaSo — d&da 1 erod — I news's s’ 3 — oind d<3 I d.^o — drsdddy 

(eidtf) ©^dd^Add^ dradddy I zdcdds — eroolbdrod^dja I dido^dg — ©idctosn 

■■Ibo'dOjUijdJs I wsdjaeg — dadJeifSotteradodja ©d I doz^s — djaedad (ro>^dod) I &&,?&>- 

3,&.cd3^i 3oJ3odi. 

, 0-® <*. 

ii SjfpoTO hjJf h 

dcra^saaodrad <as| 'aodjde, t*od? o^obO ^d^ dy&dodddjs, 'ddoF^srarso^dJS 
©d dd\dy ^d), d^slri^od dgdi. doa^ ofoad d<S bd^ dgsfestindadoi ©s^d^OTftdd^ 
djsdddyolbrfradd^cb^ ©<3d otoarv bodw^dja, dad^oodnstbdra ©d dja?dad cad 
dod ^Syobd^ sSjaoda. 

English Translation 

Hero, Inclra, with your protection defend us, praising and wor- 
shipping (you', and be propitiated (by drinking) of the well-effused and 
agreeable Soma juice that yields (a defensive) covering in combat. 



11 tfc&D 3753575 & M 

2A5i3 s3J0 ?SJ3?35^3jrf^^58ordS^f5jOC d07)?5e)g I 

I I I [ 

sd^odo ®3 j®> rfd tf^tpstar iiejii 

II Sdcd30r75G5g II 

?>* I I djt, 1 I ^3ds: i | &>ds i\tt I tibmt I 

steo& I djt> I di I I ©dg I JOsJ;^ 1 I do I *^e II «5 II 
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sre 



a ii 

Sdqbae ^ji(3 ^o3js? d^ams I ©s^s^ora?* nss^tdoadorsdoSoe 
^s 5 * 3 ^® 48 lle«3j&^ ^e is doa ! ^Sgote) I sdoadj&aa^Fsl dcrsssras 

csJsjysrBJ^^r^ stsSofs^ £>&8 djsdo II dar^ ssi^^fs I sd^dotfoal,^ 3$do- 

^OS^da!^ sLradeg S^Sdtfrfj 2odjlc3j3S Sod^Sd#JS5S?^ ^jj5S^J3^ede^(3\5do?r^ 
oawdrertjFeg;^ ^essrfs doj^ds^F dsDEr^ sira ;&rao 

si a! o so I sc^dcdoodo I esslo d ^So$8 ddor$s d$&(dja$«i5r3a$oioF2^&ipsysF 
do ^o d^e I dai^'oioo II 

ii a^&3dro#F h 

erod — d^ I dra — ddfi I dcrem— wjade^dp I rtjOg^*> a — hOg^d foae&%« 
a^d& I d^do^od^ — ^do^odjd I ?Jj3d£8— ^a^rfcraFsd^cdJs I SodeSrfs — 

odo'^cdiaesdl «s^ ^aStd^^ss — S» ^ricte^art I $ 4 $®srtg — sb^dcsF^s&a 

esd I dd — ds dsas^rtsto I djs — I didodo — ( cdos^ djtSed^ ) dddjsoi^O 

(d^) I ^do$s — ddoFrt&rao&fi I do — a^srerv I d^e — -dd^d^ deodO, 

ii zpvzrzqiF n 

ftOjS^d ^et^d^d^, ^dodoa^d ^)^cira do^ddjaFddd-ra, qSdstaddJ'a wd St 
^dcid^&fi deod^ja do^dcsFd)^,^ esd ds dsra^rl^js ddjdo^ obK^tSestejjj dddraodojO. 
odoab,, ddo^do. ddoFrt&ao&fi dfdodoi djadO. 

English Translation 

May those ten bright horses, the gift to me of the pious gold-possess- 
ing Trasadasyu, the son of Purukutsa, of the race of Girikshita, convey me 
(to the sacrifice), and may I proceed quickly with the rites 

II ?to2o3T>33^8 II 

erc^ jjg sira rfjstfcaraa^ gj^Sssg 

Vd€*> i 
i 



cSsJ^FS* II F II 
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7ySOd3E9{pe)3^^8o33 



[did. Si. 49. &.. d-fc. SlS . 




ll sidOTt-is II 



erod I | sdjs I odradodsed^ I djaes3i>8 I ^Ire^s odor's?* 8 I I eras’® I 

| rfoe | Si^sisajtfs I CJzUtSs I I 0OdOF-8 I od4^S I d I II T II 

II JTOOdiC92p®3^0 II * 

erost)& sd fess'Bj sdj^sdrasas siraddaradj^ I ^odo^s^dsSsrra^sra^do- 
stit^s I ddsd^dg ad^^sra^^ treses &/a$ss«>8 djssesrfss'ars ^s's, do abrade 
^do?33 tfsdorsrs lie^d^opj-saej^raisrf draaSdsodra sssrsj cras’s trade a^odootF^ 
s&rao odaSoSeS desjs I -a-oed daS^ra, da$?3^ss>.ad5S}035)?> ^c3"a cd^odors sgpfcSjdg dtae ! 
^doj^Ftpre sj&i a « I ^ps^odo sSoa^o «3^sd3a>dzra i . 3 sdodic5 lS ' dzsarfg a^odot^pf d 
MilratfsfcisgJdEao z$ 5d^js§<° ^dSsasoo^-sa^odzrasdFa* ! arSjOdoa^s*' I de§ 23t>$Fe II 

ii a^aatacgSr ii 

enjd— .steak,, I sdredoara^?^ — sdodosrs^^d djdjchf I S>d$d^ — addorado^d^ 
ad ostsd^ d?addp I Soaessug — t&aoweg^sMs&a I ^srajSdo^ds — ^doFrt$od doasaa^ 

■ dd^ dslds&a 1 eras’ 1 ®. — crada^oda (ddd ^jado^dp) 4?d I ^5 — 49|,ri^o I dra — dc^i 
“ (aha ^ddjaod^e) (esde craado) I dsaxra, — esdoaodsrad ddd^d^ I ©d^g — ri^dsrawF 
' c^d I sdc e — -dd^ I 85^5d3e!d8 — rodderad defeat^ I dzradg— vjados^ (e2d)ri$j3oatf) 
5d^3§e-~da?dd efOo^rad^n I esd/a^o — aejSdradd^ I wadrs^ — $js^do. 

ii SjKisroqJr ii 

djdisrad^djdja addprado^dJt> ?3d osaaorf ra’adsaodO dd^ &radexU.dra, slraowra 
^daFd’S’od dotosd^dd^ ddd^p ed a^rtsh dd^da^ oha^ 33&raabj£>. ad? 
traado ©dd r7®dd#j sra^srad ddd wdoaodsrad ddri^d^ h^ohod sraddcraa d^. 2>9ed 
ri^d^ ©wo^&fc&ratf,eoo w^drari^d^ ^rae^da. 

English Translation 

Or may those bay, well-actioned horses, the donation of Vidatha, the 
son of Marutashwa, (convey me) ; or (may) the thousands (of treasure) which 
he was bestowing upon and giving to me, entitled to respect, and the orna- 
ments which he presented (to decorate) the person, (contribute to the 
ceremony). 
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e. v. e. . 3 . d. j>. j sriod^ddo&sa 

li doSoSasad? II 

das ^4^ wos ^ ^Sa^VJ odosrasras i 

^Ooo^ D'SOoOe TS'Orfic®^ ®* rrS) ^ S 

I 

«& ii oo li 

II II 

ero# I ^5 | sira I I waaj^s | ©g^rtgl do^dosis I oio surras I 

sdoas^ I CTSOddS ! dosddsadg I SKjoJsCS I S^fcio I d I A^rfg I 3^ S o!j03DS I S3& | II 

II Traakraqras^o li 

ews'sSi si i 4 e dg^drass-s dsoSjss z^dj^ J^jtfjprasforfrtj 

crawls dosao^c&rass^ dra asosj^ drao ss^scj^s dodosis dras^d- 
Se^oSrae oiosupra dddrapraodo ododdrafras I iraoiiae doss^ «&> ridded cdio^ 
creodos ^odosra dsa^s dd^s doddsadj &dadsd& ri^ss 4 I es&rt^s I 35^,35^, dad ^oS- 
£>ad ded? I sg«o ? t rres^e rrsd <gd I odacy^ I «3«3 sars^rs I rrsdd^ doda 

d.sjdo&rt. sf I »£, >od,e e arakodoes&ozls dodadrae trassu o sd era dido dodos I - 
©do- 5-S3 I ssido, v »«>. cts) , SB' s o craddo &d£>docra> II 

t ~2 o 3 J 

II 3^$3jErc$F II 

erod— «s$sra I s&djd^ I ^^^dodd*® ©d zraado - 

eraddraads^P I s»aj^8 — dc^c^ sSeoci^p I dodosis — sd,ead^ra^srad eaiododoo 1 ^;^ I 
odoa’SFras — do^cd^ ^d&ood^oo edodd) 1 ^;^ esd I — es^ritfo I s:ra — de^do^ (odott^j 

■dddraod^O) (dodo,) I rrads — 7fo)?d)rido | d^sso d ^rallrtododo^ esdodaod gcjaen xiedo 

dod I slodos^s — deirt ^jadw^s&a I dooo^ — daedal $dp&d;ratfdp ©d I zraodo* — qidritfal- 
doddradg adages. — doddrafradod^rad do&odo r^ed^ I ©& rts 4 — dja^ft ?3ed£>. 

II $3*333 $F II 

* 

©g^ea^d,^, ^c^d'sdi^dra wd tra«$od caaddrado^dP, dd^ sa^doog, deaddp, 
gscicdwsscd^p, ddjdo, odots $, dddjscdo,,oo ©doddjdds ed ©drido ddda, o±>k #, dd 



[ dao. 55. e. sl. djs. a.v. 
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?530di69{jR«^^o8o3a 



chsoda^O. rtjae^rtea wdaddod aS-raed ?oedado$, na^djado^;^ 

das^d. _,4pod^ ed $5>risb doddra^ada'dfaad aia&oja (^^) ri^trj 3ojacf\ ?3ed£>. 



English Translation 



Or may the bright and active steeds bestowed upon me by Dhwanya, 
the son of Lakshmana (bear me) : the riches, endowed with greatness, that 
have been presented, have passed ( to the dwelling) of the Rishi Samvarana, 
like cows to their stalls 



is** 



ii irooiorajpaa^o u 

easa^d^SiaS jddedro DjSeodao P^rat^o ^asada^ jiodd&wa^FoJOjoeSje I 
dd&ja a ) s^o J 3s«‘ &s5|^^owdd52jj?dote Uriahs I eszsaddda^o dd 
Siasjgtda^edasls’a I &&o3jaerbas II 

es^anad^) — e$5sa£dato,o =ao« ds drat^d) dajad^ob es^asa^dS iadd^oia 
•add© aja^rttfdad^). ds drats-,^ djjsad^s^dad rfoddes^owadda sria&odaa ; 

-aod,^ d?dio3aa; d» dta^d t-otjSs^cJda aia^ a^s^oddj^. eni$>d aiatfajrttfa Kri£? 
ejioddj^. ®ckT#)dac8£a5a© — «sa^d.^i,o dd ^^wa^a <ooda 3§es?dad)da. sa^ao3ja?r?a^ 
^on^. 



?aJS ^ — $0. 

H S^Oa do — S3 11 ^053 ^—- 3 11 II 

ii — v 11 aqro^odo — 3 11 s^rtr — 3, v u 

?lis^dgdOod s^^.os5 a — r 
£>&&)§ — ?oo^dcss ao^jsaad^ 11 
cSestfss ^0^)2 11 

h 6 jiod§ — '0 -s5 3 1 ^ 3 ^ 33 ** « 




' a. v. a. *>. d. a... ] 
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a&d?ddoio33 

*3 

I] doJo^aSTSdS II 

I I I I I 

©23-3 ZiDD $e)£>OSe> I 

■ so&jasis sd^'g Misread;?* 3^dosdo i § , ao!fo jd^gdo zftpagg. u 

II ddCelds II 

I i t i I 

azys^jf^o I awcra I dj8sd.Se | ado I djijra I a&osa I dd^o I dsodoSe I 
da&raedd I ds^ i 2o j r5 & s53 , so5??s I sgjdos d-^saofo I s^sddo I dt^a^d II o II 

II sraodaestpas^o II 

aas^dddOjO I adoa^sraj sadoaisadoae odod^ do I dd^o tfdjajEsadoodjJ- 
doSosaddossoa^essa d^dFSe djdssda^&osadsaosa d^ad^o d»d$kecdo3e I ado- 
ar^^es I dd$ro e8e sdodjW8 dod-fasdd l a^d^ssod I ^djsecraaaia^o I 

tfd w I ^ed^dadde 20,^838 ddd^d^ dj^ed^ dadsaofo ^do^^s-sodo wdo$s 
do, saoSoeoar^oia I d,ddo d^djddo zdqrsdd I qrsdodod dj^j^e^dddoF II 

h £^&3rfcxD$F ii 

awo«» — ^ododfoddia I d^drSe — d,rtr^ saqSddP I aSoaa — adosoaddp ad I 
dj^ra — da^d dradd a^d) I a^ndddo,o — dd^de aiaadoddd-ia I dd^o — ddojcradddja 
ad zSeddd^ I ado dsodoie— djaeft dedo^d (oOe| stoS^rtSe) I dodjaedd — draedodd 
dd^ 2ooSa I dsdd — 3$&raeaaBaarttfd^_ dd,dja©o I so^sjanide — ado^dosrari dja^fd, 
dlodadddja I s^dod^sreoda — ade'dOod d^dcsarioddd® ad 'aod, 

I Ed,ddo — aa^dossn I dqsa^d— ( $do fa 9d^) tfdopritfd^ ^ddeo^o. 

II spada^r II 

gododbd^P, adosoid^ja ad ada^d djadd ad^d) a esadda^dPj dd^fsaatedra ad 
deddd^ aojaen dfdo^d. <>os| aJaS^Ojri'tfe, doaedodddd^ &oao. s^djaeaasaarWd^ 
d^dja^D. ado^dosaad dja^djrttfd^ d&daddd-ra, adedaodd^d?sartoddd^ ad 

.•aodjdp^jSf^'Ai d 5 ^ ^da fe ddoFri^o^ ado^dossaft dddeoda 
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[ rfoo. ss. w. Si. sha. a.v 






English Translation 

The undecaying, heaven-conferring, unlimited (sacrificial) food, goes 
to the tamer (of enemies), whose adversaries are unborn : therefore (priests), 
pour out (the libation), dress (the cakes and butter), deligently discharge 
(your offices) to him who is the accepter of prayer, who is glorified by many. 

ii ii 

© cc?o§ sdGs^sTS) s3g$j^ 

i 

eo$?o§ i 

ofoaeo ^rraodo soosde ^G33e)rfqJ§ ^sd^^l^GG^cis 
a i 

0dG^G3 r II 3 H 

ii ii 

w I C&18 I I adtJo I widd,^ I wldooedd | Sdo$ s ;y5 1 Sda^g I WO ^S»8 I 

oios^ I -dso I sd^rreolfc I cdoat»3<$ I rfjas^dqSs I riad^s^S^o I erodfre I d$o I 
aJosioa* - II s> II 

1 • I! TOodo»qr&*^o II 

5dd$>sm &ra$;5a«<d addo tf j '&so3.raezdd3dJ3 w^pdcdoa 1 ' 

sdo#j^$ sdoqjoddaU^oqijSs ^jassdo^ ssra^ecrssdoorfi I wd^a:*" I odocdgtSesdoodoo 
^rrsoS^ds^o^odrazbo^od} soodsde do adodoo 3doa38>sd$.ra$ sdoasttsda^ rtad-i,- 
t^&jdtdQ&oddessS eroded tfDcdoodorfj3?Sg ddo^o odorfj^edfdjw dad sdjjio sda,o 
odosdos*' en3doiot| ) s s ‘ dsni&s^d wodoosdd sd II 

II ^«53dC3X)^ni 

odos — oirasd^b I ?5j3?53oejd — &flt»dodj$aoGJ I addo— dd addsdsk, I w w&ad.d— 

$a&Fsraf\ dio«a&3&,®dc5j3? wodcd I sdo$>33«>— <aod ) eb \ 'j sdoqs 1 ^ — ria^adnsri I wo^ds 

ftisfdadriri s^&ori I wsdoozdd— d^oda^i 5§jt)o&ri<k I oiz&—- w^oddde I -dso 
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»fco. v. a. j). d. a.' ] aJai^tddofears 

I do^naoia — da^ssada^^ad adadj^ I (do^dq— #j®aoa I erodpia — I 
— Tradoada oerkrttfas^dj^ I dosBadqJs — ^ad’dctoadcto esd 1 dqlo — dtsa, 
daaqSd^ I oiadas'f — ^ SoSd^a. 

II tpassaqSr II 

^raedaddaod ssdddd^ sSjacsrsaan ^aosa^js^a!^ ‘siod^a daqladraad ^ja?daddd 
srsdSod ^S^oda^ djsodd^a. ^d^oSae, ad^a d^ripadatfoad esdad&ia^ #ja«g6s^?» Trad 
°ado aariaritfa^dj^, caasteaddsaadd^ ad djtgaoiaaqSd^ ^oiag) &addo. 

English Translation 

Maghavan, who fills his belly with the Soma, is exhilarated (by drink- 
ing) of the sweet-savoured beverage, whereupon he has lifted up his dest- 
ructive thousand-edged weapon, desiring to slay (the Asura) Mriga. 

II rto8o3TC3^8 II 

o5j3? qPjoX erc£ sra o3o enj3#$ ?foc3js>e<& 

, ^ i 

©So I 

wsssaS o3d§ 

is33?o20§ II < II 

II 3dcto>^8 H 

bio 8 I I I enad I sra | oias I eru®#?) I ??ja«doo I rio&Aea I $;!*« I 

do^djsjs 4 ' I aos I 

aksad I sf^s I dddoJ^o | erusdS I ddjsjjdot^o I da^ssra I oias I tfdsdaos II 4 II 

II ^odoedepaj^o U 

oirae oiawdoadJaesTj^ ^ocs^odo s^ode I esdcaarda^s 4 ' ! rt^oie.sft^ro 
$,ods I I enad ssa a$*sa o3j®< 2 oiowdjad erus$?) I erod^ddo tjSddOj- 
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[ sdao. si. e. a. &a. av* 



fJ^S&aS sgjaeijjas 03^8 I ^jgS^CSarfd^^SiOJaiflS) 03®^ rtsdos^tya^d^qi 
ews^ie I e3ooS> oras"^ a3 tfjassdoo ?»o c3j 3><®3 ?$ $sd3 rfc^^J3(3 ff SeS^sdJBcS*' II «93§eS 
&?>rt,333§Feodos | £osd d^8 d^esodo^oc^^^pJoSijO I ggo ^sfcFrioi&o cdosSS 
sdS^ =af35dooioJe 53odJ3?>>§ gg&s^s I ^o ^<dj3do$,o 3&as doz^ £ja$q!&eoSja- 
©o53craa^odor?Jg £o I sac^do j^^esjtfrfoodaas^ido&^ijada I essddjstsaSd^s 
s^pdrsa^rs I sdo^ars qjrfsrsj^ Barilo? ^oS^^dj^Gsaodi^sdo^s^ea II 

ii £^&3dcro$F ii 

odas — cdrasd odowrfjsd^o I I ^o;?5 — ead&^sDodajs I cro^ 

'ssa — esqfoa I odos — odjsjd&a I sais^ft — ca&j’saodSodojs I j§J3Sodoo — ^raesdadrirfcb^ 
'(»8>F?da^)cS^f\) 1 ?jO(3j353_£oodo^^jaf (essdsb) I tdo^sirass*— s3o&od;>ad?53A I 2$sd& — 

t ' 

-is rias^cT I d^8 — 'aocd,^ I ^rfoS^o — (j^sd^cBagd?) rfo^odassdodarid^ 

tfod^sdcracds^dcbs I ^cl/ado^o — ^desdd asdodatd^? w^sdrocfc^ricdra ejrf ^sdaF^j^^aJ 
aiJ earacda — ■§drija?fo33 s 5l I odos — oirezd^a I sda$>533 — $^5dod?n>Arf dss sisd I 
^533?Jso« — s^ss^d ^eSodcraAdorf^e ^d^D&aa^) 

II EfTOSOTqjF II 

odja^ odjcisd odaKsdaz^da ^o^^dajSe&ft e^jaeas^ri'dexra ftra^sdadjdrfci^ ho& 
es&ridasddjse arfda sao^odDd^oaA wrias^d. cdaada tS^sd^d^o&agJcSe ^od^odaSasdoda 

doja, j^tStgdriasdcdacdnra tdad^sdjaf&d^&^jaoadasddjtie sdaia^ odjsda ^dodoaAd &ra 
^w^d ^eJogcraftdarfdjse «oddcd^ sioz^^ Sd^o&sr^cS. 

English Translation 

He who pours out the libation to that Indra, by day or by night, 
undoubtedly becomes illustrious : Shakra disregards the man who .is proud 
of his descendants and vain of his person, and who, though wealthy, is the 
friend of the base. 

II rto&>3^STOi=iB II 

otoR^sspej^tio odoij tingtio o4 

i 

53^4*S$ €) c ^ 0S ‘ 3 o3odo^dJ2§ s$ 4 estfds 11 




fc. v. e. $l d. &. ] 
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II ^^53^3^8 II 

o&ijg I ©sd^s®* I &3do I o3ok a ! sdre^tdo I odoslg I ds-,8 I zp-^aido Ijdlwks l-ds^S?! 

^ea I <si3 ff I eruao <gi I es?^ I 3dj S odo3D I odogostrds I jd I I -dja*#? I 

3^8 | ©s?Pd8 l! V I! 

II ?traodOCS2pt)35s,0 II 
© 

di?j^e difj^esodoo odoTOjOdos^Fte ^ddodo^^es*' od^sra;? 5 ' I odo^ sd 
5dJ3^d^o5d§es«' I oda?^ sd jpa^do ©gjacs^zdodoK^s Je I ?J «&$ea 

id ora I - 3 - 0 ^^ 2 >,odo 3 -a dsa^ BdSeoSa adeSecio I ^sdoodad £>;d I ©odow^tfo 
^oaos^ ^odja^wodaSe^qlFg I odo3ot?6jae odosdoidtrs-aF od^e sdrfojlrae q{«d?ra a ^d 
©tpsdooa^gar odos ?J sdoa rf ;ya> I «s}oz^- 

^ftj^e^rs-so s^aocSja^ odo-a^ ^a'ssdjTpis^s ar^odo^s 11 ’ ©oda^e afstfjae- 
sdratf^sya^o 1^0^023^ id do cdo t sTs?d 5 a5fi ir araejasd^^s ars^odo^SOosa^a do^asdo 
d.acra II 

Q 

II £>jA3dCSS$F II 

d^s — •aorfjida ; | odop^ — odoad a^dodd I &ddo — dotSodoid^ I ©sd^s*’— 
^jsorf^jss I odortg — odjadd I ahaddo — igaoSoodici^ ( &rao£>dod$jae ) odo^ — odjadd I 
sjre^do — dscjaedddd^ &raoad;>di3ja I ©^s — 4t oocre tj^Sodoja I id •dsstfife — $ododdo;$ 
aw I ©?!„ — 'ao^rarfOorf | a^odog-a — ©bpi&s-ad I sd^Sseio — sooa^ ©de$^> 

I odo^o^ds — ^dorrl^ ^adodorted^ dja^doddoi/a I add^ — I ©tfds — 
©djoda^ira ©d ■sod^ I ■d0 ) sja3«' — ©d^a^d sxad^a^ri^od I d — ddrfa^aw. 

11 sjrerosjiF 11 

odrod ^dasdd ^ododoi^ri©, djas^dcsajd© ©jjtoa tpa^dare^ri© ©dddd 
nadea^ra^ ^jaoadad^jae ©o^sd djtksd^ tSddo^dja i ao. ©$ara ©dido oSjaer^ota 
c£oodd^ Jda^&Fddd ©d&^ add^add ^etfadoga^. tfdoFri^ sxdodorts^ z3jae$dod 
ddJ3 4^2 ydjoda^ira ©d /aod^o ©a|atfd sad^^ri^od dddo^aw. 

English Translation 

Shakra does not turn away from him whose father, whose mother, 
whose brother he has slain, but is willing to accept his offerings : the regu- 
lator ^of acts), the bestower of riches, does not turn away from iniquity. 
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SaC&eMjT33&d&>83 



[ doo. as. ©. _s>. rija. 8 lV 



II tfoco3t)353d8 II 

eJ crwL^ans *d;i5 dc$ i 

ii ii 

2S53e><§ dsddOOC&iS) 5oO<§ SJ3 $0${73 d$do3oOO $Z3& 

ii ss 11 

i! ll 2jGtod8 II 

<i. I dosi s $8 I dds^s I sia^’l e$sdsj*o I d I ©rtoy^sa I dsile I I e^?d I 

^fTsi I S3® I «S|8 tf I ©doodJS I do& I 53® I $J?>! I © I C3<$ds0d330 I $Si3 I 

djassodaS I s^sSs II as II 

II TTOOdOCaepsj^O II 

©oSjSiao^s dosis^dFdspssar dsoao^oadtfolrado^o dio,3o?ir3®odj®©owcio 
»S sd§^ I saaraoiajO pjasSs^i •g^qiFS I I ©doo&iodjo dos3f$drd$33aF 

odoes^d^^dossDoSo^a^dsiSodjsdw^rfooeSjs^^rto £iiro d ds^ I d sfadsodiiel ©d;>- 
^3a$ddda?rodF3a dd ^)3j^ara sid S3:j5a j asd3|ae^d;>3a& d rtsijgl d doddjisi 
©^FSjOd^^i^sdrfo^OTFEO^odj^dsdi^-^oio si d ss^sg^sSsd^Fg I <3 =i$d©- 
dade^dja^O -&0&0 sS{3a3 J33 | SSeidS^S^^FS I S§r33§ si I S33!^i5 I SS)83 
3&»d£38 I 0$03 SSadOidjadpadocdsaj^do qk?>s ^odis dd^ssao I dedabao 
dsdSbod^o iradoobdjado obssdrado djasdid d,ss © I oJ^swodaSs^^FS II 

II djddiSa^F II 

(wiji — 'aod J ^) I ©dsjJo — dda^&ra^isad djdad^ I adosi$s — odj &d 
&adddjart0 I dd$s — dd^ «d&jadddjari£) I d d^-^dasadad^de^d^sw I ©da 
FjjS® — (ofcssa^rsaft) djaedadda^ Eooddd^ja I o^jd^sa slid— Moq^ad^d^ ^e&dada 
dfia «3d ^bddjaoatf I d dsiis — derfo^aw ( ©s|? ©od? ) I sSsaS ssa — esddd^ &od 
&3®s^ I 2doS 33o)- — ©$333 £3^333^ I ©d33 — 'Sio^oo idaFS^d^ I $3$g — sSdDdad 

'siod,^ I deddaao_'sioa3,a dediri^d^ dasada^n esde^ $as3dad dasjdjaddd^ I 
rtaasdaS — djae^jd^od qSodaad I dsi,? — ^ra^rioiradd I © sjfcj.S—deodas^d. 

ii jpTJ^raqSF 11 

'aodjfk ida^dai^rod d^ ^dad^ sada tadoadO esqfoa soda,. wd^dS, drad 
rtjo^d d« : d>ddja, ©sSegda^asa. daesa qjpaafi djaedadda, ooodddda, uotjsa^ad^A 

C \. '"oP ' *• ' 'ttsj ®T» 




v. «. si.- v. ] 
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abrt.«cSrt©fc ®5 

oJ 

stae&dadadddia od 3^dad<3iao&fl ^?do^)e3e go. oode eddpfc^ bofy&s^iS. eqisra 
^isoasg^. go^so ddadad god^a gon^sde^iri^^ s^sSriad cdaKdra^ 

Bfi djae^riS'od 2 j 5 o^OTd ^dftdas^d. 

English Translation 

He desires not (association in) enterprises with five or with ten ; he 
associates not with the man who does not present libations ; and cherishes 
not ( his dependants ) : nay, the terrifier (of foes) punishes him, but he 
places the devout man in a pasturage stocked with cattle. , 



II s!o2o3ID3ro5i8 II 

II II 

^S 2 ® 8 a^orsis 

j^)$ g I 

SSOZi©^ d&osrs odozpus^o 03 ft. 

1 

^JSOjOFi II & II 

II 5drf3jS^8 II 

I rtosaSotf® I a3^oge#;»»£58 I esiad^s I S^atas I riad^ds I s^qSs 1 
goz^s I 4* s I dSiasg 1 I oda^ras 5 ^ 0 J tfoia-B 1 nraio I wodar* II fc. II 

ii proodorasjDSsLo ii 
* i 

dada^ dorr^dos S^gjeijae ddoa^sgF ddj^srao ddqJro &#,- 

diadsija? d$2^?3^do«o3a3ada^&jae3Cria«dJ3dd 3 Sirotas sdogtso^sos da^iaas 
oiawdjaddj s^j^jae dqjF03a$«odj3,e Sid^ ddaara S>^o3a3g Sispsdsijae $o3a«dtf 
esoiors odagsadrio oia^ed^o credo crad^djaFtao ssdo do3a3 J^steoll 

ii ^&3dcyi$F ii 

dda^s 1 ® — dorra,dadg) I Si^^aas — sf^wodda^ gcSadadoi doadaddd-ra 1 
e^dasXK? — ©d#i dd^ dqjdw.dda^ dtrisaaft sd£>dado;§ dcredadddaa 1 ©dad^s — 
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[ sko. y. a. a.. &.W. 






^13?rfi5}^ Joodadorf ^idod^od I oi^OSSS — dC7Sffi^S0c3e>rfoddcift I ?tor ^8 — O&fc^sajft 
: &ra?dod^ Soodid ohadrs^d 1 s^qig — d^saddsira ad 1 < 90 ^ 8 — ■'aodjob I Sid^ — 
drae^o^ I dSdsa— 2>|-d^ I &$?dt38 — ^ohy^d^fra I wd^s — wft I 

oto^rsddo — g^^worii I sssaslo — nad&^d^ I doiivi — ^ ddda^js^sa^. 



11 jfroOTdf 11 

dona^dodg) d^wod^ ^odididoi djad^dd^ira, ad^n d^_ d^ddjd^ dertoaft 
sdO&doi djadiddd-ra, ^ja?dad^ teodadod ^dd^od doaeac^socsarbddfira, ofots^ft 
p5ja?djd^ Joodod cdo«dj3d?irt d^asad’dcira ad 'aod^ • djat^er^ Sf^js, $ab 
aft aadadd^ d^s^wodoii ddda&djssdjsa^. 



English Translation 

Thinning (his enemies) in battle, and accelerating the wheels (of his 
car), he turns away from him who offers no libation, and augments (the 
prosperity of) the offerer : Indra, the subduer of all, the formidable, the 
lord, conducts the Dasa at his pleasure. 



II docosasads II 



3$£U30 St&'C&d 3&33^ £> 533^05^ t$ZS& Jjjarfdo 

33*0 I 

I ; 

riortre *33 Q^ofode drifts oiras ga&erfo- 

2^03^ $3* II 2. If 

i! ^jjrfsroda 11 

^0 I ^0 I ^^S8 I wa-s I &«s«cio I I a I rsadosS? I tfws I foisirfo I d4a I 

d38sde I st?i I ^,odi#s I &dj8 I e# | I tajis I odo8 I «s^ I ^S>§4«o I 
II & II 
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n nsobcsipas^o ii 

^sdaodoSiaodjS addsdFS^w <s)d ^J^siorS^o srs 

oioosSe 23.oedo3i^3o jSdozsa l ^da^’y' - ! ^3^ wazsaoda csadaiiSs ^SicysF - ^,? 

odjwdjatraoda Si $«3 rijaddo dj»e$c$£fcdodtgO sddo qJdo I 

°^ 33 fj j 5 s^oda^as^ijjFg I d ^esdejo risSr^ds^zradsdra^o -soda s^da ^)das5 zdortre 
aid sSassSsd rtodd,, ©dd^fc fta^g d;j[pFSs& rashes?} e$ ^odaSs I l 

olrae adaass^eod,^ d£>&tso 2aQdada^a,qj3*' sifcoaratfdBra&sra .sirtg adsisda^se^ 
^pdrdsdg I odocj^ I o3j?ssrf a d£>S»e da^a^a^s 4, d dsf/3FSs& w<3je>e cSortFC 
aisreZ^odad 'sio^sra II aid^sardddaz^s^doa^craodasr^at^o II 

ii s^sstfrogSF ii m 

4so — ds 'aorfj^l dzisg—craddfod^d dj3?z?oi)l ajijssfcsdo — e^osd^^l sdoosSe— 
esddoda^d^ I do esss$ — ^odad das^ I csudas*? — ^ad^&Fd^ odattsdcra^rl I 
djaddo — sirecidotf foddtori I sdda — qS^d^ I £> — ^dnda^d I oios ®s?S % — 

odjsd z^dadda I ©d^ — •aodjd I d£>S*so — wwdda^ I ©adatfa^s 4 ' — ©daSs^odsdJsa I 
^dsdaddjs? I Si^g — ddeiaddp did I $da — ©^drod l zdartf* aid — zdas sod0l 
e# J^odoSe — -ad^da^d. 

II 2^Sj3$F II 

•aodj^i taadd&dsred drasajioja ©d^oda^d^ ©ddod©a s^oda^daa^d. sdcre^sd^j 1 ? 
Joddd^sd dd^da^ cdsadjd^Fdad cdacsdcradd^ aodndas^d- ^dad^a 'aoirf^ 

wodd^ ©dds'dddjaa T?d$dadd-rae ©odd ddo«ddP dd ad^afosad dosa)^ sparvodj^rt 
desaria^d. 

English Translation 

He proceeds to plunder the wealth of the ( avaricious ), and bestows 
the riches that are prized by man upon the donor (of the libation) : every 

man is involved in great difficulty who provokes the might of Indra to 
wrath. 

II ?oo3oS5^dS II 

?5o odo&s? 3 rtJs>e3$o 



2)0 $^0 I 
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tfSQda£3jj333^d2o3a 

I I II 

o3oo«o rts^o ^BS&e 

I 

$of$ 8 ii e? II 

ii sdcto^s ii 

■do I 0i03 ff I Wpj® I ?So s qj{3^ I a^sS^r^ I 59 j 5S3^ I <$0^8 I o&^ssk) I rtj=>«3^0 I 

I 

I 

ofoowo I 8o I esr^ol ss^ I aJ.sd>$d?)e I ews*' I ■dso I ria^o I d^wSs 1 di^$8 I . 
i * 

$o$>8 II es II 

11 3TO0&»8p3^O 11 

ddooSedj ossa Fra.! odad^csai wf? 3 dddjdo a^Sc^o^r?® dad?? 5 djaed^ci’ 3 
sy^a^wd® W2 ojs3's j 35’ 3 ara dod’sya 7fo>Sda zlas^do 

■'■ Sjae dorado- rtjs^a&i SSo^d^^da «s^o odoss^do odaofcso dasaxdodo^d t^^OTSJ 4- 
d,d«dSs« d^^sao ^deddasaro*' I •gsakd^ rtdgO. rtjasddajasddoad^fcjle d^$- 
sdordi^s dsS ^0§)a50Fe3?‘3Sr30 2ro5j033 3a I <2)0 23^5 OdaSjdjaddoodiSidJado S3*> 
odoo ^)pT3^ rtjSQ^ao^O 23a, 3?* oks^de rtfaeddOJacSo ^odj^Se^^FS II 

‘ „ II U 

sSo^S>s3*> — ddsdodcsad I <aori,s — <siod J 5 k I odaa* — o&aasari I — d,^ad 

dxadrtead I rirae4a— rlra?^r$ ^doa^ssafs (eojaeoadad) I dados’ 3 — dddodda^dtisa I 
Sidjd^F?? 3 — .©^d'tfssad wy^rfrija ed I wd® — dj^oa^O I do — .(odaa^dF 

fsada, ®odd?5ada doda) ddesi^siraS &9odaad$ja? art I s^desd&s — da^dtf d 0 ^^ 
I' esd^o — odaK^F^fi I odaawo — dasaaSad^ dsadasa^ I d^$8 — 

dadaa^'ri&jadi? I d 0 ^ — daedrt^d^ d£>dadoi daadid ^od^a I •£so dassdaad 

I rts^o— rtjae ddaradd^ I ens^^wis — ^doFdasa^. 

ii ii 

dd^od?rad god^ djsaddja^rtead foaedlrttf ^da^asaA s§.ja?oadad dddods^tf. 
dd^ wwdi^ddja wd dj^^oa.rt^Q odats^Fcsada a^ddjreda «aoda cBS’djad 

cSoSo? d°3adda, ^0,k odats ^F^ri deeaodadda, diadasre d. datfa^art^jadrijaa 

’dadri^ 2d0dadoi dradad ■aod,da ■aodd odattdaa^rt ftra? ddajasodda^ ^dardasa^. 




es. v. ©. rf. v ] 
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English Translation 

When Indra, the possessor of opulence, discriminates between two 
men, both wealthy, and exerting themselves (against each other) for the sake 
of valuable cattle, he takes one of them as his associate, causing (his 
adversaries) to tremble, and the agitator (of the clouds), together with the 
Maruts, bestows upon him herds of cattle- 



II II 

sisd 1 

«ad8 SjCOjO^S ^0^ II 

II SjirfSTOSJs II 

TasS^gxrso I ^ s s5 ^ 2? o I 'rt^eaSe I I I enjsdssdjao I I ©odors I 

I wad's I rto s oi>3s I ^xgadodoosf I I I wsdosads*' I I II 

II ^odOCQEpaC^o a 

d^dorto.ss^#?* 3 ^ 0 I wira^ adofado^zysr sd^sd-Srio^s 
?fo$<°s II wodjsrsse^o riBo^TOadoadsao^^ds-ran s5?&£of^53c&rio£o Ef-SsJoe- 
^sj^sdotfo craK&tro resale I r^sSe I sf^^o I ©r^e ©ort?ji)SrfoM&l>3| J eozd J I 
■&ecS^Efo ^0 I enjadsdjssdoosdsiratf^ja^o ^ 5^00 I 3 ^ 33 ^ 3 Stairs I 

©ads adoodoids rtado^ rtea^o^s &eadodoo;d I ssr^oSooareo I £ 23, ^rfsdo- 

sSosdcS,o?J2o^o #.eado Ssad ado& .3 II 

Qj ' o3 mJ> mJ> tS 

1 1 ^ & oj ZJd 2$ F H 

©r^e — tOs| ©fvj&e I ©rf^s— ©d^draadcSssS fra 5 k I eroadadrao — (odo« =ddFOrt) 
sdjari&^doadsdn I — sdjsre^n I risd-d^o — wsJoai^srarf c^cd | 

©f^aSulio — ©ft^dcd a^aira ©cd | d3,o — d^oSoow oaa&rodo^'l r^sieaS? — I 
— © trass^rraft I ©ads — I idoodo^s — ?3ea&nocdo I &eadodoo£ — 
I ii\c3 f — © oDtd^O ! 5^0 — I ©sdoads*'— zowjd&^aasAdojs I — 
■B^o3ako3jraftodoj3 I I 

[18] [Vol. 19] 




^crfoc^tfrsssl.rfjoarsi 



[ rfoo. &. 8U zlfi. 5 l«.' 




» $ 3 D 5 to#f ii 

o^w ^FOrtoa sSradocdraci $&*?&, ^ 

osaarren ^ *1 ^° M oatt&roSj^ es 

~rr^ *°*^ *&**>• - -4 

woioitt^cisB^ wrf qftsg ^eo^d 0. 

V 

English Translation 

.housanl^’ Ag “’ PraiSe Satri> * he S °” of Agnivesha, the bestower of 

abtmd ’ * type &r COmparison : ma y th ' collected waters yield him 
abundance ; tnay wealth, and strength, and glory be upon hint. 

£>OJe)rf^2$(3 oio SSJS^sg). 



*a 6 * 






II ^OjorSJgjJSS^o 

„ iT ^ -ro ^ Seojo ° *"&<> I WoAftjaetoe*,* ^d^srersdo 

rrr^" 1 r* ~- 1 

e3 oft#* II « w ^ -a * ^aja^fc^orfo ll rt/»£a8okaefcae 

„ « ii * a . ^ *n>$sfo> e Ss^s go?o tfodoodojFsra I w . ^ , 

^ SjSeodo^^eoJooloes rf.d*ra°&s SB's zfa £ warfskrtrvd© , , . 

** *«**&*« I w. C-3S |**& ***,*, II 

****** ^°“ «5to=dd0 sk^afe 

-4s 22 LZ'Z2 2 <« 

M , j? f *a« 4s , &3^oi> tfo* dod&ti. w$ti 

*J o* “*a*rftoS-oJoi e j^ ^slnono* 

^ "***“•*- n**» 

assTol, _ „ „ , " ^ *““* (*»*> **,rt*) »aara*Sou 

obCJa* Z ***** ai L ^ s l S£i _ 

** Jx2i^ i^ asbrt<oa *°S*^ UMajrt * *»Jd ^cj 0#ab 

ttd TOahfjB-n ti^- 1 ' i* ^ ' ,_t BSbtiaifcJsMfes n *««,*,*, 

s -' KIM " " B “ w - *w «> 
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a. v . ■&. js. At m. j ■ 

ISjS^—^SS 

ii sdoocto — si | ii — 3 n — $ss n 

ii sssfjtf — v i $$q^odo — ■» ii sdrir — sj, fe ii 
?^js^ rfgc5osd adotf.osi — « 
ii ado&g — ^^jasdriocraoftrfris » 

U C5^3D — ,<$05^8 II 
u qteris — o-&. i «. ado Qi « 

II ?Cfo§o3^3TOd8 II . .,, . .. . 

o3oj^ raQ&dcs^rf sgozd) i 

e^° s 23 $F£$srtado rio^do ii o ii 

it 3dcterc5$8 n 

oios I it I ara^s I ©iitfe I «sio^l tfa^os I do I «# I tfd I 
«9 ^ 4 o I sd^r^s^afo I *>\° I ss'sdealo I efoi^do II o II 

II ?TO0d0?38in)^O H 

aSe 'god, ie dsi o3o* ^^js^sSdoSosd ara^tfs.^dodo^o^rao tfrfair 
do ^dao ^ises^^es oira ^ js ^d I efaod I aec^do do I s3aiFs3e- 
rtzdo ds3F?ar*>o sdodos^ssresdojgi^as'Bdo dft^o rtoE-^do doz^o syssiesdo riorre,a3des$o 
rio^dsdocS^ddzPsrs^o II 

ii ad^ato^F u 

gozd, — ■aozd^e I de — ^ I odos — oira^da I, v 7ris$3$ # 8— . es^doio^rv 

Pcid^TTS^dTOid I ^,dd8 — tfdOFZJclftdOo^djse 530doo I Sd^FjSsidsgO — dd^ss^d^ 

d^&ido^dja I d^o— dad^dod-ra l srss^ido — dorra, daring) I ctos^do — dda^ritfod 

d^s^deaa Traz^saadadja esd I da — s^&d ssad w ddapd^ 1 ssri^o -^da^ 

dsjzfrreft I w SjJd — dosaafc dod^oda (d^§3da) 

n ^&qdr w 

^ , aod ) ^, o&ad tfdaFS$ eSdatoan ^d^Tra^drariBa^tSjsf, 1 'eso'd^ ddaj 
djJ^Sada^dis., dad sradadja, do rra, daring) ddajrttfod s^^Bdo'a -sd^atocSacia., 
j^-fczlsssdazto'od dsfopSi^' dg^mift rtoca&fc dorado.-’ •"■ r :; ' ' . 




English Translation 

Perfect for our protection, Indra, that your act which is most 
effective ; whch is the subduer of men ; holy, and difficult to be encountered 
in battles. 



il tfo $8 II 

cAaori/S? o&tk/|d ?$o<§ i 

c sdok 3 « id 11 3 11 

il adrirods il 

OkiS* I <35)0^ 1 I i o303 ff I Sk»d I ?5oa I 4^8 I 

II 

odos*' I sya I sdosd I &aefyso I ®sd8 I && 1 tfa I 1 » l.tfd II 3 II 

II ?JX)OdO£S^ J^O II 

s§€ <aoel ie odos* odjs aus^o3ad ari.d ioaSor sd^resdo ;do&,3t>$ itfoa 

sJ ta vs 

odrat^ z8e tijiti ari^sjo eksetfesto sd^rsd-ra fans I oiotr^ I sstids^B^^F? I odocr^d 
USos^ ^a«oT3o adoedasrJrto&ao^c^ enododas rioa d^drdosSps c^tao ?*a !&>3$o 
tlrassrij^sdra $d I tsoSdeall 

ii ii 

'Siozd, — sae| , aod ; ^ I is — $ 5 ^ I ados* — oirad d^sirisk I — ?n>eoaj dra 
rt^dStad^odi^ 3 js>&I rtoa — -adoS.®? I dasd — oas^ dcra^saacda? I odas* — odred dgjsiritfa 
4^8 — daasda &rae i drl < s ! dA l sa.&>;foaodja? I odara^ — ©wde 1 adoed |^a?t 3 rao — tSesdrioqS 

srsra soda zododa «dorb3 ds^srohdo&iae I ^3* ©sds — « sazr^ d^ratred^ri^ehs 1 & esa 

dodassan | <d« — cdda^ fod&a^d I es sgd— dosrsada. 

ii JjjssroqiF n 

daatf,saaairad a?| god^e, ^ oirad dgeSrt^a ?reu a^ deaFrtdddjadcSodaja daa a 
dcSjs«, odoad ds^S/i'da daaada Awdrisljia^ araj&jSugje aseaES? .odjas$s$ dedrtotfa-ap-a soda 
eafioia «^erto d^dsrandc&ae « .azoa d^estradgritf^ cdsfc^ aadodaaart dossaada. 




a. V. 45. d. JS. ] 
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English Translation 

Whatever protections, Indra, may be yours, whether four, or hero, 
three or those accorded to the five (classes) of men, bestow them freely 
upon us. 



El ?Jofio3*>aO«>$8 (i 

w sdjs^osoe I 

^S3}fcSJ3<§2oF ^0S3 f?I§ H $ II 

II 3&3 3T>rig II 

« I ie I ©sis I sdciet^o I I al&doaos I 

d^sfcMa&s | 8o l-w^sSe I I <z)ori, I iodrsfo II * II 

II TTOOdOM^^O II 

5?S <god, o^doidodg ^erscTSo ddFs'ioddrf,, is isw;$ps d^tso rtdotfo 
sra ddst^o ddt^s oiodjs ndjr>do5§s I wo^oirado* I 5§s ^ot^, d dWJ^®3dFa{FS^rt5&^f' 
^dF^$;ta> # s^FSi§>&oFo^tf^as sys ^dJeJt^ja&os rfdFijas gtfd^sy^F^jdOFdoS^* 
i35e>5§aS So Sit^dS I eTOS^dO&fc SOOO I issd WBOjCdJSdO <S)3 I OdJCJrSj I d^ddotf* 
rt^wa^d^d.rartig ^00 sssS^e iws^ss^pe alrsdod ssti I! 

II II 

<s)o^— •aori J $e I od^wjaag — d^od^ aootfoddsia I iadFffo — ats^dd < 
di^ris^ ctsirfjaiiisrfcira wd ^ssh I <Mt^rs$g — ddrsr^d^ysd rfidi%rt«?j3oart I wsS^S 
2o — odrad dgtirtt?^ efui^ dradodoS^e ©oioo I d^doidj;^ — ^todd^c^d l is — ^ I 

sddstSjO — ei^oi yc^is^ri I wds — dj^osod^ I w octodooSs — s^rdol^d. 

* 

11 11 

*>e| -aodjds, d^o&d^ oood^ddsira, as^diis sraddoadodddfl «ri 

ddFS^d^oad didoi^rl^jaoafi oired d-gffri^^ eroi^ djadadolfss esoid $yd 
dF^^ri $^©j^oi. ejc^israd djgpSoja^ sra, sd* 
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[ 5$3o. «. 55. St. SlSS. 



English Translation 

We invoke the desirable protection of you, the most liberal showerer 
(of benefits) ; that (protection) which you, the distributor of rain, the quick 
destroyer (of foes), grant (associated) with the present (Maruts). 



II II 

I III 

^os^sdaood; sd^o^o II v ii 

II 5d^23X>d§ II 

s^ays I So I ©a I cradle I sss§ s§s 1 sdtk I is 1 dsds I 

4 qsjf* ft) fO 

I is I I sfcsls I ?o3^ s ^o I <3azd, 1 ss^oj^o II v II. 

II Xfi>0$0e®$7D3^O II 

3oS <S)Ort, cre^ie odo^sdossrasrao ^odo^C&S SPSS'S So^JSl I #53^ Sds5iF&/3SS& 
33530 I OdoZT^ I S^SSTS 335^2) I CtiZ^e ttJ^sSs I SWS^C^S | is dsgps S3 530 

od^ I is SdOcd8 73^odo^ s t3S3o Z^S* Z^SjFSrO SldjaS^SUO I 3oS ^OZd, 

iS sf^o^o SgjO^O Xls^SaO JlSo^BSo^ II 

ii sSjastoadF ii 

•god, — <o«3j 'aozrfj^t I sd^sys. — ^sdosdsdFdoraA I esft So — esAfteoSol crazes — 
(odoKsdoa^) zjfcWsd^a rraA I *3^35s— eftJij^craAOeoSo I is— I dsd8— I 
' tazsa^Frt^ Soosk^cniAzS I is— 1 ^^4)0— TJ^zgFisrarf I sdotfs— 

sdo^sJoj I — dsb^sdFdss&AcS | ^ ^do^i^cho I ris^aSo— (di^rte^) 

^sdojasddjsjddo ?redsdJai3id,Gre a& 

<■« T5 O 

ii sprasro^r 11 

‘aod.^f, irarfo^F^freAa soSo. ?>Soio oioK^ra^ dolrfsdoa toa eroi,ri, 

<3J ' Q * (p ■ oJ ^ 

fj-sn^so 33. ^ 2053^) -aB^Ftf^ S)30;do;$zraAz3. Tj^tSFisrarf we)^ ^ sd^d^ 

da&q&F’&sanzi s&dosdd^oho idsdojaaddvrasdzdg) ^dsfoadi^cra Azi 
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English Translation 

You are the showerer (of benefits) ; you are born to (bestow) riches ; 
your strength rains (blessings) ; your self-invigorated mind is the restrainer 
(of adversaries) ; your manhood, Indra, is the destroyer of multitudes. 



(I r^O So vSi«J $8 il 

i i 

03J3& il 53 II 

II Cetera 5 $g H 

d^o I do I rsiotij | sdod^Fo I ©aod^otoodo I ! 

dodFsdzp I dd??, djae -93 dds^icae I?) I oteiSo I zSs^rfs 1 adds II as II 

ii » ■ 

<5)0 Q i^o'dsfoaodioiiodo ddo^slra^dodo dd^o sSst^odo rfod^ro n8e 
esa^e dsdFdjjrs ? isSr^ ss^s^sd dtped II djarso do ©o ft rads II rfe 

dd^djas so« dsdsl^^a goodg arseitfeoci, d o&afo I Sjdoao rte^aptpSOdoo II 

ii c^&sriroqjF ii 

ase,^? — rfas^oiooidqniaabjs) I dda^ds/s? — ©d?^ ddoFritf ^dF^ira I dddd^ds — 
d^srses^^js a?ri I <aorf, — ^a| ^orf^e I dsird^ra — drfFd, so^&dod d$&radd I d^o— 
£>?d;> I asao^odoodo— dd^a^ol waia^^disa I do dodF^o— as dcradddd^ aotbodaoo I 
d oira&o _ao jsd&b djd$l3do. 

ii spusraqiF » 

das^crioodbd^ $a&dodddJ3, as^t^ ^doFri^c^aiodoaddd^, d^sniwddjs wri 
asSj , aod ) d?, dd^ado^ asadadod djsdddd^. oOtbadaxi ddrd, sr^&dod d$&rajdd sSsaddo. 

English Translation 

Indra, wielder of the thunderbolt, rider in an all-pervading car, object 
of many rites, and lord of strength, proceed against the mortal who 
entertains hostility towards you. 
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n tiahosisxxii ii 

i I ■ i 

%d® S^wBoFSgg i 

erortjo «^ro sd^ois s3D&i?ra^o3os H fc I'l 

ii sddssa^g ii 

3^0 I <93* I s^soc^s^sso ! ssfs'Sn)? ! s^^s^Sorsjs I 

| II <* 

erur^o I ^Sirs^o I ^s^ro I sddois I sysassura^oJoe II a II 

ii Trao&sasra&o ii 
© 

d^do^dJaMoS^ s^arsjsg^o EaodQod, s^Stosa^cSoesd assra&fc? as?ra 
kS^ m8of^ aaya.a^daraFS I stfsf £„o4iar» ssd.dFsl erurt.^oozi© ssfwoo 3|SpSlFS3$d 
a&j^s&a g^srado sfoz^e sgjas^ro sgjo'aido dodo ssaasitradodoe don^dcraodo sodo^s 1 
sjs^odiois II 

G>* 

II ^SSjES^F II 

s^do^do-^^ad^oSeid «ie3,'sorf ) ^f I J^&FSdo-a<3^djad^d ddod l-.erortjO- 

a^sred wad)^ddra I s^ad^o — j^tre^fba ad i sagos' 5- — I d^w&oFds — 
‘ adddd^ tfOjdea dtpsF^^rt^cJ^ ^dapdod I ssfyads — «^da I ssa&s?ra^o3oe — dorr^ 
sdcicd0 dcoaodasaift I cddole — wdodasa 6. 

cn x; — ■£ 

II zp’ £TO$F II 

d^orad^ad >ae|'aod ) ^, a^ dJSfSdd d'dadc&ara a^tfsred ww^dcds, g&oad 
dd-o ad ^c^t, depapd^ris^ ofow^ ftd^d&dad doadddo dona,dad© dssa 
■ aksa,f\ ad?3:d 'ddodoarad. 

X sO\ — 6 

English Translation 

Slayer of Vritra, men with clipped sacred grass invoke you, who are 
fierce and foremost among many, for aid in battle. 
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Kiart,eddo2o3a 

cD 

II ^o2o^X>3TOd8 II 

do^do ^)dJ3eodj3^-3^5jJ32sio I 

, II I I 

^03J3Syarfo $c3S$c§S SS'S&SO&O^O^e) d^O II 2. II 

II ddsiads II 

1 i ll 

aara^ 0 I I dod^do I s^dgso&rassado I as^da I 
dgoiraslrsdo I $sS<; s $(3i°| s^3K S oioo^o I ad 1 d$o II £. II 

II jsaooaraqrad^o II 

so? aod, wTft^o d$o do^rai^-ado sssi s^^dad I d^ I ■fcedjdo d^o I 
dad^do das^S-d ^ds^odadastSda dorra,daeda s^djasolrass'sdo s^diaae aad,o3a- 
3s>do do±ras3r3ddadadd,s dsd rtosada qfde ddreda $(3sda srassodaodo 

dcn^dao qfdo II 

II S^&^cyD^F II 

•god, — £> 5 ^ aod,;3e I dad^do — addoorf 5<S;3e;a dassraq^saariarfja I atSda — 
rfon^dari'&D I s$djaeoirasys?Ja — adjEfrarlds^e Lrasidd^dj^ I ricdressado — ,a$>dd 
dvOodrl ^odod^^d^ I dj3?dc3$ — diSeddr q^odofaBa_,f\ I syassofoodo — don^dad^ 
^dos^dja ad I assa^o qJoOJ^ 1 d$o — dqfd^ I ad — d^da. 

II 2p"aST3$F II 

•a5| aorf,^, addOod ^Sdaa dossal ^ssadadja, don-ajdari^€ daaoqrarideS e zj^odaF 
san Lraadd^dj^j a^adddjaod^ dododa^dja^, dde dde dorrs,dad^ 

i|dad)d-ra ad dda^ dqfdda^ dgjda. 

English Translation 

Defend, Indra, our chariot, difficult (to be stopped), mingling fore- 
most in combats, followed by attendants, and eagerly striving for repeated 
spoil. 
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II dofosasasi? II 



I I I I 

»w^&abi3 J e&> ?Sjse dqs^fosss agtfo?^ i 

rfodoo srsoioro as ri$ss&8o 

sdo^docos ii «5 i'i 

ii srfcteigg n 

I II 

®R\tf o I <god, I 93 I <s2o I ds | dqJo I esd I ^)do^ ^ I 

dO&O I dS5SS» I oTSCdOFO I QS5 I d,^§ I d&«doSo I a?- I ?fo> 5300 I d0j3ad03§5 llesll 

— . — Q ■ -✓ — — s — 

II PTOOjoCOgfTDS^O II 

a §5 <z)od, ©sa^dod^oio &d ds* &&> I ©rts^ I ®rtal a z& Syjdoz^ gjae^d- 
woraa^ djaessa^o d$dod I d^ I dodoo d 3o$ sj£>d a ©Sdcdosd sondes 4 " ^ddo- 
r^Saacr^ojoFo dds^5odio £5 &fo 3a djyddoade d^o&o d^sdo&o I 

jn^doirados I ^jpa ^o3o tfoa^doo doa^o do<3ado3§5l ^d3adoso <a^,dF8 II 

ii ^A-arfzroqjF ii 

<god, — 3e| 'aodj^e I esTsa^o— sSdo^Srt I d<$o — dododoado ! s^dorya^— »5$o 
rtjSBei^dsrad eooa cfioorf I ds— I dqJo— d^dd^ 1 ©d—dj^o'l dkd a — 
obo^ad i aod l ^e I sdodoo — sad) I ssad^o — ©sSeg^sad I d,ds — ea^d?^ I Sa — s^sad 
dradararf ^g) I d^edoZo— Tra&Tfof^d I S£> — desa^sad ^d^? .eroded ft I 
ft/a edoo — .'Aft.e^rida, I dosadosos — daft ©drdji ed. 

— 5> — ° ■— » 

II e^53T)$F *• 

ae| aodjdfj dododoado. ddc^ dqldd^ ©do na^asa^sad rooa oSoorf 

d^fto. ©dgod d^oboidsad de| aodjd?, dj^addra^sad $^<D sa;$ ©d^od wd^dsad ©^ 
dd^ sa Sidled, dedsa^csad jftd^e erod e&ft Tfo^ofod^ dsft ©SbrTki^d. 

English Translation 

Gome, Indra, to us ; defend by your providence our car : we contem- 
plate in you who, most mighty one, are divine, all desirable vigour : (to you), 
who are divine, we offer praise. 
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rfojsrfse) ticSoto 

«b£ — O w 



II JTOO&gQ^SS^O II 

7 $ « rts&as aj^go s$&jj$fo djs^o II <yofld?»8 ^^jarf^ooiirSiis I s^Ssoira 
asrts? &ay^ 69^o^ s 3‘3 J 3 < ' s^o^g I ^od^is dsdse) I espfcs^oido sd 1 ?» w rtsios 5 ' 
sS&J 4 ' ^Seoira scsri^e^- II £>S>oirae?ta>e e^ofttfs |i 

— ri w <aow ds odojadcfak esdasratfrig) frauj^ofo rijad^. 

i addO esdi ai^OjrtSdid^). ds ©onaa^oJ^oddo^dprad dj^/addos ^aoaid^o 

•ria&odw. ■aodjcia dediataa. ds ?oj3^d dojadcSoda aii^ tsri<S?q5odsjj;$ erasd sfc&jriw 
e^odd^. e^odjdoc^akg) — d w rtsdos*' dj&eodra tartSe <aoda soesJda^da. 
£>£o3jaeri;$ e|oh^^). 



?jJ2^ — afe. 

mJD 

II 5d0o$O — 9S II epjOSSDSr - — % II ?tfj3 ^ II 
ii 9 ii esz^odo — 3 u o^iir — £ u 

d£do?3 sdotf.oai — t 

-o CV) <-J o 

s&ftig — ^^jasd^oa^oftrfris h 
desdss — ^od }8 ii 

e^oris — o, 3, a^ajo^F i 4 . &$riss ii 



11 riokarassa^s 11 

s « oirae zai^cs’sdoo cre^o&fte 

^ a 

doSoessso i 

c$ ksodo ddT^otoo&O IIOU 

H 33S&3SI& II 

. 11 1 1 1 

?is I <9 1 rtdas* I <3od,8 1 cdos 1 sdrija-crao I sl^e^ 1 srsdoo I crasweds I doSwasysol 

* i 

zjS^s^s I d | sdo^rts I d$e>£as I sd^sdractfs I &wdo I <dort_o I esodoo II o II 
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It JTOOfo89tp3 3^o H 



?> ^odj^SS^d^O S?,S^ rt^0 3<' I SHt^Sfo I o3j3S z3s;|J 3S rfJj^c5-30 qSc3^(CraO I 
srdorsl d£» a e II d*>ja& J^eTSci sS^e^s 4- «sssra3 djZya^oo I ^sd^sis I credofSjss 

CTSSlo&Kra SJ3 dOfciSSreo ^praprSO I ddOfSe dj 55^0^8 I $F$2^3j3e N ^Sptoars 
rid rioddp*' ijrerios^ <s)d dorirfj&$ dri&eoddrtdjri^os^siass^o^o dj&iririsrdcrads 
^daodosdrarid tiff dar^dosps&ridooatoo rijasrfoo &Mrio II 

ii ^SdStroijir ii 

.odo8 — odred 'aod,^ 1 dri/aprso — I crarioo — oditsdjapfort dodex> I 
83 t? 5^3 s ' — ^sadadflrae (daab,) I dohoss^rao — $dd^ I idadoris — cya^&a? I rig 'aod^s — 
S3 l siori ) p£> I ^sidjae d — qSphqreFOodrad oSia^^oi I «s rido3 4 — d^ odatt^ sod<9 I 
sdo^Jrts — es^dF^Jiari rtdari^dpha I a^a^atas — sjaodreoddpha I s^draris — ( rijaedo 
sra^d^) ©sS^ddpira ssn I dori^o — koadod 1 esodoo— rijaedodpi^ I &»&— 
ssacddjadO. 

ii ep7)ST5qjr 11 

odoad 'aod^pdo odotadjapSod cdodsde^oda isadad&ae, S3 ■siod,?k d?kz?3F 

oobad oSjae^cdoi sod®. es^dF^saad rtdapfc^ripija, treodja&ddpba rijaeda 

sa^d^ esdeg^ddpba wn rija?dadridp^ srapddjad©. 

/ 

' English Translation 

May that Indra who is the donor of wealth, who knows ( how ) to 
distribute riches, come (to our sacrifice) marching boldly like a warrior ; and 
may he, being thirsty, and desirous (of the draught), drink of the effused 
Soma juice- 

II &>&> 33339 G$8 || 

« zricta 3 oS; 3§ 3jsd doso&^esSjss 3 sSrfri^ a^e i 

1 i i 

^e» 3^ c$ 80 ^ 55 * f)S$FrfOFd$£o ^)dOSod3^ 

L * 

S)®.5 II 3 II 

a5 
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II a5C$J3®d8 II 

6 J I #e | aJ^js igs I agSjsSs I djad I <gs 1 daaSs 4 I j 8 ja?s/j 8 I cd I adir^ I 
1 

©f{o I 3 ^ | craw?! 4 ' I esrfr^g I ?J I &>?^?j 4 ' I fV“ 8 ss ?8 I sdidesda | sQdosa&faal l 
»!$,* I! a II 

II ?3X>CdOSS2p3^0 H 

s§e sgod, a§$ assess sdSsp-^o ^cij?! 4 djsd ^5 £od d?fca ad?J?{?rajjJc3e I okc^,- 
a^oiao i>ara,;d2d(dd ) !jra& l>^$da>?rad'^?tj3essdrtod3d 5 8 I eru^djaaSs dosSSe 

sra «* daads 4 " es&jasaddo sra^sgja^da djaedjassdjjd^s I ddFdd a a^sSe tt 
dads 4 I ?radjaed& I rf Sss^ae^ijJFS I oiaaraij I s^dxra,,^ joiao^f^s- 

2> s &ra,$dodra$F8 I dodrddg 3^aj # eroded, dede daaedjae d I ^ ofojpa £>d,o$i°83 
d^rida ddjS 4 I s?e craw?! 4 ' crawdradeod, sa^ sa^dada djOdra dad II a^S^odraqiF 
qgajjcSjaes ^doFdjde^eoda^q II ad^e doiadodF&rae crazra^d d)5raa$ftF«$>F8 
do ) 3«j>2oFd j ?i 4 ' W^odaa^o S^eraoioodg doija* dadsda I a^dgtdo II aSe s^daadjazi 
waSad,srado wafo^sraFSlfadeozd, II 

ii ii 

adQds — ©^criaa^fysriddra 1 &rad — sijacidra esd 'aod ) ?3tjl j&jaedas — Saaedad) I 
ddF^ — ddr3d I 3dj58 # t d — Ssoddjdeddc^ sd^rfoi I ddaa — (d^d^d^dofoad I 
&e S>d,5 — $ 5 ^ dddoSja^ I « dad3 4 — d^.© (Seo&a,©) I oaWFJ 4 — d^assaddda I 
sgjdoadjad-a^edoorf ^Sdao^dda ejd <cae3j aiodj^e I ®dF#jae d ) fsa£>ri'S l ori 

^^.d&rfadoi I Ae$F8 — ^da & %£ris?ori I Soc^FS* — ja^da*. doljafddraSdasa, 1 
sra^ es?Ja — I Ss^e dacSsda — ^adodaa ddFzlra^dd) I 

ii ii 

es^daa^csariddra, djad^aawd ae| ■aod,^?, draedad) ddrdd Ssoddjdedd?^ d3a,doS 
d^ddste^okrad ^ dddoifas^ d^. dao&^jatf,©. d;$a;radde£ra, ®^edood 
^Sdao^ddia ed , aori ) <5?, es'^rW?^ ^Jsaart^od d^^dadadod ?Sda^ da^risjod 
doijaedrl/a'Sdasa^ jradgadia ja&iajdcS ddFftra^d;^- 




286 






i. ». 8u dJ3. 



English Translation 

1 Hero, lord of horses, may the the Soma ascend to your destructive 
jaw, as if to the summit of a mountain : may we all, royal Indra, who are 
invoked of many, give pleasure to you with our hymns, as to horses with 
fodder. 



H rioS o3t)3!K>$S N 

44° sSe&Se rioiw wdo^S- 

I I I 

i 

sdxlog n 4 ii 

it atfctods it 

I f i I ^)d0s3oJS^ I s3(S5jJ« | 3*0^8 I $ 0 &ra I S&S I ©doggS | <S) 8 ff I 

I 

d<^33 f I I I wS3s I ricrssdjd I .tfaas*' I rfo I floats* I I 

a$&ssi7i!»8 'll s 11 ' 

",•... «T -. .. ■ ' ■ . . ■'■ ■ ! , . 

' ’ 'll *St>o30DS8pS>3^o II 

. s>« $d>alrs3 wa&#a?ajj&«f aS? dos do ; 8 jses do 3 «S era- 
ses, ^d&ra^sfoss-aF ^zra^oira dedie I Roadie | d^o d $UsSfe 

dirdrodo s$^aod I cdosj^dedo dj^d^ddo^ds ^^0 3 ^ sr^o a 8 e dcsad^qS 
ddrcn> dqSFdosd ^5 do£»d?> A od, wSsa dess's ^-raddodsado^s tfoadjdo #0 
I I ^JS s aJja3 5 ' II ©^ ^a^^oSjasdes^so^^^ waoo©- 

^.ad-RTBc^e^.alt II: , :, : 

« fy&tiKZ.tfF fl 

. : eafod^rkddsto I ©^ds^d^c&odddo^ . fcaadodddfr 

©d I dos_ddJ dods— doddo,! ©doget-rood^d I $ojjs_$o3oaod I d^o—dod 
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doeeS do^^dod I d— t^doi I «3ed;ie — ddrto^d I ^sras^qi — ridFcra d^a 
°iraododd,jLra | sjo^dsj 5, — ©d ^e| •aod ) <3e I dgrsd^ — d$d doeeJ h& 
c3DAdd I 3 ^ 0 . — I £iS33 — I ^jdja^^s — ^djsddocssd^d® ©ri 
( 3 - 3 ^ I ^oa^— ®de^ d^dasfto&ja I do — ^OThodxra I ?5js # ?3^3 ir — d^dol^d. 

• II tp*5*>$F II 

«d?^8ori ©siradererkdddfl, dK^akoddd^ ^aadidddjo ©d <05| •aodjd?, dd* 
craod^d tjSafoaod ^od does? daab^did d^dod ddrb^d. ddFtrs d^abd^ 
cSjaododd^js J^do^fira od <oe| 'sod ) df, d$d doee3 h ^?ref\d.id c^do^, rfi.-S^F^ra, 
^djsddocrado^d® ©d fsa^o ©de^ djtredaaftofcja j^sraftotaja d^&doS,?^. 

English Translation 

Wielder of the thunderbolt, the invoked of many, my mind trembles 
through dread of poverty like a whirling wheel .- Maghavan, ever prosperous, 
may your worshipper, Puruvasu, praise you promptly and abundantly, 
seated in your chariot 

II tfoio 33335^8 II 

&;$ n^lserf ssSs's g <s)oj3,$oio<§r srsko 2^3dc3e>go3$e>£$§ i 
3^ *5^551 rfO^We^oi D-30308 ^ SiJS £> 

II V il 

II sdcdscT) Ss 5 g U 

&s{8 I rresyas-sid I asSsa I M I sao^, I ssiob&F I asdo | w^a*' I a^s^ss&s I 

ad, I risked I di^sdfJ 4- I oSooft I oaodos I d, l I sSa^rfs I d:ra I a I 

deds il v II 
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" ii 7^>o ii 

wSss tiers rT^oSssra^sSsysS^*? I odoijrs d?»o wtfoiaa dri^r 4 " 

t§e god, de sfaj^o ■ syasio j^a&ao&SF I sS^dodo&e^ijlFS I 
^Oedjsdosrsss wdo Poo^rs^ ?j?3* s§e sda^’edfs 6 ' Jio^SfS os^srf crao3.ras ids'Soi ^ 
oiao& I s^odos^Sj I d$ i s$d ) ^ i s§esrs& sd, odoo&ea. de«ds 1 sdjs a sSerfs I sart^sdoo 
;&s tthrw I! 

II Sajastaa^F II 



go id, — ^ goC^d? I wars — ds pfc^a^Fek I 8J ) ^3 4 '— ^j^^SSSirf 

wdass fsf38 — ^s^osSj. I trs^sd — j^dadda^ Soodad ^aadporfsia^ s/tss^ djsdorfol 
is — djdoftidad | srstdo — pj^aodajS^ I godaa — ..ewss^dcradasa^ I s &#sJo) s '- 
^odo^ssd «ae| gori^e I ?»s3 s <2 *d — ,<adi|cBa;>oti I Dsodas — *5, oiooft — &raria 
a^oSo I 3>esd8 — M^odoa^fasd ae| gori,$? I dg i s$r r — wo^o^odejja risd 
(odoo&) — eronsdssft £rada I s&ra Si sSsfds — &adeaa &o;idod;>t3?d l 



$ 



ii 2frzcJ2 $ f n 

oi$| god^?, ds pj^a^Foia sd^jsskrerf jjSorf^ ^o^ass, &3?sdarfcia. &odarf^e), 
■dpjsic^ 2§jada?jodo^ j^doPoPiad p^aoSa^ ^tysddapfosra^. ^dod?reri 

god,s>?, £>?^a c^d^oSa^od ^jadal^eoSa. ©rfdoloSae s^odaa^dsd =adj gori,$a 

ad? o?a wor|oia5iodoj3 &reda.' erocysdssfa €aadoa Soo^dodadfd. 

English Translation 

This your adorer, Indra,like the stone (that express the Soma juice) 
urges praise to you, participating in the great (reward) -. you bestow, 
Maghavan, riches with your left hand, you bestow them, lord of horses, 
with the right : be not reluctant. 
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II 7ioio3X>3SZ>l$t II 



ara, s$i£f!& cS®jSjr35» s$3$p^o dso^e adop^ol 

&rse s^35e5 s^Sj^jae rfj'sis pas » 

I! ^CdSTOGJS I) 

I il s^ 1^880 I sd$F3?o I cf^8 I d^sp I s^assspa.o I daade i aSSss^o 1 

#8 I djSja I dj^digs I das&d^ I d^s^ijs? <a.S I s^ays I di^p* I 

z^d? i zpag II as li * 

u roofcnqps^o h 

•gold, s^ 3^0 s^sya sd&iF^e cf^rf^Fe^oao^s jfo^s II c3jy£3Se- 
ar?3d 3 #?ay3F ji^a^F^erio djado II s^s^sao wadjapao ddr^o sa^o sdqSF^o I 
d^Fcdodo I s^aja ^0 sd^ssj^o tfetf^ssJ^o aSSsp^o d<Jd;$e I odow,o I 

;&&d, &raetfdd<3jae sd^^ijae ddFEatfdOFp* 28? dzS,^ ds^oiaa^eod, * 3^0 
odjo^a s^ajdijJd sp* - (Sjasspa^p* s^SSe riorra,doe $dsad3 odot|,« «3a qsas I ipadoia II 

11 sJjSstaDqjF 11 ' 

(oi?| •aod,dO odjosa — da^Bacdaiftaadadja I jf^* — ^xsaddcsads^adadja ad 4 i 
da^odaa I sd^sdtao — zradaddF^pad I 3 ^ — 55 ^^ I d^F^o — d^odaadoJ daad 0 I 
d^sya — zradaddF^pad $??& I d^d^o — d^^jradaqjF^^, I sdQ^o — o^ri'S’od I 
deeds— ^od^da^foSa I dabd^ — eru^daPad ^^odaa^d^ja I d^^iaae — -agsa^Fdjd 
pad tfdaF^dste I d^p* — ds^odaa^dd^ & aadadddaa ad <aod,$? I d^aja — 
^d^Aiadad^^^dcto I d^ddzjSs — aawa^Fdjdpad dzjfc^dd^ «d I ds — $?da I ds — 
dda^ I $Se— odaad d© I cpas — qtoda (d^da) 

11 spti^^r 11 

, sod ) d? daJ^naojatfpadadja, d,saddjadPadad.ra ad ds da^cdaa sadaddF’d 
pad dSdaadol djadS. sadaddFdpad pesd ^eddsada^d)^, a^rtSod 

t-oi^da^soSa. crud dapad #^oZaa^ddJ3, 'asa j qSFd ) dajad ddap^^ddja, dzsajdaad 
dd^ &>®adaddci» wrf ^ 'aod,^?, ^eddsrasSo^F^^ddJa, aisa^FdjdPad dij^ddaa 
ad a?da dda da, odaad d© d&da. 

[19] 
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English Translation 

May the effective eulogium melt you, the showerer (of benefits) : 
y u, the showerer, are borne (to the sacrifice) by vigorous steeds : sender of 
ram, you of the handsome chin, wielder of the thunderbolt, showerer 
whose car showers down (blessings), you defend us in battle- 




I* rio 8 o 3 TO 3 ! 5 t> 5 }g II 

Amiga sas i 

3j 3$ c$^oo3e>o Jsfo^^dqjejodo rfotio&Qe 

II fe, |i 



II n 

I ta.lU , ^ 8OTff , , ^ ^ ^ 

oJojsSe I *o I «§„> I I I I d,** , |U „ 



« 50 ja»^n) 3 l o ii 



^ofoo 5 n-srfuk s« 1 

**** «*** 

9?t3(T5o srs enjtr isjosos * c '» ^ Sjfirjyso 



rttfstoija 



o»«.«de to* II ^ 11 ***Mrlt ia9 r 

< w , ^tir^^n^rr 0 : ^ 

^ 3 ^ 3 -so Si 0 d 0 330 sfo^jac^flo II a ’ ^eod^a^odi- 

11 $r i) 

siitSs^rt* I ^a«OTs^_s=j -, - , . 

0,6* 1 ^ ^ °*»-ctoS 

I i 9 . 

yrf »idck I esa^j _ 

^ ^ ttj 
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». v. «e. _s. ej. j acai^scUoJojra 

o^dreadcfoe «so^3a | oSojajSe — ddarac^d I dojddijrsoia — ds da,dd$£rt I 

&do do? — ddod^ddja I dos^aeoiro — desSobd^ d€)d£> I do tfsioosao — cratst^cOaori 
ddadjOdO. 

ii ii 

«as| dada%rttfe, ss^dodda^frad oirad' dajddqi^a s&raowra^d,^ dertrras* 
rteaids&a, esd <adda dadadri^d% daadaa^dy fijaes^ridd-^. cra^djaad^ja? a o d 3o 
ddaracrad d» da,dd$^rt ddo d^ridja derfodad^ d0d£>. dada, aa&^cQaod fkkd^©. 

English Translation 

Maruts, may all men bow in obedience to that youthful Shrutaratha, 
the possessor of abundance, who has bestowed (upon us) two bay steeds 
accompanied by three hundred (cattle). 

— -*-3#e-4 — 

s&jssSJ 5^(5 o 3 o 

v — 0 v -' 



II XV 0foeSE£TC3^O II 

do sjradojSsS dosdadpo dos^doo dja^doi^o^aSro I do 

8Srad-)?ni do^re^edgdo^dos^ya II £>?>c&ra«rtjae OjOftds II 

ssda^sd^ — ^0 ^sdopJD £osa di djad,.^) dajad^oda esda^-addg) sod^oJa zha^d). 
'addfi soda sriadajrttfda;^. ds djad#^ es^cdaa ala&ojaa ; ’aod^da dfddodaa; ^da^ 
e^oddaj. e5dad,dac§^®a0 — do ^dosya da ^3, 8 aoda co^das^jda. sa^aoSLraeiis^s 

djofads^). 

XJS^ — *2. 

mJb v 

II 5&o Mjll WZjOZZV^ 3 II II 

ii wsS.t*. — v i ^^ fi odo — 3 ii sdrtr — s? it 1 
w * i, 

rn fj & 

ii ak&g—^g ii 
ii cSssdst) — ‘So^e it 
ii $odg — ^aeo^as** ii 
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?reo3a£8 Sparks's 



[ 



sJio. as. es. ska. 8 t 2 . 



II ?jo&333STO^8 II 



rio qra&gra ofc£3c ^oJarw^woa^elffi? ^^4^® 8 •'^s 0 * 3 ^ 1 

III I 

3?ra 4 ©stoj?®; ercsdJta qgoc^odo Soostesdoss^sd w 

II £>sto^g II 

?3o l $t><do?k | o&aiis I Jjjsoiop^ I wsswas^cto I ^s^s*® 8 1 &8 ««**»* I 
a! 4^ I I erudite I S) I ero^s* I odos I 'Sfo^oii I skcdsTasdo I <$3 I escoll 

II ?TOOfoC®Spfc3jjO II 

ssrasfcfrei iewsra rias-ssjoss^tfs ?Jdr^ olraodosirapJs II tfziort# tf^r- 
sd^odos I ^33^3^8 a^asa^^&ras ^aloJjo^ sJ^^rie&rae ssd rfjoz^s ^o^_ 
cS^esf^s tfo odo^Je I AzSOq’s* adjoda^o ^djae-SI erosiodorsede ad^odos a^^e^oSe I 
odowsdjrarf qocr^odo sJoadss-ssSoea^sd wj^ies^odojFo sd,a 
pdJWodJeJfS^edJeiodOj^ es&oo&sra eruad&oe I a^idjO^o I erocdodo ! rse3«sA L * 

^ s^&rsj.e sda odja rt o tfoador <g3 oSjse ^ sfoasre?* ^aSoa^qdrj II 



ii 3^&3usyo$F i! 

^aJj^g — ^a^JoSri cra^O&^adsks I ^025^8 — tjj £ rfS&cfc^adcka I 
wwo53^(S? — ^adrad, wadja^frariadska esd ©r^ofol s»jad 3 ?| — j&ad^l ?>raffosr?_3e«?jj<5jaidt3 I 
rioo&iade— ^€0 'o^cSeirtis^cS (estjtesa j&ad^ ri^cSjaoart s^r*i<^d,s'a>&&s]a t 3) Od 08 — 
otasad odowsdcra^ I qojs^odo— $o^^|e3*i I sSorSaysodo— (^on^adrslrvan) akaeadaad^ 
<bodka?£9 I <sia_^oU3CS3f\ I wad — $?&ad<3jae I — ej odiKrfja^^js^d I ©odo^^s-l 
sboXidd^rf I era3jjte_ew3&&jrf<i#o I waspSF^ek^ a&jaoa adjzraljd©. 

ii ti 

s^dodaa^ad&a, ^jse^cd riadooda^adadja s>adr;s>> esadja^racdadiji/a ycd 
ef^odjj ^ sd^daozd skad^ sdj^c&acdad ad^FSksi^ad. odroad odossadaraadad.} “ao^^^iSfSA) 
'3oB3 J sdF?f)rraft a&racadoadad^ Soozlsacca aaoci} ssesdoad^jai? a odoKadcread^rka^d . ©foo&Srteazd 
ero^&jrtgfc eja^Fadsdad^ agjaoa sd^a^O. 




S. V. is. J9. d. U,j 



• dofi^ddofoara [ /93 

English Translation 

The piously worshipped (Agni), when invoked, glistening with the 
oblation, vies with the splendour of the sun : may the dawns rise innoxious 
to him who says, let us offer oblations to Indra. 



ii ii 

dj^odoo^ d^S3l2$J«J(* S3*3 I t^^dd^jO^ dje)?oO-0 

tiradodidOod ©r^odoo ae^ ^sradod-Oj d^addjad^ «d ss^dri'S’o'd ddrto^doddo «Dod$ 
s^odod). rretpadrasyaft cojs^djaartS'od d^&do^dod ©n^ododo^ *020 dz^aori 

do^dos^do djs^otond. 

^023^8 — 4i oiradjdo — d^oarss do ©osdd; I wwosj^clrae ss^dd^s 

d,oW 8 « <si^& riddle $dd ( 5 . 35 - 2 .) aodo ddF^dddo^ sBesJcreS. ©o^ddodci ridod 
doa$Fadod)dOori d^ozaas aod3 &ae$drtdod^dofc oiodqiF^- ridod^o&Sc <oodd 

ts/ydodo, ©deSrttfjD do$ds&38 » d s^aod eno^ddeaodog) ^adod ©edd^cdodoa ©fydoodd 

w<?i 3 dodo ©0 kdoddo. ds ddoF^ ©rrs^dsk^ ©dro ©ny^raododdodo cgddo. •addo^ 
a ^i^fcid Fuss's fiodio doo^s^dF^reAcriojs dradoddo. ado cdoa^d srajdo^ ^doFrt^0 aaoo 
dooa^srad odoss^od^doFd). addo^ dosiSdo^ds^n a0 d^oJaas — slra?$d ridoddl^ck 
.oodo do Sdmr\t3. 

—s> 

rijaodor^ jjredoprei wasogs^ds do odod^e — sre^sseiudg) djsodoFd^ enodododosrori 
a3oAdo,ri& ©fvododo, sojaAd d.a.odnadodoi doadoddo. ssraa exdcred^P' ewoodoo&dod 

w u 4. — c 

w ©fydoo ado d^ddoads^ft d , dr!o.^ £ .dod}dood wrisad? wdo&odo^dod djsd^d i?as?jj 
djsdd asi\odoja ejso^dd^yOj doodad iea^do^ d^riosj^d oOow^isrsjOdo^j dos^^rorid. 

oios aotr^odo dodssdo ©sd essdo^a, ero^ds s^ar^ss 15 ' — s^dstra© 
d0 drfd^dod odoa^dg) •aod^rran dosedoddddo^ £ooa e&FdiS^ow ©dtgdodo^ crfcrad 
odoadoaddo d^^dadoddoaf ©dd adododg) eA)djaed?dlrt^o craft© odoa^ad^ odoadoad 
dd doad aod3 , aona ) fyte edadjoddd^otiodjadod doad ( a^odo ad ) Jsaft doraaodo 
aozo ©dodod) 'aO d^craftd. 
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[dao. as. a. dja. a.; 



7jO&St>33t>d8 II 



riSaB^-h 1 rfrsfc$4i ^£®nw8 orofoar^ra^ &> ^ 



w i s | w»r H v* w>r v I 

<£ «c _^y— $ 

»Oe)5S I 



?Le> 



n^^eljse oia&e&tfo s$rfo&ojoz$$. cdoor^ra^'s^ &o£ooii 



■VjVWJV V UV W V S#-WW ww - 

11 sdctotfs 



rtsLti^esft^ I 5 dsfsds 4 ' I ^erar^wSors I aSoo^sn^ssa I do^s-Jjae^ks 1 ' 

I I II III 

rr^aam ! o5a^ I ^Sido I *Stio& I esoSjB 4, I as^oiwrs I sd&ssia I «sd I hofco Ibll 



II ^)0d0PS^35 & O II 

daona^s s^fteasa^s ^ckifw&fs a^x^dd^aFesoiao okwakadjat 
addad^l do$as#s I ocSoo^rrSjasa cJako^a^sd days 55 am dod^edJ3e£??:d;>;d;$jae3J.iae 
ssoaie I %sti$ I I oib^# d o3jaF?nr^Fo3a!§j3es!pd^;©a#Fsa sgSaddoed^doo 
rtsfodleejo sa dw o ddp3 ^jaes^ojooFoSFa^a dasasyaodo®*' I dd^su 

&sddrts^.& II 

if ^ 33 dcre^r ii 

d&ossa fy — d.K,©^sad ©a .ofoitf.dd-a I 2> es3FW&oF8 — «ddt?a>A ad ,daar\ 

ddsd d$F5^dd«ra ®d cdo«dcradd.i I addad® 5, — ^^di^obF^osa^ 1 odao^na^asa 

dd^drasa^A ^d^ &>&sd;>ddd£ I doddasadog — feodo^y, disedid^add-ra i*d 
ofotsadaadofc (®$°sa) dj^^Oj) | tiaaff— sk^di^d l odid, — cdad “c^d^ad I 

na,s3a».g — tigzritfi I <siSido— sSOdod dwadsfc, I sdcdoS—djaiSdo^ doi^e I esri . J o,s 

w I dSiapi — So&rjjiyjtioafi I &oqtoo — d^ ! ©asaodos^ — ^dpdaFortesd ■ddoF 

sa,A) 'SiSoiios^d, 

II SjTCrat^F II 

tfj^Oassad ©fv^dw^d^ja, wddt?a,A sd^daraA ddad d$r4d,ad?ira wd 
otedjaddo ^jdofc^&Fdja^S. ddjgfsSew^n n^dddi, baa&ddd^, boduy, 
&aeado^ad^ «d odatsairadda eqJasa a&A^ d^do^d- otod e$ d^ad & 0 &sS 

^od^o dfidod dwd^ j4n«3da£dcS»e, a ez^d) 5oafc,$fioQrt agpasaroriaKd ^fs^a 
dad ’Si'vdooga d. 




©. V. 0. 3 . d. J 



sSarl?ddo2»3a 
<0 

English. Translation 

He whose fire is kindled, whose sacred grass is strewn, offers worship '• 
he whose stone is uplifted, whose Soma juice is effused, offers praise : the 
priest, of whom the stones utter the sounds of bruising, descends with the 
oblation (for previous ablution) to the stream. 

i! it 

daozsa^s ddd^ oiaa^rra^sya da^djaedas — ds a^edea dd 

oia&rdjadad oiaadja^a a>a« ?f%r\ dJaa#jao&dad &d irii^a, ds^Fdad^. 
•iocid ohts^dFcsad odasidJa^da ca^ssawd© ^jso3jsr(doira^o^rf cdat^doadaa^dtra^ft 

©fvjdaoq^ ©rv^raodaci dradsrad odassa^ori^daFri^d^ 
drea ©rv^oiad^ eru^ddeaoia© zra bh ©dd© 2oja?dadjadad)d5a,n daocrsadjd^rt^od ©r^ 
cdod^ ^tijOdadoi djadasa^ oaow^Fd) d&azya^g <aoaa d^dod djat&dssand. ©c$odd 
©f^oiaod (©qfera ^ja^djdjiod) ©aoa^d^lbj oias^tpjadart wdad ded^tfsk tfaSda&ra'sb^d 
i5%n Soodeddoorari /dd o^d d^Fd^^ ddddddsran oaodd ^odo dddd daeeS da&a.oda 
'ddddd^ ©dddaed dafj3.oda dddd^ £soe$ daaada dddd^d-^ soadadda. tfa^da&ra^a, 
dddd ©ddd) da^hda^d^n -dsoe^ dajada dddrt^d^ tea'da^da dja^cdaa. 'aodd ©dd 
dda^ dfdliif'nan oiaadjadd-^ dd dddBlraoadasa d »aoaa ©$sa,oiad) d^etaFW&aFS 
dow dzo aod d.^ajarid. 'acaaddo^d ©d , odaaF djaderad d.v^vssda ’deaarWd^ 

o>Sda#jaoda djatdaeairi^d^ sssf, dddd^_ Soodadda. 4- daa fdara^ddea^n ’dgaar^d^ 
ftd ds^jfjaoddaddodia ©dsod daaedadda, Soo£l idoiaaddodaa oia ^ rra.sTB dada. 

<■? «*, tja -/ — s 

doddjasdos oiosadso ri#od ©dFaaariadrfa. ■adjri^sja <aodd ©f\,d,tsL©d, dedsassa.d, 

O CO «*, x-/ o3 7 cO 

©ddadjdes, daaedaa^dd ■ad) oia^^r^ ^jadFspadoijaft «aodd odassa do^d© cdaesa^ori 
t\vd?\ daaddesad &d iritfa. -adl^d^ daKdaadda daad abt^don^dodeaa &d tsandad^a 
•aoza ddoiad) 3s da^d SaproFdrd© djadeSoaftd. 

e^^oa^Fd© oiadaa^d^dadd^ daa^ fc san adodeaand — «cai( <a>ow d»^) 
oia&daad ©$aa ecjae^s^ dediri^d^ da^da^ct^ ?3a,do$&daddo<dra, na^aras o 
<s)S»do ddo4 — dja?dad^a, sissad 'daaari^a djsedJstfddra^faodaFd© uada,3 asan sa.d.sad 
dzodaadasaj djajdadsdd^ J»oda^da^)dd^_, odaaF daao^addda ^da^dda^ ‘ddarrt^© 
djdj^oan'dod ddodad^ ©qi^odooFg asSsga ?io^oo ©d ©odos 5, <^ow jsa^^a 
SUdoda^da. 
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[ doo. as. a. a.. si®, a a.. 



I! tfo So 133333 $8 II 

^^jsSo^oo aS^adt^-o^ed ojo 4so i 

^ «5 4 rtaSara, ^5 steroiraSs ii 

* 

ii stated ii 

data's I qodoo 1 dio I <sit| j oie I »3 i odos 1 -iso I das^Se I do 2 »S*«o I ssiSac'ao I 
a I ©d s ! I djjis 1 <y I si I ^*J3535'33 S ' I $da 1 **5$*^ I da I sddFolrai? II 

11 ?7DOdOCS^3^0 II 

•aofto d^jaOod^ d^e d3Sosij03i° d^odoo odo£S ( ,rtdoc 3 ao&> d^djf,- 
Slas^oSjefi I adortsijS I odo <god, •gss&ejrao do&> 8 n?o daosg? ddSe&irao rtdod- 
d3i°o adjSod,^ d$ a ©ss^Frtd^dspdoosoo E^dara.s 5 ' I ©d^Sosi^ I a si 
cjS^at saras 4 " I a^od^ I ss od$3 I 3$dF^$^o ddsa, a»da3»,s£ d<73S> dS w 8 Jjae 
sddFodaa^e I ddF 0 dj 3 | 35 i> ) 3 uo &3 I ^ darters si ^Sosgr^aa 33 a II 

11 11 

• 0338 — o&ad 'siodj^o I <984 oao — s^ia tfoaaaired I -dso dofo^iso — ^ 

dUjdife&oaad^ I dad;!? — tftfda&a oda wcds^d^add) I <godoo d$J38 — & d3 a doa I 
d 3 o — ®d, d 3 otod ■aod.da I ^si,o§e — ojassa sSdaasosrari a 8 ja?ris 3 ?^oas£ft I S3 — 

^ CJ rgp • ^ 

a^dd^do&j a&jserias^S I ©dg — -ad? aod,d I d$ 8 _d$d) I ©—da^aja I j^darSgS*' — 
(odatidjadddd) ad^dda^ adodda^d I © si ^3555^3^— da^aaa dwdjada^d I $do — 
a^sfcsaftcdaja | d^ara, — ade&adsahodaja adad ^ddda A I ds — da^, ©ja I ddrodo^e — 
s*df\da^.d. 

1 * 

n 11 

odaad aodj^o ddjajijraaairad ^d A de^dato&aiada, 3dda&Qoda sadas^dja? add 
d^oda d3o irad asod,^ caass^tpsiaasosam dja?rid?#oat|d a^dd^d-adDd aojacriasra^. 

ad? -aod^d da^aaa oda«dja>ddd^ ad^dda^ ado&daa^d. da^ ©ja dsadrada^d. 
a^^^ssaftodwa adosadssanabja 'adad dddd^ dad,©ja ludndadjd. 
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skd^ddo&j®^- 

oJ 

English Translation 

The bride (of Indra), devoted to her lord, attends, him (to the rite), 
who thus brings (with him) his accompanying queen : may his car convey to 
us ample food ; may it sound loudly ; may it scatter around many thousands 
(of riches). 

n 

H it 

'aodj^cdao ■siod J $j3d<§ d$d£) otaa jjSjaOart wdod 

d£3F$ gel Traqradraron a5oz3^adtf0 j&sediEradtfSjd god^d^. dcradjde wass^das^do 
djs^obi. sjdd ds es^ad'dd^ &radid Trad^r^^d.®, doddd^d d^dejd 

Qod dzJ dJ3di^)dj3 -aodjdd^ dp:3doddod dc 5 ^^?^ ^jadodjdn «d d$ 

d0 , aoJd|d^> ©dd d^o&red i aoOT ) c$a5ini wdidd ou m^f^) ad^sysdd. 

sdo8oV — dafod dw4 d^?j^d;>rtd|) ds^n>n (d. » -na.) &rad d:>, didi^drad 

d)^,d^ aodc> a^Fd^ djaiSdo^d:). eidood di&j&e iJou deo^ <aow$F 

dlfdwsbdj. 

w. 

d^-ras — d^jas ds^^i ddfoS'sdid^S dsd^srvd. (£>. 3-3V) sragsdras'sft dqh^w^ 

d^ddd^odrad dido. dsrafo^o&rad ^owdFdOt&e 5rudoS.rafr\d:>d)dj do^criij. 



II ^o2oSQ 3TO^8 li 

3 *5 ffstk) o^o^e^ozi.^e^o ^JS$^00 &iv§ rfje>e*L 

SJSOdoo I 

e s^oi 3,^0 gel gaes es-s^o s^os* 11 

« fl 

d I ds I o«5t3^> 1 d a $3« I ois\?j s ' I , aod ) 8 I I djsssLo i &>!»£ | ?fa>5S- 

IsaDoiio I 

w I d^dj8 I <»tU I sioi I d^o I I &a$8 I dart's I & radV I sgjd^d*' II v II 
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[ doo. as. ». So &B* 6.2. 



II ^>OiOC9^B)3^0 II 

d trews d djdde I sd^&r&s I odoSyre^wa gasoSje atow, <50^- 

^ss^o &aeoddo &»S tlraerisreodoo I Slyads jg^treaStt^w- 

sioisSo ! ?S crews ?S^( 5 j* ri^drfogddjtre uSdrl^essiS I I zdo 3 t 3 sd^o ansfo 
sSjSjso ays I- ^3 rts^s ^S58 s^wss I es jjS s 3 ^> $ 3 e§>Fsrejre?^odrti e I &$rfg 
jSjse^pJ^osSjsc jresio jredotfo jgtf&aod^ jSj^s^o sre s^ps* ^jaedo&cd' II 

ii-^srfosqir 11 

odo\f3 f — oirad oaiwd ab«s d0 I <aod.s — •aodda I •Besd.o — dadwe^ssariadra I 
il©ertacraodoo-a53wa^&jS^tiidj3edl ^edoo-&iaedaddd;dbj ^wS-saddradas^jae I 
d trews — w crewd> I rf d^q&e — dass&d?rerbd>£iw I ©d>dd&aoart I w— 

das^ara ($#FO&srer\) ' ©ss& — dododu©ob I d^o — dsl^dd^ ada^ — jretlda&s^cS I 
jfosjJrtg-^edsred dosoddd^sa&^o/a I ?redy- , aod J d aoddsk. 1 I 

g^es — ^ d,airt$?k I — dasosren sre&dodol dradj^^ * 

11 tpzznqSr 11 

odjsd sressd da^dg'ziodjok dadtsd^sredadja, rid^aa^dsredodja ©d&raedadddd^ 
sreddrado^pbae © cre^d 1 riossSdorarb^ae). ©d$h dd 4 ©ddddjaosrt da^dabsode 
dotdodzos)^. started, sreddadadd* dad^ a^redaritfd^ djdokdaig^ 
3 s>dra ^edsred dasod^dd&sadjewa, dd djdrt^da^ w^dasren sro&dadoiidaja 
tres^g^ddd^ ^drioda 33 ,<l 

English Translation 

That prince suffers no evil in whose realm Indra drinks the sharp 
'uice mixed with milk : attended by faithful (followers), he moves 
lirections) : he destroys his enemy, he protects his subjects : enjoying 
ity, he cherishes the name of (Indra). 

11 oi{asa»iodort«b « 

k^dso^obo—^crefi&j^redodo I ^0 gjddd^ draaSdadidB^ft rlrae dwd 
>& ani0)?iod saaMsred &a?dadddod$Fd>- tfbedadddd, dddrea ©d& 
jbJadd rot)fio 3 a$ sreddJ 3 dad}dao£ 3 a. ©odd daedal, 3 ed, .aoda so^adda. dada,, 
^ datS'ddaTsda^de^ri ©d& sresaa, daadda, «iou d^ri^d^ dddadda. 4s 
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sdotf eddo&ara 

»J 

d^rt^r! ©Sdd^ri^odo cSddo. 5o3©^ aod,d:raad &raedodd#j rtoslddod-ia, dLraddd^ 
aodjdjsad &3?dodd& riqraiSdsSocira SoS3,do aod.draad ^osedodd'#, odosra&ddodjs aSe* 
ddo. d^d sdo&^g) ria-slddoeo sos©^ aodjdread i&raedodsd^ 'aod ; s>o s^drodod^ow 
adodo^ eru^araftzS. 

&aedo5n>odaocd 'ssoedj^do d^dsdd ©d8od odow^dcradod odow3d33<d$rt ©$dod $©ritfo 
•ds sk$jd<~> de§Fd3Suf\d. •aod^o odrad traad odo^dg) ©ara^ddcift aoodo d?dfi extra rio 
doi aij^aootd ©drssrari &s?doddd^ srajddrodod^rae ©oraw^fi otod d^s^rf dossals 
sroo&rerio4a|>. sdfdjdo, ©jkdddo ed^.do 'adddjs wd,o3ododdo. ©d?do odooddO 

^ ‘a. 0 2) 4) frt 

dd^d'vd^ dorian ©c§e3 a^srad dosort’J^o^iadosra,. dd^ djtirt^^ doa);ysndodo;i sraOdo 
ddo aodo 'siod.d dosedosradd dods^dd^ ds do-^dg? ddFdejsnd. . 



II TuO So 37,3ST^2 II 

% J I „ I 

3g)J5^3F{j|5sJae »$ oSjaene qtera^tje *>ocdo«§? tio 

1 

$SCtfJe><$ I 

&)03o§ jdjsokare &>o3je>e odo ^o^SjOfo tog- 

1 „ 1 

A/aSSi©? dc3e>g3* s I! St II 

II SgdcEftgg II 



ag)S5» 



^s* I j^sdoe 1 ©>$ 1 odjse^ 
odoSe I do I ssod.ra.3 ! 



€ I I ero$<= <s|3 I I riocdo$e <st& rtos- 



&,odo 8 I *jso 3 ore I &,odos I ©n^ I $33-33 I odos I <gosra odo I jio^s&raesto* I 
dnlds*' II 35 II 

11 jroodoeiqras^o H 

435^3^ ^osSoSoe^o^aesf I ^?doe 55^4, ^ dj£3<s oiraertss©^?^ 

35^35^ ao"&2^ $3333 I $3d3 | «9$5^ tfl|lF#jS$ ^-S^^Frfosrsa? 333 I ^Z^Z^F^H- 
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^okratfres^dSosa 



[ dao. 



(3. Sl sua. &.£.• 



s^qirs I dspjas^Ss d^i® s^^F’o^cra c3<» rfodoae Skokie assirwai^ rfo woks® I 
sscdaS I is Jkiosrde ^raSio^^FS I $oz£ a^oloe dd3 djaoSare sf<?ra- 
rra^rr^ &,o3js£ ok gotsajOk sloiijasdjae dnads* - ^rasdoo dsyaS I! 



II £j,5SjOT$F II 

oks-okadda I doi&^edo8-&a?dadddd} coo® I , s(oET3,odo — 'aodjo^zS??'*) I 
dcrais*— es&Fiks^dcSLraf (esdda) I ^ss^s 4- — (wo^S5oi,d?^) I ^ss5os — 

dddd^ttriaa I okaede— aijaddodi,.^ aSjaodadiridjaj I ©$ — d^?rarb;%d I 

ew$s 5^s®. — s^jad, diFdrad dash,, ddd^s^oritfena (ddFoa) I docks? — ^oiadsrod 
doiff-sd^i'd, easojaeoajijrt^&xra I do woksS- ^raFsrad ao&dd^. ddokas^d I djaS^s — 
djad^tf I &,oks ddS-^^srae^rias^d I esn^-e/N rha I &,okg- ^^sa^sarias^d. 

ii s;rosra!iJF ii 



oiredda daaedadddd^ loa& ^ot^doh^&fc BdFdas^.doiia? esdda wo^cJkijrid^ 
j^jseSidos^^. if^Qdad dod^d^ d^d^ja^^ddj^ 3$jad dod^da^ d^odaadidtfjaj 
dd^arta^d- tjliai, tgad^s*' dadj^ ddFdjadsaearttfd era^ daab,, ^ofadssad doeaad^d, 
esojaecradjrttf&na a^faraaid ttokdda^ dcSabasa^d- djad^rha dai^ oiyto k^Ssraijcrarh 

*3"“* -r* 

C J * 

English Translation 

He cherishes (his kin) ; he (reigns) in welfare and prosperity ; he is 
victorious in present and continuous ( time ) : dear is he to the sun, dear to 
Agni, who, with prepared libation, offers it to Indra- 

n a3?as5)doiart<fo ii 

foo&d sk^jekD «t^doSo3oe ds aja^^criora ■aodjd djacdacadri dasoi^djaddd^ 
esdood o$dad doritfd^ de§Fda7ar\d. udS g© oawd°da d^aiedd^ dja&fddo^ag). 
gda ok« droikd o&ad ^dad^rraddaa esdo&adws&ria. 

g\ £j 
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so: 



dOJad^oSdcSodO 




ii proodaeatpsa^o ii 



sajSjs?^ <83 dos#s3ro 4^o ^j^do^sc^drdjsdod^^odjo I eru&»s- 

O^rfod^&^&^oslo II a?io3j3e?if5e ^OA^S II 



sssosrads^ — eroded? <iou ds dajad^ofo esd^ofo dja^^, 

<sidd€ soda sdad^d^dad^). ^ dja^#, 03,tdw sria&c&a;. -aod^ dedioia; eiekd^s? 
q5odda r 0dafjda£S^oda0 enjdjaeo^rfj^^o =aodo de'S'da^da. d$o3.taeri^ 



*U)£ — ^eJ 

^^ ,, y * 

ii sdoocto— » ii esfforotf - — \ ii xk 1 ^ — ii 
ii — v ii ssqj^oda — 3 n sdrir — f ii 
cdgdosd s>jo^ osS. — as ii 
&&& 2 — es^g ii 
cdesd^— ii 
e^od'g — ef^ossjo^ ii 



ere 3^4 'siojd; o-s^&fcs crs&g i 

esijk> cJjse do^J^ do-gg, do o dodo 



ii o II 



II £;2teDS>S II 

vo&rass I is I <80^ I crsqSds I as^elcra^ I iit^i-ras <83 I 

5£>^ I ?5s 1 ^<5 I I I S&OBiSoii II o II 

• II ?3tlOdOSS2p^O H 

aSs <aod, wdo^dor ? f is als&ss&raes osj^ftiss 

cra-SzysFeSo a^s doaS-Ss l esqrsis ?'ad?5'3 s ' {Sjsss^^o a§s aS^sjriSs rtsSrrtj 
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TOdarasps s^dfosa 



[ dao. as. ©. a.. daa- a.er 



rfjSij8 dog-^ 3jas$d$c3«od, I g-a^&aS z^dfiada I do^dj^d daotdoial 

s^o3o^ II 

II K^&SrfCpqSF II 

tfdaFtf^Fdsd I god, — go d,de | 3e — I erofijse:- d,t?aad 
srad I 05^?{s— ddd ! oa-Ss — oadd) I S»^5 - ts^Otforadada I ®d -tsdadOod I S)^- 
^aJrsSc — ddpd^daa tdsaad z^^d^ira wd eje| god,de I ds — d^>ad I 

do„da®. — dddodd,da, I daodcdo — &rada. 

5 <4, ' — - 1 A 

II 2£PDoTO$F II 

°3f^ ^daprisd ^^F?red ;a?| god,df, dc^ dj^jadsad q$dd oadd) doses daSuda 
odaa^d^. wdadood ddrd^dJa, §,?d sad dd^ddaa wd god^df, atda ddad dd^od^ 
daa^dAda. 

English Translation 

Indra of many exploits, liberal is the distribution of your abundant 
riches : therefore, all-beholder, possessor of excellent wealth, bestow upon 
us opulence. 

ii 2/£?jiosic&>ritfi ii 

— Eiodo^doFs*' I ade^ ^doFrtv"^ daaaddda. oOodd d^dt^de 
dLadesd oiraoodoj? d^dojsa&ssad adt^ saaodtfdaFrWda^ djaaddda oaod$ca,odad). 
gg> z!& oaow siwajj »aoda easjjF-sdcrscatSe^a. ^dadw ^ ■tfdap, sadd^aojaF <aod$Fada 
d)do. jj^dadja^, doatfjdadd^, z^dapdd^ enjdcSjatnd djadwdaasd saddyadaF^j tfj&a 
dodaa godd csdard^da. god,da daa&dad sadta god.dda, ddd.da ^oza dw 
dodoja ^3odaad)da dadjddO dSed ea<d$o3a£)d. 

u rio&s*>3Cft&i) 

afoisaoori, i 

3$aS;$s ie^rio^sko Soie^rf?s>r rios^do 



II 3 II 




»• *■ -s- r. ] SOS 

» 33ri3TO& il 

da aM #so I godj I s^ssadj^o I ^ko I #£>d a 1 cS$s3e 1 
I Ssa^raia^sldao I Soie^sdsar I dad^o I! $ II 

B ??DOdO£®2p3^0 8 

3§$ •sod, ?J&sj # ©Ssidaed ta<yd?f daadsfcs^o tfjSrsda^o #,dt§sdal}Jso 
ddr&jss d<?d« qrsddafc cSss'sSj aa II «ia$S«3j» e c^orf^Oortjassd^ I! s§« 2odts s - 
dtiFeod, dd,$« | d,t[Sie I I de^F^^dadaadjad^dsisda^dao I 

ddr#, •iea^rSia^^F g I das^ddad^^d^daat^ea^tso j^qSis 11 

11 a^fcsacisqfr- « 

dad e — esa^otf woaraSc&rad I <a od, — -aod,^ I oda 3 s- — s*odad?«? I ^sysod^o — 
e^Sidroci I <sdo — es^dc^ I ■dso—ddFd, I d^a§s — ^eda s&aoddito dd I &»d^- 
dsaF—d^oaaead drad^s) 'aod J c3e I dad^do — a e^dd^. ddcriaa^da eoda dadjddcda I 
de^rdai^doo — caeaa ^eiriSrf© ^esdadol i dd,$e — d,&d3e>Ad. 

II 2FZZjZ$F II 

e^od eoeasaQodjad god,de, $eda ssidj&dsadadjs d^^srsdado t?d ©c^djfs^ 
cojsodda^da «a|) 0 rtj 2 ilja^d. eddaa dd draoaac^d dradd)^ <as| <aod,<3e, 53 es^d*^ 
dztcdaadjda ©^d.odradd #oddoda asrs ddris?rba ^tedadda. d.&d srsftd. 

w co eo '-> Q 

English Translation 

Although, most mighty Indra, you possess well-known abundance 
(of food), yet golden-hued (deity) it is most notoriously reported as difficult 
(to be procured). 

>1 a^33-a5!odor(sra 11 

•#sa #50 »aoea dw ds ?as«!ddoda d,&d sssftd. ds dta d saddadg) oiisdjda — 

o3as d ( d ) a e ? E ^FSs?aa3“g i dsda ri,o4Ma sias^dsw wrts^oi dd- 
^sdjrs^s Saasrs^Ssdjddr^s sr&ja&aSjS II 



(?. n-F) 
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aTis cd Z, £3 1 



[ 



riiO. 35 . S 5 . S." ®- e 



^odd — ^o, ds, “as 4- , ew tSow £ssdri®?ri js&F^nsfv odred ss^fs^P SR| ^^ JS< 

ssud rtjbqjri^g srai^^jsdra^fsodosO efcdL'sgwd sssd dsA dodcrarfa^rt^ sscJ^Pdes’s® 
r\(dcus ds dsort£ ^oSjatriads^Soiis aSesasd. $ 0 tfck,rte rocfcttfi ( ssddodd efcd^< 
j«od-j qrari, ^radre^ss an ?rae^$ods ^orfsspr:) ^Sf^ do^afc {sgSriSdsSeda. ^ oC ^ : 
rWg ssdcii) loodi sgd dadbatond^ esedd ^od^FdS d? $ns*tfO a»o sic^, eroaSofijaenJ 
Ksd^dradJi>d;>d)dOod dd^dc&y^n ^5 s^olagriad^^octa sS^rod. adwd 

£>$ss3d s3?d ssEjjFs^ esrttosaseis. d,<3d € 1 *9 =aow #, ddrd,, ^drds dowtjSrado^do 

dzl ad oiow dao d 55^Fdd^_ sog^ss^d.® erooBj, ■as^a. 



U ^o2c3T2JTol II 

I I I I 

&D3§e>£&r3§ o3o? 3< ^0?ado3«) tf*?$JTOaS8 I 

sro^ra de^s^tp^oSoe ryji, 11 4 11 

11 gjsteroris 11 

dc>4v& I o3o« 1 1-2 I es^ssss I digsdik I ^sdssrsds | 

I dsd® | es^^oSae I ads I silrt^s ! si ! cusses II n I! 

II S^JOiOfiS^PSC C t! 

sSe w^s|pis d^d^od, ^asodra o3sg dosry&ae a s J^« dodoa 
?3oS I $<°c£ s^ e I dodders doo3d?ieoijss ^gdssads d.ssjs ddo dsSjSFo^Sda a 
x^ioalsi ensejf® dess’® ^o si dodo^dojsdg^d^sj® o&osrso ad^ d^eSjsgrss 
^ sd^jp s5o ? s s^sradcjldjOSoei spdjse rtcSJeraoSo cra-wijJs I d?s®^ell 

11 gjSSjrosjjF 11 

eaS^ds — dtsji^acdjsd 'acd,<5' I *So?dsra. — dp s^djs I 'Sg^xreds — djss^d^sss 
tfsSsFS^sSdfl I I — so^cracds^djs ed I o3og_ cdrad dod^rtScre dj 

(ssddj^) I 5rojp"3 c3sd® — dedsa^pad ds^ djdsdjO^^i 3 ! — d^sSjs^aoriexn 

ejlfiSootooeJexa 1 c3se — & «&«,qtoa>rt udos I oaaqji—rf,- tjis rf p* 
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11 tpt&sqlF n 

■iok, footed '*iod > ^e, ^ss^d^sysrf tfrfoF^d&a, wucjsxriai&ja 

erf oi J3rf sbrfo^ri^&n? ©rftfjs, 5K?to ^eo djsSre^csd ^ ©rf^rfsrad ?rarf 

rf^d) t^srad^arterto^ d^rfsran rf^&rfo^aee. 

English Translation 

Wielder of the thunderbolt, yours are the strong (Maruts), who arc 
adorable, and whose exploits are renowned : both divinities, (you and they) 
rule at pleasure over heaven and earth. 

LI £)$? ■R&3$cfortssk H 

rfw^fSDrfori^Podxo ;3je$crarfirtste)oiwa ($. 3 . 3 :)) rfdFrfprsrfi 
rWOahia ©u^srand. e&jOfoorfid rrsjsra SjsfrfaoiaSa^ oSoctaacjiF;^. 

s5o(«ds-3_di os»^* &<ai<re sdoorigieoioo <aod3 &zys»d aowtfprfei^ 
rfetf-orid rfdatfr^trsn odoSod, s&rf, aow en)cradd?iata>A drafted*. 



h ^oSo»?acr3sJg 11 

troSjse hit 4 S3tf 4s si s$sS,tig» i 

Sjrfo lira 4?°®S 4 ^o sijrfosaj^Ss u v « 

it aelantf* «i 

en>&»e <sti | l I $a* | | aid J | . 

**4* 1 5)^° 1 « 1 $i) ®*J S > 1 u « 1 

H ffacforaepaLo 11 
s 

***** ssh si <£4 itfj^os^oirf, sU?s^o s 1 ^ &d8d*-«s^ dg* 4 
sniasrar;^ ^sd I s^rfssio^c'srftreqsaF I c^ado^o t^sfcseo rfjlsdja 

s?d | ejdd I a§4 -sod, ^dosarf^e II 

[20] 



[Vo] ,19] 
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K-so&ea>2p-53^s52o3»> 



[ doo. 



e. &. An. Sto'. 



II 



oro;ijs$ — ©ed? I sii.ste*— d,3,^od^rad'a°tf)$el deoddoad ! 

®^ s o — ddod I ^ sSs^ — dod^d^dfrad oiradsaddraw^ I 1 

w $d — ^oda &ado ( < 2 >s| <aod,<3? ) I esd^o — ddori I y^docsJ^de — q^dod^i,, o$d 
s8e#oa!3,dj3,?<&?. 



i! ii 



s^rijaSoatefracS <ae| sod^e, ^rt'dtoddoad ?fckd dod^d^d ?sad otajdfjad&rat^d 
dddd^ 3odo#jado. sooSd ddarS q^dodsb, ajfd^oft^d^CoSa. 

English Translation 

Slayer of Vritra, bring to us, your (worshippers), the wealth of any 
powerful (man) whatsoever, for you are disposed to enrich us. 



ii £$ea!jo&3iofor{tfo ii 

djdo^ 0 — ^do aiw^ woc3adori^0criaj3 (d- a..?) q$sredaritfgokra (d. a-r) dsdsa 

Ad. 



ii tfo&arasssste ii 

, I 1 1 

i i 

?3or?JSc-3SD§ &®d ^sSo starts are g n &$ » 

u stetodgi a 

sh I is I ©$8 I I I idoFja* I \ 

^°4 11 *^s& I Jtosrtasaras I asJjacS I arSgSk I do 3 iiia?5ea8 II as II 
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ii srooio£sm)^ a o n 

f? 

§? iOTtpdjpSj^d^rtsfc^jkF b^o 4s*^s^ ^sSesJoea 
S^s I s§s aod, sfsi dsfrrsi*' ddoFsl ?So5Ss rid riorlossrss *n> do i ri»3sodo I g§e 
ed dadoFEl riorifasssns ijse^rid^ssas xr^sio I tgdesdo I ^rido-a^do^F ii 

11 h 

di^ioas — ^e| -aorfj^ I is — $^rraf\ psxrhti I ss$s w^Sa^g — “*C^9^C^ %* r & 
ri^od ' ck—Ses (i^o Sac^ ^odj) I 'spd / _^s| aod,^? I i«d_^ l sSs&ffs*- 

rioso^o&janari , riodjassias — efu^doasd dgsScrioo^daaft 1 ?rs^do adidosari© 1 

djsd — ricre^aoodjad <as| aod^e I riorioaesrag xra s do — ero^dossad dgiokri^ fre^ 
aSjaododosari®. 

h gptisrs^r m 

aod,ris, ^nan ^a^rXid c&±> & d* ri^irtsod l^ssan i^o&sh* alnodo. 
dradc^d aod,^ 55 ^ i^^ob ^«sraf». fse^) erua^dosad d^oii^ aSoaododosart©. 

English Translation 

May we, Shatakratu, speedily (partake of) your felicity through 
these our prayers : may we he well secured, Indra, (by you) •• may we be 
carefully protected, hero, by you- 

yjjj* 

sSajasSSj^oste^oSo 

11 ttOidmiZ?>&.G H 
» 

oiaSod, sli,eS rio^dro ridjdoo ri-n^doi^cradr^od^ I esas^ .^ 0 t» s 
&55a,s dQ^oddO^adoirariod^g I odofcoc^ do^^odSio^dJ^dotl^ 11 «$#,- 
aisdra#, a «do ^ss odoridri wd^^sSjasssr^sy®^^ &&**>°&* 1 

rija^io sd I odofcod, eli, dosassra odori^ ?re^a§js a esdde 1 «. 2 —® 1 *$ s !i 

ss^stidd) — odoSodj aid, tOow ds rija^.^ dojad^cdo ©dosratfd® d^^od: da^.4- 
add© sodo adoAriSdod;^. ds ssijodw ablaoiw ; , aod ) do dsdiodoo; & djs^d 





€jsc3o&> ero§d e&d^sfejSodd^. — 

o&SzzSj sdog^o^o dick s§^di^)rfi. t*$d ddowo^tesd vu3 ^odrartrt^g) a^eoiiddsJ 

e^dg) ds Tira^d d.rad©^od} do.radi f^s-a^ow 

doo^ri^cTSjft dadd{€odj ej^o^odjdd^d&s^d.oda&adj cfosdfn) odo^e 

?sra^3§j8 a es5d^e <soeo dj^dod (a. £.-«;) ad^srahdo^dy 

— ^r. 

ii s&oeto — &5 ii estoatf — $ » — %r u 

ii — v u a^odo — -s » sdrtr — oo o 
tfja£$gdosd sdo^o ^— m 

3&&J8 — €3^8 tl 

d^sro — ^odj8 ii 

U ^od8 — 0-9, 53^0^30^ I 83 Srfo^SH 
II rfo&>3335 i «>& II 

l I 

OdO^odj S$g; do^cS'S^ S^Gra^riagpriS 1 

oai^kia^ arid,* sro^o&rasd?^ $d 11 o is 

ii sistods n 

* ! ) | 

aits* I <33 otfj I I eSa« 3 d?rs 1 «s^ i ssr^sare^o I (sQ^sds I 

os9« ! ^apf I fdg I asd^ft/ae <al ad 3 * S od&©g 1 enjtfodjasd^ I w I s^d || o || 

ii ^odoeae^^o » 

»*«‘<sotf, a3s &*J «rso$j?i«o3i sSe »&,$»' cd^sd^od, odotf^a Sjrs> sdooot. 

?)£ odoo s^Kei^o ^ cdjs iiid sdj o crazes? zjSyiedoSi^ 3o§ add^jSjas ©m jji f$®odj 

ctea^sin ^d | essdd I <a#, o&aod, £tj 
^•so&fooda doosd&ec&o d^s^o ii b. v-v II 
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sfto. s. 3. d. oo ] abr Uddofosrti 

J Jo 

n $f it 

2*3, — w^dFtfcrsd dod^d^ I 9$8>ds~ dK^aodo wd I sgod, — i aod ) $? I 

s3o « so c3-5 — dgK^dd-ra | s^sndo ^od Bbad^dddjdi^ wd I oios*" and? — o&rad 

tfcfc$ I -adoSjae I ddd^-ras— ^drfo^^tiSo^d ae| -aod,^« I da«— « I 

($8— ddotf I enj dobra 50 ^ — adda ^ri^odura I w dd — s*df\&i€jada . 

n ^TOCT>qJF n 

wsdodand dj?d^ j^ddra, ds^qraaekra do^ d^s&a wd as| -aod,^, 
aadadra, ji^od ^Gd^dd^d^ yd oirad q^at3o3js<, e dddd^ ddifi addo 5 r,ri‘S l odW 3 
daod&Gdi. 

English Translation 

Wonderful Indra, wielder of the thunderbolt, since precious treasure 
is to be distributed by you, bestow it, possessor of riches, with both hands, 
upon us- 

n afeajasjojort^o n 

sSoeaocT? — 4; ^wd es^F^ddsidJsdo^jd^n oiraddo irtdi&podi 

esdoj ^dFtddddo desnad — 

o±>acd, eS^o ssaodo&eoSoo dooso?Jeo3oo dd do*^ I cdod^ <gsd <33^® are 
§,esl dod s dJ3& dnab djOira ©SjdFs 6 " 1 es^crad^&^ed I 

w& sss^ss Jr^a*’ 1 i« d/aedjad <si3 Bd Sas^ofoie I trad <S|3 dd?reda 
caq^dod, dsd I dF^^o d^qfclfaisqyasra^o dsra^sragdjssod I erv>d"» 
ddood^ dd^s II 

(p. V-y'l 

obadjdo doedssa oioto dwd ©dobssadfddJj 4>. o?3 ‘adoftcxad — dae afore aoto, sl.u dj 
dos+sgd+cS aowdwscfo d?3 tfod dwrtiJod ^?o ssf\d. aodd o3i@*' dos *sjod d ac« 

Q «J& 

»td dwrtsdod sre^d© doqljd d:e ssid d aou ddri^od dasaScre =aow dwd dra^d^ 
ojjsnd. F&d (f^©) oiradjdi 'adi^jSa^pe estfoi^ aodj ds sresa^n^dadl- $ste%n 
'aodjdd^ 33'3 J $F?bd Raided ^©^ada^riaodde esdjj^ #jadd?#od> -aod^?^ 

33 ^§F?bdd>. oirad© oirad droqSrado^dydPf ©cfoi^ addo da&ra^Ood oiretfsbs^d 
aoao ^o&daddcforiafc doesfore aou dao^ $ddod-dFdra&d. 

■ uD ~5 
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[ doo. as. 55. su djs. a.r 

'Siod^e, $djS enja^sfcqjjs yd o&rad qj^Swdjse dsd^ 5$^J& 'ay&did 

qlclddolo? yodsl d^qj-sooirad god^e, ^addi f.ddSodijp skoiS&icrfa 

Mods ddrt &rado aodo do353«^!?3jajodi^. 

«S, aow dw 2>etfo accodrd;> t*d rJ acw qradid^od yt^jnud. ddFSiOrt 
d^ri'dd^ ■aod,?fc dd^ d^odoiddod S^ddsdOod 'aod^d dtSycijid^j 
aocfc aSdck. y dsa.ateorfdffc, dodckd 'aod.dda. «£» ssQ.d* acw do&ad ,oddwdcd 

dodjae^dejand. esqtere ecf-i^dj acw qriSaa^cdctci&s ya,dio ^^d^dwdidi. 

djsedoy^odod^ K«ad y&jC&oda oSsda. arfj A»?diw3oiid^ JSAdyldi^dci 

KKs^dOod y tfgjn ya. aodja ddda. 3? djassdjesriis aow zn&.dQ •ade e $ 01 , 0^4 

djji3dw»nd. 

o-sqSs <oo 2 o dw 4 ddraqj-sddSdi, do &J5>?dd»d:> aowqSr;^, oD^doS aoso ys&a 
£od ^d^n dddow yzpFdd^ djxtSdi^di. dgotiS, 4% qlddcd adddd^ dd~yid 
«d^> do&edldadwsjizrad Ood cjodd dds,Sjf. crsqjs-ddd! acu^Fyj ad^stnd. ad. 

9od,«5?, ?odsl dddd^ ddod ^d^d^n ?>d A add^rteodyji afooa&sock 3ndj 

^jaodoaa aodo ■sod.ddo, aiO Sja.&Fdyaftd. 

w ' cv> >,.y * 

ii n 

lit i 

stoes^SioGj; rio^go I 

dk 3s sicdorfoijsssrsd^ crs^is 11 3 11 

11 is 

I I | 

oios 6 ’ I SgO?jg?S^ I oiUzt^o i ^o d, I cic^a I ! & | I 

^C5e)^do I 3f^ I I sdodoo I I 2 ro©^|t$ fi 3 ll 

!t xroofct*g*4 o H 

-siojd, abs 8 " ddeE^o ddrfeodoo dod^d® is* 

qJcrsd^qS.0 I 3? 3d doaio^&zae dodoo idg J 

estfas^s andAesotac ofc^ rsc^d^^ CTisrf^e cft<3? acre^ S xre^ II 
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a ^SJScreijjF A 



•Sfoz^—Si^ 'ao^c^f I oi 03 * 0 irasS I do^o— a^si&J dds^o—esc^dsradi 

dedal co^tfe- ?*& AtPcdaadcto? i **— e es^d&J « tfd—sSrfart *ot&fada l 
— 5 >dfi dcsd-rs^d I si- oa — c 3 "ss^) I 3 ^ — | es^jiscsd^ — esoddfodsysd d 1 
CTsdfJc— srad^ oSner^crari Ism^sfe— < adad^ I 

U II ' 



Ok) €, 






o£rs-"j e3d ^r?o<±> £3 ss^risk^ sfckrt 

j£(Odwo*d c3o^} a^c\^5js)rfodjc) co^d^rododQ esd . 0cJ ri 



c^dtPj oiretr^srandarfs^. 



English Translation 



Whatever food you consider desirable, Indra, bestow it: let us be 
to you (in the relation of your) gift of unlimited sustenance- 

a fticjfnajatorJVi 11 , 

ERSdjSe, erfusarsd^ — & dwrW es^rdd^ asiodas^dw^n . edrodjda d» sda^rt 

t*j J F td r- d dO^ S^€ V L r j c d« ■ " '' 



credos } e#js3trad*'j I atresia 3d a s?s d"'odotfj&arsd^ tisdiSs I Sereda 
3c sdododorfoaddEa^ crsrfjJ. II wOija^sodtBbsarsd 
dd* dj»escrad» II ddaa&o.esd.'sLrasciid enad.ies^rsosrsdjse 8^* sfo^s 
srtdi I! ^rfj^Tces^tfjsstrjd envies tfjsars&oe rf ‘ ttodda^Se* II 
tfg^Sdl ^8^0 35S& tftfjCd 3TS3C* 53U tfsS^d &80*c3 5W H ^8^8 338^8 
aua^cig I eotoda&c^Sjse d&etf rf, d^nr^cScd I ^r?d a 3e II 

( 5 >. v- ass) 



n- Uz aeu di3* trjrfrtj (ddarf) tfjad*Sdw^n aod£FS$. erfja**d^ * oW 

^rdedad;^. ej^jtsrsd^ aodJ wtfosddsa^ S3odqSF^od3 5d;^.-8fe>tJd ®*b 

id, ,3c dd dfb? *oodfi*A,j*, d^; drf» aodd ^sdra, daoO&^da; 

! d^d^ath^d-.; tsdadi^ aod? d^dtad aed3 is^d, edsdsnd, tfjs^gd 
drsdj. es^r sc . dal, S3;w dw ^ 'aft e^rbdidjda. ds 25 $f 4 oirad edrad ^odv? 
erodol-t t f\ d s^da^da .aowadi^ ^ds^sidde ds oe^ ado&crsS- 
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TSaodaCSEpad^dtoisSa 



[ dao. as. e. a.. das. &.t 



wEi&ja^sdgSrjassad snjsa^i{s^^«*^S $d3 dradasadg I daaodar 

dodaa ©&a33addw€j eqtenaria^da. aostfodd-sLrad^da erododa®a©£>od ©djdaoda sawdddtf 
©$odaad)d^ Tja^agjddaj wsoadjad dosdadaddfSadOod aa^^rija ©tfjanad «aoda ^dda. 

ddoa?&a^ s d 3 &ia;5ad enjs^ies^ssadjse s$ds odassaosadg I ddaad,^ ©3aa 
sa.ddoda s§dda. dtfodd, <ada wdadaad s^bAida^rk. *d$ ©o^d) dsaaadd© ©araa 
do&sa. ffi^sa saddodd dd, 5?d oaoda ©^rdjaadd dda^tfadda d^dadoi dassassads 
ddaad, &?dd) ^ja^dda^d^ es^od ae^rsadada. 'aodd ©saadsaad <§ed djd^dada^jdBod 
^^aadj *uja^ © idaa&a a dpj o da oodda. 

^t^dp^sd^aassad erodes d s'j&dda^S I .©dariia ©daassaddoda ddda. 
a#odd ©«^ sroddadad jpaaodaO saaddaadas^ d^d dosjad^ ©dsadStod ©^ d 
dSoSa? 'adadida. ©daasaddsa#, ©+=djad+©d <aoda dd?ieddaa& ©dFdaaddetfa. 

(Yi CY) Q X5 6jJ 

tfs^ds tfs^o asaS roa3?3 ssa ^sl^d bwSeS ssa i sos^s 

soe^ds | <si0 ©daodada^ d^^dad)dsjj ^d dw dda^ ewda&asftde^ftdoda^. d,dori 

ddaod ds tf^ddw ^ oira^da pdFdddda^ gSe^nad— 

(n) dd.dodd ©dacda daasa. tfslo asa3<j.a ^sldg— dd daaso ©dsaa Sdd.da 

v y V V <*. ‘ rv <K 

aded ae&odaod djS^&ra^a^dD.od dd } ddoda ddda. ds ©$Fd<0 na.§ aoea 
zpadasafi ara d^e d^da. 

(-S) ©Jjfeaa ^ed sa^ sa d^dt—ds sa^dg) ssa^ jpadadr! asa 35 a ;8e- scad 
daada, do a oaod$FSidad)da. ©dacdaa dfd jaaoSaOSaod (djl^d) 3a&daad)deod 
edatf dsdddcda ddda. 

e,i 

(&> ) ©£^«3a oaodd aasdj. cadda d^rtsJrtja i«oc§? ssjjIf;^. d «aodd ©odd, sa 
*od3 ©?rad, d * epadodaSea <£? <£ ^odd &raa#, ©s?a,dd s3$ , -asa^a. 
©dadOod dodd ^eo^oSae-— daddaadaa^ ? daddjaa^aaoda iaodd 
daa^aft dod^&a&^d&od ©dart iaoda a§dda; ©qtaa 

»io20 ©SEFa^d^ oaoddfdaasdd ©jaaoda ^©d0 dd^ ^dd^d^_ 
as^das^ ia^da^oda dd,^ d^#j3da,d)deod ©dart sosld ©^sa d 

o^Ol^O OOrl d^« 





(v) esododo&es&rae dastfdj I tfdiadtfa 3?d eyse^ic II 

s3otf3 dae^ed?!^ dddo. ■aO ^ <aod3 erudd, dedo. <dodd e^ud^i-edod^do 

^di. ^edd) d^s^od wdod^lijtfadjstoori ads^ o$odi j&ddi. 



ii ?uG2o3ra33>&ii 

£>sk, ^osqSjO ^OcSjss ©4. * 

ied 4z3a,s3 a srsio ri&r zra^oib? n 4 11 

!l £> toads 11 

Od03* I 3« I a^Oj | digO-S^gOl S&d8 | gj^ | | s^agjf \ 

ied 1 dj^ I <£ 3 * I fsd^ds I es I sys&so I d £* f I *j®3a3a$ II n II 

li m&SZMZpd^Q H ■ 

Rra«3Sso3o«SS&/&e£ ? odo3 <° S3. AsssP* I dj33,3o s$ I odoie 83®. 
d.o®d s o are.Siosd.sddd^e I es- r-r I a3 II 

’-'' * V *3 V oJ 

d>s aod, 3e 3d odoS^ crsds^ £, 0^0 d^dre^ 3®j3o &do,3<a 

E^dd^sod^d-rass^ 3ed dad??® s§s ©a^s d^dd^cd, d^^ a3d ^dak sraw- 
dof^sr'ja dS*r I ?#ddodo& r^ 3 odd <=s d t 3 ( o $ w 3 ® odo o®2p®o±> sa® il 

II a^&ajGPDqiFII 

(«is| <aod,dc) 3? — £>4. I — CTaddredod erc&d^d)^^ I d,0'3^, c — 
353dodisr3f\ d2 t .'§dw j d33jdj| j I 3^3 0 — d,<s3®g3ssadodj3 I Mjds 15 ' — daaos^djads^.dj^ 
«d I ojos 6- — o&sad I dod* — dodd^ I es^ — 'ado^da? I 3§d— «# dodged tf>»a I 

esS,d8 do^qraDoirad ood^ aodjd? I $3* — d^sradodja ^j^o®odo ! d^®dodj® »d I 

as^«o ad^dd^ I »®3odoe — ddod naddoadu.} I « d&r — dc^ofc ^ddjado. 




«*o4)C9^re3^^8os? 



>3.14 



[ dio. K. &S, &.f. 



it jpssroijSF n • 

d^q^ec ricred 'aodj^e, crsd^dad do^^d-i^, e$.adcto3r\ 

^sra^sredodn, dad^dtad^dn ad bfc>d , adjd)dne a did^c^od djsa 

ddsysdodra ^kjCraak^^dja ed a ©ddd, ddart n-sddradaa &dd&dj. 

9) <5a <*.<*. <p 

English Translation 



Since your bountiful and .praiseworthy will is famous and vastl 
therefore, thunderer, you have got ready for bestowing upon us substantia, 
food. 

ii ag?*js^oisrt'«b » 

sraadeodidowodTOd aM^js^dO oioS r 8^0. aow ds dad, da, dsdJ^oda 
©djS^dis^ddn^d— oio^e adOj 3^o - 5^3 s^So^dd^ds £>ou dis^Sod (a f f) 
adafiT3f\di^cb. 

> 1 rtoSoSaJS&^B m 

s&o&>3$ 0 s£pe ^o^jsie^o towscJo t^^r'rfecrao 1 

<aort,*$ooa$ s^i^oSoe ;g$ are $ Karts: sfc hi? n v n 

H II 

sboScdo I dg I sb^osefslo t o'stsrado I tSdr^wao I 
^ozd,o I erod I d^d^oSoe! 3Sp?'Fe??8 I ssowode I fid? v 11 

11 ^CdOSSEjTSS^O I! 

dj^'jssfs'so d5)©r^saddd®TBo ^pe aJoosss^do dioEod^do&doJoed sgpw^o 
ddF»3<ssn>o dodoaj^Bs^o opersdaood^doo^pede^.s^^d <doe d^dokdoo ^sSiFu^s 
5g)trsd$>$$sr8FftjftFd& ft^en&oe wo&sode . dfidoie II 
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ii a 

oSo^jas^eio — dradd qJddodi^S, I 5 is — pdc^g) I sdoo&oa^o — ss^ot 
I 2^.^rj3e<ff3o— djs^dorter^ I OiKado — djZ^dja 3d I •god^o — , aod ) ^d^l 
wd— .d»a?&fcq I a^d^oSj-addd^ d,2>o*>?ta3)d^| ^&Fe$8-^a-3^ri l s r 3d dc^artSodl 
ftds— I wowing — (i&^e^dasdiSe^d.) , 

« ^sssgSf ii 

sod^sldjadsnid $ddod%^ £do^0 3d^od draddDrto^ d,^o^ja 3d 

*siodjdd\ ^edrtd) daaed?j ^ou^ddstid d^artSod sdjsio^^ de&das^d. 

English Translation 

With ancient (hymns) the pious approach Indra, to laud him who is 
most worthy of the beverage (the offering) of you who are opulent ; ( him ) 
who is the king of men. 

li doSbS^USESs II 

ess^ «as^s^o. ero^aooci^ctfo tfo^-o 1 

ero EOj^oTsso^s ft&jae rfqJro^i>oi«e fttfs iao^os^- 

i,0&§ H 55 II 

H §3ctof& H 

^4-eJ * ^ I SS^S I W^O I 'Stotsl) 0 ^ I ^od]o 1 

1 eruao <1|S I tt^sss'M&Se 1 ftds I *S$eo& I 1 Adt I aho$o* 1 
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II ?POjOCS 2^35^0 If 



adns^ asS«on^,oio ^rsd^o ^d«s ^e^og do&o^ I otocs^ I tfa I 
dso c&eodoo sdsljse srsdjo.dsdoo^'o dod.o dodSn odoo 1 odours de do 
ew ^jtr^ <stoi3‘3j03o i si ©^ss'scdde aidd^?^ dos^dj rsssdrsodo Ads 
o3js5s^^J 253^ s^qSroS I d^FodooS I ©^oSjss Ada tfoc^oS I asdodooS I 3g)tf- 
do-frasdODSrSF II 

m* 4 

ii ii 

©?re & 'a® 5 ' aora^oio — ds aod,dc^d e$do5oe I rsd^o — lresra^tfaac Jod/s I 
.dds — s3s>r1j^dsrsriodra ©ri I ew^o — dd^doo^,^) I do^o dad^d^rf^ I so, ed^^3"s sso ^ e— 
do,<3odo?d d.^od^ I sfjrs, ero-^-y aorf,dd> 6 ?!>do3oe I Ad? — doArt^cd I ©^.odos — 
©l.tfjaeija.e&d o*ri sb&rt* I odd o&— da 3dado3t>,6 I ©dodos — ©t3e wl.todooo I 
Ads — siOjdrteci^ I doo^o^ — sd^sidadosaS (dados^d)). 

II 2jft>533$F H 

Basy^d^srodocifl, srsdr^dsysdodji «d sld^dood,;^ ^ aozd,^^tS eS&oSoe dads^d 
a^do^.' do^oi^ © ■aod ) cSck | j3 j ?3&io8ie ©^foael^ea^crad ade&rttfo d_o,>3 

d^dados^d. ©de ©J^ododo do^ri^d^ d^sddadoB^d (dadoed). 

English Translation 

To that Indra is the poetical and articulate prayer to be recited : to 
him the conveyers of pious praise, the sons of Atri, raise their hymns : the 
sons of Arti illumine their hymns. 



steste 3o3o sL 

__o «jO w 



Ii Fo< 56 jOS©^^ c o 1) 

* i 

* : ° &*&&$** ^dsdrdo^doo rta^o I ©^eodododo^dos^-s | © odrato 
$d «o, ^a^rrai^os^cJoajOjSdo^e «l ?rs w®Qs dsrsae&sssids do^grfof s^sda.- 
dFssdijdeS I odo^^^E^ss 1 1 ©do.^oa-.s l dasp^odja^odorSig I 
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dj 

sSoti&jzeizSzSjd^fo^gzi I ®i,e* dj^oia- 

odisd^e;*' sj«5r^ fi cra a es^risodssya © 3 ^ ^-ecjjsd sio'J&Jd djsokrdssfs^ 
hzs-Sj soaring 11 titf<rs$j<> sf^soSa^aSa d^sAjiidd^ soad^ dosfdas I 

?4j3^o ad I w o&si^O^g dado dwja&F^?$i5Fes3{$« I es. £-,oo I sj3 II sdaasa- 
s^£es®^ 4 & w ^«r5>&s*isioiao g^gjg II 

©Stoads^l — w o3J33^0,$8 aoaa ds djad^ da.radc>>3d} asSass^dg) aoy^cria 
'add^ 2«o$% sdi^rt^did^. ada^ic^odag ) — ® a±ra'k> rid da, ^rre- 
d^osA riad^do^e zi m ri^Se ^rs^OsSss-ssSi ^aifs^jFS^siSjSSr.ssi^si aodo 
s^Sda^da. ds das^.^ y^odaa ria&afca ; ds dj^d riisd&d daisda ajadajri^a wiS^s 4, 
^od?^4; sodi dad^ «-o#£j!ak sriadajrWa es^^sr^oddj^- en>9d srae^ ak'dajrt^a 
^^Ojj^^oddj^). ds das^d esd^ok da^od s*o$d ri°k sriaSjdridfi 'adad csseaaj da^ 
ri^S es^aia&tfa s^dod ^da^dOod » frseaaj sJa’dajrtS’fl e^cdaa ded;§o3aa; v 
&h&a iua ei^oSa? eiftdadda. sod^cda aiad^ djaojiFjSfris*^ dso^doja odjsrtdO 
dajsd^oda add ^ewridd^dao^ddd sswdg) ds dja^d d.radu daaada sda^rl^a. aod,do&aoqj 
aa>d sod^oda d^dprej's (d^dodd dajada sda^ri^a) dsdde^oda ad^akriS^ririja^ci — 
e# oirasd 4 a,«J)8 ria£o dwisSard^dFSoSs^g <aow djs^aod («. a-no) ad^s^Ada^da. 
darodjddow oiisrtdOodaia ^s dia^d daada^oda daiada ada^rttfa erof^e^od^ri daod, 
ii®mf\ SjaolraendWjdad^. 

*«*, — VO 
•«£ 

({ ofooC^O. 8ji! <5S£Oo33tf 4 II ^Je)^ 90 II 

u — 9 i ssqsa o& — 3 ti sdrir — oo 9 as h 

c$£>dos$ a&^.oA — 1 ? 

~m on a) S 

II &&&8 — 22^2 II 

u — 0-9 <sioe^& * sj tfja odors i fc-r h 

II $0G$2 — 0-^5 * 9 5 ^£0,^ * 23- f? , ©ffoa^aF « 

— 4-9®6-*— 

II doco®-S5JSdS II 

^ ?$oaio tossSao fees i 

« o ii 
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[ dio. «. 55. St. ?$J3- VO 



(i deters $8 n 

65 I odoraSo 1 0^8$S I jk^O i &/SSSOO 1 i &W I 

I 'aorf, I «^sis*f>8 I d^tds^s^do I! o i! 

II Tjscdies^ras^o II 

so? *S(oz^i w ote&D I esj^d^sfosrtsf I 6Srt# s s§5 ft/sedodie tfoasdodg 
dj^di^Sih^O *J3?dOO 3)80 I 3§6 d^SS 4 " rfaS{F03i^_ 

s^F^oSo^siroi^^s^rf tf&^syao ecod^do djd^drdF^doF&a^ riast) cdraSo 
&w zi II • 

II 5jj,&3oS3TO$F II 

( god ; ~»a«| ■aodj^ | 65 oils os — (ddo^oii^#,) dabdradj I &£>«dod$<; — 
&aed>^ d, tetrad , aod J c§? I ©a,$s— tfoiritfod («e3) I ?d^o— cood©^ I ?3js<$doo— 
Sjaedidrid^ I £>eo — sn>ddredo I d^ds* — i as| j ^Fd J dcira I d^aoo^do — 
^raFsraft fnddrazkddeira 53 d <os| 'aod,^ I djdtps — ^didslF^vsd dido^ri&rad^ 
(oda^ rioddrado). 

11 zpzft $F 11 

■as^^r^dci®, d^d?^ s^raFS^n ^dsdaEdddd® 55d <05| r aod,^f, 

tirafabs, dsjtosft ^ood^od atS coo do.y. ^jsedoddddi araddrado. 

English Translation 

Gome, India, (to our sacrifice) ; drink, lord of the Soma, of" the juice 
expressed by the stones: showerer (of benefits), utter destrc\ er of Vritra, 
(come) with the showering (Maruts). 



II Xh&> SPEKES II 

^5*> ^j35e) iodise ^333 ©oioo 1 

sji^r^a^sk II 3 U 
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ii Sites sis ii 

s^^«i I rra^sre I s^s^s I s dacSs I a^ays 1 jSjaQsios I eaodao I I 
^f3 ff I 50 ^, I .5djsfe$s l s^a$ 3 *s<sii II s Ii 

11 jjaoiais^ssa^o 11 

rr^ares^sditre^ds sss are 3&s> e sd> 55-3 o 3 &r$s &ae steely are I s^ozrfg 

tfjsssdosretfsid w$;fj3<o sd^aya d^Ft#8 I esodoo rtoilraes^ajois &o«s?jae sd^are I ^0 
&raesdoo sd^sjig risd || 

Hcrfj&stoqSF 11 

it?, are — ^ra^abald^ foodod d^;> I a^ap — -caOoOOr^ararfjcki I adds — 

i&oo&jradaorf eroofeirf co^If^) I Stas's — ^sn^rd dandith I esodoo — -aeDdod I — 
azjidodared I ^ja^aijs— 4 jae^^) 1 a^are — ssabddF&redid) I d ) :$<3 4 ' — aa^^Fdjrf^ia I 
a^^,^ o ^sdo — 3$3C3Fan>n s^djid^ craddredidd&a ejd I < 90 ^ — <as3j 'aod^? I af^sp*- 
abdo^.ri&radfS (sreddredo) . 

11 spssrc^F 11 

draeabdd^. &odjd dgx> s^afiddF^aradcido. ^jae^are^aod ereo&red ddFj$ 
a^l^Fdjdjrsdorio. afl bodo^ *id srendod ^radd^d^. 

as^^F^ddja, d^dd^ dpreFaraft ?reddredodddra wd aod^^ dado^rt&jsd^ edd^ 

sreddredO. 

English Translation 

The stone is the showerer, the inebriation is the showerer, this effused 
Soma is the showerer ; showerer (of benefits), Indr a, utter destroyer of 
Vritra, come with the showering (Maruts). 



^OOQ<8c)<i>a>©o 



I I I I I 

o^3§e> 3 *^ s^sgsdo aSo;3e e sr s &dj%ti>&&$s 
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c 



doo. as. a. a. vo. 




* tizimdt i! 



s^sya I I s^ajsso I atosS? I IsIs^s I «n/a3s$8 1 

S^3Sf{3 ff I <ao^ I S^lis^S i 55^33(3*5^0 il £ H 

„ u prootoceqjsaSo^ u 

5q? dt§,(3* SiWjSit^OSS O^SSTS ^J3«rfod^^ tfStT^SoO 5^890 3^0 8=osS? I 
as^oks&o I *k?oi$Jfo I s3s^$E^o3ocieoiras£>dj3<S$? dg^tp&r^sf^oas^sps I 

&s»,o rt#o t! 

II il 

djS,s*~d^95>oc&5>d I «io£^ — .oeSj 'aod^e i sizars — ftsaedoddd^ Soodod predol 
s^aiwo— sado ddFdosad I arSj — I e§ — ©ded a^ssori I en^S^S—d^Srt^ 
joa^roft ! 33055? — ^dahoi^d I sdjdos* — ass^^rdjd^ I d^soaddo — d^dd^ 
?8»®ra*n sasidjadodddra eid ae| I od^s— dodo^rt&add (dofcsiraa doaedo 

dd^ saddiada). 

13 ^S7D$F. « 

da^okot^rfd^ w&adod ae| •siocd,^?, dsaedadddd^ foodod fsa^o eadoddFiS^d 
a^rod d^rid ^a^sosn tfSobof^d. ^^dpdjdd^, d^d das^d^ ad 
<o?| aodj^?, “as^didcrsd dado^ri&add dofodoad djaedodd^ saddrado. 

English Translation 

Effusing the libation, I invoke you, the showerer (of benefits), for 
your marvellous protections : showerer (of benefits), Indra, utter destroyer 
of Vritra, come with the showering (Maruts). 



rfo&D&»*R>$8 U 






•>23* 



I 




32.1 



es. v. a. js. d. on.] 



sdart.eddoSoScJ 

o3 



ofcav^ £8$^ stag otortri;yaFaFdija^oBe5$ ptficSe tai|- 

— a — -— 

i 

Sotf;S II V II 

(I srfsto $z ii 



adoaSe&iQ I 



da§,e 



Is) 



^2j38 I ^ocraajab 5 ' I doS^e I caaya I d^^asra I ft/aesfos^sya 



odoosa^ I ^Qs^o I arod I odjarf3«' I 



ssyaFas*' I d^d-oaSe I dd«3<? I doatjS* I 



'stocks II <s I! 



ii T^oiacs^yDsi^o 11 



#&*€&? da^^esra w^a^^ssloSkrfs d^oiraas^ I srioaSe&e da§,s 
do, trasses oiraas^ i w. ss. ok. I «aS lo dja^do II 

a&aSe&s I rtddc^o3o«sa?idodd 3 rtdwad;*^ djaedoddd s ^.Seododdrf 
^sra^odxaapdo&raa oSaaeg^ d sdoaSeds doaesos djaas^^ea^aSs&te I da2,e 
dashes* d>da£jae dS4F3a> ^ocasraS: 5 &50®Rrao ^ddrassraiyao d&ja^ao d-faeap 
doSa^e aoca’ap*' osafed^ds ddrd s d^gya d^dg cdos-a djesdoscasya doaedoddd 
osasa ado doaya doapad -socSj^is sdd^o odoo'er-a^ di-So oSjaewoaoijajed odoads* I 
erudriad^o I essyaFasd^dapdoosodjarla^do I drezpLolSd? ddde doa^s* dja>ri 5 dd 
djaedoeSsotf,? II 

ii n 

sdo^eSi? — aioaSfsaa^ifead diaedod?^ ^^Odorf^ire I da^e — das^odoo^cpaaojoja I 
d,ds& — dA^addddo, doa&doddoka I does sya&J 5- — ddo,ri^rio, .odoodod d&ododtf.dc&a I 

0 <y ej «*. ^ c\ — * - v 

do — woaaOodoja I caasa — d^os^R I d^gya — d^oaod^d^ I djasdoarasya — &ra?do' 
dddsfc saddoadodd^ wd ' 'sso^s — gorf^o I esaysFEi;* — ^doriapdoososyan I enid s 
cdjads*' — dododoadd I djsz^oS^e ddde — djat^o&d ddd ea^dg) I sSoi^s* — (djasdo 
ooa^jdo coo.* F^o^ ^ ^ ^ ^ ■ 

II Z?Zc5S$F II 

sdosSessrad. d^>ad djaedodgio, ^f^Ododddra, dasa.odoodnaoa5o.ra, d&.deaddddo; doa&do 

ej «*. . v-> ' <y eo <*- 

ddjdra, dd^rt^d^ t^doodod d^odoo^dd^ra, josooafiodora, djjpoa^P d^sdo^^ra, djaedotfd 
d^ saddoadodddoa s?d , aori ) ^o. 'ddoriapdoosoasan dododoad©. doa^oad ddd^awdS 
dia?do33addcd od&F^ariO. 
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English Translation 

May the accepter of the spiritless libation, the wielder of the thunder- 

, he sho.werer ( of benefits ), the overcomer of quick-(flying foes), the 

mighty, the monarch, the slayer of Vritra, the drinker of the Soma, having 

arnessed h.s horses, come down (to us) : may Indra be exhilarated at the 
mid-day sacrifice. 



^ou od («. ss-nt) s 

•to*?**-.* «*»$& a ^ TO g__ 

^**1 ****** ****** ^oiocdjs^Sd^ 

* * **>l<o**,t **a 

(?>. M-D. S) 

^,«*o«rtv wii '% aWwi sa tfcfcj^ Sdti AtO OTMfcasi Hi^odjolSssi t«ae«*sjcS 

44?i > *? *** ^ ** *** *• «*»**. **4; 
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nus^io &»s«doo 0*>85TFJs£j3aS3e& 3$s3 35 Tfcdsysr 

(SO. Z%. 0&-.SSS) 

3$adFd€ dj^docrsado (^J3?^oej3oioo ; n^dsrs^FSS^rv ^edoeoidof^ &aedoo3ac§odi d<3 
odoorf Bd) aodd i&sedi^idoj ri.riF&iae’tfdOa 3o. - d* do^dOdOso. •addo, 
dediriste srio&ri'sto ds &ra?dod^ a0rt ddod sort <£tf =aodo es&raetS&ddo. atfd ©ddo ds 
az^sddd^ ado$FdJs& jSjsedodd^ ^rfFdorf ddod d-^odoo e^orf^d?^ ■ados^dodi 

■3#do e^od^Ojrtdo^ doo3o_oO^ $5od?o^ri<$e, d^orlrae^d <aodd doa^d© ewdcdraeftdo 

d)d&^edjd ^dFdgdod djsedodd^ ^sood adde^odo gra^F&ddo. cdd E^^F^odo 
$jOt\^0h e^oddojrttfo d-raetfd© d^d^srsrdid dart'd djsdrWd^ $£>& d,riF&rae^ 
^■sesojsfd^). djsdoo ari^e efcddoj d^djsddd^ da& i^riF&ra^d srao^o. esdd 
d,^dj3d o§j3?rlo^)dSja^rraft ad^ ejoiradsran ^riFiiddrwra djaerieysdd Sao^dohao. 
^d^s^od^ 3 - 3^0 staedod^ sSdo^e^odo des? 53o®og#j ^rlcdodo. wdd e^prasafto^ 
d^dod dj^rb^d&a^rren edo^daod w^0 &o.§dorid>. .ds arl'Se dodr^ ^d^gf 
e^odd^rv^o &ra?dodd^ 3d«o S3do^Fd«d hoSchft aodd^o, dedirteb ^J3^a rrso&^e 
^Sod^d dsojad^, 3ojaer» — £e| rrodo^doe, ddonsA d^Fdod disedodd^ ddde^odo 
gya.aF&ddo. rradoAdoo esatfdoe wri«3odj3&. i,ed dado dLraddcd, da & d,ri f& essod^en 
?s© ^jsfdoddo^ eadoo^d jp^a djsderad ^JoedagTse^dd^ ddDXi ^jaedodd^ ©d 

da^jsodo aodo s^ador? doddo. &a?do©$o;i>d^ . ^odd Ood e^odd^ri^d rrad%fi 
djfd S3)d ^$&do. 

w® oiod &?Sed dcra ddorim 3 ^38rfd?idodsi3 cr® oio^.s d.slrscdodddo 
^odoS aisra. a d.do,d ddoo dod.o^e ddr ?srso ^dsDpSsisdoh.odJfe doo«Lr3 A « 
t^da 3,«d s’ssdodo^e cdo ado dscjad oio^.d^d dssts ^odori^rs 3.^,- 
d^oa^o ?»ddo 3e 

d^JTOS sg^^ss^tSo^ 3^ j o| s ,d'0 J d3 d3dOTaodq&aod,o dsds^ssao 3?^ 
s’ djdjs d a^ cdo rdo dr e ss tfdcSe&'aed^g 0 ddJ^da^- 

od33Fd%o ^dJBde^ajszps.o a^d^S'S oii ado deco^d oiodJ^dsd 

rfodo^^^^^aeoiorfdddo^d^ I 

n (KJ.‘U3j. na.-3t) 

^J3?do0iri^^ ^dosjsrt ^^d^doj dddo 33wd^odwj3, ^-o^otivjz =^t«,#j3odo 
^do^^o. d^odo ^ uwrraS^od SoQdo#jiodo dod Si3?do^) ( esqto 3^sfdi 
yiodo) : £3ja?ddd33<do3b. m-do^dio ^ddo^ »oodd 35^ ^^?od 
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i^ddfr^ft draa&aoago. 53dSod ddod, dddrttfgokra 3j3|3sddd53e ddFdeddodo 
odre^d 55$do3d). 53 a^djdd^doFdg) doodad 1 ?? djcftracridi 3 a$?ds3A&>d)do. 

5?dodQod 4t adoioddo, jl^a h 4$do#j3oadod djdoddodd, ddoado^ddd docidg d^d-ra 
dooso^dra ssndoddodo dOrield^doddo. rr3odo3j<doo adrra0£>od coSdo&teodo dod 

dosedod ^raris^j doraq^oaddddodo E^d sroododo. adnt>®d°d dfi?do5rJojodo^ Jb&do^oaodo 
gdosrari wwrrsOndodd^ d^odoo adrraensoado^dOod es udrido tra&^od 55nurt d^ 
essdo^a^o. ds s'sdradod ds dosq^oaddddd) s^ds ddddoi d&^do^Frteg) doddo 
cosrtOg). 'add^ dodo dfdirido azs'ad ado^Fdosa dj3q^oadddd3doFdg) ejudoSjaeAsod 
e^oddojd^rrah ^d^s^oddjd^ dediris*© j^ed^d ■aodjd?^ ^ddddo. dfddridO 
Sfd crsd ■aodjd do% esd^rf J^atood ^do sf 5^°^^^ OToudcdoFaod djs^oO^ddfj^) 
3$,?redoqSgFritfg>o3ojs, ^edlodo© oj 3 a^ddjdd^ doddo^d sr^^d^ ddc&odo. cxjd-: 
ddd dodo,, dcraq^oaddddri^ ds aqto>d daddra^iodo^, dwTrado^Fii^d^, s^d^odoslj^ 
■3$adod s^doddo qScraarWO ddc^ododA,, ^eododj^ dddo do$dodi±>. W93 ^ed&ad 
dead 55 rraodo^jodoo 3^ ^os^od 3s3,3od djo^dod sp-srt^ i^ododdddodo djdd^a^oSodo. 



3d s 3ddo3<> dddojjiodj^^e^ddo ^^^j^&rajeSr* ddde 3<= desrss 
sra,^^3 dod dd dod.dd.od s&n^ddodrfofoos^&ed dd o?r3 sddo3 

-> f SP l oJ p 5 C -J fi » 9 £ 

^^jdJsa^sodoFdo^d^OTr^o dassaz^o ddr^s ddcSjS ddisda^- 
o3ofj 8 ddjsdsrs, aosps cra#ja e<a odj ddo d^d II 

(a. ray c&.-il) 

TOodo^odoo (s^?ddj) ^ &a-&^od dja?dosoiodo^ d^&sodo wd%doaarf e eo^odoeDc^ 
ddddo. d,o. d.so.aan 2o?o 3o©ojoo3a do. «?'d Ood aodd $js4,aod 3od doaedooirWO 
dd^j cojs^nud dao^ptohdodOod ds ^abdd^ d^s^doqre, Faring sra^sddd 
draq^oa^dd^ri'S 1 ^ daddofsartOe). wdaod di adcdod^ 3od dediritfo a^ddjaa 

*ad& 3d, ^ra^jjjaeaao^o^) ddort^ddoddodo dododjsoddo. ddori^® sraeoo, edOod 
5)W rortod w Wj (3odj) doadG'sd dad ) Fs|i1 l do dosddod^). g?dddo_ ssqias arssodo^ 5)3 
dao,ate>Adod doo^dodd#, todddd 55 dd^> dS doodasrioddo. 55K n aod5)js, ddori^ 
©dcdodd^odsooa eojscdosad^doj do^add dddddoF^) s3ori^rsr!osj)do. eidodOod (doss 

/ op 

ddoFddo^ 4^dddo ^^^cdoddddg ewdc&ramdod do5gfdd a (a^dsddd dra^oad d dri^gj 
ddddo,_ Idd w<?3 5no§adod djsedoe/iooo dd^rl^d ;>jos5eddodo dcdoddo) orasoo siraderad 
55§»dd J d ! ri”4do, deadod>dSod, ddod^od 5 o$d»3, 53w,Sod do3o, ddod^ d dotodortrt'^od 
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e^dari^ djada^dsoriwja d^eodaddd'ddaF^ s^d^dddJs^oaddddrU*rt z%. 
^djacjra^FarWfi doddadarta^da aoda ^$da addo^ adodadda. ■ds adoda;^ s&sjao^ddS 
& Of 3 co^w^da^da—- 

^^sys^gjse 53doS tfsrs^ a^tr^oda^ ^$ 33 - 3 . <dodxrans"o 43$ oda^daasoo 
de?ojjso3oe^ odids^rsds sLraijdodJssddd xr^d.a rfaoaao demand xrs. 

—8 <&> O «^» «y «J> & 

^eK^S^sdjs ’doSj^o dj« ddd-s ddar^a^d^aSsd^o odajiyded 
ddo^s^^dtfcria^a^d ddde sJo^dSe snsjd^ddo d drai^oSdo z£ 
dTre^^^eoioddd &Sas3edo&$o&>£® j o3 ^e^&ad So dod 5 oJe et> ddadd- 
aka rtsbtf, 3^0*5 II 

(i^. do. K-r.-i.-v) 

aoda ;|^oecria dob^oda© •side y^s^odos^ STa^narvcS. 3s adodadda^cdd cTndidss^. 
sira^oadddd, dj^eododsddri^ow dajsda dddd^js d^TOda^Fri^Dodaaa, d,?d icdiCcdsn 
dodaocTsd ?ra ddd^ ddadadd) aoza adodadda, odas>d z^daddi a=?criaaddaae adda dd- 
ddaa odaatf,?n>ft da£)dadda. 

«) {5 - c 

H ?tfo3o 3^333) S*8 II 

o&s^ ^jsodor I 

3oor^e ^isrs^ae^odoos ii as h 

ii aSctesJg H 

o4or I *% I rtaaodaF I ijSs^tfos I dabars I •iq^**' I »*■>*» I 
I oiagra I daar^s I #odsra?i I II as I! 

Ii .WDO&S9^33S^O II 

#doF tc^ric I <« ,4 ' so4sF £,««** derf 
s^o o3o^t»>toftj»fc>kd^ 95^^3d3d^FddoodJ3F au ^9»FJfa- 

do« t^skaa. odjsoka&aoF^a^s* I 1 **” 4s,F ^" 

a ? #odaog I d^oie > odo^ra d^pre «ikaesge3, a * d J d i ^(d5doa'3cdf- ff 

daOitra^ dOJ 2 $J 2 $ dJ?R> II 
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ii ii 

7iJ3t|— <ss| drat^ded^e I a^j — ' °^ a3 ' r — I ©dads— ©dadd)d, 
frarf | d^FFiai— d^rda^ I ds iazra — ( ©d^ draoSaoOaod ddaFdd ) ©od?radaod I 
— ©da&ddase (©ri) I t^asicrsSi— dtfea&rae^ritfja I odaz^ — I — 

©Soda d.oIrWdsra 3da, dda, ssradridts'a dd? ■seadoiaSara I daart s — dara^oDftdadoicriaja 

CD O CO e> k> K rgp • co Q 

©da^d-ra (arafi) I es^s^odaas — eaes^^od^). 

II 8p«35jS cjir II 

<as^ djst^d?, ©.dada^csad d^rda^ dd^ dcradraddardsatid ©oqtesd&od oioasart 
$^5^ ©doddle ©rt d^ea&rat^rl'sta t3dad;$. ©Soda d^o ^sssfcrt&ra dda & dda^ ^sad 
rte^e ©aodade dojo^oadosadda. 

English Translation 

Wheft, Surya, the son of the Asura Swarbhanu, overspread you with 
darkness* the worlds were beheld like one bewildered, knowing not*his place- 

ii s^rfBajodorltfo ii 

dsjraFdas — sadda ©dadd^dd d^oiaa. sdda dd^ dasoSacdaod d>rad,jdda^ ^dadj 
dod (tfs^dcBaod) daddaadas^d- d^^djst^dS 'add 3odda as, t } c, r d? sdaArl'dS 
djd^sarsd. “add draoSart^daOd god^do o3aaddjs®dad addadja es^odaa ds sadodadS 
-aodjdja^^ dsd^sd dasd^d <3e3j«dd^ (d^ddd^j ©odagdS d)ds sra^&dd adodas&a ds 
c3a©a^ aia^ritfS ©o^sroftd. taaj^eari'dSodajo ds ©dadd d,?r3,dd) ©d?^ ^ sad. ^cra^a 
rt'dS gddd^ oaadadoda ^dacred. 

d^rda^ ©^’o# d^odaadfsad ©dadd°da dobsa dad^ dcSFS 

cTOfsaa d- ©^•^dd.dgoadri^S •add? crsaoadoda d,dd (Sintra d- dc£oiodaS 'adad traaSc 
doia aodda draaoliS©. ©dd ddada oaedad. ,s3aFdas d.oio^^oSas? Sidodads oaodc 

•* co oo «JJ Wo3* * 

©dad#J3fddS dcSrd^ndad d^djadd^dP ’sddSdad.dkdjadadOod daaod ^joas'sE 
d'dS cre^adoda d,dd grandad ©dadd? 3s d,s?SFdadoda d^aadada. ©dd, a$o«>?3sart , dS 
O'ssdadodd, ©dad&dda. ..aowada dasd, d.dd dodo 4s?Oaa23etfa. ;srao3arada, 

rJ O v-/ qj ■ 7 

odas^^ dasd^ d^-SFda^das-saz^cysdads I (da. do. m- vc-ss) <aow .aiatfjda 
adedasaori, ©dads ©dadd^ ss^^deddaF.ddao^ 53e> ^d,s I d^rdos ^^Fda- 
dow^s I ‘©Radd)d,djs, d^o'SFdadooa do^ oiaa^.ddas ©d ©dadd<A oSao da ^^dCTod 

W 7 <0 * 'SP V Z> ~ Q 

^?d© ©daddaasodoaa ©^f^) ^^dOjI^©. • 
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J ®3 

sk^oSoiofo© sd^rardoad ado£>d) d^3 d^deddO draiS, d£§Fd;ysf\d. adjs daS 
es^sii&aSo ^tpaddd^ ■SS'did ddjded. 

•* 

o&s^ rijad a ^sp-ards* .... (as-vo-ss) 

rtjSjrsFilfced# o&aod, dreoto .... (as-vo-4.) 

esSjS ?*J3 o3of^ SS> dg-ooDcpD djjpaFdJass .... (a$-vo-e?) 

odoo dj ^jsct^o d^ spa f do 8 .... * (ss-vo-f) 

aow 3s ?raaoj doo^rWg), a^^$io?ra5DS)d0 3F3}doA3sr3h ^si^&da^d. 3s doo^r^ 
aqjF^j 3soe$ , ado3 s d. 

(as) as| djsd^df, ©dod^^fred dspraFdo^) dd A tfri^tfcOood dd^ ^bk 
dod&nurt, drae^d©^ dd^d^, do^ TTOddd^ ®^rad ^esFSisft tp^odsFatidod:). 

(i.) <as| , aod J d?, dsd^d dod^ja sa^dd ^oio^rfO 

dedo ijadrvd srewdO, a^do&oiw dd^ oreajdo&doodjd dssaabaod dd^g) doSoirend^ 
djad^dd-^ dodo&addo. 

(e;) ©d°3d a^ciw d^Fdoad ^©odjadsad d^add-^ sraddQd djadgd^ 

wrtdcidTOdTOjh aodogdg ?re&dddo. 

(f) djSpsFdoad 0 ^ ad^dcrand djad^dc^ «3d,eoi>do ©d°3d dodo^jaoddo. doad^d 
«• uodsodjaeddrt ©^rt^ode.ded oireQodexra Tra^sartSa. 

■a^aoiran d^Fdo^d d-^criod^ ddFdd. sodd, Krtd^osred djsd^d^ skdd 
^rid^ ^dasao^ dj^woid'ddd^oyodradod ©dodd^oiaa^d^nd dodo ^os^d. gde 
©odddo, 2o,radedlodi0 ^dosa. — 

U p] O ™ -® 

d^-ardod^o djsdgdj esiaS^ I 

dd^osSsps djatf eJ d?Sj3^ea^ft l dodo t 5ds' r II 

'(&>• de. 3S-O.S) 

ss^rteb d^tpaFdo&d 0 ^ ^d/roftd djad^dc^ ti&'&koti £>&k adosd djad^eadsaddodd 
©lydado do^dddo £>oad. -ad? d^aFdo&d a^o&dd^ ^&ed£eu^d fe ead0 tfipadjadsaft 

<§s?do3a 3odoi adadd. 

— c 

d.tpaFdodoso ©daddo djaddd^. ^O^od daatc.dda. dedlrte -1 sa ^Fdodaoi 

oj 23 **s. tiv w ' 

■©^rteo 3s 3d,dc5.?od d-addd^ tsadadjzFafN s^ddo. art ©dda £>dar%n dpdr^^cjjsri 
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d^dd&a^doaod oko^srad dj ^oAd^fdod cdjaddd^ ddd?e&ddo. «rt adodd 
dwoEparidg) dJ33j sradsiaodod;). Sooeparidg) <8€*.&. ed°dd adod^d eAa$_,rd0 
'ad? dj ^aoaaysnad oteirtdd^ dddee&dda. tsrt aotparidfid^ 'tfa^©A dd fAdsyscSodo. 
ssdodOod 4s a^odod^ dqlv^sreft ©dddoddcb d^d^oiddd,.©^ freddjadwo d^o-arb 
g^d. oirad doodad d,spadaod ds ©oc^gadd fredssarto^dA? sfdd^. a^d^cdododi 
tfdodxsa^d. 4i ^dd^dod dacaowaodsSe e^risb ^jpard-^^ d^odd^ c^ddoadwo d^ 
caddo. (#3. t3-3j. .sv-a.) 

ad? adododd^ J^eeckdofeiaii© #Aod a^d^ajafi &$h& 

^ardooadcddAjdgO d?asas: sr^odo^^d^s^d,,^ odo^qJdoo 

ds3j3esi'3^ (> (3a Br) ^aj^Sids^dc^S ^SsoJon^c sa 3>©^S? oiad^^oisri^o 
73 a do^? oSod^x^dsa^o^ssa^&dFS? dsdo^ar^? d?sra esw^dd^d- 
sldassar eso&n*o dsdos^A^ssa^ addsfra ©ss^^doasa a^$ dj dsdr^oa^ 
II 

(3^. do. j> - n-jSbS) 

^jpard^dow ©doddo djadjdd^ 4^€)^od dA2|dd-i. wrl d?dlrt* dAd^d tfdortdd 
esSaddi. es djOii^dS iddo tfd,.6d tpartdd^ ^tddraaddi. eda 3o?ara d di?^ 

tiAddg) doraaoddi. adddofc eparSa^) do^drar^^c^cOido. d^rad^ob sparia^j i5$ew£|^ 
a^n^cQodo. ^^©d aSo^era^rlcd d,d?ddd^ $?adaari isdi do Redraft doraaoddo. ©rt 

d?d3rWa ©dd-^ “ a&raodo d?dddoad ^djaf-caaard. •ds ddodd^ cdAdd^d?Sd 

©$iFdd?&” aodi dodofoaad.aadcb. esri d&_,abi ©d.o.aar.d.i d-ya.art'dA dd adA. 
eroded, aarl6? ad^dOod esdd-^ e;ad^&d ©&Fdddo' aoda deSFdaaftd. 2o?rt tfqj3dod$F«$ 
Sood? ©ddA dd, adddab® d^s^driSda^d. ad? d^d?dd) ddd$^d^rad® de§Fd 
arend dA dso, es'gdod addEfoSa? d?doirap\d. so?riod3 — 

dj^radc^rsrs esdocas I dAd 3 o atdasra Sissa^# l d ddo?ra dd-r^e d s^Sa>?^ 3 
^ dA?djadozTa ) s3edjdd o s3Aes«5*)5o3 - 3n f o d a^A^doddsiaara^ ddd II 

(d. 233,. &-S.-3-3) 

ao;;© djac|d-J ^zpard^ad ^.O^od tsd^dfsa naari dA?dA>dad,da ©ddd^ ddjO^od 
$addda aoado^d. 2o?^ sf^S^diku^ac^rad® “Ajsb&ab d spdaod dAd^d daa^odraoSa 
iodA 3^D?odadokiab® d?diri^ d^dod^aodd? dsicQaiodA da% d^d^dS dA?djad3£d,d 
d^spadaod dAc|d dii^oiraoSoiodA ^$dd. -So?rt dAd^d doi^cdi ^dod adding) 




a. v a. 3 . d. or. ) 
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Jocj ^tpaFdaad dS^da addadtja, sjac^od eSja^d^dsoad^e enjofed 
dj&eac^d addadwja s*ode stpsa^daada^d. 

^oafsaartstexja dada, d. -&s& aa^daaja dd oixad d daad^d daddad^ 

rijdradoda ddr&iddja?, dj^obsaarteg) spaFd^^dad -'•jad^d daddaja ede fydcaadda 
dd^ &$da;$d? aotaada doa^ad Eooda dzjiFaddaaafd. ds ©oddda^ dtSFddc^add 
d^-ff^odri^C’ oadaad d w dxcddedd oadaadg^a ^spaFdaadS ddF&raftdad ejodrisStedP 
'adas^ddae aozoadda^ djadeaa ada&Fdij(^a. ^Otcsaari^O d^Fdadd-^ da^ trscdo 
ddx> ’ddddj^Sodi &®h <3. add dL-3- rWa dfd deddjoda drddesariwdada. 

d^Fdad&^^ds’d^Fd dsysFststf^gra I 

(da. epa>. a a', d 4.&.-3V) 

aozag) d^rdadoza ©dadda ^d.ddaadc8aori dadadoza d^daO tj^&ddo&ra, crswadozaada 
•add csadjsosddodjs ^daa^d. ©ede, 

fcoSows dostfods sgja^o cradoo s^ocrs ^FdadFdo I 

(waddF Li-an) 

aaozags oadad) &okTO3^d°dra, dod, dada,. zlrad^dda^ d^orid^ddodra &9&iS. 
bedo3af gda^ ^ddri^g) osda dadj d^rda gdoz^dja d^ go3dd©dod© i^odf d^ 
oSaodra &9&c3. ©©de zidd ?dSodaOodaja dsS. 

sera, ssgd lay dadesiSoF dreQe^g doods i 

d^ ds^» s eiSd<a^o±ra asa^aodos^d^oSjasdd II 

aasaF3dFdo8 ysaa dtsacdjos Aio&jts dood* I 

(u. de. ss-ova, y) 

d,es3ddrt daOez3o3aoza daoezltf d^d^Sow dl^d-'S • -ad da. c^darS d^^aSaoad 

dadajada &sd ad^edadja dr^daa t d da. ©a4, a^ dda, sgy, d?rsodaa, ftobsg 
■asa^a. bed, dadss^ri^fD ad^srznda^dtlraj ^caKaart’s 1 © ad^srenda^ jd^ e^aad 
dosa^adadjay. adadQod, odjad Dasdart J S t (3'scS daad^d ©dd.cdaa djad^sksdoefc 
d^FdaandoSjae, rd^e ^^Fdadj^doda d<ad dcSrd^l^doSaoda de^zadade 

aoza d,^d ew^dd^ detfsaa #ud) d^a^aa^rt^^e u^adaaftibj&faoda adaBFddfsaria 
®d ■ d,=ddd£) d add. dead adabd d,d.^an swd f aaf\do3a?, ©dd £>d, ,d ; ?33d adds! 
fiSada^doSa? aoa addadd^ .^^dasaa €ea^) aa^rl^d^ daSeS>dd?sariad s d. 
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sao&jaaasld&sa 
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da S&a S>S 353^0 a^SjSS CSSgoSa gl OSoif, ^dc^Soa?* ^ I 

Si^sJa?^^ Sid^e oiocSewa a^arasgps air^aoJsscSes ^jadjS li 

(Sb. do. OC-S.2.-.S) 

o&ad d3 5 aod ta^nad^orte a^^odiioiaarto^doSjae, oirad ds^aod cxs^^rie^ort^ do 
^daEa^o&ario^dc&ia?, « ?o3^^> dd^da,. dj^dO. w d^d d^spadaodd?, a^d^dsaad 
H^gos^p dJSod»3,d. djad^ da3 3d^ dod^doRadjjadad j|d°ad sdwddd^ •ay^jsoad^ 
33 .^ aow ssjjSFd^ #jadid ds daodjd wcpadd daed, djadjda sjSjadiofo da^ewa do^d^odja 
^od,d djtSwo^d^jo&recrart djad^rijSoradsdja, 3s siodjd? d^Fd^doda dc^F^esaAdad 
dodja co^j doB3da ©^B^odad^aaa 6 (Ludwig) wdd 3s ei$Fd) dae©d daoa^d saa^d 
dd^ dooiran ^dadjae). ©ud, daedd «s$33a,odadd3. dda^Fdad sa^ritfoa d^ 
sdj’djOcoiloiiSdo^d doda sSesdd do^ddP •ado^d. tfuraaaodRirt — 

\S/ \ji 

espiai^a^ q^St&At ssa^d^^sddejsa es5da ) £QcJoisa?|s i 
daaded djadj^e ddo 4djdja dde rt^ssads a^d^asal^ito^ara II 

« (;da. do. no-na.er.v) 

^ow doo^jdO djadda^ do^dodi es^Fdoraa dod^jiod djsd^da wd^parv loaodao^da 
doi ssdadd $d:§ , aod l ^od co&oda^de oiow saa^dd^ ija?odaa S. 

(Journal of Amrican oriental Society- Vol. 13. p. LXII) 
esdd 3s adFd) did 3sa.ria3,d. 3s daod.d© dod.^ow ssdFd, esdsadde •as; “ c&rod o?3 

. <p ctJ *•* ^m<w> Xi 00 

djad^da ^jaaaoda dddda^ rtjSoradjadid&rae, ss o?<3 * «3owade 3s daodjd saa^dg. udadood 
3s diod,d) J&eSd ©tps^aSa#^ d£Eaooo3ararii^)B^. JoertoSa? i a?ira »ded dao^rivri dd^F 
d^di,_ aSes? adalFdnad. wdd ssdgJddA^ aroaadoda^da ss^^wsrta^d. 

dj^3d0 r3ja^2jj^ooiEad) sdodjdo^ dj^soo£p3e3ada3„d oaoEoads^ Owjad a^caaddP *ci^/. 
d.jpaFd^dodd oadadode adFdjadd?3o, cadad) djad, dada dod, atod rtdeadra, 

oj Z) — 1 sj £J vj> *~ 

sadeafsaAdis^d- doS 3 rtj&oesa^ al g «3 ^octs^f (dad sa^rte ) dod^ daa^ d-ad g dd^ 
siadwa £o®da ssdodd ssddda, ddasa.cJadadDorf cadadoda ddda, dj wrasSe adSe3- 
o^jsoijs ?ja3 I djad^ do^^ ddod, < adO2o J OAo30ja d^d^sah d,5a3dod)d0od dj^aFdo 
dodi dxidi. ^odad djjpaFd^^d 0 ^ do r^adeadd^ ©^djad&Fodi 3iQfadidio3j^ 
dja3, d»adOi ddi^F^ao5o3o »3odo dj^dja^dO d^doddd. 
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** ?oo8o 37533*3 n 

I I i I 

xjjS^r&faed# odoDori, sdjso&a essjpe wsra^es 6 '! 

rjjs^o rijsodoro odozrasd^^e^ ^oSsojose® ^ijj^Sod- 

d§;§"li & !l 

tt gdd^ds « 

s^«SS?®$«ra$*l * oio3^ I •sort, I stesolras I essSs I Qdsl sdgFsiraFi’ag I essdssss^i 

rtjstfo I djaodoFo I gdoiro I es3i s a^ierf I doSeo&esa I w^sara I esaocSa 1- 1 «9 3,s II 

H WDOiOC9^D3^0 « 

esgsjjJ wrt5j\z5^,rfo^cJo djSsraF&raedriod;^ oios 4 o5>ra Hodjas I 
I ^^«irfjafrat5‘3a3^d^|S5 Ji cd?ra I) cS j ^Frfjs>?rs*l ^dosJaadjaeipaFre- 

s^kJo^fS'S gresis | sSe god, S38 dsrsF esss-sato 4 I essSoSoS) I esgre^sdead 
sddjae^ssadi I 3sdos^oqj^3e^3d^&e?jaSirt^tf»&FS53 rtja^o dJaodaFo I esoid’jrad- 
^ddradjads^ddodj^o I 3zjre£>$o doDeoSosra w^ssa n^sg^e ^^^^cxaS,- 
dSods 4 ' , oaj as;?} 4 wsdd&ssdrtsSjaesiso&o Sja'adjao dad 0 sra ?3 j3o&>f£o$ I 

$> Q 

s^jsiFSooa^sSe^oira^ aoa<°oio^o I oiraolraodo&^^j^rf odoos^ssrairf^erij 

adso^red sdoo^esa &0 <»no ddjaiSgd^cioida^qJFS II 

(J 3j^3dCT2$F « 

asd — ?j^odd I ‘aod, — ^s| 'aodify? ! Ssds-^^ddradfred esa^rf I sads — »$:d,ded 
dsD I sddFSd-raFras — (doee^rid djad^dc^sk&draa) ^MF^an wdo&dad I d^F^/aes— 
d^F^dad I 0 & 3 4 djaoiras — esoqSffaoa^dsrad ofoad rfjaoirad^ri'S'sfoj.rae ©dd^ I 
ssssaao-a 4 — -csaddoa&d ! addled — ( Toja d^cd ) tfdciF^djae^srad I ddo;<ra— 
d sdofood I rtja$ 0 — diid.exU. I djad.,0 — djad(,dd;>, I <&&,% — e-S.aja&odM I doSofoesa- 
EOjSd^a — cya^jSodi diodjdddaod I ©Sods 4 — dddda 

it sjrerodf « 

. ae| d,?raddradd3>d ssa^d aqSsdjdcddS dof-e^rtd djad^dd-^ doddjaa 

4(5€3F5T3fN «d©d dad sj^ spared epqtescra^syad dcraodjad^ri^d^ ?sad 
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sSsaScSja^cSoe, dsdoF^&raeqlttaatd dri d^cSoori idjad^c^ f^Oj 

^odi showed sdd^Socd adtirisk. 

English Translation 

When Indra, you were dissipating those illusions of Swarbhanu which 
were spread below the sun, then Atri, by his fourth sacred prayer, discovered 
the sun concealed by the darkness impeding his functions. 

ii 5 )^eaSSu 6 oJari^o ii 

dodoSosta e^i^isa-sae^odi esqtoa sdood,3dd^aocd; ds ^ja^tdg) 

?hSci aadodo^p esriok zJjaodoF^ iess^o^ adoSrfjas ^eaSridoirfjaarf asSodi^p ero^aanzS. 
•sori^ e^ada&oh sdasaccsoaori ds es&dsd?^ csodsdoaa ^oqfe.oa^dcsaftE^ 
a^tradato^c^h tdcraadsh. ds a3dodo^p ds sLrad,cd as, &., L,a ^o4> afcdojrt^g) arfo^oafuS. 
ydidOod dodoSogta w,sd & s5a_ <3ao,$odo sdoo^aotd aorfd ^rae^odo (as, t., a., a 
sfc&jrttfsD crao^odoraacd) s^esa^aou ds rija^cd a cSoda sb^ori edjsb&c&a 

djaodjFd ietsrfjcia ado#, d, trades ?id5do<a ozo as?sa,odi <a<& w^saAd. 



II ? 3 o So 33332^8 II 

s&a s&aaas&o ££ rtois&g, d^rtj^e spotoara § 

i 

rraoss^ i 

e% ^rojpss^ s&tarasgo rfcocsj oszk n& ii 

ii 33 cte >^2 ii 

3dJS I sSjso I qsSoo I d«d I ^odo I ©d,? I <z)d*sa 4 I d^ri^s I Nodosa I <3 I naSes* I 
I aod^8 I 09% | jja^soatjag I d® I sira I <asS I essddo I attorn I sd I oa«ra II & II 

(I ?QQ&ES 8 ^ 3 $j a O II 

•ssedo tin o&rsratfgo I a8e .©^e s&ra^o&swacjjrta^o stoso dsd tfodo dad 
^^j&^StodWdj^esdjOSra tSQsrrd ? &&Jdt $»o4owa $o3ofcs?i#<»?$ dsfcKao#- 




». v. e. 3 . d. os. ] 
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! 5-3d?E?' 5&3 $ He)8e3^ | riJ3 ftd^o I 3§e So#, 550^58^ I a^»iJSie8 

tfdfc I ri^o-st^s ds^rf^ I &> crasrs d&tsd ^o id &> oiaasrao sfcra 
sij3S)oa5c)5d^o I dg-do I odocjTj I es^desd Sag, eros^ie I sdddts^ oiwsnio II 

ii s3j aStro $f ii 

esi,? — adj ?5^o3j? I 3d dodo — $d^ dtcddd^s I <s)doo sdiso — tsoqtasasd^dja 
«d dd^ < ad*r^. — ©?re^egp3i°rf ^jsaddd-ra I cfo^* — dosddd-ra wd esdadda I 

#ok^_. sgab&idtfsrad tfri^dddood I rfjs $ rr-sSes^ — daoriad© I d^o — d?d^ 1 ^af s - 
osqrss— d^sS? ^ds^A enj^j I £>03,8 «s’m — aojdjadcraha ?o3oe I trst^s — d^osud I 

sddossd — ddorad-fa wftdo;3 I 3^ — a?aw doa I djt> — dd.d^, I < st« — •ds ria.sStdri© I 
esddo — dtr&o. 

oO; 

I) SfTOTO $F * 

es^oSoe, £dd deaddd^a ssoqtescrsd^d.ra dd^do^ ssjcra^ egdSoori =djs&dddJ3 
do^dja wd sdoddo $crio«d^^d 3r^"3c&ootf. daoriadO d^do d^dc^d soodjdjad 
^fta^oSb. dj^toad ddoesd^ ??d^> d?o&raodo dd cl d\ ds ?i$ oS(8a€) dgho. (*ado djaoford 

m%4)- 

English Translation 

[Surya speaks] : Let not the violator, Atri through hunger, swallow 
with fearful (darkness) me who am yours ; you are Mitra, whose wealth is 
truth : you and the royal Varuna both protect me. 




II ^oSo3*S£to55g II 

• ■*'> „ 

rras^i e d&aofoo«sac$8 i^oioFc? 6 ' fceOssa zSsssse^sto- 

i 

£j2S3£$g$ s ' I 

sjsckor^ E5 £j i$>o- 

^3 e II e5 II 





it h 

rrs.sS s 1 ea.asa I otootooegrads I ridotoFsi 6 ' I ^eSJ^s 1 dsss'StJ 4 ' I stoics I 

nj 1 0 JJ ®* ^ ^ «. — 

^ I i 

»S,8 I sksoloF^ I 8SS I eggjo? i e# I e9E?s3*| ^sspaftaes I • stosotos I 

' II ^0^009^)4^0 ll 

i)jvs\ nsj^es^siwa^sisioto 

otoiotoosaij3ja« otooowp*' I aara,$Fo Sjs^^osiojpslo^^^^FS I dzp *?Sess> I 
-5-eotoFie «siS ^8 I i«?5 cSeFsaftf 5 ' ddotoFFs 4, ^aotoF^stotfs I 

ero^s xrsi^iSjS &aotoF?» a ddFsS^d^ a^os Swr^ sas^d^o Voodoo ©s^o^S^ 
est^s* I tf^sys&^Fg I xl^otoal ^^F^Jse65^s5s A sio^xrs 4 ?»od?S 

aasotos: ! urs^otostoo&ra siis^otooSe daso^zps tfodrS? siraotos^sa^c I ssrfj- 
SiestosFoiss? I toQeoSosra s^B^fSsafo^o I ^cSeddo^o oto%Qeotoo w,^, I 
Jews^ffi-soto aodj^s^ss^og-g* I ^sj^o rtjs^ad I ^asdatoadg^Fs I ©zjSas 
g^i«aos;ssS s*So ssT^eotos I ^jsotoF?^ ©& ^potffsfcrass^t a^srs^ <§ds itlraedj 
^vsotoo s^oasijrasM &asd£5>o S?w*^oas^ 3 otoo d^OT&^dFS I risreFFSostos- 
otoa&ra ^jsotoFWS^s^Sge-SFS^Siife ristoste^srs I ^gpsFFfos^Fbds ulraotoFo ^stoics- 
Hilj zSessss ar^otoS^stoj?^^ ^ oto^qSstoo daSjses^^fs 4 ' ^ 

^sds* cdo© o<j 3eotoo cs spsoaj&e oto^^Ssotoo cm sio&e otodz^^ciscstfjOd&jS^ail 

ii ^&2to$F ii 

e^ss^— I ss^s — ss&jofoj I ns^g — ^arWc^ I 
KSwotooara^s— saS^r? ^eorio^oji (aod^rvsft jfcaeskd^j & odo^wjs) I •deOfsa. — tf^caS, 
Sod I des»s^— dfs&ri^ | I rfstoics—sfo:^ djsdd e^aod I 

©ootfo&^ewa I utrad^ — tL rad^ I . sd^os— daodersgsdrod I 

aa—esodogri© | ««P»»— »|&*idcb I ^^F^ss_^e?sF^a c d I stosotoss— 
«?i^3sd I mars ^^3*- ^dcsdraad^. 

u spsyaqSr ii 

©£,odw aod,^rrsft ©tpddn^driS'o d Aiseskd?^ bodo^ojs, 
^seSdo^ojs, djsdd ss^acd soo^Ddi^ua ;&sdd 




»■ v. 25. 3 . d. 03 . ] ■ #krt,?c&o8osa 

J <3 'OtlO 

sfcoderwadsrad (^tradd^) eoiogdg) sra &&d&. j^qraFckS;! d^d«?htesd 

asrsdetdraadcfo- 

, “ ** ®k 

English Translation 

Then the Brahman, (Atri), applying the stones together, propitiating 
the gods with praise, and adoring them with reverence, placed the eye of 
Surya in the sky : he dispersed the delusions of Swarbhanu. 




11 ?o O So 3 t> «5 gS S 11 



odoo sd, Tojsodoro s^rsFsSo^odajre s 

i t ii 

e^odo;^ sdofSjSori c^Oc^e ri e h 

II 3jCte5;§ i\ 

o±>o 1 dj I 4jsodoro I j^ssipatfas I ddows I wsii^s 8 ' 1 ?Sodg 1 
®^odi8 I 3o 1 ©do 1 ©Sodfs 8 I ?l3o l 1 ©d^dci*' II r II 

II JTOOdOWWOKLo H 
' $ 

©S^do Trsrio^dododda odoo dJ3odoF£>o3 l $ rt 3 33^35^1 ©^odo^o 

K^odorsdo c^ods*' I •stosra^Fo rijasdooirartdessFsrio^ddosr^ddoT^doetSed- 
assl^djae S}do$ s ©a^dod <si3 s $F 8 I «s cS^e I d ©a^dods ai©o II 

II ^3 3 d 3 yD#Fil 

oSoc dj 4/ad^o — odrsd jfrad^cl^. I w*»od*— . ©?fcd3$3,5rad I ^srerfSos 
I ^sSok’s — tfri^dcfiood I ©Sq^® 8 — «ida& doddosad^jse I — © djsdjotajJ 

©3,odo$ — ©^rtjifijaj^c^osd afc&risb I . ©^aods^ — dtlddi I »«3|$ 'a^ddo 1 oS&> 
©d^dfs 8 — ds ddo^FO'sdO©. 

H gpt> 33 t>$F II 

as»d ©rfod^craci *rf n *,«3cBooei ©da*> doSrfra&d&a? a ** TS 

^ ©a^ir^^osd aoo&rt*' ddrido. *3tfo^a» & rfjin^daila sfcjoqJFOsrieg. 
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English Translation 

The sun, whom the Asura Swarbhanu, had enveloded with darkness, 
the sons of Atri subsequently recovered : no others were able (to effect his 
release). 







5 d ? s3 $ ri <&> . 



& s © $ . 

do ss«>q aoso drs^aod doocad ddo^odo a|,ededaratf;3). a|,e 

dedirh?2do ? ©dd djdraddfdo? 'asra^a adoiorWd^ ■afi adoBFdod)do ©rfs^srehd. 

tfjae do srso sS^cSesysSi a^sdd doas^ds 1 

(ta. t3?. ss-ai.) 

do 53*30 aos^ddos^ » aoeo doos^aod ©do^srarfod dos^aod doadeoo 
foodo ?«&>. 3o$ft.odo dj3ilri<sb a^edediSri'ddo, enizS ?S^ d.do&dod utoi^rt'ysftd aozo 
^dd^ds^sre^d) dadjOcoiohsD sarf^cdo doodwd vo <3e dja^aod ssn dja^.ri'dddhd 
d&ra otb djt^rWg) djdo&dtraftdod adabrt^d-^ dratSdot&ntmd. -ad^e datJFdo^docS 
odog) djd^sdo o5j ©ss* aodo 

Macdonell Brihad Dwata. English Translation, p. 175. 
ad,c3ediri«SodSedo ? ao&o adododS ad.-.d.ared sjfijra.odad^a, sSfsbdjdo dowddo. 

£> "> V t) & * ^ ‘CO 

aera dediri’d ddojaddoddrde esdst) soodo aard.^d dosS, ododo, ■S'Sdod ‘d?dirt^ 
djijC^srad zoodo rirade aow adododg) dod^edri'S’dod,;! ©d6, ad^drirart^odo sb^oJoi 
odo£) d^odfddd^d^ ^dFC&fcdod d^desj&s adoa^d. 

©aos o3o<= d?ss3 d d a.sys, dosesdd? adg I 

<$> ~J *3 

(do. do. n-r.cas-3s) 

aow dooatd© cirad drae^abd dfdiri^ajdo3 dSird.o'snn^ &n?, ad? cSedfri^ adododdo, 

' v-/ &j da 

so. dd edlodo0 Wdosa, , 

QJ O rn — £5 




a. v. ». 3 . d. rx. ) s&i^edSofes* 33? 




tJjSo^S^tfjasaara Sa^eds^rtsto^oias I 



ssrio^^j^ sjo ©ia«,o sprraod ssr^aSas ?iaS II 

49 

(Wj. d?. a-axx) 

d^ro^a dorada &rae3r1 i dsxra dajsda riao^rt^A a$3[craAdad d'dea d^diri&ra dao z^aod^ 
cfiaod d^djaeadoDA tdas^ eooda add0 jpaAdb^rida aoda Sanded deasjj dtfea 
dedirt ^odqjFdasad. -ade es$s3,criad5$a did^a^^radaws adedass,., 

s^cSed^ia^Fdaid^Fda I saj^e d, ddp? eSesyas ddpsarso jS«srafR)K{ra- 
38 ^ aSjdjdeOT r^3o3 $do$ s^dedjS ddjaedaids ddpo djtf,deddort8<§ II 

(d. 23^,. cx-t-a-h) 

tdiaqfc-ssssd aw^ s^deda-sdada. a|j«i3crfiri^orf6 dtfea deddrt^odqSp. zdia^padd© 
add o^jscspsjtirf «dartj5od> we^aartsSeirsdad? eruad,. &aedartjS3rt^a s^dedrt^oortTOAd. 
ddaseda^dozJ ^rtesd ^e7adrt<dj3 rtgS dtfo dedlrts* esdart.aod&e dosjsada^creAd. 

QSP ■— ' «*. 

wdadQod 4i ri^rtearitfsa dedfrt^d^ i^d&dde^a aouacraAodajs, -siddoioSae, 

<stS ad jtsjjo rt^flrssJja? za^ua^-rae ^ rtdFe deaj^deaBf^Jp^dedio 
&,esra«e3 

(d. sra,. ax- 91 - * -r) 

aijdedirt^odd ritfodediritfodrips^. edadOodde 'a&ededsatfsred & tfdapaod ritfsa 
dfdirtSri© d ; oda£ t , drod iAcdaa ea^da^d aoda s^tradats«)*5e)e3cii ^e&fcKra^ aoria 
a'id$d£) d^sreft JtfSid. So ed d’de; dedirt^jlra ©^odadadjdoea daid) 

^saddrt^Sd daa dd ada, ^oddrt^O dj^eD.^srad sa^odaF^, aderaisrsAd. yuCTSSodeSd — 

rt <Sj5i d^ds^ ddda^zsd o&rad^B^ga dedzaraaraia drad wsr^o&odk 
dsJ^/as dasys, s#£>sr a fi Sa^e dears dadai <g$ I 

(w^. ero. r.4>.di) 

d&.’tfdaFdS OTdao^fssd ditsad^oiaa , ad% Ji&.rtadossd d^d,w,dda, djsoado^. <yrt 
©d^a djdritfd^ rtradjsdrt^g) ^aFdjOsrtad dedirt^d^ d^ftdda. <adSe ddart^a, dadjda, 
esai,da daia, sa&ededirttfa ©sad? dada^a r rt<da doddaasrt, # rirarttfp ddart^a »d,?josra.^ 
53ad riraded^, dad da d^radd (oo) don^^srad rtradflo^, wa^da cj^dddo^cdaa^ (oi>) 
rtEsdjia da^a c dadada,ri i da dd^osra^sarf dr&dcja, laaedadj^ aoda ddoft — a^fdsddd^ 
^soc^ adpdfia do^c razsad.da dda, taad,d0 ^^^caad. 

‘ **. 0 » 0 CO ;2) 

[ 22 ] 
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33'8' SaCdo£S2?adj?&i3a { doo. St. 53. •&. djS. VO, . 

£>^sd$sra^o3jaecitf ajra^ojra ©dsa^Sil ridF? ssa dessas li 

(^.yu.do.zpa. n.v-os) 

£>sa d .aowod^ $^oad sdadoosdo d?dlri^ rioododo z*od$F ©qSara ?i^e 3 d?d#ri$odo 
BcSjs^odqte ioodo d^dS^soad e)q$F;$o£3od3 3 o?$nad. & a^oSooeood^o oirado, ad^ 
3^^ d?diri#d So?tf BsJjdjSacQoSO oOoWod^ df'do^do >&o£d§5. do&osaaritfg) 'arf'di 

ej^Oj djaoa^vad d^odoja ssgo. w^dd ?dlodog> doa^, ?«odo ^dodog) ad^ d?ddo ^dFd^saftd. 

esa^SfasSf rfos Tjaera d?jao3oo8 ftoSoffa doo$s I 
&ra,ega » sa^ sdSaj-a ^ riod^&Ffisa ^$a 1 
?rdja,$ .d^s do2o^ 8 ard.ssaodo ides’ 3 d zi II 

-J e»eJ aP a 

(eOj. d?. a.wv) 

?dos?2o3d)^j53acd ^d^f? dadoodo d?dds odood do. eadoadodd, ©as, as, d^do, sraoa, 
rffsaodoo, &o&$a, doo$, $^zp, as^, dC35a 0 , dod$, a?tea, ddoj. addo dgd ^S^ododo. 
ds odadooodo d^ododcdja^ dajcdo dd^d^rt &at30j asaddoaQddo. 

sa do dc-soadoDa^ jjd rto^sgpredrtoa^Bas II 

(w^. dt ss-nvas) 

ds d^4S|Odod0 dfdiri^os, ©doddoa, rio^dFdja, d^rtr^ja, oa^aari'&a eros^oaddo. 
esasd sd^ddo a^dod^oaddo asa^ao&red addddo^ ^jsdosa^. is rid,. ^ dodo^ d&d 0 d 
tt5»5»^dodcdo adoXid. ad? dod^FdO, 

^jdj_do gg, agj? d^ssa ©ijadodOfS*' 1 

(t^. d?. 05-03555) 

4dd (ddo ai^djjd© ^3fsaf\d d&d d$^ a|?dedid^o qio&ddo ooad. &sa, aowodsfc 
^dd dS^oSooad tira dd a^ed?dirttfo ad^ ^d,6odo s <!?*>©. add ^d,dd dand 
d^od ddO\ t^D^odo do?r. ooDSodo^odojo dc^F^soar^d* 

enj3a?i do^g^ddod^ra? d&doasdFsa^ ^s^s^d&assJti wa^s I 
*,*>• s^adjsa djd 3 $rf dssjas $djde sa^ddo^ II 

(do. do. g..a.a.m) 

ddj dXidd?, $?do doaa,ddo£®o,od avadF SoSoS ao^^fradddo. 4djd?|c3ad 
d^dediri^o $o&ddo <aoad. a© as|?d?s3a8^<oodd crisado aowodcd^ jsaodoeado s<9&©. 
^do^faddo- ad? aa^ sa^dd^ S'e&ssart, 




a. v. a. si. c&. ] 



9&rt,«idaloJra 
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ddrs dssrsi ffSj^redoiooal 

($. 85 - 05 ?) 

aozoocrofvaSjt b 3§53‘®8 siowodqjj dd© d?dirt&a dso oOodqifdcradcri 6. 

dos^ ^ourad© djad, ©odo 3d d^ededirt^o Bowad^ ^djdodja, edcradodd 
dg-, sddo, dip s^oras io ? doo?>, 3odw, dodoes, Sees, djaesdsirorf aow s8% 

dooarf<?odj 3 ^ 5 ??od. <addo sod^s^rttf© 3 &att£ccdi 6 odsa s^doddd. (doa!^. -soa.). ©ddo 
as^aod^od ss>dd;d^ dosoaddodo djs^Fodeoio^osirad© .3<s?&d. (dra^Fodfo io s.). 

add dc|s a^crarad aqrsdriSod sra^) d,a^sys^ri^ a$Fd^ $d^&Fd©o roq^a^. 

djdtfsra^ritf©, a4,ded$ri^ d,dodoi>a do^datitfako^BSjrkd. ad^e zo^dediofc© 

<3s?dd. 

iSj^desysci &s?re,?s ^aqregj $do3 it I 
d/sd^dod ddoodoo^o ^©orto ad^^do^ II 

(tjj. de. x-vj>) 

a^edediritf?^ djdo^fc ss^rdd^ dj^rto doaodo aqisrarad. dj«cdjFdjdodrS^d^ 
3j3&&©odd33, doa^rWo djsda^cdi dodd^ dfOd^j. d3© dedlritf Badja^qSdOFri^ci^ 
S>dfc2>& djdo^did dj^risk add^ofo doddd^). ed©d, sloiof^srad ded;iodocS^ 
djdofcd aoira dedido s|o&>£,3sn)d dorad^a^ d^da^da^qi^da^) dajsd^oia siodd3, 

deodd) 

d^qte 6- do^ja oks^y^o i^cs^dj^d^ddo I 
a^Oorio do didjd, d^s tfdoFatjrtoF^s II 

(*i- &• a-**) 

dae©?i &ra?3d© adodd (o) djad^do^ddocdoo?^ (s) Si^Oori (*) d^d'jK do^ 
aow ds dajadawrto&rad da^d'S©, s^qfofda^oiaa dedld^ d^oda^^dodcdaa^cradda 
a^d. dedidtf ?radJ3^ qSdaFds^ ■S'tfda^de a^Ood^. -ade aoddda^ de&raoda 3d<da© 
^doia,., &^<£>ortdodSeda aowad^ adb&d. 

aJo&?3dF5s3are>8 dsjeiF Ss's.&s do 3$g do ares I 
dow^ & a^ao^esj^ danrasaf^ ftarsaar® II . 

(w^ do 3-na.y) 
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[dao. as. a. a. das. vo. 



ded&is&a d3a docriaa^ssad dada, a^daesrf's^ dt^Fdad dajsw'd aia&rtSod 

djdo&do^ncrad. Sitfj «aota do^odaa risysFoS®^ »aoeo aqSrd© ^oSawdo^d. 
^sssrsysS^ *>odd ddsidd^ esdddJ3&&ao&dad)da »aod$F. Si^e iSewss *od6, 4i 
do?|oi> d^d d’d© dedirl^df^ ^0&&3o®dad)da £od$F. 'ad^e da?s3, dd^Oort taow 
dost cOaod d„dsoa&d. ddatfesdda £>d,©o?idow do?§ oda^a, £>doda3=> , aaLdoza ddaod 
jlraaS^ysftd^ ded^djdodT&sad s^deddja^rt'loda ESesdad 

qdadd datfd^.&^&a^d. (£>. ns-vo) 

a! &,r ^ ^sdoF^jrtorJijS (a-va) adjTOzp'sdrartTOd riaesri^a wodra dedfrW 
doda^^d ^doF«dorfjs £$&& ds eszjfrrio S^Oort dada*. adjjjS^^S ds <adda 
riaolad dj3d s rl'? l rij3 es^dsrod dgS^dada^dg). sSerfodd, rijddaFWsSodd^a taosaadda^ 
sadadas;^ ^ddarwarod a^farart^owotdd^ dso?<3 djsaoftd. 

O . 

dj^odooi? deds? as^tfo tfdarips I 

pdo^aj-ss ardarriasljs d^s ^^dFSdars odo^ dsi, da II 
o^qd^daF^ScE-srda sS^rtesfo dcSed da I 

(a^. <3?, t-s.F-jS.0) 

iad S tSedirtda aodcra djoda^dsrad rtarar id desr^oSaodaxra eso&ra dedicda ^Icda^dsysd 
d^dajsdri'Sod&ja %doe)f\cj^5o3j3? «sd era dj^t^dar^d (s^oda$?ten>d ddarrid %d) 
n£n ©dtradorandadgd. ■aodsd da^odaa d^deddsssftda^d. 

dajsd^odacraAj djsd^o^ddoodaa^o iaoza sss^aod ds^Fdsrsr.dad d^d^d 
?d>§oda ^djsdde.^osaad^ doSeOfcdd, add d,djadd?k dsO?£ £$*& 

as^fba^ ^ o3a«3 ptf3,a Jtoc^da^ctfgs I 
tJesrajJesra^jSotf^a do Krs,3&8 d^d^do^do II 

• (w,. St a-vv) ■ 

: o&rad daoa,d) &|,eded#rW^d?a& aaaodsnm dasd^^ djdo&da^&ra? aadf daaa^ron 
dfdssid^dodddf MAda^dja? esda ^jad^^o^d <aoaa aSdo^od ddcda^das^d. add, 
ds ?aoiada^ aoddda ddri^O essra^odaja 'ada^d. erac3"33ddsi^— 

da ipsrtrig djaff^d’ 2 ?Jja , d s ?s|j?d , 5d?5?55ja sst> I 
?i xaad,? a^oim&asa d rtjsaSjOdJBo i£d® sdosSe II 

(Wj. de. a-vas) 
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v. 55 . j>. d. 0&..1 «&ifteddo3o3re 

J «J3 

do^o&Jodd sj^ ^jaea^rorv dtfdra^ dorsad 2 .-vodc doa^dg) «s^5^ dedfrt^o 
SiaFdjaaftB^d. esdd ©do s^deddoa^arorteTaddo. £s d.ra^d dosdsod? daos^d^e 
da^ad^dd 'aod,, 5f fv^ 'aar^a cro?n>ded;irt < dda l d>dodd ca^Fdd. esddes&ra d^dsdd^. 
do. do. co.eraJcSe dja^j^ aid? ^oiodod) ©iotodoid. 5 sdo $?do djad^dja^d^d&ask, 
id. ©d?^ dedsa^srorid dos dd ds dooiri<#©dB oioss tfdoFrt'dS wudodooisrarteart 

“—" Q — ' CO ^ rgp CYJ ■"•*' 

d)d,d?dd?)d^J3^o,^a|o. i addo;io3o?, 

^odjsdojfv^o d,$doo d^odoe s^oiraao ao3^ddoesa»^3dd« I 
aSjOira&a aa^eo wrtSjae S>dedS>eo c^o&reao dedo da3addojs#o3os II 

(do. do. n.&as.o) 

S33«a d ^ii<££> djsd.dod ddoodoo?? sad d,ided aow rioolur! deodwdooad dood.d^do, 
da^ad-rad^ ■a^d dediritf d,dodc£>od. ©dd 'adja dd d^deddgo. &>?ri doosddcdo 
dorid^j dfdwqoododo iraedod ©<3etf dja^rt^o ds ^oododo^ £o^ddod)&g>. 

ds oc^ a^d^dedri^d^ do2>?©dod dod^rdg) d^ideddos^d^fi «sdaiondsj3r\ 
^ard.crandod dfdirteado a 0 woddA ©Oa5ot3?tfo. 

£u 'A. 

dedaa&dde$$d d^olraert* ddF^dorraao I 

(ao. df. er-oi >y) 

ddu tfdoFrtSrtja ^oSoatri^d^dd^ ddodoodid^ri d,odo-& c ! ddP> ^rso^ddjs ©d ds c^dsa 
d_,doadri^5k. dP^aah ■S'gdod^mS. 53 dedilriyaoadodd, 

aj c\ 

dd^Foirae ddd aa& desra esqjsreriijas t^rtds djaedo&rac^s I 
dipa^ dj^e djasdd{ sSuae^siaoi^ ^odjartoFSSj^das^redoda^^ II 

(aOj. d?. g-CiSm) 

dd,&Frt&, ddori°*o, dedirt^o, ©ddFdo, $ rtortifc, dia?do, doad^, doao - ^, d^d^?, 
voodoo ^oad a^syad^aritfo, iossoa, rioorioa, ©as, $?da doab, ©d 1- ^ 5 . 

©do&sSSy'a arsare^ a^aB'sdodo^tdr odra I 
©oftSjaespg daSjsa? d^do^doosa,^ cSedaras II 

(w^. de. ef-osi.) 

©do?»ei ■aya, 55 ^ ^do, acpadj, ©oftoad&daad ©da^o^, •addsodos 5nod s dood,o'ad dedi 
ri*fodo ritS^aanrod. (<a€ ddFd^oad dedirltfo ©ddjjdsan d^doddoandoddo. 'stddgodja 
s5 ) iz8fdd/airt < s!£> d.doddoaftro 6\ 

Qj rjj <*—• CO w' Uj ' 




342 






[ doo. as. ©. a.. doa. vn* 



d^dd-iae to dodsfjSFS tfrt/asB^* I 

©ssraocissrsde^^re OT^awaSS^-Ssa & dqS^'B^ II 

(Mj. d?. V.OSZ) 

d^a^d, dodeoF, ada^sf, d^ssadd,- cf^s, doe^, ©srao^jras 4 ", esdjdojs 4 ', 

isadasoja^, ai^d^ doa^ dqSd^. 

srio^sds starts ddFsa na^ d^oae ziSrtjse dedd^eSrd^ I 
waar*)j dosr^s &^3ja$ s $ jroqr^ o>35aScfo>e sSj^de^essjo ?»s3fs II 

(aA. d?. v-asv) 

ab^ori^o, id«Fc|, ddFdn'vo, na^do a^d^diA'sb, ds£, ^ri, dedd^ododo, a^ediri^o, 
S3 a ^ do, dod,do, d^A^o, TjB^do 'addeodja d^deddJ3i£.d© WckdoA’dsraA ^ard^djs 
sa^F^dJa S3d d?d$As?o. 

s^ded djs^ri^odd^o eoom d^A sroj^dsrsA ss^Asfoadoael o^rad^o 
Ijaeodod $<$r\$ oa^d^ ewnadodd. 

djSsodoo 53jdjd«odo jirsijdjSfcBSgdSesfo I 

(«i- *?• v -^) 

srasdo?^ ( n-nav ) as^a dja^A^g) IjaeododoJ wgdadedsatfsad do^ 

o&ododdris^eja a|^ded dja^A'Sodo ^FOd^cb dowodo Tjadora^ $ododo. ,esdd, ^s 
•^ododo-^dod e-Ssr^&j dost^ essre^A^d^ doeOd sa^rttfg) adodd). d$ d,d.ded 

dja^Ask sdo^o&rfScrio® sodsfcaAd. es^A'dg), #so^) s^C&rad dja^AvaAodoja, ad^ 
add d^dsaifarad dja^A^O eodAFdaari doo^AvaAdoja ado^d. sf^Ava^dodd ; 

n.a-a Sod f ; n-nv ; o-sa-no Ood os ; n.vr ; n.FO ; n.noss Ood noa ; n-rvas ; 
n-nar.n ; nn; n.nLv.n Ood vn; n.nva; j.jf; ._s.ao ; j)-vn-oa Ood n&s; a-j>o-n 
aod ss; a.ssv Ood jsa; V.SS3S ; ss.ji4.-F; v.vn ; as.v-s-n Ood no, os Ood nor : &5_va Ood 
vas; 3s.v4..n Ood 4 . ; ss-vaOodssn; L-jin.F, nn; 4 ,-vf Ood ssji ; a-av-n Ood nss, 
nv Ood .ass; a-assoodaa; £.-&.?■; a-vo; z.vs-, a.va.; a.sso-a; v-jss-no Ood os : 
ey-jaoodao; v-ssv-a., v ; 'v-sser- s, a; v.i.F-nn; v-va ; no-an; no-s.j>; no-aa-n; 
no-ass; no-aa; no-ssi.; no.asa; no-an; no-i„a-a; no.aa-n Ood nv, na; no-av-tL; 
no-rj; no-Fa ; no.noo; no-noF; no-nnv; no-asa; no.cxsv; no.naa; no-nvn; 
no-nssss.as; no-nssa; no-naas; no-nvn. 




•cofl^ddoiosn 
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a. v. ©. js. d. c&. J 



a^edessas eqJTO ©f\ s r.k.s..*> 2 . -, 

a^desra: ©tjfcra eondds 00.4..2-0 sod 4. .? 

andean: ©qfcra -aodjS n-o-so; 

a§ ed^ara? ©z-tera a3o&,«s ej-sser-o ; oo r ooo ; 

a^ed^s ©zjters criooaa^s a-er-er ; 

djs^ri^ ddrcSd^ dddo a^ededlrts?^ d)do&?j srs^r&dod fredod^ 

^ftd ss^rts© 

2 ) tr> 9 

do^SJpdrti^da, dadartFo3i8 I 

sdasSs’s, dda^tard arao , s.&«€ rtj&egs&ee ooaJs II 

«rS 1 W g ) 

d^^ s ^eodos ddo^eds tf&esysfs 4 " rre^fs^odrs’s I 
S^rs^e dodjtfOgdoFdaa'sda^; il 
Siodsd.s j&sd ffijoS»ded3 , s.d8j (Tsda oi>? I 
as'sdodeslpe sdaqJos^ocs'ss ssaqSjsr? d^dos-s^Ss II 
csosdjsrtr^.sdod^ a»rdF«^r3s dd ^Fofotf o3os l 
crijdjsesf^tf^dds ■s'o^jS tfo&sSe sS^, &rf 2d II 
wodod^^odo^d ids^d/s* sp^dds dj^te* I 
Ssdo j d j dewdosdd sj-sdx^ doddd^ odos II 
dis ida ddp asysdj £>£^8 d^s ^doF^riar^s l 
ddad^dJji «l d^d^g d^tfjj^edo afodo^s II 

(zo.. de. a-DSOs Ood 4 . 0 ). 



doeqj«) 3 §, arid a^ddotf, do?!o, rio£>, »j023e^, ddo^rar, 5-30^®, dosesSdo, ©od, d,?^ ?? 
i^odo, ddod^d, dg^arafs* - , rra^a^pred as^aod,, ertGdF&e^^sradd&d, asgp-s'd, dodd^, 
dodossd^ijred ae^raJdodOj, add^, ^d, ©ds^d, sradod^d, do$>t|,od?3 s ", asi^F, d^ 
^i^adred ©&&, woedra, r^djdod, d^IsFri^o, oiodo, ©ft^, sredd, dodj, dodSd, ■ 8 ^, 200^0 
dodo,, d^aSoaeddd 0, ado^, de«d;>?d da% dod?dd. 



da?6 eSt^cd ds sdo&ri^cto dd dji^ dja^ri^g) oft^cdod^ aqSai do^aaS. 

diis £0 dd f asrad^ &^g d^s tfdOFS^dorsijS I 
ddod^dqi s^d^g d^tto^sdo akd^s&s N 

( 2 ^. de. a. 4 . 0 ) 





©jySfdd 'ddjared^srad £>d,ria£9ri^ drard^e sa^dediri'd desFdd)- ^>od8, 

d?8 s3s6 dediriSodja «$f\oda djssreo^dri^? efada^dDod dediri's* d^ao-aa 55 H*. 0 * 0 

CT) «*, 

essSetfriararte d,doddd)- daed ^SF^o-sd ddsa da&ri^/a d^ ddz^dda^ ^arto>ri 
d^odo^’drod dj3^.ri^0 a^d?ddra&o&rad ef^dedd d^rdeart^^? d^dza^S 

Bowade SD^oiiFd). 'ad? es^B^odad^ aid%_ ^ddrWewa d^srsfi a<?dd. eruroddiri 

■ wr^eodoo lira do^ zp d, d d, d e d do s?jti c zi & i $ I 
tfd^dorlo rraodo^o d^dsd^o dd^e II 

(z^. de. &-&.&) 

sotpd^e (da. do. n.ov) Bow daoa^dg) ©r^odad^d eadc^daa dad d^deda'atfsa'SAd. 
Hooda^fjdjOdXijd^ dBar^sTsnda^dOod ds daa^d dao^ri^a O^Oorra^ssftsS da% 
d^rtarari^d^ d,sio&dad)BaAd. ssdadOodd?, 

cdod^sa a^sd^ d d ^ d$ des f^doeaf f£ I 

(Sl- 850 ) 

cioda <ad? sjraddd^ddfdd? a<?fcd. egad? sf^dj3?^d% a4?d?diris?rl.a •sdad dcaoo^ddo^ 
sods-das^ adSecdass^a^esdS, 

oSjas sre wJ^sSjae^o d^dedo djae^d^eao ddodo d^aa^do deri rf^tSeds- 
frsf^eSjsei^a &ra«tf^e3«d ddodo d^as^ed trszi^sa li 

(S 3 . Z 3 lj. 5 t.JL) 

sda?5'3da dsSrWo&cto , dsiari^£> d.a?a dBsdacita wd ©A.sSjaes.d) djd,d?ddoda Cdjadf-a 

V C m Q 0. (t> & 

asoodaaddja? da^ a^dedsutfsred ds ssf^dja^dfre^sdad^de adda ds^adodda^^frsra 
tsrias^d <aoria d;2So&dd. edariOodd?, 

V 

odo ft^sSjs <$ ij do d t f do s? 3 k> r d:ra d do jys djs f d s do sre rt, odo ra do a $ d a5 f- 

do sd I 

ssodo^dod t d,deddoa^?rsi atoddradd stood d, stocks 6 ' &d& II 

(daaod^. r..s a) 

ervdasfd,^), d^FSFdoad, ^^adjard,, wrtjcdaca, d>dd?d ■as^a ^darSwdsnAd 5 dd 
etoetfritfgia dd djdadd tfad,#, tfaod&o&stotfci d aoda d,dd?d *,oSaoda cadd ,dda 
djdoddd. ?sr^oda0o3af B^dfdirt^wdja sso^riFdo'snu'^d 'add d^o dfdirt$ 

d.diadd^ejd^ ®fvcda d^Bso^dd^a, wdadSodd? esA aoja^d.^ja, ^ 1 d,d?d’ddaFdja 1 sanad « 

,>J < ^ •S *y * J r ';V^ 




doo. v. ss. «s. d. ca. J 
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aSartj?Cfc$o&>35> 

tjoeoo!^^ »iow ds ©odddo^ ^^dcd^ad^p^aod 5§odaw3oodo. addo^oSo? ad*^ #e>;g 
^o^ri^js *<£ a|dediris*> en^cdag ewroddfld- 

^sfort^ sJ<bitoe esraodo^e o&d^o Stela,* Steeds I 

Si??,* didddo^d, dSoS'sd^ ^oocSj 3)§ cysdOoS? das^Foda i! 

(srio. do. 3s-s t-r.) 

^ en^cSa?, $e^e ddoradi, »^o& sSasfo, $ 5 ^ ddo s^&dirito eodriFsesn 
ss&Fdrod da&^oride yddgodia ^esodos^d. ^drtkr^sjsrtod soad^ ©darts 
d?dd3jdo . do^o, ©ddwortra a^Fd^rid^dj^ ^d <3^ dfdd^ri^ as^ac&ad d^odasod. 
esdd ©dcrado ? .odc^ dos^oko^dda aoeoaddo^ A^ded^ad^p^cSjD 5$&d. 

3 es5 ds-s 5,5 daSw^ss^o s,ods| 3 ds^ra dd ss^ddd^ss* I 

d,?redo$aod II 

(id). do. S.-F-F). 



^owodo dj^ded^adtp^dodo darteSdsssftiS. 'addO d?d doare^dF^ad. sds 
as^dediri's 1 do.dg <aodo WjOocnjdE^tfdg) 'add addrfo&d^ 39&d. ©r^ ^odrtFdsrad 

ds dtfodedirt°4 do,s|ctod^ sodados;^ — 



©$ a|,5Jo -SicSr^s srstfe^g dd,^ ^5 sSessa ofoaM^de^ 4 «s d jgjdoSa^d USicjs 
d,3dede oiradolra? d^ded^, s>&das^o Je ^odad^ 5,5 2- 
3j? si dd&,c;i,'? 3 e&o3 l 



<>oodo 3?diS. doesS erud . aforandad do. 

©9> 

eroded n^^ddo^ ewcosoO^ ado^n^S. 



(s^. sro. a-F-o) 

do. a-r-r de dood,d qradgdg ^odrsdo ds 
■a© sodri s3tf©«s>rts odraw do.. »?»riJ3 dedst 

m 9 t) • oT « " . 



doa^rii? adcdodO ^dd do^delOSodosjd. 



Sidr^ ©Wex — oira^de^^^e, d?did^ ^13^ doalc&d^ ? cdrats^ds^ g s 
sodjded?id^o^d0 $aFs|oud do^oSo^doSse ssd? a|?3{d*rW doa|. aodS, dx>r~\d 
dosrfo dodo,. doosdos'sddd dosdo. SwUoj dojsdo^raadd doa^^desdo. «dd ^ riosS^— 

efdd d.^rad nn * a = aa 



d^ddodo® 2§e$dod doiSgAod tfjso'zi d^^^srsAd. 
^ra'd^do. 



cOodd 2oUo, doj3do^adddoo^,ddoo^,i^ 1 .o^%. 



■ad? ert. ,oidra^ 

<$ m Zj 



%r ' — -j — - • ^ oj — ^ ^ ^ ^ 

adj&di?^ rfoA. ds aijtS?ri3rt^ #^o?oe do% es^^? a|?d«sS^ w:.. 

pj ttD 
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ds oe^oirad d£8F?jritf<D a|jtcS?»Si'rt^i ©r^ ^'odrtFdoahdadda <aoda eSeS’das^da loorfi 
djdasssdd, sa^ededlrt^a dosia^a^dda <aoda coes? de^rdsaridad d^desridra €eas3. 
do^a^S odd, ■aogss dpd^Frt^g), dedlrttfa, dres&da, odagda, rto^dFda dada,, k^rida. 
d$ ©oddda,. ^^deddd^ddesdS dseea sada&d. 



arsos&sssJgO are addo^o odadj^dedo ridrCoS'so m &d^oi3«?3 , 3cradootf o 

d$ddo4 )S ^ ssreo rto#S3«)Fd ) d;c3o riarsFSSDo «3 Saa^ssreo sSjSesrso sri 
&^OSd25tro<3^S3oad 0 JadF ado dofciSirJ'S s>d08 I . 

(a. v%. a-ara) 

d,d.dedddaFd) sreosdaii^dada. <dodd ndariaplad «d&rto ripwo^ftdada. «aod3, ded, 

«J oj • S 

dadad,, rioddF, ed,dxf dada, &£rt<&. ds dd .ddoddda, ds drfapdadoda, »acda d^ded 
ddordidododua adededlrt^ desFddP 'adad.d. ds ddaFd daao^dda, djdo&dad 'add 
ri^sSedridd^ daaod ^Sdorarta^d. 

foetf ddFdedssdaoiaprad ©ft,<da£)o3ae £>4?dedlritfa ©rfdcrsftdadda <aowaria &>oda 
Sii|ei3ed3ridSo3ae dedderad^a dd«0adrt’&ra ©d^srofarfad)^ oiowada g^l\oda 
d^ded. 'ade ©ode, daaadde eotfoirad dcsFddja d,ad;3od fj ri<d0 d^dsrand. »£ ededSrk-a 
;^$<dadaddg) drapd^eddda^ iraeodad jooda dr,xod n oaoeaade ds dajsdcSodada, ds 
draped djTOd ©ft^, •aod,, sa^ededtrttfa, ds dajsddja dajada draF^rtd^ d,dz5oddd^ 
deda^a^edri^i. s&djofoicdag) djs^dj^ri^dadP ' dro ds ©oddda, ira^da^creftiS. 
doU^odi dadx ^oddd<da daodo rldda, gaU.d erus?d <sera daodearidsxra did ©acdaO ©ft 

®-GJ CO <^> oo 4. 

d^odddjs ©dodd 'aod|djdodd^p ©d dja^rteda^d. dddosd srsqssdtas'aft seeded 
d.doddrod dja^rt^a sdaaorfado daad„d. daaod waiap,Re>&rttf«3 sjs ©ft,, , aod, dada 

^ “* B — / & CO CO v> *L6 

5 ^ cOj^S^ *^3 oJOJc) do o^CS r rl ^ rij«) A 3c 

iaaeo&d. '€©4 ewcreaSdefrtea ds ©oddda, dd.d&dad d. 

d^^ajasrsrd ^ £ «sj # ^ ^eiefra^e^odawd d^s^d^d^dooiad gyaoSae- 
oSo^s a5 doasad^djdo ^dSiaDaed ddaft^drsdsesidj^w^ naoda^e- 
g^odjae d^ddn^o^rado srs^jfj'ss dorfa^^dasas ddja?rso ... II 



(I,, xc. L-n-c.-v) 



iao-^odoas djd^^ s odai^ddaFdFa^tsaXidadOod djgs'sd^oJae ddFS,ed?3a. ©rt 
oda^ djiodagSeda” oaoda ©3^a. ©rt ^ddda, daasadod djdea^dda. 



“fatfda dod^ 
©daod ©ft x 




« 9 . V. «. 3 . rf. ca.. ] 



a&j^fddo&sS'® 
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d?dd®, roofo^je^odd®^ d$o^d?s®d3^£, dj®d°3d<D w®.5o Lra&ra ddod^O ©tsda erc4d 
S 5 sd« 4 . doosoaod ©ua^s^skdootJ ©sfos&a ^ed ioiod^ 

ewd^ae tnria^o ^osdddo iaaod^MStfj*#^^* a^s*. 

$odj®s w^aPjcsda o®Wc3je> a s •dodas5® 4 s§®doag ddj3p3®o dso®^- 

sdo^jse I 

(4. do. £.-r.-n-v-55) 



$n)ddj£>odtx® ? Wsidod^odsx® dodddddo^ d ) : al3ddd}* ©dOod ■aod^dd® ©(d^Ed 
s^odd®^ e^oos^do;^, dre^idd ddod s^cdod®, ddoris* d^sS doedrs^® ero^^psdi^. 
ra®sooad aed^aod ts^&dodOod ©dej^p a?dgd®Ed^53®d^). 

doz^d^dste $>daoao^ do a^dssrs dsds® wcjj’^od zsrtde $os3®s 
djdjsdn^o^rsdo d.^®^ ododoas^ssno n®ds dd®?r3o ds®^ «S3® 4 ©d,- 
d^dj^crfran^o#®^^^®^ $®o&>s5® s &> deda® 

V%°* 11 

(|. do. t-n-n-w) 



©dodd, ^ diJ^tjrartaod d^dddp^edodd^ dj^iidddo. esdood a^zSedirfe stosS^ 

o®ddo. ^oddOjri^O ssriaodo®, T^dod^O ?|d®ddp dart'd©, s^d®, ddorisS 
ritf® «®;^djs®dd). 'sido^s ©o^&raedaod en^d^dodcod ©c^doddijd.dp £•»'“ 
oordP wdd). s^fdedid^ do20o^idi*®dad8od •a^jd^ dos|crio® d^ es^§tfs3®efc»$, 
oirars ©rv^, atod, dodo, a&ededfri^ erod^^dodd®^, d-^dj^edd^d^ 'aac 

©odddo, dsSdd^.d. radScrio® £ r 4A ooesdodoi adodd. 

g^o 53 ® 'aocy^P^e I a&®e a^d^ss® oSod, «3j ^doow^odo^cJ®^^®, 
ddj ad^a rf Er3^d o s^®dd^^23 3®o d^dedd chords 1 

. (d. 275j. 3-V.SL-i.) 

•aon^fwitfo ©a^d^ddddo. a^dfdid^o ^^d^Epaddddo. g^ododo ^%k 
dzlodood&ra?, ©e^o - ^ s^d® !p®ddd^ 2 §®ododdo. ©dodood«3?, ^ocrejA^nir 
ad,ded^d^® jpaddSodaddo aoda ^s?dd. •ds drarajpad^ ^°do £>$d© n»w.jiAw> 
gdoSoodo de^wdodo. 3§?dodd, o&E3®^d®dd© dediri^d^ ^ddra^od,— *> 

dedlri<9d dddjd^_ dwdo^©® dodo, d?ddo®^dsd dowo^d^ ao^o^,©- 1 “‘V^ 

4&®efodd®dd©do3®,<S. &eg ij ,S3®d i?«d®j doab, sSdFd®^ ^ E 3 ® i «J t £®w^ri«?o. -'•- w<lS 
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rl^bart ddFcaa odood stoQ «odoe7s$d^ ddodood sod^o ddwaad 
sovjsoadis^^. ■addo^dS ero£d d^tgritfo d^Scdo ^dcdo^dodo#, aocr^f^r^do^d -a^d 
dfdirto s&^rko&rt desdddo ao Sdod d? asparirig a| 5 d«diri^o aon^^rls?fto^txra 
$dj3odjs aon^r^rid iesssrajriO e^sra dec^areri© ©dondodl^eodddodjs ©^Faario^d. 

ds a^rre^osrada^fsoSoe dojadodddri^gxia 'add tpsrirtda d djSnind. • ds asjrart 
Yjdoddo^ Socoa^i do% j^aSjassa^ri^S sarawdodo. 

3d,?5-sjda^Fj odos^o $ocrs& dtds^e sjrsrtjjSeodraS) si^ss^ rreodo^e- 
sSo^syart^oSoe drfot^s ss^sIs^sdjSte^w^^^^oJy^odo dod^&ra^ 
doz^ofctf? ssrta?o ad^lra^e risdke^ ea^ejjJg^aeodarfdcSe II • 

(so. ot,, a.-r&.) 

^tstd^doo ak^jjrarirttf?^ ejfodd^rt^d^ dedirtyri doiSddo. sra^dsdddd© naodo^odo^ 
wiyto do%. ddorterto, djsq^oa^ ddjddO a^d^ “aod^rtjs do% dod^orto, ^aecrio 
dddd0 ariaofo^ a^dcdiriifrto dodo,, ©a^orijs dooSd^o, aoddod adt d^dras^) d3d$ 
wa,ayE©d0 #jso 5£ d^j^aaftd. ©do soefodd, 



©# areals I ei^sodos s$&jaecs«>&fc? ^d^o^n^oareoFTsoi^o sc^dsridd 
dassyearagrt^odos sgjdjoees'sa ©r^odon^oSo Kj^dsrtdddoj^c z^n ff oxic>o. 
sreodc^o odja^oaddoesys?^ ^dddojoz^nfoSo djadgoadrfortddo I 

(d. wa j, 3.v-y-n3) 

s^im^dS ©d^odosssd ^d^cffsds&a aonaj^Fsradsrsodaodo^^s adFdaarto^do. a^ds- 
dd^de ©;\a,ea^daadodo. ©ddoloSoe dre^oaddd^ aodj&ifa^daadodo. 

e»$ odo^sSF^dOgS I soocre^ed odoaS^sdjassaw^odjao a^Seodortodd- 

doesrsdg dd^dedo sSj ^aso&riddaoozsa^ ^ a^dessag II 

(3. Ij-^j. 3-V-V-na.) 

©djssrad.odo dd ©cortoriod soocsaiiv dowoqiaad s^^fit^dde d,d,de^pea d.a'sd daeodo 
ddd^). san^h. rt$e a&ededirisk, aodo d^Fstendod ds doddFdO -aonaArtyrto 

a|?d?dJris?rlra araaa^d^ ay&d. 

adedf, a^ededirt^ri ^aedoddddO ssa^d^o^o ^odo ^Sdod ^odo soaseaXi^ 
dodtjjFS&s soddfoio ^a^rari® d? o?a ddFdaaftd. 




&. v. ©. j >. d. oa..] s&jj^ddo2»5<> 849 

cSssys s3j ofow^sfodpijd a^o^^srsrfjfocrs wsr^oks* cda^deddda^apo 

■s^ar^da <stS.... 

it zSj o^d^cSdads^ ssdocrss sizr^^es^ as^adod^ riesras j^Ssia^ 
asr^esyssys^do sda^^^aeoSarfodfJe dar^adod^ ad^ded tSedjoad^g 
aia^^Seedari^^srtodd^o^sni^ d^^drig&sdjspn) ad^d^d dedj- 
OTid^s ^^d^eoiodddesdodd^o^di^de d^d^djidesio d^oda- 
dddo II 

(so.. zs3j.:l-v) 

tSesiirWa oi>« dda^ ^d^?o?i^e€ocii dioia^crari ©dadda «,£>?&& "fj^s^'ad^ as^dd\°e3a 
dradasS^” ^oda djoia^dda. ©ri sjsjds dd^dQ aa^ddacsd dsoscdaaorf d^Eaa-^^od 
djde^&d ©dadddo,_ y&&cida. • 'aodjfia da^spor^ dg^rifk., da^ ^on^rvj'Wa &>B,f? 

deo enad c da?j| ) ea’d07)dda. ©fVjdaa daaojpcid^j d^crad^a. daaojporid d,d?d^ ©d«7>d 
»©d ©dadda Soosparidod d^deSrfSaadhdda. ©rt d?diri^a d^eoia dd^di) d^sdedlri^da^ 
©0 sTOW^dc^n ^odadaddda. ©dd dsoocdaSori Sooep^ddod djdeSda^d ©daddfia^ Ldd 
dda. ©dadood<3? d^^^cdadd^dS ■ a|,fdediri?d sr^sp^ada^il ■dsd^ e ^ddj_o^rf^ ©dad 
d^ L,Qd©a dda^Fd'SdasT.^ — 

£37j^?37arid0, ©n^, “aod,, a^dfdirida ,>aow d^dadd d, srod^dd^ild© 
dda, dad,, ©ad^ dada, a|?ded^ri^a aoaa djdaada^d. oofrtodd — 

w,td fe sn>B<3.rae ddoa oiadjdjajyso sy^isdddo dacr^sseio djs^oada ddd- 
disaaT^o si ad^ssyso d tSe;ys5n>o ^Ssododddo I 

(epo. era. j>.j>v-n) 

ddari^rt no,^8ddd^p, dadjOri dja^oddddd^ da% a4^dedlri^d d^ecria 

ddd^P a2»ds37Ado?aoda tysos^js^pritfi coWvr^d. 

©q$ «ii&rae3 dda ©a^stf^ deds$/^e aa^djB )S « draetf&d/s^s 

<&raetfo dae oio«djs?y5oda aorid I 

(ip. 5A3, J-3V-03S) 

d^was^d a^e d d^d^^odadddo doa^cdj&^q^ed & ^ ©Sas^ 
odj337,o d$d oia ado d$£$ oda ado d?d II 

■(eps. % ^ , 3 ^- 01 . )■■ 
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©dedd, aa^ofi dsksra^, a|ed?d;iris?d d^s%d4. ©odo^d doa, s^ed dn 
ad 3s ded^Irt'Sd ddori3jd4- oiow^dFdad dd^ ssadsjj 2 «odo <3jae©dd^. aodo 

E^Fdnari aQd^dra, a| j ?d?dirt'&a ©ddd^ ©dartjfodos^d. 



d^sd ^ ddsodjadaad ^oiraB'aart^aoa dd 'ade ee&o±rad ^doaod arv^, , aod > dod^ 
a;|ededirt??d d^doad, a^ea&aao dodo, d^{atoa<grt3<D- s^qra^^d^tSodi soddfcrio 
43^.30^4 ^Fdodj.d. 

(o) af^dF^ dssdsa adjqJcdosdoaidFafia s^s^&a^dja? d^oddo xrada 
nao&^n^odg ! 

■ (SO. 233,. V-3F) 

( 5 ) -aodj^e dj dsdaa a^sododosadFaSa do^dddja^dLrae z^oSs^rfo 

•&j3fr j 35 f ^jods I 

(». 233>. v-a.r.) 

(si) £>£,€ dj dears deds^d^aeodododdFsSoS dd^dds dja^oJjae djdoario 
xrado wrt'S?CEiods I 

(o. 233,. 35-0) 

j^gjadiwrt^g) d,qSdoad afyjSediodoo as^ft^edoddfl^ d$odd sradodd^ dodo, 
nsodadjj^oddjcift^ tfjaa&aoadosa,^* godd^oio a$ , aod ; dedio:3oo doddd&a^dod^, 
eOjSdsajd^doi^ dodo,. e^oddj^ij^ djaa^jsoados^d* dojaddcdo a^ a^edediritfo 

dd^dd^edo, s|djadxrado dodo, tsrt^ee^odd^ , dja8$jaoado33,!3 aodo a^ededd 
?\$f\ dojsd^odo xra dd^ $c§Fe&&d. 3s oe& a^ededirttf sra g^d^srad 

a^ss^odorS 1 ?^ add *ad? a^ededfrWo csa?ra 3d, ^d^d^ d,d23o23do4daod 

'addd^ ©<3?3 ddri^cD ©<3?3 £>$£ af\ dc$F&d. ©4d^g> ^oddo,_ doadj <a<D ©uaasdddrraft 
s§ddii?J3 ^.MooOdo. 

. V 

'stdSoe dj ara,?Fss I do doae 253,33 do&faeoiooitjae djg^dsJ/ae ayarte^sf^s 
ss^jfjaecyaoT 1 &o s^ddae??® «$g;oo3ad s s dja,e3,o ad^desras I 

(d. 233,. &.-3—S-0&) 

^dd^odoo^rt^sd 3s B3,rorW3 dodja?«d^rod4. ©n^oSoe srado*. aas^ddorade eroaa^d 
^sa^drWo. aad^df dgod c d, d 4« a|,ededlris?e dj^el^o^o&dd, .,4- 
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s|^derfo sys ©od8^o dc|di»<8e<3edJ38 s^aras jc^esd^iu^srysF^s^oeS^ 
rfocJo^d o3 fsrf d^desSo sdsd^de waj&rssS II 

(d.^ra,. a..©-i-§i.s) 

^d?§eo£^o&>#j ^oMo^d dsod TraqSetof'd^deodej.ra, ©os^d^ss^dri 1 ^ oiwsod 
eodegtdgoSie dd© ^radrtsAra djdsoOdo^)riDod©j3, a^ri^fi© ©^deddrtead ad^dediri^ 
©oda^d-jd^ ^Jsaosajjjsdda^ACT^d. 

£^d &e} sSj rSjSo-^a oda dd «dd S^s^e shears dgd^js^ rt^eB^S dd^oi/se 
sd^ ad f e de^-s^^n^od oda^o ©d^ djsd 3 a3 II 

(d. to,. ZK-r-3. o.s) 

djsd.^tf ©cVdTOriid dadj.ri<3©dQ £d edediri'S'ri ©ardTOdod. s6etfodS, dd© deodar 
dSjItfjs a^edcddritf ^djadrS^e ©r\d. ©didOod doTOsriado&rtead djsdjdSj^js 
did^ doTO>dsra$sfcred ©odag-o&i a| j ?d?diri | d dj^ri^e ©f\d. ds ^draaodeSe addd^ 
ad^rtS’fi ^djardddodj? ^dd. 

SuSjS dears sdjS^fjoD ads ^ 3 ^ ssd^aadjsSdsdjBsadd I 

(d. TO). fc.-3S-.3-ii.) 

as^deddridi ad^rid^sr^ ^aord ©^rWd^ ©Sfdradddo. ad^ritfrijs dcr^^ds^d 
©oda^djsj adde ©^dfddrteadidaod adde sfos^artsd©-^ ^oiradoddi dado,, ddcforadTOft 

d.do. ,3addd:> aod.ra drffdosnTO 6. 

li) SOD w Q 

aiida^e s3j a^edesys^deFiso &^jdFe33j®&F&3$5 rfoSi^sds I 

(d. to,. a-n-ova.) 

SJ^e sd o5j desss dodadd^ daSr^dd ervassF^S? I 

(d. to>,. 2 ..j~s-no) 

as^aotod TOd^ris?od add sfodFTOgdd^^P ©^dojiTOd djspsddp djdo^dsrsnd. aodd 
©adods^d d^dado^daodd? add djdoddTOft, 

a^S dj dwa d?53ti?reo odod^^djs odod asyaS^fi zjra3 II 

(d. to,. osuo-s-ej) 

dd© dediritf a$,w3?s$£ri$? ©d^od odjd&,rt<& <aow ade dwoasd d^asd^ 

ri*s?&idd. &)?d d©ddri^g> aoa^ftjl&sdd srarodj.dd^ ijsea&odwa $©d&rte<D 
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sJgfc^TteKj d^r&criajs <add?ia^ ©cSedaqfosft da^da^d. ds a^srad 



riraF^rtd^ d&Seo&dd, Sol^g) a&ededirida a^dg) dd© sl^rid^ d^tfofcriarf 
dediri^oda aofdwsoada ©jjfore dd© dd^rtd?^ Sodft&oadad Wja^dradsSs a^ed^da'sd 
docira al^dwdada. detfodd — 

dd^ I $©*> s^ad^tf^ao da^edj j^^sio^do 

siedo e^a^jtfsdogdSto^safs^jCsn^dn^o ridF? desses tjLasar^sp- 

?Sodd fl o3« ^tSe^eSj zi jg^o wafted assort,! ^aoocra^e ^ 

ad,e d?ara ado a^edea^de^^a^ gj^o ais* II 

(d. to^j. no-V-c.T) 

do3u^d, w d ddrsfe^ ddd sria&srad^ada. sjjjadaraori^dacira tpaS^Ogrid© 'ada^d/s, 
daaos^dad.ra, fradd&dsrsdadjs, fre?ra djssraa^dsrsdodjs ©d ?rado 

sSa^sSoi ?d. sjd© 3d© t^radrtdos ds ^d^de^e ©odqysr^d^ dj^oda^d. 

i ac3« ^d^dredd), -ad? ^djsd^. ©r^oSoe ^^^d^sadd^o. , aod l $e ^djd^ 
d^srodd^a. a^ededlris?? ^on^rjjldo. ©dd a^ededlrida d^dd.rLra d^sraddda. 
©dadOodsde 3d©ddJa, ©dddJsa&aoSdad ds dd. _,^ w,^, gd, da% as 6 ' £>ow ds 
*>©■0 d'&.ri^rta dajsysund. 

CO — 5 

-^®^5|^2)^' 

4 

3&«$jjd o odc3ofo 

ii pcsodoeeSs ii 

Aras do sareaoS aod^jSdo ddsko stago ^dojjre^sassjFo 1 3§o^d2>e- 

^a^ds^d^zsdd^ fio^ctfatas acrefo* lar^s rii^dd &,a^$8 I a^« risss's drsds? I 
djjj-3 ja-s?Jo^do .1 dose do aod-SsSFj^dssdo. s5j ds f a^d^c^awrtars^otjjd- 
addes il aaodj^Ji/o? e^oftds II 

© rjOea ai d *j]”“ ds/s s do ss"3o oaoao ^ rjjsd^^j daaad^oda ©daoOciddC) t ^ o dd. oda 
dasg^d). adds , ad ) % sdodojrtSdad^. d? ztegdj »3,tfoa sda&odao; ai tfesiirido 
dCKlcdaa; ds dasgd cod^da dado,. ao©$?d$aSo aioda^rido ©^«rt^od3jdj ; ■ad ) d s <3oSa 
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si>^ arokf <aow e^orf^^rfo; «ws?d sk&jrida e^od?^. odaO— 

tfjse ?k SotfasSr^cSesdo sSj da* stoetfa^^Sarta^sdof^^sdrys <aocfc aSe^da^cdi. 
S>o>o5j3fri^ e|on^. 



J 

« s&orio — « u — «| u ^js^, — « 

{i — <y i escp^ota — 3 u arirtr — 03 n 

sdo^.oA— ^0 

*-* ,« w $ 

i» ato&g — li 

II C3^53 — &#,$C§$53i>8 II 

o 3 

si ^ocJs — o-o&s, oeJ-os 1 » 0 &- 0 &, 1 3o atfafea 



II ?uo2o 3^JIS^8 li 



&/SS cfo S3D0 S)03-3 ) rfd05§‘SSd ) 3c)030^SjpS STS rfOSoS S5S^r- 



jo's de i 



oto&^ S3e> ssj&sqrso cSjss sra sd2bs&/s$ 3 



STS&'ScS 6 ' II 0 II 



ii jSstea^ ii 



^8 1 fJo I srso 1 SJoa^ddoss’ 3 I s>da%od>{ 3 r I Ssds 1 ara I sdosds I ars^rsd;^ 1 ^ 
zJe 1 

l srs I rtzd& I a^lUjpao I ids I oiow^odide I srs I aSio s ^8 I id I syaeras* 



II JTOOfo^EpS&O 



385 SOSI^SidOP ? 3 cS^sf 5 OTO 03005«0 *#J3§ fio SrS oO^O cd02&gd0e>?J &iO 3 a> OiO- 

F^Sos^?}* d^oiraaa «e^8 I d^d^do. sdoo3o>cd I asdg *e$& sl^&octf4ouo?$ 
sdaaS.ras sdoadds ^s^Fod?^ rtcl^drtJ5 a S8^ritf»*>godfl|j^rtg ricifc I ^^sdo s^- 
si>?d v w .0 I M a idjaesR-s,?^ a^&e^o I d^o I »»*»»* #?« I *osd 

mJ) ^J $ v ^ v as^ w 



[23] 
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oid8Sj|,o3oie t3e sya so&cysri^ dos^o dsbd-ras A?eSijae 

OTK^cScJ-^ci fS^ddcpi^aed I area ol'jpe s^oSot^qls ^dd^StoS I criocys , 1 



I dtkds Jj&fccJS^O^ da^&os^Fg 11 

It Z>,&£&Z$F II 

&osra,dtfc»> — <as| ssas^ddara'Se 1 syso — do— o&red oiota 
rfjsdfb ss>d? I oiiS'soJocJ 4- — odofc^dradoo (ddaqiFcysftro^ ? ) I ^8 oSi> 
ej^dja^H^^aoJsarlO I riosS*. — dod^d I wa^rsi^ sys — d^^a^aocj-sriQ I 
sis — ©odagRi) ^ftocrartO l ds-IddyS^ I 3^as^rea — rf|^o I oditsj^oSole — 
oiiaaod 4,G>K©t|dodddrtJ3 .1 rie ssa— da^&F’&ddarlra I ddod* — dsbr$dJ\ I 
syssresi* — ©5^5^ (t-dhfc). 

II 2jftOT#F II 

^s| SiS^dforaae, ad^d^|e2>& c&rad okwdJDdcfc ared? £dir! ^^ctosriodoi 
cd^dera^odwo ddj^Fc^ncro cS ? d?d) d^&ra?tfs«^dOd€>, dotted 

©odogd^dSd© ©god^ b&fco. ^dojS^ ofcttdoaa)&ori ^dO^do 

dd^rlre,. da^d^Fdodd^rlra dtbrt^d^, ©dji^d-o^ J-dhftO. 

English Translation 

Who, Mitra, and Varuna, desiring to sacrifice to you, (is able to do 
so) ? do you, whether (abiding) in the region of heaven, or of the vast earth, 
or of the firmament, protect us, and give to the donor (of the oblation), 
and to the sacrificer, cattle and food. , 

— 4»o$|e~4 — 
u ?k> bz&zsfodi ii 

ti sjdosfjse ©o&FS&ao&oOod; 
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cSsLs^stsf ofog riqs 3 § *^ 41 *° tfocrsjoio 5 S« 



?o^Je>§35«)g H 3 II 

ii sddsro^s ii 

$el ds I &a^: I ddasss 1 eodardn I aodaas I -aori^ l.tfagagsil dada^s i ssadotfl 
dsksssps I ;rs I o5ae I dii<° I rtacsdso I Ha , edao I daras.oia I Saetfa d's I 

*— * „ Jf"-* «*© ^ 00 

ds^esySS II 3 II 

• i jrao&wjpsjg^o !> 

3e S)aBi3,dod/se dears djsesS^o dad^o ftj^ed^Q d*se^rf°533i-2&dwFN- 

ddjsejpsxsr ado^^F ^ wado3 I deodosso I o3ae d$3e s^doiao&a^oj-eso 
l dears adores ^s^Jsrst&se odSaspsFss^ I ad, 5?js > ed ; ssj - aw erot^oSe I 
aodaog utedrtSsysFodaada^ge I aqi dadaig dd dodaas^ sadedgO^e I dacjs,o$a 
Stotf^de II ^Seoirazpre 2d&$Fe II dad,es3 dad rtstjseais* rts&fse^rts dad &,eoia~ 
djsssras I Sesrso s^ar^as jpsd8 1 tfeadtf doca^oSa dslraessrs ^e^^ss^artdF- 
deda-sadedraao.! ^dc&aos II 

ii ^ssjot^f ii 

odae — c&rod dedlrtea I &d^o— ena^dassPi ^Sap&d I jSj^esdao — j^ea^dd^ I 
dqJSe— qtedaddjae adds (©o^oo ^j^s^spsadja) I (a$sjs) o&e — oiasda I 
saae^ds — ■assidrdjdc asd I darys,oda — .dad^jsoafi 1 riti/sedRs — ddassfestf 
odaod s^fi adad^ &j^odadddJ3 (adsajpsFttdjsy ad I is — a d^a ded;£rt<da (»aod<S) I 
aa^8 — saa^^ja I ddaras — ddacs^aa i ad^dra— ad^da&s I aodoas — sascdaadP I <s?od,8- 
'aodj^js I ada^a^8 — aia^agjcka I odada^s— dada^r^js.,1 ds—dd^ I ddase*?*— da, -3 

d^od I «ado3 — 3d osri£>. 

" 0 — . 

ji epTO#F it 

vPD d> r cjCjoTS (V (n>cn)OF n) W ^(J^Orj AS& £ ^ wp*5 Zt L/0 UJ-j 

ct^&os adds da^ ^sss^Fdjdcrad dad^cisoatf ddasstod &ie$cE>aod ^jaa 2»^i* 
^sadjda^ ^djpSF«doda ^srsgdashdad&se adds <aos6 3 da^, ddara, ad^da, 

sssaiaa, ■aod,, dada^, dada^rt* 4t dreads dda & da.^da^ad ^oartd. 




3S6 



wsodi£aip' 33 S»?i?»ara 



[ doo. 35. 45 . a. VO- 



English Translation 

May those divinities, Mitra, Varuna, Aryaman, Ayu, India, 
Ribhukshin, the Maruts who accept pious praise, be pleased by oui 
adorations, partaking of the gratification afforded to Rudra, the showerer 
(of benefits). 




I) II 



as 33 tso oSossg^sre adorfi^ 1 

ero^sys Ssjpe wiocrsoio ^d^oii 

tl 3 dcd 3 TO 558 11 

«s I ssao I odossja I ©Sjfsis I sdodt^ I I daj^* I d ^ I a&ssf^ I 

I asa i 8 d 8 i esxooaodo 1 sSo I ^ I esoijao&s'zid I odow^d? I 5 $d$ Bj o II a. II 

11 jroodocawasio i» 

V 

I 08? oSo^ar^ tradJSfyao odoo^dtf 1 

jyao odooasao da^s** 1 ddaFaad.re^aoFrtjSdsao I OTodooridjsdrtJsdd^ 

3 do;d<$ 35 ^ 35 ^, d$ a ^ tit^ agjaf^ sd ^ 230 ^? 7 *& dodt^ I sdod? I wg^odjaSdo | 
s sssa^ao a^sss&a I asaodjoddOgdoSj^s &e^rtdocd;caddd$;^ sgped? td 

fiJio^e ?StS | 5ru^ sra aotfe^Fs I a 3^5 d^gdradaodo 11 ^oz^rdre 4\<i II 
es&oaodo 35 a,r 3 a 3 dBj£,F? dona, odd I odona^ | do^ <^50^02005 ^Ss^ooa 0:0 sja,tai 3 a<§,? 
?»jsodj3Fodo naodods 33a odo« a s 5 ? odjartsaqteaodo doS^ dd?S?>eodoo doa^o d, 
tjJd^o I rioscadodo# oS? ado^ss”. I esozjao^sjafja^ dSdejF^raaS Bd&eoS* tfja^a^o 
t§S^$F 8 II 

11 ^.& 3 dcsa$Fii 

ofoes^—tradorWo^ ^odido^dsad^ I ss^sra— a?3, si ^?;2?dlri$e I na 0— 
I sra*^— ssscfcaod I daf^—rtd^dol d?ri^ I dqS^—rfqScd I s^—rti 
nan I tfod^—sa,^ ^Sodoof^ I wit ara— »§>z3? (as^ aba^rffl?) | adi— 




a. v. e. j. d. osl] 




d^ddcracdjdn | — afcK^Tre^&ra l es^oasoio — s^es^dd-ra ad dad^jk 

eA)d^?j I ©o!j3oa«5d_^a?d!3dd ?dozraadadol | sda^-dad^ctad r^j, 

oda?^ I ad, ^Jdq^o — tfosraa&o. 



! s zpzrztfr ii 

raSarisS^ 5>c&sJa;feSreitt^ a«J eft^&s&rt*?, sraodaadd ridasidoi dv c r>4*. 
jdsdo^ odotoS^^odaaoOoSaih ridajdd s^S^odacda^ cEhsodsSoda ^day-da^ s>3j£iFria;t.5d. 
•a^ ada^^rl^fj s^^siddjsjdisira, oda^Kra^^^ifs da^. s^Easodd^ addad^rt s&Fsaa ;cci^ 
da^dcd a^d^da^ dos>3&dado<§ da^d^oda^sd jda^^odad-fs^ doS'aiCirjO (^j^^^djtsgso^. 

English Translation 

I invoke you, Aswins, the restrainers (of desire), for the acceleration 
of your chariot with the swiftness of th - wind: (priests) offer praise and 
oblations to the celestial destroyer of life, to the accomplisher of the 
sacrifice- 




II rtoSoSTOaTOSS II 



sd, ^glLse &S^8 tf^SoJe)^ Ooj8 *&/S$3p S3e)^SS 

ef^g I 

S^SSje) aS^ZpS ^^ J ^JS523'S $$s3 o c$ sssrlo^op^^j^rfjetg UVI1 

ii ajjdgrosJs ii 

3dj I I ad 4 s I I *,* I > rfs^iiw 1 1 *V 1 

jgpsfa l tfrts I 3^s^«P« I »*£$»«»« I asSo I fd I arty I II * II 



II ?3t)OdOS92p3^P J! 

0^ ®0Jloet««5S»9 8 I ^ art^QS rto»o$* 1 o3aa,o rteSstoii: 

j^arao ta'qra « asfcy t?s*s *%*»?»» I *»?» * to * o3jae «3ae?^a<kse ^ 
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^o&easpded&sa 



[ sjjo. ss. a. a., dja. vo. 



a§j3€arsd csarsjss&a* odo^ rt ^jpjae^g I ^sa^asa^esslo araoiosirajlae 

Ssdg djaoJorega dnS dtS^sssjag rtodraddag rfsdrarf&^isreF ;ra^ 

srsodMdft^ ^asys s^e^s* d^a^dja d^zp? s^drad^&j^w, erova^ 

^Fdesya adj^/sess^ a^d^yas ars w^d^djas a^s^rtdosa^sdarao 

^ 555 V rto& eseSo tf rfon^do&ad d, ssrt^g I a^rla^oS II 

li ^ 32 j< 2 TS$r II 

*3S*®*~ o&e.qrarfKlp^ J^Ododdsha I a^g—^dja^js^^'s I tfg^aSjaeare- 
ie^sdafcrt* e&»ea£rta>ft en^dd® ad I a,*— a,*sto I ads-shad^d^ I *&aears?~ 
ddjagfoad I swig— sra<ri»4(» I a^g— a^odoja I ^pssR—^dded^ I 

$*— tfrtsta I a^^a W *«. a|d£*oad dtfo dfdiridjs | d^ ? - d, c&ts,** I 
ad^^jdjs?_^rirraaort^d a^rt^ja Jw^srad e^rt* I we3o rf-odaad gjtoaai?' La 
wdadol I d, wrio^s—^e^jron dabdjadO. 

ii ^resradr ii 



ooa^zpan.j^ d^djae$ja?^d A ci*®, ^s^aJoJarttf? o5ja?i riTsr\ 

»* djad^d^S ^drafted srbJmj^, er^oto, ^ddtd^, 

a^dgtasd aWujSedSrita * aba ^ dertna^rtead m^doaad ©3,0* 

°' "***' ~ w ! ipvj >H 



^d sad «9d,rtda dora,d^ Ldwdadoi b&jsan dabdjadO. 

English Translation 

May the divine accepter of sacrifice, of whom the Kanwas are 
the priests, Trita, Vayu, and Agni, concurring in satisfaction with (the 
ruler of) heaven, or iSurya and) Pushan, and Bhaga, and they who are the 

protectors of the universe, (come quickly) to the sacrifice, as the fleetest 
coursers rush to battle. 

ii oSwjasjafart^o n 

j^g 

***««,*> ***** 

ZZ 7 ° « * aoiB fifS ^ <"W *< H»*.**. 
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#eaf^8 II 

(^. cSe. o-ert) 

©Aofo asiedriarart^efc, ^dF^Sdad dao^ri^orf esfvodada. sroBa&dd&da . soSd o-S- 
ooj^^s3c)rf^rfc) Suocta eotf ^j^osk eofi. Soctf aoiiri 

^5^ ddp^dd^da adda wrt. 553rtoSj?, 

soo^^ ^00^5 ^ofcs^drort&od,^ ©& s ;§e I 
fredo^eoSoj^ dw,^ a»^.35 { eae3ed a3 II 

(m>. df. n~cszL) 

-aorfjd aietf/torarttfd^ ^dreSdod daod,rt<& csiodjd ^djaddda^ ded deSFtafr&t sncdua^' 
^d^dr!^dJ\ 2os^o3oe d^aka^d ^da^odaddFedriSodojs, dcra^dadda^ 
djasidad d^dasDdri^odoj^, dcra^dorttf desrdriSodeaja ■add dj-daadd)’. aS'cdaa^d. dada, 

d^ddc^ ©cr|s djsdd 5 da^g ddjFd sJjfcJdjS I 
fredoj&oSo^ dosd,^ riaatfo z$ ^wSesd, ofo,: II 

(tOj. de. o-tfw) 

rfjad^d ddwriarari'd draFd&oria/s dada„ Qsp dotao^otod d^edri^ addffc&aodexrs dao 
disd^doodjrt^d^ ria&Fdde^a. 'as^aoiraft Sodjae^dedirt^^ riairdad zadodada^ ^ftd. 

ade Of^tdaO dj^^said doodjduja dd esf^, ^psd daaosad dfdirt'd s^drfd^ 
&<!?oda«aa aoda^daso. esdd, ^^slraesa ^ds «aoea0 d,dj3ddda^iS30.odaa;$da d^ 
djdasjsda^d. ?raodaK>da “^da dsda 3«>o3odjsds (djsd^ssa dad ddjsddd*) 

I ss^odaos ” d^sr^a dajsda draetfri^Odaddd^ djad^d^dd ddjadd^odaa^ddd^ 
wd OTcdaadoda Traodarada adofcca's 6. wdadOod Ssds djfassss'ss ; ^ts-sSass^s aodddaa 

Q 05 

sys^s aowad^ a^dcadocradSada. 4i dgJdO ^£%s§jae« aoaa aiedead sa^d^d?^ ii°d6 
«dd.\ ^ oe^ ada&naS. sriadolras dastjrs&d-rae ssa &ras3e>d ws^sadja? 

oJo?^ ds I tfsSjdw#, da&o3aoddr. da?qraao3aow^Fd«J3 d* dwd d,o&ra?rU$oi3a. ■& daad 
sraodacada 4i ddd aqiFdda^ adDda^, 

^sa.dasa drs I ^sool #,doS das esa.asrsdsd^ sda3,®i8 I 

(sa. jpa. da. do. n-ov-ss) 
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da^djsdasd dwd^ dcradas^ sgpsSdadaoadadOod tftp^do aoda eSdda aoda 

a'S&nad. daeqradriTOd aia&ri^e eirae^rtoA a'sodao;^) aoda d^dasid tdao^d© 
aa^dd^ adsftd. sid^de, Sds ?»2§jss3i«>8 a,d8 I wa^<5jao&rt ddradk^ok^ 
&,ateiotttf?rad dedda aoda a^crioasaAodujs $e^aad ded3t>adedd) & dddod 
aahda^d aoea daai^p -ado^tS. <ydad5od ds dod$Fdg) tf^sLassa aosa a^deadod 
d^^asd oired esqSr^) itrat^ dad^. e a$edes;$ oiiad d?d$rl a$?d£aaaAd d es^r^ 
daoasaaAda^d, as^d^odrt^d^ dc|s da&eSddtTOAda^d. 

d, ri^ei/ae ad^s aota ddrt^d deddaaedd awcOoe aow^rdd^ doraa -aod^dda-ad 
sa^odirdc^^wddo de^cre 6 . “ The heavenly victor, he whose priest is Kanva, 

Trita ” aowanan Griffith aow do&dda acedia® Heavenly victor aodd 

•god^oda saa^o&Fdci^ de^cra <3. ds dod$Fd© al^tag aow ddd a^pded^ aowadd^. 
£$ofoi3<tfa. 

H-scdarada dj^ra* aSoss^o d^ddasds ; ddj^&ao ?§ja?qra are I criass dd^ dead 
dd,ddi aow juodjjSFd^a^ atjtera doodad wead^dda ao« 'a^oddrd^ira^ 

djt^tfrsaA ao^na 5 . dzs*' (does 5- ) zjradaSjaod ^d^rod dsjra dw ^) dasdodsb a$Fdd^ 
^rada^d, j u Wa J rija&&3o Qdaddda °aod$F. dj^ddg crfatj djsodd =daaa ! &reou!daddda 
aodd d?£>daddda aoda s^cdaF. ds atjSpdd^ a§?$dd, ad d^ta aow adedra^) #?dea 
"aod,^ dwdj adjChaddewAg). $ Oort^j arrays 'add dsdlrterto a^drorteasoada. 
adadOod, d,^dd€), addenda a$Fdd^ dfda^jda ddwa^Ada^d. art, d^radea^ dss 4 "- 
tpisdaa^sd ^djssA, stela, rttfd^ adaOdad d^odaa^dda aow ©■aa^odardd^ ^asda^d. 
ddd) dadjoJoicda^w^ 'a&jsoda ddcdaad? 'a^jgxra djCriaa^sysAa. add, 
'a^Sdritf© djOiha^srsAd. -d? adda ddrt<s* a$Fdp j«od? aoda dcrad, aSetfwso aarand. 
Suoddda ddrfd© daadj d-sj^ da^d) s&adadoia a$rd© ^cdaa^sreAd das dcd, dsd?ra^r- 
djOdaa^asAda^d? ©^da^Ad. enjcrswdild-aosdoa 5o3dor £ ^ 

(&• do. r.tn.v); da s^sf^eS ?J^eSg (r.ooo-o) ; d^frsria t»^o (n.r.nn-a.) 
'as'Sod d «?a Kodad^a, ddodaad d^odaa^ddodc sudodaF. 

dj^dasd daodjdwjs dd d^tade^^ KodaStudoiSf 5f>qdFdJ3d ada <siod > ddaad 
d^dradoda a^Fdrada^ra«)dd artoaa s-oda aged^ sra^aariwsoada. dj?jd ?rad 

tscdairaOoSaoda go^dcraAtro^l. ^^eadu^j dd#j adfdraaaAdTOdda aow 

4i^«bJ» rf^ttsrand aad^ aoia a^dta,d) rtatad^ -eg^a^da 
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ddKssand. aod,d^ 4t af^cs^) ©Q^ssan Eoj&^asg- ^s^c^js^s" <^ou a3edea^ dso 
adoaoddodo©©d, aJotf.o&>;Soi>© a&Sodooa d.tdoo^ssano. tfsd.tfzd ; ?r Ea.dsia asa^a 
d,o3jaeriri$do;3)deod a dod^rri'd© ©d)rtd ©EjjFded^, ©d) odoad d?dicdo a^edrioeadd^ 
oOowodd^ doSe0ddedo. 

d adA^s g^ddos ^daxac!^ aSdw^o^d^ s ddossjs I 

©A^s asa 3fo rtjss&ae ©a^ 8 doadsd/ydFcsado deasa doa^s ds II 

(srio. do. oo-onw-w) 

oOosoS tfE9.dw& do^^dpdoddF. ©n.cdoo do d^drdO ilesd do oOowdFddo, Joa?od©o 
tfra^sfo ^ou so^edradp, do^ddpS? dsaoan ero^dd^ aowqSrdd^ i-raeodeoo ^E^dacra 
oiow adedeadja djcdoo^ssand. ds <addo ddrt'&a ©ft,odo a^sdrioE®rl^d\ dtfdod^. 
a dad, 

a odo^ de «,o3oasadara 3 «d t^jaedr syasas d5 doa^&Laras I 
© d^doae odoooioo^oirae d ddjdo <3,do ddod d, as^ofre II 

(ado. do. no.nnw-v) 

cSowS oire^dd dorod)^ draFdoSod. ado ©ft^oda dear^odoo. djddoadcjad ds 

©A^oSoe doed ©ona3|ds3andod add dooo»d doo^d© ^s^dsdos, ^s^dsaa »ooeo s;g{3&8 
ri«?od de§Fdc3anna d- Mf\, ©d?^ dod^Fridg) ^ddo&dsrad ©rv^odo $>dFed»dodoio8o?, 
d^dasad doo^d0odooa ©fv^oSoe d^d^andoddodo sSeedcS dEa^rtaaddo. ©dd, a0, 
a^odo s^ssad ©gfd^ ©dsadsdod^d. d^dsad dood^dg), ©A^oSoow dd^ siaa^ 
asanoSoe, ©A^cdod^ ddFe&doaart, ©A^dds ran d^d eoeo ddd,o3jaed4 ©oredd 5 ddodo 

€addo d^daoa ©dsadsodoai.d. ©dd, © ©j|edd0 ©qSpd©. goandd, ©rv^odo djassaoddsad 
doadgdjadcsad dpdd ^dr?ddp ©d^dssario^d^,. asadd-ra^dd-^ 0)13^ d^dssad dood,d0 
do^doandod eroded ooera dedlrt&a dsd Eira^dedisdsad ^doadd)^ dediri'S? ©noad. 
©dd©ja ads dsijaessas oOd^d adedesd) S.ddd duoKEan ^ri>,d d. ©dodOod 
^^ 5 ?d?doadc3ad ©f^doo aO a,^ddaod ajad^oranna^d a>owodOod dsia^risjaddo .oodo 
d^dd, a^ddwd) aonajad^ ad^drtoeart'dd^^^dodo^ d?S^zlrtd0 djOdoo^ssando^dOod 
dj^dasad doodjd0 d^^sran sn^odo^? o^oeood^ dda ©ipad <^odo dj^Add 

©d#j ©odLctaan c^ddo at^sad ddoatpaddda^ aordoosiodo. sSjado^odosraA, a d? dja^.d0 
©odrirdasandod a^odo r.ood.4 «» ©^sajododdo ddo^rdo^d. d?dod3 
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s^sSj^^ wtSj^s&i rt^ro 3,&iae dasagdasrso swd^ I 

r^sl«#5 ©?y3edee d tfjas^s SjasaS^e&rae ?> Ssra& si<ys II 



(ak. do. ss-vn-no). 

aowfi j^d^saAjdo deardcfock^d. ds s^d^saA^oka d^#, ri^Fsrs ^eoteraAdoi^d. 
ddd) ds ^d^sraf^ak a^draaoAdo^d. ©dodaod &,£ aow ddd ■a© ©A^ok 
dortdod sk'dwdosd. addcSdoasA, add ^dri^g) aon^art^^ ^dr^do^rt 3s ddd 
sad^d dfd aqfcraAdos^d. ©dodOod 3s dod^rri^^ ^tfokoo S^dw d ©osd odcrad 
o&rad ddirtsfi a^edraaoAdo^d aozoodd^ rido^dsoesoAd— 

(o) oiradjdo 3s ddd^ addo dod^rrS^O adodssa, 3s ddd ^drdddd^ addo 
a’^aoA &§ktt3 a 8. djadojSoknaA ak. do. o-ooas-e; ^do d)o3,d saal^dd^ ^Sdosyart 
“3,3s S?car3l5lras sSoe^o&ra w^oad” ^3d> de^o^ es^od ^d^ddsk. 3^ 
dJ^oSiod ©zsa^d^ ©^doteaA 'raa&didood. 3s sSddo aodo adokd. ag> S^owodo 
%*&* Sdjorad dod&Fok a6ddo. (3s do&ok tfjpakd^ ad?i d^so^dd^ ake^d 
doJosa jpori «• 443-447 rt3<D ddodd. © addrad ag) ©d^3j. ($. v-s.) 

(3) add^okoaA, ak. do. n-o© 2 .-o ^e doodjdd^ ado?b;rart ^jjre d aod,8 
dojsdi drae^rt^gja ^3sreAdid aod^odo ss^t^d^ 3§e$raa 6. (£>. f- .sas) 

TTsditsd $>dFid^d 3§do ■dadi ^dodtredd ^dpdddd? «5fcd6fcd. dodrado 

t/J °A. 

ad, do. doo3.ritf£) dotd&Fokoda d,doddnad. eroi?cSiSrt3e3 os d.jro da^&okodo 

ado& ©o±ra dod$Frt$riok?radasA, sraoka, ddora, aodj, ©a^ aare^a d^dirisrt aS{dK>aa 
Adokodo as&na 3. sad doed .SV&doi, d^daad doodjdg) d^saA^okd^ dra^j 
^dreSdi^dodi ^^ssaA d^d?©add, ©u^ddri^O 3s ddd j^o3jserid<& ridi^ddfdo. 

3,3 aow ddd djC&raeri^ sfo^o&Sak© ^ods^ dod^rrtdSd^d. ©^rWg) 
i^daaA ©odo^d rod oka^jnaddja £«odo d?dio3jadcrari0 ©qlaa dedioiraoa^ aacsas^^ 
d^ c^fsoaodjari0, 4s ddd djOSjs^riad^d. ©wd?, #©^) dod^Fd^S dja^doa^daad 
rTO^df5"3j2rjai?oikd d?ddo3iodja dc^FJ^ssaAd, ds dodspaFoddd^S ds ddd^oSja^rt 
dj^^aaA doS3o atfraridjadw^do. ,ad©^p ^dd jl^dearddA. 

(o) aodjdjs^djsadod d^dedri^o os., “©do oioa^^§ ^o^o » 

(dx do. ©-£.- jv ) as^a. 
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( 3 ) aoz^djaddo&wjS?, #ed© tot^cS? d^aoo^dosfod d^sSe^ o. ( o&J^ 
S^iSjae ^isjswws d^o addrdodFoiiS*) (n-neri-n) 

(&) daflp^dta&c&oda de§F^c53iftcJi^da. o * ®& 4,#jse docked d,3ed M 

(v) didc^rt&adrtja&dad dod^Frtsd. v « 3,io ao^oSo «ds«>o» (j-av-no) 
as^d. 

(35) ©fv^oiradd araroat^dd^ ijseo^ ds&Fdsraftdad dod^Frtsk. l “odoftedari 
3,&©e (&?-e-aj) •aara.a. 

(t) dd^rad-^oatf ssro^dd^ «£j3oQdi^)rfo. o «3|^o kjsSis ^SsSd^ai » 
(ey.vo-L) <33^ a. 

(£) ;&3>edadjaoari tfj as dcSF&raftdo^da. v « enid ” ( r-no.s-.s ) 

ss^a. 

(«j) rlraftioo^aod ?ra dd3 s^afcxl^dp rtaSfradeddP «d. ^d»*Sd5^ aSjsoad^ 
ddda aodi deSF&ysftda^da l « ^3*>oii da^dOe » ( a-vs.-ov ) 

•as ^a. 

feeri jol3^ vo dd^d?drf$d. ad)rt^0, aod^d-^d-^a dcSrifsand^d ^d^ sacpadrassan 
aodjd^dd s^s^sbcdjsdd o3wd djadidoioixra ©qjjys aod^tf xLraedodd^ ©^Fdadoiodwa 
d^F^rens^d dadaaij^rttf dowo^dd^ aoJSoddoaart k^a^’Fsarsad^darodrtSd dara 
odo^Frahn^d- ©f^olradd sana^d^ sojsoaa^d- •adfradj, 'add d,dj3dded^ dodd, 
-add'^ddja J^djads&a ftraedoo.3?ddoda ae&d. 

■sodad ©ddFd^odofrad £j^d adodddi, adodoa^ri doadd ©^csjOkrttfa adoci 
ofogjdoa saqSjd? a©. ©dodDod #©ddi ■aoc^djsoarto, #oddo soojjidd^oarijs, $©dda 
©fyc&raoartre 3-snod^dd^ i^)?e?o ado&cy^d. «dd ©odJ3 dija© dfdtlrW d,djadd? 
ds^^smrv delF^srariwa ?ra$aex ©orlras^ ded^rttfo aow a^rtaod ©odra d?d^ris? 
o^c&^asd Soriss^dd) Jre^sSock 3o^©3rtod) a ^- fcotSe a^drad) dedlrt^ fragztifs 
qidiFdd^ <Stfdod>n«>r\da5j)d^vfi i sra^. ewaaddirt aou aSedradPode, aodj, ©rv^, 
sraodwas^a dediris* ^draeda^d^dd^ adsd^oandid)^ 0 ^ dd^d^rod ©$Fdd^ 
aSe&d)^ ^d) sloddfri^a ^doasrd^d. ©d5, dj^ddg <&,£do oirad d?dio&> 
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s^edriarodda^ eQs&ran ^doddas^d aowojSdda^ drag) d^T^ra^d^ wjradaod ?raz^ 
sradda!3,d aedwdasrand. 

eo 

^e)d) do adda a^dra 'Sod ) £>rij3 s^rod^dda^ iaa?odddJ3 doo, ^ddia , aod J dJ3 
sraqradrasran 2*13^ ^aF-sdjO-srsdo^dood -aod,&3^ dcS Fites f\ dad dod^Frt^era 
sb&oSaode jpaadtSeeraria^d. (da. do. n.as^.as ; 3-nn-r.r,^o ; as-eJL.o ; er-o.-.-Oi. ; no.er.2.; 
OO-FF-4. gs^a). 

OTcdoaa^jaoar? s^crad^dda^ oof^eaa arta^jaa sBedodd, ?> 5,^8 

s^Jja odo {a* - (o0.v4.-i.) , as^a d^rW ri^gBdsadoda a^d drapdoSada^w. sracrfaad) 
rijddaadoda oiodja dc3Fdcrane) } rt^dsoda an^odaade dfdodaa. 

afs^, sraoBaa, -aod, 'addaodaa ddrad ed,cdasrari ao^e^de ^,dd ad,oda^d 
doaaada a^e^ dod$Fr><d£) dt^Fdsrarui adadood, -addadasoarUi ddradriaradda^ 
^jioftdad djdcjjffj/^oSo^ ^g^dadftF^c^ndas^d «aoaa es^sraicriad) Tradasranda^cSoda 
aBes&adada. daee3 avddadod aortal sradaerad,^ ijseoftdad siicra&^dP & w^ro^oda 
dda^ dda^Fda^d. dadaa^ri&sdd “Sidad srasodd^dP 'adOodeSe d ) sd j ^artad.d. & 
djda^AjOdaa afv^dfdd dasdritfeSa^ocraftoSa? *ad. adadood aortas esfvjiaa sscD^dd^ 
djs?odad)d? e^od d^tsgrad aep^odasranda^d. s?ja dodan's a, itacaicra&edsrad ?ra ddP 

*"P 

d^ ^d^s^f^oda j^dasddda^ dastSda^creftoSae 'adad s d. 

i^s^axr^ t3eda a^oiadrads »aoda d^djrad dao^dg) (ss-vo-v) jraoiarada 
df^dad £teF$d^) 3rai|>F;raf^, esodog^frad ^da^asn^dad^ d^eSase'd^d'sdeja^djadcrad 
esr^. ds dajsda djadrWdas^ ‘Ss?das^)iraAda^ Jl iSojoac3dtD dododa*}?^. «da^jo2»^cda^ esf^oBa ds 
daradadaadd ^rWd^ d^rddaddOj 'a^d ©oddda^ 'sisS^ errors dc^Fdo. (Sda^e 
odaa^ d&iqte (da. do'. a.-s.F). 

3« ss-s^fXB a,e 3$#?rs 0 3d,d < %<z^ srio^arai sgpSre* I 
a^ €« is. 3(3jBj$ d«5dsrasa?re spdrs sraSo Ada^ wdt.oiaotld* II 

(da. do. a-j)0.j) 

'asa^adran, ar^da eroa^, d^d, ^da ais^a d^wdqtesri d^dritfda^ dcSrda 

srarieaas das ds a^d^d) ^cdaatesft dcSFdsraridedcda. (Qd^D ad^qisdoo w^s oavss.o. 
, as^d). das^sraftd^e^ sra^F^af^ dada, ds <;adda djadridda^ ^5^3 enjs?dada 
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staradjScdo ^cJ^Sein^oSie esrizSedo. wdodOod ds s^d^sar^oSo? ^dzosoazdg^odoipaav^soarv 
s^zoaoododo ^aeaod z5. 

wJD 

d^dsrad doo^dgodoos dsS ^ddeo^ esr^oSooZSe es^rdraa, d^Ara?** ^ow 
soledra^ af^odjc^zS? ada A d dediodofir^ aozo esodddo^ Zo^de'dde’sadc!, 

4c$s ^d^rtoa ssn^rioa add’dj Tsazpadcsriorari^?^ adoliFddeeartoa!,^. -ds rioesris^o «3jd 
dodo, esf^ri<s i d djad, ddja^rioearteafodo^ ■add dedirlS’d ds riora^ es^cOod^dad 
i3^ariod,d. 

edodocd, do?d djd?i drar^odo addri^sD ao^o wrirtd^ asparidoraa ;§jaeo*) 
dolodoe, afyxb draFddd addrttfaoja dd esde ao &3o tfartd^ djaa &iaeod&ocaodo. 

(n) doadeocSodonaft, ar^dos aod;5ri.ra adod Toaddd^ dodo, dowoqS. afv^ dodo, 
aodj aeOjd?^ y»d do,dddod so&ra^odo dja^ri^o ^l^srahdo^deod?, afdja^ 
a^ed dja^ritfsD aodrirds^ndod add doodjrt^ajs dad ds addo dedirte^oa^ Zol^r? do,dd 
d)do?odd. 

. sisals & o wa^sio $zd,o dJjyeS&esja sd^adwa erod d^ I 

araSOozsa^ dzd^oesa eisSzsa^ d^: &ra«do;d 4 od^eqyao II 

(do. do. n.noej.a.) 

<os| aoco^r^ri^f, do^Bata^dsrad ^do^ aSddori^^ odjasjartwoa doodood^n s«d 
rioaados^dodo d J &d_doaaa ) eo. dodo, d^a^dodsd ado^afoaft a^ad^tfaeod&odoja dad 
z-drloaddcrshcSo? • aa^D. wdodOodde, asra^Fd^doad ae3j aocoajft ri<i??, a ^au^dja 
Zol3 ; >3 d?o odofc^de&adod do^do dpdo^dod ^do^ eparid &ra?dodddcdo^ doaodoO. asa^a 
cdran, d^ad^d, dja?dosad dooosad dooay d^daaadri^eSoa, add jdodoatesad jsasd^d^ 
d,do&dsysr\d. (do. do. n-ooer-ss ; o-oof-m ; n-noF-e; ; a-ns-v asa^s^^ed doodle) 
ds eod^j sodden d^Fdsrand). 

(j>) dtiddodororo, aadofsadj’dja, 2>jgpti® oisad dowo^ddo^ doez3 ioaeoddolsa? 
ad? dowo^dd^ esfytra ddoesas^jaj ioajo&d. c doad d§©a, aow aod^ w&^doaLoSoodo 
•^do^aafodc&a?, -ed? esd,d) 

8oods do s§ 3 $ z^ do do £ 6gd d oa « sra sSe&sdda^doFdjastads* 1 

d^d^ddd^d&ra, ^doddwr^ A ©ezsa adodesrs es>&,«a sdo^o II 

(t>i o. do. v-vo-m) 
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&tf*tk*iie*ss9Ti sksJdjaddgokja, ao30£dO ddodjaddgo^ ofa^^oo 3ifi *»«t) 
dsddCak®, ri^riO a£§ dfaddgodua, eo,a<rar\o&» sfe&tinrtofcfl a&a^e^d itoewttod 
ds d^^doK tf?sad a Acedia da^c^Ara^. « a^a^orto ” (y-a.ro ; ) 

Cdj>flST3 sit§F^53c)^^* 

cn 



k) ^da o&rad oe^ (^oe^srasSt^s^tS? #eda &»Wjde) a^cdodddoda 
-sj&i;, e^odsja sisd ad? o^odag d^^Asra & sisdao 3^ ^rtoakfco (o-fitf*v); 
xj sizars ddolra? SS^sSscsas (a.oo-v); aA^dmiSia ptdijde s^*,^ s^dasSe^ds 
(L-r.i.-r.r) ■ss^s stood, rWi. aiyda s^^d^dardcia^ s^doddaa^d. 2-e3^ cd&srada 
dao^ri^g) aA^odia .s^d,aooStf<Soda da^craAis^d. , a^)rte ! £) to^dO ^ot^d^driaaSdad 

sdodaag £$?m3. 

y) ^d^rijs dada^rt^rija ■sd^dj sresoj^d^ da?e3 c&rad o?£ rieSF^ssaAdo&a? ad? 
xadsfd,^ anjte da% dadid^rt^rtfs dd ssvfa^sraAdad aodd<^ dododj^d* (s.-na.*i.) 
'3&h& aledssri^a 3$&&zS. dadada„ rts?d aA.oSa? $d,c3aod.ra ■S'S’dd. aA.2§a>a, 

(r-i?-i). 'ag) ■afSaa^oda aiesaoddd^ rtda^dd?da. tfra^da ; tf^soaasara •a^ft 
a&drartea aA^ da^a, 3j& add ^dosraaaari^g) oirad o?$ djOSjaeAda^doSja?, ad? o?& 
an, d:% dadada-ri^ck. z-li-itdai^dassartaja dsd ^ra.doss 3oad da^ddFd? dodaa?§d 

--. n 3 

v i 1 1 iw i w. 



d&fa? 's»a 5lja$ d^aid^s ^ssr^&ra? a/\o dodoes 






' (ad. do. er.£..a.j) 

widas^rttfjsdrlftad aA odasia. da^dd?!?oda ’dta.da saa.srdoaAwa 3. ■afi dradso 

«u «4 -* . »3 CP 4 O cr, ,3 Cj tJ 

^L^riSocsari® eqissa dakri^oorarie a^rdoria sracdarada 

3s) sad^odadan, ^d^riaa aA^riaa add^ sras^owoqid? dra^dade, ^d^rtia 
aA^rt^a adad ^wa^^d? daa&^nadaod^. - ds dcd^Frfg), add dfdirterraDrtaa a^odadde 
addi| diaa^ ilarasya^aaddja ^djjarlra aA^rUa ddre^qidar^d^ djae3dad)£raA s^&riOT 
AdoSa? aosa d,^cd^ d^TOAda^d. ad^ en^dsroA aod^ ddcrafi^daF^ d,?jc|ss«iAS 
v^„dj w^Csi-s-sraA ^e i dw^idx asd . iaoM adfdra^) sda’d.oco^aiaC) so^.doddFri^S ^,dd 

, ' “* *» a) co ■ —£ *• ' CO \+J v 

-.j^iji a djcd^d^pid. a&^^od («rodd) sja-da^jaF^^dodSod 

-g ; - s u v w rI 3vj«.oo & 88dgj i ft •l^jJa^l^doSooda saodocsdp ai>. do. r.no« dja^.d |j?Q^abO 
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Sj^araawo ^^o&^eOotes d^dresdodoO I 

ddft^&jaes^o&d I oiodd.^ ^ssssaoiao^ I dtrasr^rrasiraa^oll 

(%* vs b' ® L *- s -®* nr -) 

<oow wa^sssra^d^e wtres^odcre 6. es&^od ^a^sradodOod <s a^sracOodo. ©d3 
wd^ aow ^d^odoo s§?rt aod3, ©da e^reorfddodo ?raai>rada d?ddioi)0 ero^dd^ d?s? 
ere 3. erases Qsre^s sre^ris?? ^ddrsdritfo. (o-oo&s.f gs^a). ©de ©i\oi>o 

dad es&^od c^dazjiraF^srendodcSow sddesi^ ©de'tf tfdrt^gjdo^do s^drisreftoSo? •atf* 

^ ^?cSo erod^sre ©oioe^dO (esd^e ©arao dSOoz^e doSjaeJie) 

^^O^crarta^ecSi. (si), do. a-3as-s5) ©f^odoo ©a^riSod z^ody^desafv oiresreri ©4 
ri'S*^ ©^sad&raodo •adosa^oSjae, ©r> £?ad zjredri 1 * ero^^sra ©a^d $;red 

?re^d0 ©dd •ddrart'S’od •ra^sreft d^dssad dosa^ddd^ Oajaoris^d. ©dodd ad^dj^d 
dSdsd ©/yrioo ^doriS-iadd z«ocref\ d?o (©stredoodd^e SOz^dg si), do. 
n-ovv-j). 

c^j^ra^as^d sSjaf^d) ss^ritf ©u^oridO dd^djSjdd0 (no-vt-o). 

^aab&rttfa ©s^rltf doddered ©n^abdo^ navj^Od dredddg) ?re&dddo. 

(DO-V&.-3 ; 3-V-3). 

S^eoiDdredddod^^do^ Q doe dears s&o skaters troaw# il dedirttf dd^ 
d^ a<?d didJirodii ddd ©fydao ©d)^rW0 ©o^riF^rencre dodo eSeSdfk. (oc-a3-i.) 

2o?d ©n^oixja dd nfy^oti saddow address doi^ SjgfZa ©ib^od ©o^c^fredod 
Ood ©d^^ou dddea^ oe^oi>0 ©odo^d srad ad^od ©o^d^sred ^doddo^ ^Sdo 

d)dOod & adds wrtedo addrisira dd ^d^sar^oia djdjarid^e ^das^di cdowadd0 dodoiadSe 
-adadja©. 

ad? oe<&<da0 ©areo daGas* oOow alfdradp dd d^d^saf^oij d^djadd^? as’dod^ 
2o?^cdd, 

es55ao dareoa dodjio eSa^aasdoja^re Sido^o xtmi Us 1 

tfdj s^e^o doJodrefJo dsdoaeZordea^sdcaaF* do oiaoa cdo&^es II 

(sii. do. 3-a.&s~F) 




[ sdoo. e. a. vo. 

adojdjs^daad d^ddo,. do& ©^rid j^da d,saddj3drtead erud^ri^g ©o^riF^oraftc^^. 
^doaddCi J&fcoues^i^dcsan wddr^csaAn^d. 

:3i?e3 sroaa^ssoaAdod sa’&rteo 3,d wd ,drlja dodo, wroaodrcas*' ?joS5 ^(Ood 

^ HJ ~> J) 3 —2 fjp 

esfv^rvra 'adod ^^d^ddo^ de?dod)aand. addo aSestori&ra sd sodag^aari 
san^oio d^&raddraFdd? wftd. doedoSo? d$&dodol, dj^daad dood,d<D d^d^aAdod 
^s^^jse^arad d^ddo ds s^do^A^odoeod? d?6a3oododo $dj s^saA 3 §?dwooodo. * 

i.) djddrkra dddEs^rljs ^aad^dd^ i^>?0&dodoio3oe, vr^rtss dd^cs^rtjs dao 
^eo&dod ssa^rttfjs 59d? ! s ! aaAd. ^aasadsfr* ©Ajdoosode ddoeadooso 
dodo (3«)di 3$ad?d- (®d?do ddsraxk doo& a3o. do. ^.erej-j). 

a.) oiood dossal &£> &©«rfi3asLfVd &ra?do sd.doa esrid 0 I 

Ct u J * «J5 

(do. do. n.ra..55) 

oi9| 49 dod^. 4j3fdodfdir4«?^ ^aeo^dra ddjad^ad BjoSocdoo^ddo- d^o^c^A rU>?dd 
as-sdod ds dj^ddradrt^d d^doodwr!^ ^de^dn d^&^dg) a^ b&aa eo. 

, a3^a ara^ri^O e9A^ dodo, ?ira?do adaAdod dowodddo^ do??3 ^d dodo, dosfdoo^ adod 
dowodddo, &a?0£)dodo#o3o? <3£ftd. 

ff) ?rj3dodocraf\, ote>do?>§ ■Sjddo tfjs?sdoad?daad sa dd£ s9dAvJS<5adoddodo 

d^F^f39ACra doSja?, 49de B?d 59 A OjOJO dSo djdoddcTOACra d. 

^ •-' © 

s^dod^ woftdftrae rtogga kddo<^»orfa’| ) ^odjaeao ddsdde I 

(aio. do. ss.no-i. ) 

29A^c8o?, d^d^dc^^Ad dd^ corufrJ^rWo dodo&addo. 

eOjido^ an^d^jse ^sdos^sfdo/yj dadod ado^ijss d dosa^g I 
r!o3osd sdjC^o ddS> d^e esoddread oxgsSf? wdo^do dossaisag II 

(»3o. do. &.n-nv) 

ddd^dcsad s9A^ododo l ad^^ jsadri^oidod dojdzift ^rttfo d?ad d,d di- as^aoiron 
djsfj^oadfdaad s^ddS 59odrlFdc3ad 59fv^odo drardadod.c!. 

* 0(3 3,*5rt« enjto adod TOdra^djnWd^ adod d,ddo ^do^f^oiog^? 
dedcdoeodojo esoddd^ ddo^rdeoo sdodjoSosaaia^ri^e d^aad d,djararl«aAdoSoowodd^ 

.ad? eodddo^ ^.ddadsoo ssacsao^daad add g^a^reasre^rtddJ^ do?do3o? 
eruaaooSdd. * 
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H ^o8orosn)GJ8 II 

] I I 

tfoSoo o&o^^o e^d^o csofo 

p$s I 

sSjaes's o3o§ 0 O 53 D » 

M 3dcted8 II 

I I I 

1 I I oioo^ S 0^o I e^dz^o 1 trsojos I o0s3<$ i ^s3??q I zdJp^ I I 
^o 3 8<2sds I £>s3j 8 I SS&fcs;^ ! sS^sl I q 3;><2 I sds I &zsl% I ^ 0 d;>^8 I ^ud^o II as II 

(i proodoeaep'aa^o h 

(^5 dodo&rae odajaodoo dc&io #do (doo^^da^d&^do^o^rtgo 

asa d, ^dz^o I doaradodo^ I aaodja? zd?r?>S> rtasa^deajg-^rad^issSe ss^^o I 

I &sd 'S)dg(d l presto I esfja^cdo aT^sc^sao #c3a?sao dj^saodo ba ^58 j&a^^a 
d§ed I zjrsdodoS da^o I d ea^sa^ s^dijae ofj^sa^dedjrtF-o^d^g =eradO)rtF- 
dodsazddjdd^asaF dodsds I d<°d£>a.S dosoasado I dodos3.fae zddato I 3o« dada^d^- 
oassao ^ddJas3a?jao agp$ a3aassa & ?ro oda Sots =ffadja essa^ ssa do*§ djdd II 

ii s^sdcro^r ii 

( dadad^ri^ ) sis — £>ed) I doSao — $d^da^ I odaaifa^o — esdjdSo^aaafada 
doi I d, E^dz^o — dosaad ^jaao I oaofos — (s&rad) ^dd^c^ I &>33s — dtSodaa^d^ I 
esdaSe — (^dadjddaJ d^^js^^ddjaj I z^es— (^da^d^d,doftdad) da^odada^ I — 
^53 ofX) dQdas^d I dada^s — <ae| dod%d^? I ^aaassao — derirredartead I dg — ^da^ I 
o3ae dsas — dertoaft dodadad oired es^risPdc&rae I &dj8 — ©de e^zi&jadd I 55l>wd^ — 
^edodd I a§jai°3a — daae^aad e^odaa I dad«d§ — ero^dasaad dasodda^ ddoda©. 

II Efre333tjjF ii 

oid, dadad ri$?, ddaz^ a^dfod^ad dddda, dosadd^jaS. aLrad ddd^a, dzlcdaa 

t) — s ? a ■ • 4. 

^)d^ adadjdda^ d^^^dld^^ dd d^&^adda ^ada^da^ s^doddad da^odada^ ^asaard 
dsdasz^d. a?|, dadada^e, derirresaadsad £adari d?ad^p le^do25anri^ja 53d 
e3d,ri&radrijaa ^&?dodd 3§ja?ds5ad s^.oda enad dasad dasadda ddodaO. 

[ 24 ] [Vol. 19] 
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English Translation 

Maruts, you bring wealth comprising horses to acquire and 
preserve riches the wise man offers you praise : may the ministrant priest, 

(Atri), of the son of Ushij (Kakshivat), be made happy by those swift-going 
(horses) which are the swift. going (horses), Maruts, of you who are rapid 
in motion. 




II II 

3d, 4^5 sraodooo d#cdooio 




ii k ii 



ii ii 



ad, I sds I ayaodooo I dtjJgoJwwa I I ad, I cJeado I £>4° I *5S>»ado I wtfjFsl 

‘jsajaq^o^s I Kfc>ds*it>a^8 I og)t)o s ??sl adl^es I ids I I adl^gl e#l $o3o«l qiosi^asll 

ii xrcodoes^a^o II 

33, s&a? OTodwaoS ads^s ayaodoa^t ads^ siaa&jae oirasrs> 8 I ad, jyaobao 
dijlaioafcso ^saai^adoag STjSdoaS? ado& I w. $.-«5 I siusa^o II 

aS? sdifiso&s srio^sSja? a^ps odojaodoo stsoJmo araodoorisdo dagodoowo 
aJaw,rto&cn>o& dtfrtowc^o ^taaqi^o I ^dog^o I 3d, t3$5do t&ra^sijaido &ad,o 
adepts trasftafj-ao agpidtfo ays ad$>yado II tfadoFfS ^Fad^odos II 

jdo^&aa^FS I #©ad,£n>3‘ado asa M^FdadFidsatfadjadoFoi^g 3d, I I 

■frosls^o^^pe rtosf^ #k^w»3§|se odow^^ds a$do$es 3^jdot^8 a^ed/aaBra djaadad3ja 3 e 
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fujfi.eCoSjO^oS'S 
<►3 

553 sSjtfoKfyg $j3Ss^dto3jz>oiz ${o3;>e 

tfodoF!*<s S^aj^ak c* #os l wrtesi^s II 

II 2jj&3jET5$F II 

(^ | sysodoao — araodootS^^ I dqJoSojwo— (o^«^ 

rtabote^n) d^ad^ hv^sl&zhtioi I s^ko^o — adra^o I desdo — adjg'sdad.JDcdcl^ I &ad,o — 
Heston ;$2!|?badadodJ3 | 3>o>3^>do — P^a^ja estd sysodiarf?^ I ®#jFS— 

ab^rtyoid I ad, — %<3&o I 'ztafaz^ads — riadastetodja I ojo^^rsads — c&si^adiFad?!;^ • 
o&adaddja I ^do§S8 — djaaddja I sdft^s — d,d^djserf I ada^ss — tStadada^ododo I esd) — 
ds odawd© I ?d8 — I §o3oe — tfadaF^Sda^ajsn I ej #os — udo. 

II 8p^533$F II 

«ae3) aha^rt^t, ?j?^j sj30dwj3?od5J«li, odass riadaadg^ft dclrfrfy &d adasbadoi rf.raaa* 
ad^daira cd^js, S^adaran •aasr^qSrrt^^ agp!|;foadad5dja> %^?ira estd a^odcoad^ ^ i ed J ri'i?orf 
td^aXiO. rtada^&eodjs, odas^ad^ ^etfopdaadaddra, ^edraaddja d,d?|dra wad aSeadad^odada 
^ oda^^ &da & ^adaF ^Sa^arart wd£>. 

English Translation 

Prevail, (priests), by your prayers, on Vayu, the divine, the ful filler 
of desires, the adorable, to harness his chariot : may the light-moving 

accepters of sacrifice, the lovely and excellent wives (of the gods), come 
hither to our rite. 

h &£e*&rtodor1<&> ii 

ad, ajpe aysodaao ^ow ds ada^eda^ aasodaadeadiodafdajS adaratdaad addaodraried© 
ada^jda 2 Sj 3 ?adaadja>zdaareri odja^adao^ada^h adaidtSe^oria tjdjOsodi^a^^jsSjrf — ad, 

^5 srsodooo digodaowo ^tao^sdoo^ s^ado^Se adogo ^js^aori ( sj. a-e? ) 

aad^arcftdaad)da. 

II ?$o8o 33353^* 11 

enii rfo4^ § ^3^3 atf, c3p2o ? i 
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sac&EStpa&diosa 



silo. m. «. dja. vc. 



ens&ttcSva arfoks^ aaLriJs i*> riaS&as do 3A redo 

— . — . !>3 

Okfci O I'l 2. II 

f!gp 

II 3jd35T>dg II 

eroij I ds I Ki^e I do^5^8 I stoats I sd, I odoSo^ a&l ads I a2do&3 <r s!t>8 I <©#}F8l 
I Srfoks *s?o 3<£S £>zfol*es , £)^ I &4° 1 w I ^ I ^a>^* I sSob^foSj I 

odow O II a II 

_ 'sn 



II ^OjOfcS^SSjO^ II 

B§e ewopipadsa, «5Sj5€oa3^$dJS$derf;S^odo8o i e doads^ dori s $s!j)3dFoidFsa. 
cSjFS^djdredjS dad a^isesodS^ad&SssSesa dsdFS^dssadj^s odooad^sdooad sS^sl 
eniadSSa^Odja&O OSSs II 4ih° o5a,3jE9tfsdJaF W^ciosdssr^^s dsdo?^8 II dtftsSj* ?»OSO?rdj8 
sSdodoajSaa^Fadcdo^d^FdoFoii^s da&ra^sa^sjodja&a I 385 eM^cSesdis SddjO 
dsdFO tf^FS^ssa^o £>do&*e gd ssadsa^Sod dosa^rodo odossdjapaodo odow,sdja 
sdad&s I ©spdooaio ssa^ddodods I so^ Madras I adoeja, l djss^Ssa^aed sJ^odja- 
&3d0Sdad?Sa03ad dod^Sa^ ad?Sj^?i53 #$$53aafo8 l! 



11 ^&33sra$r 11 

oii&jjS—rfaaj^ d/ssd^)^, I erosjasrard^ — o3s| ©djafoa^ifkdiri'ge I ads — 
©odo^doadsddja I dod^s^s — ^jas^dja S5cd ■a^d dedlrWjadrtjaQd I ads— dda^do^Sft I 
tfjss^s— skai’tfdarad^ja I sS^odoa^s — ©a^d^fSFSsaddP ©d I b^fs — d3o3 ) ri < stadrija&d 
(atod^rltfckj I erod d, &d« — B&Fdai^jS (^e| d^diri^e) I SisdoSa? ad — ssa^oboad 
ddo&odadol I &!^o — ddad,. ^dorddobri^d-^ (d?d) ^ddoaft) I dosa^FOdo — djadd 
pad odo«djaddd I ode« 0 — ©dd 0 da« Toaddssarbdoi I b dadds .© jsa dddja dn?o5. 

^S|-) * <5p ' v JL 

* 11 11 

dasda^djad;^ o3s| ©aojaeoas^doaddfdlri 1 *?, ©oda^d oadddia, ^pK^dra ©d 
'add dcdiri&add $d^d^3 dasoddaaddia sa^ddprardja ©d daodjri&adrija&d sdad^ 
rl^d^ B&Fdai^d. <d«| dedir!^?, sa^odooad ado&ofodoi ddod, ddarddodori^d^ 
-3s?ddoafi djaddpad odowdjadd^ ©«d$J ofo^sa^dsarddoi © ssa^ddjajdh&o. 
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CkJ 

English Translation 

Mighty Day and night, to you, along with the adorable (deities) of 
heaven, I present (the oblation) with prayers delighting and explicit 
knowing, like two sages, all (that is required), you bring (it) to the 
worshipper for his sacrifice. 



11 II 

i 

dcresss i 

II I v* I I 

rtjSjasars ^sSjae^sSF^asd/assi^e o-scio 

ii 3jdTO^’ ii 

£5$ I sis I m§<$F I 5^555^5^8 I Fj^ I I ^"4^° * ^Ceitas f 

I rfstlra^ssas I I F^og s $s I sdcJ^isfj* I k»4$ss I oaodos I II es II 

II ^O^ODSSjJO^O II 

easSo agp'aFSgSj&de tio^^e^Msfojoo^?* s^jas oi»35\rf- 

| £s$;gp«oin>S}o I w^Sixsa^^Fg I s^FSj^e ofojao&o I ero«^S« I stsjSj^s- 
^aj^do doDJS8 rt^ara^a^g $jZri(3 f darirdtr^sio I jjJjrs^ 

< s(^dcS<5o5 i g ria* &,ej®cdoo3e sss ®s$mi I systs^s&j^a*' I srart edsa II &3s> 

a^otoujSFS ^tjSsdjsg II ew^o^isnao swrfeo **?**!> Ssi&rasd^ed, dsl©*#: rias-sslF 
<g3 ricwoqte I *doqJFo I o-soJo X>3§£ ars^o II ~ 

ii ^AJjsroqiF n 

deltas — sdQFbi^dod cre?fc I ogpsar^sd^g — waoow^d^ aSsae&sia 

dddja I <$^< 3 * — ofow&O^skFrW^ cSdsSto&riddja aid I d8 — (*} 0 d3) I ss'atfja,?- 
^3o — s&fiQt^cftzot) jStdioda? I ^ssr^do — I — tjJetescStfja I 

risiisnssras— • -a^d desdJr iddcra^ ^e^odaoadadritfja ed I ®3Sm~ ster^tsSfoii&b I 
a? 3 * — d tsu tf; jjaa dedirt^ja, esstoa a* I i,j$§£§ — s?daosaa Ld§ri^$ha. 

«j 0 c-a ‘A. \ ^ 
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sraak£seps>3^&>33 [ rfoo.. »• &.• vn 

e^cjs es^jrt^ ©^irfcra^iSerflri^cira I creofos &sste — ^ctoj^rran • I — ^doTjSjd 

©$sra j&ra^rtSocJ I eet§f5 — $5s3;dof,e^ esqfcra 

i! ^ojsqjr ii 

steri^darf c^sb ^ek&jdrf&ra abss^a ’dsbFri's* ^djri’&a 

wrf ^orfd, dow cksdiahjij^ qS^cbba i addc3eb;iri&rad^ b^ofoori <ada 

oSzStiJi ©d sseU^adSabc&J^ b^ri"b, ©irt'da, w^ritfa ©tjtes ©tpbj rfsd 

qSjSsra, Sirrah j&a^addii ^B^csad^ocJ s^tSsbi^. 

English Translation 

I glorify you, leaders (of rites), cherishers (of many), gratifying 
(with oblations, you) Twashtri the lord of foundations, and the goddess of 
speech, bestower of opulence, and sharer in the satisfaction (of the other 
divinities); also the lords of the forest, and the herbs, that I may obtain 
riches. 



* I rto2o3;>3Cu>5}g M 

eta c3e titfrs-ds rio&o jjj^isgp* o3oe sta^P? ci i 
oiofcs^s ?to cSjss rfijrsF^g sloxlo rfoSjars 

I 

«?P3$® ii t i'i 

II £Scte>5$S II 

abs!e I ids 1 I sdarffB* I riodo I rijsLdsds i o3oe I sdiods I ii i aeass I 

ada^s I wirf^s I odowds I nitU I ids I sdi^Fa* I ids I doStfo I idaioFi I esspi^ l.rll 

ii II 

» 

sdsdrarss adsdrrioids gpdsasfo&j&e sra aj£ <e afo«g e cra<3« | 

oftcrSj I 3<3eS II ataj^F? sddi^FS II mid I 

&&,(!< $ 3 j<l £<3e *&,*,* d rtjjdsda &ae$<drt5to<TS8 rtosfc I tfsdodo I *«cS 0 ys^« I 




«. y. -«s. js. sS. oy. J 
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°** **»' «**»' a»tf<a> n a»' ^ 9rf , ^ *»* ^ * 4< 

* “°^ S * s $ ro4a *’***»e ^w?)5oio «a^ s risra ter cys fjg dorfsdowa^o rioiSa 

jar? goijae &s}t«es$rtodoc3« s^> *3 sd^ra* l 

SHprofo?** II 



Ofce aforf I a?o-3 id— aeddoi I rf'^sis— sWAnao&d&fte 

e °^ 1 ^w*-*#** I cis-^A I ^c3€— a^dsaci I &«§?-( end* ) 

^ ^ ^ sro^^^srad rtrfajfo^ssaft I dodo — esr\dO I sdc&38 awoodoja 

o cJ3 I w ^»i* <dyorira I oiowds — ^zsaoSjafr^^ja ssrf ssad^o I 

o dcjji-stosteortofc U^A | at^&^mn | rfg_^ I dodo- 

| odqrsF3»__^a sd©d£>. 

0 cp 

h n 

oirarf a?ddo^ rfd*oaokdfi®e, esodcd jfce^d* sfcfart. e^’orf 

J^* 3 ™ ro^tdoa ero^aan ^o^o^0. agooctaja £do^ a^odo 

skeatfra^siia ^pgraoifl^^ ©a^sfe sisasfrforte^ b^d^rv d^ena o^fctasarf 
da^cdad^ s^a sdadO. 

English Translation 

May the Paivatas be (bountiful) to us in liberal donations; may 
they be favourable (to us) who are the establishers (of the world) like 
heroes; may the adored and adorable (deity), who is accessible (to all), 

who is friendly to man, ever grant us increase, being propitiated by our 
praise. 



a 






11 Xotv3X>337)ti§ II 

s^c&^S $05*^ rt^Sro ^Kra&dosyso jfosi.# 1 

— ~ — 'JJ — 0 1 

S> ^J33|§ &Age$3^e&®g ST 8 853 <S rfc3e) II 0011 
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[ dao. m . es. sl. ?jJ 3. vn. 



II 3dd33S^8 II 

I es&o^Ja I t^ssSc^ l rie^ro I ^^8 1 dsssgo I essoao I ^osjd^ I 
I 69^8 I I fit | ^JS ^8 I ^(°a§ 8 S^?^S I $ I I odcU II oo II 

.11- TO o3o D3 sp^ O il . 

sj^asto^ l t^rs&ododSgijo I ^cSaoF^ I s^'s^e 3 jWf?^ 

es^stfs t^issSj^e ^sSoeds^BoF? ^dosjds^ ) Si i ^cj-3c3'S3 r I aradjddg 35oe^>^ rl^Fo 
rt^FE^&eo&sdoarso dro^o dgj^o ^do^do^o dod^ I ^e^sb^Fda 5 ' I 
$ja«$dsnia«>SdfciFdod3^ I do^ssadado I d ^d^essFdsdo^^o 

srsoiosdJs^jsesf^disdO rtodd doo&> jpas^s dosotfdj 
dJ^dr rt^e^e I d rides o sfodaie I d ^Ojj^ae^zjSF? I wododjae^s^eds d^ed^^s 
d ? f dd® dpreS> d l Sodd, I riadSed^FS II 

ii 3i;33jC3r>qSf- ii 

t^jad^d^ — aodo^^d^^ijs I d^s — a^sad^adddra «ri d&Fd^tf I 
rt^ro — rt^Fdjaddra I ssstreo darado — dg^dra esd j|ric^ft^o&>d^ I dad^ — 
sroddcOTn dsS&ri doaofoori I «&o 0 e 84 — do I 3,d8 — dass^a dojado sradri^ja 

■adod I es ftj — ©f^abo I %>i s — (esddd^) daoe&d oojserbd dd^ s3oee3 I dJssS^s — dosO’dd 
srsd d^rt^od I f i rt^eie — d^l3dod)ay (yrfd) I djsssS^eds — d,aed srad 
d&.rt'&ddpraft I d?r3 — ddri'ddt I d 5 fa's a — dfodosa d. ® 

& V <A. — X 

II sp7>57S$F II 

Modo^d ^arfrid^ d^ead^dra wd dwr ^f\ rid Fdnddra, ©d^rt^ri dg^d^ «d 
^d^sar^criod^ en^dbnan dsSdd do^oSood ?re$k d,doft?od^. dojsdo 

risers 'adod ssf^obo, ©ddd^ d^odood daoe&dod dc^ doe«3 dd^ dosoddsred dl^rieod 
#^?ddd^ dj^^dod>a«. ssdd d^a^aad d^d^^dfrad ddris^oa dSodos^d. ■ 

English Translation 

I glorify with unqualified praise the embryo of the earth-fertilizing 
rain, the grandson of the waters, Agni, who is threefold, who rages (upon 
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me) not, when travelling, with (his) withering rays, but, bright-haired, 
consumes the forests. 



ii tfoSoarasratfs 11 

^03oe ^rrc>o3oi 

i i ill 

ejsd n^rfrcTs ftdoSjae ^^ss-ss n 

11 II 

tfjjra I dos§e I doa,o±raoio I I tfa* I traodoe I $-&^oJlk I s^Jrsodo I 

e*ds I I fenod I cfg I esdoio I cf^s I d?T3 I fidcooglsd^s^Bas II oo II 

H ?TO0d0D3£pX)^O II 

dododo^das $sd d^adsta dode dosdi? da^odroodo dad^ar^oda 
dadad n s8raoda ^arada defies I tfs*' -ao zi dus^i^o crsodae ^rfejsssraoda al-a-dade 
ddFo 23^) die t^rrcctfa^dd^daraoda e3sat>oda s^sysda I ero&zZt zs'szgpzsti,^^ 
Ld^edjsed^odaas d^daF^deda's dpra da^ ftdc&ra? d^g^sng l sd^gp &d #ed- 
j^cieodja oJaesjao I &aa ero^ra, deda'a ^ssare^ddo^a I dg-o^a II 

• II S^SaK^F II 

creoSoe — ( ^dofi ) qS^dodslo,. o^rfeoo I daso^ — ^s^aad I daS^odasoda — dod, 
ig^oad dodosf^ritf dra#j I — ofoad sdjs'sd^n I 2o,a"3da — i&^odoc^&F&stes ? I 
®3-&&ad«— ddFW^red I tfrrsoda — $rio$o^2>& I 3a* — odcred d^odasb^ d©&aeesi? I 

erog sdos^ I esd? — est3 edlrt&ra I Ld^es — Ud^ri'sto I sf®g i — d^eSjaes^dediodojs I 

djj^sras ^g-dradasd #edr$atf, | ftdodas— nsristo I dsrs — d^rl^ja I d« — I 

eado^a — dgd©. 

M ^TO#F II 

ctebri q^dod^. «$dod ^Do^a-sn dod^^crad dodoaio^ s^t^sad rtea^ oirad 
d ^adsssft do .SaSori&F&aera ? ddrss ?red ^rt^o.d eSd oirad do & odo^o, da&stca ? do&. 

sj —0 4. '"gT «\.Lj <a, ^ 
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©sS^sJirttfja, Lasl^ri'sfia, cS^&ra?^^ z3?ad$ofora a^drasjsrad ^tdritfo^, adadrgrt'&a sdijSri&a 

English Translation 

How can we offer (fit praise) to the mighty posterity of Rudra, or 
to the all-knowing Bhaga, for (the sake of obtaining) riches? may the 
waters, may the plants, protect us, and the heaven, the woods, and the 
mountains, whose tresses are trees- 



I! rio8o3Q 3CT3^8 II 

. I I ^ I 

3 enj»«aro 3d<§ftFdg <a&d8 sd023\i 

d^OSe^g ^)3jse d dOSp^S 3>0 20 WjWSC© 35^^58 I) 

il JjC&TOdS II 

I 

. I rfg | e/va^ro I adis I ads I ais I gtjSs I gOeo±rafj ff I <aS*d8 I arfSssr^ I 

^^ogo I ©sis I a$d 8 1 ?i l ^Ejrsjg I ad8 t jiojzJg I I wi,s* II os II 

II woabfiQipaai^o II 

«SJ85SW6^0 hd8 ^©58 t^fljaegd | ^8 | en/32S^FO 2jeX5f3'30 adgasaroiaos I 
©USSStiFSdoS^.fJ'SO 3 j$ 8 I 5?T3.tSj355Sei§?f4. ayaoSuaSS ^-3 !a ,g ,g,o atk&irf 0 I 

^ ^ o O «(,*) —JO <ks ZJ 0 

$s3.S | ss^Eaaragc^&osSo rtsdro a^tsasJ&dt^ojos*' I a&go. as-ses 1 ■$& I g 
wra8e gSeoirscJ*' gegsdg sgSutkrae rtsdogSsejs ade^ addgjae rtos? I 
■gow^tfs djS|oga fids I I agjdjae d s^crat^sd doep, aeatra, ae^arats^ 

adqiFS&ad^i^es&re^;^ ass aJodrd^ sra ade adsg? dOjtls gdK>&eeja>s II 

II II 

aids— ©oda^de I .^otfo^jsSoSjio I ss&ds— (gadFcre) 

sd^lra I a^Sara^ — daa^ejja as^&gaa&dgja | eruaas'aFo — | adds iujSohjia ©rf I 

^8 — siaabo^adgi I ds — dda^ I fids — rfo^ritf^ I djt&rasga — $$<$€> I ww^aseJK)^ 
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a. v. w. 3 . si. nss. } 

tStodod I estS^g — ddrdri I de — do^ewa I do^t — d^dSododidP I 
^3jae d — d^eari^oi I dosp^s — ^saddjadsraddP yd I ejaJg— swc&rts&a I ^t^odo— 
(dd^d^r^doj #&€>. 

H 2^)wt>$F II 

©o^agdg) dosiadoddcka, ddFaa tiud^ddia do^wja sya^&dodddo, d^ris? 
fara lotlajofira wrf sxaobodeddo dd^do.drWdo* 3?s?0. esd^dsraft t3<i?adod ddFdri 
do^oja djd&odo^);^ d^tari^oi dj’saddjadsseidos&a yd en)d3rl<&ia ddo^ d^&rWdo^ 3es?0. 

English Translation 

May the lord of vigour, (Vayu), hear our prayers ; he who traverses 
the firmament, the circumambient : may the waters hear, bright as cities, 
flowing round the towering mountains. 



ii rio&s^acrD&H 

£>C3e) doSocJoJjSS 0$0S & &ZD £0,53c)^0 STOOfcro , 

rij^ssreg I 

i i ^ i i 

rfcoo^cS PfoqijOysa o3oo& rfo^Fsjo?ioodo^o « 



11 3 dri 33 Dd 8 M 

£>sra I aSs* I do I doasaods I o3o« I sds I asres I a^srasioJ duress I sraodoro. I 






sdoios I a^d I dost^j I « I assJ I cdood I jj^ojpal dolro I ydosoSodo I dzjlsd^.s 



« TOoiorasps^o it 

aSe doasaodoae dodoioae do ^sd^o oiojaoJoo £>si I ayads^ dja^o I eSe 
cidr?>€oiJe) ;§fa$ oiooaja^dg a«ya rloatadoas oioosssa^djtssdjapa syaodoro sids£{03oo 
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B^df^pra rtcrsjyE t^dodao&rs? 33‘s dodao ta^sysda I oian^ I oJos ^fse 

cdajsojoSao^^FS I odae oda^odadasOT ss^^sio^dos^d^c: £>d I zSSS Madras I 
ododo^s'sdos^d^^is dada^s riat^s ?!ada e t^do^s d^sra^ ®* ©tf^dspdaaaadad 
odaoS I r?s^o3 I ■so &osSrc>&8 I g-aasd^ra ri&o^o' do^Fo dadfat^djartoo 

djdtsdodaoda^do^rt^o dtf^oaodaa^s dOefidoljaessi odao® I! 

* ii s^&ater&gSr ii 

datstso^s — daaraioaci a €>, dadada.ri*^ I da — vdsaaft I ?id-dda, da.'SodadooSiOl 

dw» 4 a — y^drsaad dtadd)^ dad%rt$e I dasas — ^da^da^ d&ae&dad I o3ae — odasd srad) I 
ssad^o — wd^ssad adadjd^ I d^apa? — foaridoan I t^ssada — dda & da^odada^ dada 
f^d I doda^d — ^sia^odaasoroft wda^dad dada d^ri^a I dat^s — ydarf,sd iaaa odaa<s)d 
o-srv I — djgawssad dad^od tfj3&ddd*ra I asdaoda^o — yddda^ .adaodaddd^ 

yd I oda^Fo-^-dJs^ddda^ I d^pS^s — yodaadri^od 2§j3ti&rae&& I w — dsdart^daasosaart I 
yd odaoS — todas^. 



ii $rcoj D$r ii 

dat5t)d & djs, wSdr^arsd djadd)tf,«dd» yd dadad^ri^, psad) ^idar^ kjodassad sSadjda^ 
EoSda dda^da^ dsaae&?o ^da^ da^odada^ d adapts?. d'd\, da^oSa ?|djaddd^Oo3ao. dda 
ri^daasOOTh wda^dad dadaaS^rttfa ^da & da?d y^ad,3o 2aa^odaa^doaAda.&, da% d^au 
sari da^^^od daafc add^daodad dre^ddda,_ dda^yodaa^rtVod Bojsd&ftt&da^yjs dao 
dda^Srt wdas^d. 



English Translation 

Mighty Maruts, of goodly aspect, quickly hear (the praises) that we 
who repair to you repeat, offering acceptable (oblations) : (the Maruts) 
coming hither, well-disposed, come down to us, (destroying) with their 
weapons the mortals opposed to them, (overcome) by agitation. 




a. v. e. x. d. om. ] 
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„ I I 1 

« 35 ^ rs3 ' 3 ^ ws^asSsjjtrij Jtos&araoto 4 p^o i 

^r^ros-so ss^sgpc f^oa^rre, eroc3e> ^ro3 , s^os?55'33 - 3 

i 

essrsrs 11 ov u 

« 3acd3GI>dg ii 

«* I tSjOTg?) I are^rsys?) I Wf^l ©d§ I I ©Jj 1 fc s skacreoSo I sgpesdo I 
siqSr o3^o I zy^sds I fids I *$o<^s©rra>8 I efosra j s^fos'so I esjp s to 3^s I esss^FS II 

II ^K)OdOC®2p^ fc O II 

cSjScr^fi dssd^osao^egi srs^psyso* d^&edowo^eci sd Wf^^dzred- 
ws zsraj^sss, s^o dodoscraodo &a$$<doii25^,oii sdodori^odo s|p«sdo I w,£)i°£>o I fids 
rio^o&se sdqiFc3-3o i n^o^pe dj^dsdj®rras on^n^s I 

«S5^Zd?Jo ZodrSjO oTsrt^ O$JdX?>0 3^8 I S^Z^djgS sd$po33o I wm? rfcigS^- 

$35333 dodoS^? enj&raed^ed sd$Fo3uo I risdOjCj^ $;dodo li 

il rijS3jOTdF « 

tSjSSS^ci — d^&fc^owoqkredansri© I ars^psrsci — ^aedowo^sracfcayirtS 

wd I w ^ — enjdj^odo^ sojsoad I esds — ewritfrttf?^ I est^-— 3aJ3odo;$d^fi I dodd- 
sa^odo — enjd dosred ofoss & ©saFsrad dod3d:> d^ riradokd tbk I ;fo$8io— doodad Jbr 

— C rgp x; — » <*. Q w — 2 <=K 

shf^ zy^sds — ^a^drad^d;^ I sdocj^rr^s — ei3o^dddjy3d wd I 

fids — sb^rto I dqSFosreo — d^a odod^ djaodO I «9$an>3e>8 — ( dododj^rteod ) 
sred I esfysps — I erom — eroddaori I od$F03"3o — diots&ra'd,®. 

ii ii 

ri^&rae&fl?a^^tfcn3ri€>, ^^^dj^SeidysrertO esd °-«ddd ere^e^fi eroa^dasrad 
oda$o t?% S3oopo3d dodado.ri^ ricsdctad %br} r>x & odad dprood^^. oj. a"3 d dj3 d?a ^ d 5^3 . & tb 3 d 

rgp -tf — c <=^. d ■ *** s- ' C"0 

ddsyad ssrijtpeirt^^^ja wd do,. Arista d^asajb^ w^odO. dadadyd^od ^ra^d^d ddrtda 
eruddaod daotf^jjd© (daoidd&odaCi). 
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English Translation 

I offer adoration to the company of the Maruts deserving of sacred 
sacrifice, to obtain the waters, whether born of heaven or earth : may my 
praises prosper : may the joy-bestowing heavens (flourish) : may the rivers 
cherished (by the Maruts) be filled with water. 



II ;do2nS'3S3'3ds II 

^ siDsira $ o3e> 3 * 1 ) ojjs 

araofooii. i 

_ * ij 

i ill 

;&&>? d?ra c3s ai. sjja.dsfiafoFWdatfJd sriossorfSisii 

— o ^ ^ ^ e> ri 4 ~o _ 

it ii 

ride,j3dde I doe I wddjs t $ | tysoSo I sidja 1 sra I 85 ^ I o3jra 1 arsodoosips I sdl 
| drasa | do8o« I d*r® I tfs I I rijsSstjps I sriowosaS^ I &fowos»dis II 

II o II 

v 

KDdjs ^Sdor? do£>eoirs dde dde dors dsra tfJtoSs® ?> o&o I S>§e®3o3e 1 
sa I -^cdod 's^qSrs I odos ^ d»a ride srsodoospe d^sdrdja^^^- 
dosj^dsaado^Sje s^rfa I a?*ej o *£$F« I dj®3^> rtrir^ asft 9 F*,e do&e rforide 
d*re *radt^33 tfjsao? fcaj*, riesdsuo &©ess\tfo ri^do I < 9 ^ 

*>** 3 , | ri^ty s^dri dadrfg I d^dri «jse*?53jF«qr3Si^8 < 03 ^$- 
Srao^g I Seareo ajS^ojoroira &.e3«3^ijJF-g I Ddowo^^^dplo^jaoasxja sdofcsood&g 
de^sanafja tfsdgfc II 

11 3^&£jnn>$F » 

5 ^ j fci6s&r3 — ri^aodoo | side slsS? — yftorod I $ qrso&> — es&fdsrarto 
I oJts— sde rio^odoo I dff^—d^oio^s ^sb | sraodoospg— d^slrt^odl ddjs^e— 




w. v. w. 3 . rf. r:L J 



^^fCosJoSos-s 3 B 3 

wrf^rod^OTrfojsdrf I (is — I sdja3-3-_rf , dyrfrfo t I stoke — 

rfoa^j^to | dxra— ?3-sdrf%rfsd^ erf rf^c&i ! A^tfj—jSearfa I ;&a5$s— 
^rd ^e^jri^orf bjZiwh I atosson — rfrfort wrf^jsasxsrf rfrf^'^rf'&ft I stowo- 
<rf?i° — ^ST^ws^^oJejrf zrorfo^i.^rf^jc) I ^s 4- — *wrda. 

(i 2 ,j?oTO^r « 

wAon-stf rfrfo rfi.aaiw eloF^533rto^„rf. erfe rfx^o dm d&rfmrfsraftrf} rfrf. ddei 
ri«?orf wd^srsds^rto^rf. rf^o ^rfosFtf'sfra, rfosra^rs isradrfs^rfsd'dra wed rf^^odm 
%^°docd^ slearfa (^fda). sb^dFd ;&ra £ e3 J rl'S’orf rfrfod Wotoff^wsrarf 

rforf^ ^^f^^&ysrf aria. 

English Translation 

My praise has been continually proffered as a protectress, powerful 
with (the means of) preservation : may the maternal and venerable earth 
accept our (praises), and, (pleased) with her pious (worshippers) be (to us) 
straight-handed, and the giver of good- 



11 SjoSnSDSXSdg II 

III I 

cisdesdo ^aros»J 3 c 5 ^oije) esz&Aetf 3 

^odo&rae ess&/|s#> o i 

&/a? s 2 oeoor^^e s^e qratdws^o ii 

II II 

efqra I araSesto I <dsto?ra I rfostyakrarf*' I £>5d s otoa | ^odoafsles^seros^ I s^s^odrfsl 
rfodoLs I esl^serotfs. I 

stoa I ids I «52o; I waqd^s I 5s$e I qp>& I I I en)rfrfjj)S S 5d?>8 || ot y 
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u Haoja»^R) 3 ^o ii 

otfafoo i?<;d Sjj?y 3 d$f 3 C 33 ${ 0 & SdS^dsdo tftftXS 33*3 

?»oc 3 «>rta) 3 *' Sjas^fStssjpni^jjj^g | adoS^cdo ^od 3 dra£ 33 ^^de?s 3 ^ra } ef ! ^; 3 ’s$- 
e&oaSjStf 7 jS Se)?^d >^8 dSsddedo I £<zsv$o do era era 3 ^ 653 

qrestfg I | d|d,sd;tf 8 $ado.§ I ©alja^ra, | ©jpdo^o, ^s odor rig 

STSC^SlS 5^0030 I OdosrSj I 8 dodJStS^I?^ ri 3 

s^odo^g ^^j-s t?«?S ^?T 3 S ?£9 n-sd?^o I ^rido^radoa^saF- I es&owoFJjSra^e d«s§p<? 
riraejur^ e^e Soorirsodo 5 dra> qjiss*' I dra> ar^dodo^o I ri de^es *^^ 0 tiaras* 
?iJdrij 3 ri;dj 3 «§d?i 8 ddjs ^o gdos's II 



II 3 jj 3 adcjc>$F II 

riaRrsifos*— a,eri # !rad sra^rhrad I dodaris—dodo&ri^ I odjad oes 

■rad I rf^oaj'si r^^oaood (a$sra ddri^ri^od) | csadisdo — as traces ? I Ssdodra 

■ad? oe£oi>0 | ©23^5^, — '»«Sdc ^3 eiftri w^do ri^oaoduo I (^$0 — oirarf o? 3 ) I 
&J S SXu-erfort w,^B9d ria^ efcpfertug* ? I ©2§^^ra__^^ rf ^ 
535b I sfcdori?-. dodod^rt^ (odcrad ee£ sgpsSrifi ?) I ©SowoFtf 8— 

toowoF^^d^dcdj I ris— -rid^d^ | 5 s§i» — kori^frad d^artl sdrs ^3* — ad^&sdadd I 
e^ysWrirf^ | w*Jsira*s d&s-d^fi soo^^n | ^ 3 ^_©Ad0. 

U II 



OgJradrof\ n^risrad cjouo^nv^ 513553 odrod e«o& ri^ofcod gparid ? 
**** distend ad^ntori *»$ «dd^ otod 0 '*<&g 

vu^doOTd riasrarttctoateioi drada ? stoF^dedrio dd^ Sooridcrad d%atf a«T 
^ddd©. ^^rt^rtfcoaJ^nd.©. ° 



'S 



English Translation 

How may be (duly) worship the liberal (Maruts) with praise, how 
a ore the Alaruts with present praise in a fitting manner, the glorious 
Maruts with present praise ? may Ahirbudhnya contrive not for our harm ; 
may he be the destroyer (of our enemies). 




23. V. ©. 3. d. OJl.] 
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aSon.erfsioJos^ ■ 

OJ 

ii aSessasodori'tfo 11 

^do^iraddo ssSotiorrf, . c^sfo^yari *3? d^y esoatosrjd dedioSoo do Varies h 

n^d. es2od^#j TOqradraTOft ddFdodo 3§;ddo. -addo^ dos$ dsdori^Soixra dodo,, 
erod^sradoritfOofaja ds&d. ($. 3 . 3 n ; _s-3v).« esdd, «98oSior^^ dediedo i^djaddd^ 
dSHdoTOri doe^Araj erod'd^ adod doaoo^dsdo ? ds d?ditf ds dddo wdoo e-adrad^o 
dozooddo, aza^oxijSe^o. 

OV. 

$?d?o esSodw^, sdo’d ysddo «©8o8 esodosyas 5 ' as ssodQ^s” esodadd® jsoodario 
^)dood do?$$j esSooSoow^Fdodo ds ddd £>dF2ddsddo, &<$%>, “esododo&siddjsssSode- 
^xrs^dsd ?>2^ra^ erodrirtr e*soo§s$ 1 ” ddFdow$Fdsro ■ad? £>dFdd^. wdd, 3od! 
cftood doadoioo^do aoWF<5$FdP jraq^srarioa^d. ( s^jasrkd •aa^Eis I doriF ) 

dodo a^ra^odzjfrddJ^ adafcTOd. 'stdf dod$Fd®, 

d=i?Jd&ed2ortj3«35-3 esSd kdoTO) e*ds dfSfSsd rods I 

< & «C Q 

(adj. do. o-a. 3 . 00 ) 

dow diodjd^rosoOd 23® esSorijassre* aoeo dd^ do^d^d^ dgdodddo dod^FdoaS 
n^d. dodd, 'a® 5s2odu^ d^^od^F. 23dd, e98odw#, d?ds^ddow esqSFdexra 

s^olraeriado^d. erocsDaddei^ — 

ewa! c3j3?52oSJof^j^ s ? 4 doodo^s Sstoo d &^&»sd de3 fccqSos I 
o3ostf dass^doroo fesorodo dodjasssoslfae s^dslrae odoo dodoS II 

(aJo. do. o-osL.ss) 

dow® TOodoeado ssSosfeo ^ dedsaasisddod? ss^Fdjs&zro^. «es2os eso^Q^rodoe esaSos's 
S3-3 es2o«^j^ ^ ©c6d a odJc)<3ja« S3«) d^FT^do^jae deds » dodo ^drd^ddo^ ijaeaio 
rod. ■ds ^dr^dd djdjsdd^ swrod^rondod ds do-^d TO^d^ddo^ adadorori 2»od 
■3£&z3. do% ■a® 200^^8 dow dd^) ds dsdiodo w^ddd^ ^dd^TO^d. waqj 0 sso^- 
ego ^dsdr^e^ aoq^s es o^S^sj a 8s a^ro^dos&jae dsds I 230 ^ 0 ?$ dozsrsaoired ds 
s§do?S ded^o dodo '33^d a . aoda^ doas-aaajjad ds d?d^ d^oio^d d,djadedo doso ad 
odod) dooso^TOft do&e®d^d^TO f\z3. ^odod^ddo ds ddd ^dFdd^do^ ds o?4 ^$*1 
to 6 . 

O 

€S&)2J0F^^8 I 0lQ2s&o8 ?4 Miq^o^JO^Q^O I #c^sy3*S'33 f I 

(?o. oo-vv) 

[Vol. 19] 



[25] 
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wai^dodd ©odS^dodqfr I ©da sSefiodd, ttdJ^s&odQ^o wwa, ©fc^cS* - ; ^3a ©3o 
<$£ sxa I ^ddo&s^dd^^s&e^j^cJed I wcs^ <®\tf 3irs > es'3 «ia I ©od^ris^ 
$0da^d0od ©oda?^ waqS^doda e6dda. d^dd© ©o^agdg) sredda^dOod ds dedirt 
©fowaFd.doda 3§dda oaowaron ada^eaddas dedioda 73e> d?>dFeddda, iaaeoddadd? daadia 
4i dedioia djdasddoia^ &®hv. ed3 ds adodad© 'Sia^oSosasra^ritf© ote^ora 

ddaa adearaodrido srudeau srariad)de ^ouadfSa, d.idads d&SeSdde’da. 

Cp «\. *-' ‘ 

©w^ doo^jdSoo rtjrfesS? zaa^ dasfj-so dsssria S4gd?3«' I 
das jSaaesSoawF^aa^e S3§« tp>$\ odas&^s ^ddjsaodaaes II 

(sria. do. £.-slv- 04., ns.) 

iiou daodjrt^O ©SowaF^dedjd na^FcSoSada^d. a^ris^D dasdadoda daoijd© ds dedd 
djdjsd^j ^jsojdda^rt d^pisrand. ©oiogd© d d^js ad ©foodad^ 

?n>da da^dai^d <aoda tfdodaa dodders $. ©Soa - ^*? 3 

wo^^odrird^id ©So^^j ©ft^dedd rtaradoda saodaeada -a© srai^dd^ sadodn^d. 
©foodaow a^edra^) ©fvjadadoiodae, d^^rtas ^odaa^asanda^d. ©d?^ dod^Frttf© ©So 
odjd,c5od? ©$f. ©dd, 

Sodj9 a ^<ija5 dzsdaae awsd«s&otf0F?>;3«>Fi asd # 0 83esdje><3 ,r I 

(da. do. a-Lf-n) 

as^ad ©So dwtfj aioijdoddFdja&d. da^ri^d^ tfo&dadoi dradaddda (qSa^ag) 

daia, dae^rWd^ de^arotfaddda as^aoirafa ©r^criad^ dc^Fdd. ds o?3 ©Sodea^ d^d 

riaesdda^ iaseodadoi ©fyrfa rtararWdJ^ irafdda^d. ©dd, ©f^oda adedrtaradda^ iaaeo 
dad ad^oda ddd sa^d^dP daaso^fa rfdadd^di^srand. 

d tsuofod d,^da« dare^ria dasSaa? taa^e dwdaa? ©d^ oSaasd 75 I 
©S5nd&$5$«>F rtaddrad-^? ©os«>o3aae o&osysdass djd^^j ?>e$?ll 

(da. do. v-o.oo) 

33s)dd2o^das S?dFdSo^d^> wd ©lydaa ©oio^d wa^d© oaodd rtjsetioDieioysd daaadoSa© 

©dfvSasoaa^d* ass^a dtJFdrt^a ©r^do^cda»3ir\ djsi^ada^d. is ©ucrsdfSri^od 

©Sos^d,, ©sreortere** doza oxcart* ©r^ daia, d^i, ado^ortas ddcrad^nd 

o3ao«adja i^odaa^.d. 

£ 




©• V. a. 3. Z3. CL. ] 
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aejjSe, & esfowoF^dedJodoo ToDipD dearon- &tfo5D3 f , earao daiDS*, dsod^ 
^ dedlri's* sraso^^o^ soJSo&dos^joDA deSFdaDftdo^d. 'arfeode, dji^fdaD?) do,daDf\ 
dirf dodsjiFri'&s eroo^3o. -ds dfdiri^godjs esfydo e$aD dosd^d djasDoddri^owodo djdj 
533 d?dirt$odja sg^asoorio. essrso d35D3 f aouodo ss&otiOFqi^ z3ed 

irt asiedraaDh erodolraeftddod adcdo^ja dd do?d efooDSo^srafodad ad). do- l-^v-ol 
sdoo^d^ es© &s aowodoa dao ■ds dedicrio a^ed^djaddjdo^ ^doa^d. 

©jtso (dsrss 4- , asz^ addzlra, 2oodf aq^rddo^ d^ddjs ds^rleoDddo. ( ^d^ddEDFSod 

en)d ) ^(3 , 3d3rfa o d efydoo aow adododdo^ doood L-nt— nsi d? doo^ri as!?d 

adodori^O ^deTsrtoa^d). esSowor^dow ddd) odjad Dfd wf^odo aodd, ©ode^^ft^odo 
asifdrioradd^ £#do;$tlrae ©de a^ ©dodcSDodo^erad d^d,d a^drioesddJ^ ^dodldaod, 
<3fsd ©ded aow adorf djadri^ a^driorari^do, 2 ood? adedrad) odoad ae& adodtoeodo 
aozoodo 2>odo djj^. ■aodsd enonDsddefri^o 'addoioSoe 'si^ra jC zfoad aowoddo^ do&e£)d 
wsdodo. 

sSofd en>oD3|daDftdod Sodta^^eSjae dwris ( o-ar-o ) aozo doodjdg) odorad j£o? 0* 
aow a$edrad) ©rv^odo p^djadddo^ adedo^d-rae, eszSe a$edrad) ©dodd rioraddo\ ^do 
^,(3. esozSf, -ds dd;$ ado dd cradode ©Ado^d. ©ooasddfirS, 

djO c^sPf^FdofLra? j^sdaes’a 2^rs8es3 d^sd, sdd^ ^o&l 
^o ?> drio^o sdosdooeo do$io 23D*iD i 3do3j2)e dspe^odoe doado^o II 

(adoo do. s.-r.F-v) 

aow doo^dsD qdOcioSoowoed) ©dodpredoaD/vdoe aido^d. 'ad? ©oddd^ 'aodj^e qSo$o ’ii 

edodooQo ed dorados* (no-noa.r) aow dood^dP ^^do^d. o.o£.v-Fd£) aowodo 

'aoidj^d? a^draaDAdo^d. 2»ert a^ode ddd) dodspDFd^daDA ded do% ©i3?d add 0 
rko&d d^ri^ d^djsdddo^ ddiFdod asiedrart'ffDftdddjd^ ©do2§^aDri©Dddo. d^ddS 
es&o» 0 F^ 3 ddd) dedsaddaDd asifdraaDdd, «rt ado odred dedlodo s|oda-| 4 , , d djdjad 
dfd^ d^Fdoa^d aow adodod^ doJjeOdde^do^d. addeodow^^Kidg ds dedlodo 
^djsd^ dt§Fda-sad — 

3D do £5D 2SSo?T3 200 ddoSJ^D^lS^JSSsd^de^ 3^ SS’S ^iotOO^J^ ^ 

ododA^nDFsdFd^jSjesnt^ss^^ dciD A sordid ddjais^l,,?^? dqraS I 

(SO. 23D). S^-ai..) 
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*>ow sra^d© ®8oaiOF$ A(5 ;3oodd ©f^nasoF^sSocdzjdFsdraSjS. 'acS? e^s^odorfijd^ 
asd0?fc)3^ Traodocsdi spasmed© dsO?$ a $ ft 55 ^ 6, 



®&opra WO^ s «?> ^SodW w WO^_^23 o CS j odOc3 , 3^5'3f\ < _a^53§efS> 5 j6j3€|^3 < ' 3»&/8$' 

^djssS^sa isslr&sszSijras* | olrss jTseoFSJi^Ss^^^, asra&odtS^F 

II (7TO. J?5>.) 

o, wc>^ ^oao oiddo adcdri^ja ds ©A^odo ?3sraodo&ocd sd^ri^fD iwtis 

so ddw.^d odrasd naadFsdsre.A odoiolirae ©de ©A.odw ©Sodw ftocdojs wort .dw £>ocd<oj; 
OT^^AEra^. ©©i3? ds ^rffd ddj5?^S^ ^JcdOTAzS. MOZ^ ^Sjrf^ ^ 3d3j3^d,rf^ 
^^pdo^sS. esarasSIsafap rlosd5dra<3.o§ ©osa . ...non (v.o-oo) eucrasadsraAdisd 

sra^fiorf ds tfodjse^^ asrfe^cS. s&JSC^djSJc^dja dsd s^a^djaskracd a^ofocd^sd^ri^ 
sddz&^craA do aftcl. ©A,d ?53 ssriaLrfia, ©S^Fd,;^ ' rtasdsdra^d,^ 'ado^cdOocded?. 
w^dwsra^cSoeda ao^ddjs dsra^rieradcdo. ©A^oda 'aid? s>6ja?d ^^js, 

©t5?tftfzirt^D sddFdssDftdod^. 'aodsd ;dori$Fri^d era , djsd^djsd^d ©A^odo draFcddoMid; 
aS'oda^.tS. ©ucrasodSrl — 

SjSdJssD sojzz 3-s aqd^s^o ddj^^^jdjO sdd& gj^a sao^g I 

ad, dss^ft debars «&5? $do^s sdooSd^^s^sdo^od^^os^ro II 

(ada do. a-&s&s-£.) 

o3o«0 ©A^odo sdrardadod & ©edd, jmj^s sdda, jgea ^ 0 w asdostosr 

&©d^ja3s dd, sddrde, atodj^Ssran ©odogrig) sJosdo&sjD,^; ©A^draadcd© ^jasood; 
sSoeO sdftidosa^cJ (^oedo Traodaeada a^ftsra^d. <sid? ajjad^sfo rddso'sbdfrasrari ©Sod^ws^fii; 
WrtiSj^cS. 

&od s o yd edwa, dsdoft ^odoo^o ; ( 0 - 002 .- 25 ) rtja^o aJjad^o ^sdoR'sadod) 3 ck 

( 8 S-VO- 4 .) I tdow ^jad^yd i ad? riiSo^odrlFdyrau) djad^yd; 

®8odw sraalydjs yAdwa&cfc. 

rtoas-s 80^0 rtoa^o rfcatf sdoac^&esd^o rfraoSoydo ^odoo^o 1 
«a> 3 js? exists zr^o ^^sjs^o^cdoofif^Soo sijsd &ed «sa li 

( tdo. &>. .3-00-25) 
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«$. v. es. ji. si r,L J Ktatfeddo&aa 

£> 

<a°wg) sod^o riocoa&dcsad es&odo^ Es^sdoaad ^sdo^ sd^rdsaml «0 rtossa&odo, 
rfo^o, rta>«^o a3^a asiesdearis?^;^ dsd rtoa^o djad^o asa^aodjafN si vo-l& doo djtdg) 
~c3rtor\lrf sdcap^odooiodoe aida^d. a£> ss&esldo, essdsd.dstf asra.a 

aai?^£9rt* rtoasab^d e»$n withered doad^ eszjfea esr^ol sd^sd^ dj^dodsi 
s5o)Cej erunaE|d;3aAdo;d v-n-nofSodo 5dood,cd<D rlo^sdoafSja? 5503-3 «iou ef^sdeaFcis&s dad 
acSe ssodsd^ ^dod^si aorid, ss&osoorE^deo ^ rtossaSodcsari djad^ ssqfcsa esr^aorf^F 
djsadd esri esfod^, ^d,d,^p s^s^ssanod^ aorio softfwadocdo. ^sO?i 55 $f 

dJ3dw s|a^s33d ejzpadde?! aodo sd^ drfd esd#, enjd daaA s&atfoa&ritf & e d.sdcraraaaA 

djaeadzosoorio. 

es^^^^sdojsj^sdo ^£aFS3a^sdoSosdo;do | 8osfc«sraa^de»Frio II 

(sdo. do. a-%s-sh.) 

Ef5d^20 ) aeC3^C3F333^doSo£dOSdo I £<° s$d, dodo ?>9$0 $8 II 

(sJo. do. ey-ii-j) 

a33^a S33^r!^ Sfaarssa^ aoeo ade^eaad!. ade ad{d£3d ©qSFd^ ado. do. 

-9-nn-ntfcSe slo^d© adadotoart Ojsfs wztsir&sips I dorado dd^ri&od^ $fs I dds 

dslraedjssddg Eddtoas* - | dodossaolo^eU (^eddadosk) doi add^ aorfd dsiraftls idosaAd 
aorfo saodoeado sad^d^d^ ESe^aa d. aa^rsaarttfg) eaiassarodoosfozooado 
rSo^dF^o. (djsd^do rio^dp^odf doEosaSri^fi d^dcsaftEro^). tse^df, 

d^ed ESe^djs533F5dodo sd^sdos derf odjasJjo I 
do a3cOo do ^dsdodo da^s odofc^o dodo odosisdosjaaodo arez^o II 

. (ado. do. i.-0M-r,&.) 

so°eoO esft oSjsfjiodjad sdeaododo, en^tarododo aow adesleaQocd do„ddd. a® eA/asoFsdodo 
aowarirtoj e£3F533^o aow &*eg£8*i^ sad^cdg a^ia d^daesSodo afctfuafcck. 
aodcd adfdcari'do rtoeeafodcsad djad^d «$aa esf^odo wzpa^djdaacd d^djaddd^ d^dod) 
naAdodjSS. ooe^odd, 

55S0oe o3o? ds^ ds^odo^sa, sdo? csaipoadsa I 

(*k- do. O-D055-F) 

d^sj^eadjsddddod ds a<&> djaodop&drari^g) era^odio ad^dssaft z3$o3odo aou 

siraF^odod^ 
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Aie)d3£32p3dndo£o3a 



[ dio. «• »• ®- dja. VO. 



d oio^jseearfJt^^o^ocSj's^^Ssc^^rs^s ^otts, addons ^s^doS &sd- 
do? 533 * 73 ^ 573^8 ddrS 533 , 553 s ddFS &I 3 SW 3 ! rts^Fe ^S * 3 * 18 d 533 F£$ 
S^ 3 S 3?5 S^S^doS 533,553 dj d^O 3 ? 3 S 3 S 30 S 3 $ d^O II 

(Mj. UD. 3-0-3 o) 

©f^daod des^ ■o-^ri^ sojsd^ aojaddadoidaja, ^c^a533daaa?>od dodari<& J&rad$j ^Jsdda 
doidaaa ds esa^ori d'doa^esris&a aa^jsrdsrsrio^sS <aow ds deaF^daad^ dja?£>dd 6 , 
art djad^pras? (©qto ©fv^^riaa, waysasjlrija srarfj^d^ detfwdada. da. do. 0-ni.v.ss d 0 
djadard dd^o^a&d ad^&da addadda^ »od sdcfoaft &#dd. 

^^ed-Sew^sd^d^ djad^dc^ sSeddda^add 3 arae€>dd. (r,F.a). wdado&d, djadar 
i33r!sD sqfas djad^daadcssd aA^oirariO, d^ 4drarttf$k d,53ddsd&, dad^Ad ri 6 wrt 
stf^pradja o&dpreriasa^. dc^ ^drarid^ djeasd&fcdd art dsddo^tf^rias^sSoda 
33 d ) cdoF. 'Sicfe a^ 533 ,oi 35 d^ dqSdqrearttffD 

ddx>a;33&3„ -sisdj3os3j5 s^adaa ,#,<$ dsdoradoiaSs drf.d djs.d.o 

(d. W 3 j. ej.i.. 5 .-r,o) 

'ad? daaosad 533 ^ri^ow «^dw. ■ad? djad^d aqfoa djad^djadcaad esr^daa <odda add 

ridodi 3 ojaoado 33 Soorfj uasredd, a$ja,oda dadad ,dd , tda d?rtodu, 

adj^ ^odo Scda^daaaaq^djBdo dadossaEa&aod, | 

(da. do. V-FF-'x) 

aowfi ftjaaaz^o, das$oro 3 Ro »aow a^sslterido rtdapraaoFsrsri^. &a?$dsa£sdad 5 aodS 
d^ddoddad eaeadg d? &*<g»ri& <&&< do ^daadd^ ^tfda^d. djadaF?>n 3 ri£) ajjfcra 
afi l rrart©, sra.ateae) dada. sSjae^yao «aow ddda add rt& docoarearitfsS ei d dd OTAd. 

^ ^ <-;•> co t»; O ^ 

dQcd, s3,ed £>?^o oia^do^o ds3 J sss3zSja5$oli3?s&>o I 

(da do. n-r.ca.-a') 

iadj , aod ) d^j datSaa?d^c 33 d sd^d^a^ dsajdaai^Giod e&radda 5 >p^ doa^daOod 53d d 
fija$dd 'a^a srs^ri^a djad^d dass^dd^ dad-ia^ d,dja?qjadd dada^ ^Vda^w. aaddoloSa?, 

m>*mjf$s, ©tSjae^^i (w.0.0; v-Jfc-&) ss^O oa^rt* a^da dac^dddada^ d^djae 
ijradddada^ ^^do^d. adadaod dass^dddafi ^d^dnadO 55^33 S 5 fv l n 3 ri 0 , «jcud, »^Jro 
d^;|. wac 33 dd dag ded^. gddoidaf, 




a. v. a. s. rf. OL. j 



jfoi^tctaefose) 
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sds^sdo^ jtrejj® wgjtaFi I 

(?£>. ?3o. n-sus-a.) 

riadCTSFtao ^jd^SoJB^ ^0j00^rf0So^S)00rf| ?Jo ^SS^O^dOO I 

(sdi. rio. s.-s.o~y) 

*sis^a adrosd assas*", ©sdri^ ‘as^a aiesdrari^o -as^a ©pfod aiesd 

sdeSFJ&j^ «io^f 3oj&d TOf\doSjse a^ piracy ;d£o>F<3odiJ3 aAdo^rid0 ?5odoi>aa. 

riogs-s Sdja? ^So^odo^rt^s ^s^oira odsre?* I 

waa^jS^ sdS^s rto tjSdo^a^fJsds^ cdsdows^ II 

((.sii. ?$o. oo-i.<r-3) 

«i3^a ssa^rttf© rtoggD fcdjae &Bo^o aoeo rfraFcdri^ aaoq^s dwris aoa adesFcSrtSe and. 

s5oee3 auCTSsdD^d^ crf^jarart^ ss&oSJofz^cJ ^dissdrf^ asdoufo^,;! ao^Dgrf© 
rijs^sysri sdjdedrig) ^o^srandosd ^azd0 afv^oiw afoWiFi^^od^ sdztc&as^owozS? 
ara^d^. 5ddj5?^rf^ 3oJ3o&d;d^ rre^rsdara^r^odo? ©2 oworqi^esd^orio o^ofoKr&jB^ 

£®d0 odrfF^sroftdosd sss^rf araa^d^ <az3e anda^rS." 




II ?$0 So 3 1? S5t) J^8 II 



<si z3c 3% srf^aSdj aSiorfo^j z3e«ro&A€ 

i i 

w z3$s3-ss>jse £c$3e rioSj^r tfs i 

wg-s, $zT5o gcL^e qspfts&H^ sdo’so ic5 4 5 

11 3jCteG$§ II 

<§S I £& I cfo I 5d,s^^ I afcfosssdljj I I S*cU« I 1 d« 1 « 1 

2S€5yS>?38 I odplis I odO^F8 I Sd8 I 

esi, I fcsnio I ^4 8 1 s' 3 * 10 * ®^ 8 I S30 ' 50 • && I 55:55 1 $>.s«®^ fi8 1 wrt/*>esi 11 02 . II 
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[ Sjio. 35. ». 8 l. rfjS. VO. 



n ?rooda»8ps^o n 

a§? E3§s5e>&®$ d5^ ^p$ oddoar^S^ sS^doed d^ofoj dafodoii^ 

ateori&ospoirads^odo sdd;i$ $&sis sk&^Fe doda&f&gs akssdJsds I w d?srsi^ bS 
^(jdi^crssioD^r I &syao qs-s&djt^o s3os stosSra^Jj,^? dedjddo- 

e§«£,rt a tfdjssaio $>»&F<SdF$d3^ I woso aJ^ooo tirtjMd I d>ri&s H 

ti ij 

desserts — £5| dediri^e I sfo^s— dcrad^ckl ads eSs* — cfsk^fc^ I do— g^rohl 
ddodoi^ — ddoristeioad ^jsad I a^araoSoj — ^t^dod^rren I dd^s— sgpsSdos^d I 
d^srsds — oie^ dediris?e I sdo^rs — sde dcradddo I adcdi? — (a)oQdo33f\akja) jlp^do 
s^d I ©d, — 3s aks^d© I Sudords— ^abFSdeddo | s3oi° — ^ I es*ra fl s — ds dtsodgei 
nzr\ I 2 >s 3 ^>o tjrsfte — wd^dosred ad^dd^ I dd^ — en)oyod.rad€> I sscrao$3 s ' — ^odo 
dd^. I wr^^e^— -djsddjsdo. 

Jl il 

«S5| d?diri$e, a&hrt&ao&rt atoad ^ssBdod^rraft dJt>ddd:> ^d^d^ soo&d sgpuS 
das^d* Sd^d^ sgp^&oSo? ^edos^d- 3s dod^F-d© ^s&F^deddo dd^ 3s deaosgpedirt 
tStsred ewg.disred addda, da dcrad©. d^\ d?dd) dw&Sod ^ Sdadadoi djt>d©. 

English Translation 

The mortal (sacrificer) worships you, gods, at all times for progeny 
and cattle ; verily, gods, the mortal worships you •■ may Nirriti, on this 
occasion, sustain my body with solutary food, and keep off decay. 

11 aSesSaatfofort^ u 

dio^dS derispai?ddocb dorteSdsreftd. sraafcradci 'ad^ 

dfdicfoodqfrdJaSCT^S. doab, ^dd erudstiddd^ dcradde#odi criawdcraddi s^Fshs^d. 
•ao^aS dori#Fri&> eddrad. ?>8kFd<&ocJ3 waqradcsseih €dtfd^o&3idj&sdd^ dedioSiodi 
dj^od^rarid. d,^ri© a dedio&ood to^ab ^od^de^d. adjdood ds dedicria ^«rod 

i^&raddedo^dd^ esoabdfspdodo ada^randa^iS. 

dda^stidda &akr<Sdddd^ sS^etradaritfg da&cre 3. ($.j>-%) adodd ds ddd 

^idFzddddo^ i/seodas^,, 
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e, v. b.,8l. d. r.h. J sda^eddo&sa 

*!S)SiXS)*af 6 5^SloaJ^8 5^§a5c«crfa^Ojj3r^fJ0^03 , 3?i I a»&F<Sg>FdsiOS53- 

^^^58 j^S^ere xra 3^$S5^ rtoaad 4 £« I doSjas&FS^rts II 

($>•■ -s- 2 -) 

ds ddd) sdda ^ii^oa^od ^d^roritasoada. djad^dcdaraaft dsdo 4- ipadaS^od 
^b^ 53 ® 5 ^ Sddassa s* I ddooi? asxra^o ^ js aa d <; ^ daliF-Ss a>^E>e I 

d^o&tya^c&a&dad ddad,. ^ja^ri^js sd^cBaori M^odd^i^sda^dcrfjadadOod d^d 
SiadaFloSaoza sodda. »addd<dac3afN, sdos^^es ; ^ca ^333,8 1 riosaidosS,???) I 

^ajarS? ajassa^ I dassosad'dvadadootf &s)iOF3 dedfodaa sadsad^a. ed6, ■a© ddoad 
Fsada^odasa^ ddaad&j^o d^sra^ dafca^ij ; 4t oe& ds ddd sdda d$sad $>dFdd 
dd^&aes&adoid ds dds^ dodepaFdasadsah ©$Fdda^ a8etf«3?$ocira s^oSaodqSFddasart 
sadad^c&odqjF daadsaddodja, sdddcda saa^sadasari d^^cdaod^rdoadsaddoidra 
■Stffcna 6. 

Q 

p) dwa eidsj^csao ^jasatyao ddao3a&>« I kw^a dde; $©a5rf«>rt© do&reed 

tsadd^a. 

s) dya s^ds ^djaarartoBa^e I ‘adja^w^a riassoqaodadda doda ddda £>$ 
saan danaFjsad^da ddo&aad. ^da^sadda ds dod^Fd© — 

oda dso ed^ad d &©$ esd^ d?d oda -dso dddp Sodaftda^ £ I 

d djadoodjaeFFre dS^eijae esod2JF3oJ3d,Ka SisriarSadja Sided II 

(Kia. do. n-os-v.SL-s) 

sow daodjdda^ enanasd&d ^sriaF^dzaa qSFdda^ ddsdna^d. eranas^dsyaridad daoi,d© 
^dapida^^ saodacad sa^ioa^ddd^ sSe^asa, siradsaa ddad^adOftod ^d^ad dda & 55$ 
jj^odadda^ dasaadodjdFdjaaca^S. adodd ^dad^add daddd^ ^s??i dassosaqid 
sad ^jadaoSaodd^dja^sa^d. wdd s^^dodaod^FsasarisSsaa^ dofja?dsa>$dd!ode 55 $f 
djadd?€oda ^dadjSadd da^ddado^ raeaa^d. «dd, SsriaF&dw^oSjaeri;^ e2$3saf\ 
53£>d d?d3a&dcdadsaf\o3ae 'adadol saraa^d. ^rW© ^odddda^ snraasodsSd Idda 
es^rid saal^dd^ doS?©dw3oada. 

t 

sloe do JS8 sdoadca SasdOFScfoFsSFfsa sd^es* I ajQes^d^odja did II 

(aia. do. n.ae;.L) 
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[ doo. 35. 25. St. ?)J3. VO. 



<^o2O0 $adoFSdwt| dd^^&dediofoodqlFdcra^d. dsktf w cra^^djajj^)^, d^diodw 
^ddd^olfodradad© aowod? 35 ^^f^. 'siodso dod^Fridg) sk^r^, ciocred 'a^a 
wds^ddared d^rid^ cS?5d^o3cio cdo ?>dF?&fci3. ^§3^0 a^5re$dtsiic&orii$FdJ3dw^i&. 

ds ddd s^ohFd^ Ijse&das^ Max Muller <^ow do©dc& dd^ ©^s^o&dd-^ ds D?^ 

d. 

Q 

“ One of the meanings of SJsxkfS is sin. It is derived from the same 
root which yielded »&d in the sense of right. S)s>&f 3 was conceived, it 
would seem, as going away from the Path of right- It was personified as a 
power of destruction and evil ”, 

(Sacred Books of the East. Vol, 32. p. 88) 

& <adid esde^^rrid© sRsd^Sow^F^f e^dsrahd. wiiddw odrad ^dod^od 
5>oi>F&dw^s aJcStqysd^^od^^srsritS. odiddwdjj oiawodjariF, rtd^dodqlF. 
•diasodSodarsdodo dodo, d^d&darododo c^oeo^cSe tJ&iiFSdOe^qS f. srsd did^. jrad ds 

jptidridd^ doj^d^s^fN tp^ddo^d? ftafordd^dstid^djsdss's jj^j. sjsddoaha&a dosai 
trsdd^p wd ds dfdiofo djSfradaod dk^js^ew^e);^ S^hdc^dodd^ow ^odododdidjd. 
ds ^odidsrW?^ dVdoareri ds d?dlod ^djsd^js sfjsiodsDcfts? dvd^dc^d. eNOe>ciode§rn>F\ 
djddeartdd^ afcredj 30 de3>e0dW5o;>do. 

fts^raijse (5jS>doFiSs3oFdo3 I deasti nti^Fad^o tSsr^ dd-rad^eadF^odoo 

sSj ddre&rssoooa!^ dafo as^ad^sdoadd^ II 

(d. wsj. £.3.n-n) 

^doFddo^drtetid -ad^dd^ (al^ri) distort dsdod diodjrid^. d£dirid;> rraaoFds^fs^ 
t8&o&&, daSX) wdd esdraesdra^, &d Oe>crari, ds ad aedradsred rresoFdd<,d0 dri d <3o!>3od 

c ^. v 9 7 0 ©con— ^ 

ly^dsyafs oira^dd^ <§j3?ri»«>rt0o. 

desMOjodfa* I enisl dg^&sd odozpsdo dados arsankddodsdfrssdogoa 3 d 
Jessa^adod edodo^Sod II 

Fra^ ds drt d^odo^ o&rad oed Ereyt3e#odo $ea3odja 'add frad^ ewjraodo 

adcdo^ saododosc^ ijra^FdadoraSID »ao oart Sfft^ddododo^ d^lrjjdcdou ssosd) ssodohoo&raoSodo. 

#5 2 §<?dodosd;ra?jc>« I dare qs^vs w^c^adordeara, erua^>d£d 3 ^$d d ados 
5OTo5‘s & dsdoaj'3^d aj?5!Se) & adj ^odoF - ds dcd a t3s3‘3$8 arsan^rfa cisdor-B- 
adoars^d II (d. 23^. s .. j >. o-s.) 




©. V. e. j. d. nt ] 



akrt^ddofos'a 30)5 

jjr^ddjsd-iara, ^jF^sjow^ri'srari tfodo^jsoddo. yri tfsd^ofood 

dd^d^ sraddjsdsTOd ^s&FaaJod^ (3-sdd,readdo. dsddjsdsrad srsdddijssdd? 
jjaJiF'Sodw. ^doiF>S?jow i ^r5 , ??3d dd^odiorf ds cudd) ^sterart^d. 'as^aodcran 

ds dediodo i^djaddraFd&di^d. ydd, ds dediodo cradddrod d^daod 
& dedlrija dsd ^ptSaJa# ? efoFrt«3«rerta£,i3. 

»*ci,oidiotois5i39cj5to«^€a l oiae sdj d dodges d odoa^e do $s>doF3- 

^rfrt^s^sfo^fc, d^d^a odozjra ^dd^ds 

cd^ersodosSoei^- sdo s^ereatog^fco dsiree c3e£ asdorie do^- 

sfoft^a (dodo^d«^ 1 55 J oJ - 3odo5jsdi« II 

(d. zs^j. s. s.r,.f) 

“ $sdorad?»o3}e, odcraddo odi« ^rs, r\ djaedodcdi, caodidjawdi^ dodo,. odow dp 
eddd^ coo&do. ae| deaodoe, ?|js^d^ ooiaerdd sraDoda^? $?o&3 
esfkdoft esdfd eadi&rask,doio3o? ^f^Lra yado&ra?. cdoadjaddydddd^ ddoe&& ©ddd^ 
cooftsb. ae| d?ao3oe, ?>dd ddosre^dd) ” oiodo so? 1 ? ddos^ddj^S y de&odod^ dLrad^ 
^soos^. 

jdsdos ?Jo #5 o^&doFle art^iew <aa I arl^dssa's sSj ^adorS^^sSiSp^sio- 
^djse^odo^odoo £> 2 ^ 3-3 sooqdsdoedaod^odori^odosd od ^ do wo^ed 
Sjadorawri^a II 

(d. £..e>- 0 -F) 

d^do^ <a^j ^srioFaodoe, £dd ^sdisrajd^. saoad ^ djSfradd) wsd^ odad^p d,$ 
odoo^d-i^ yad. “ d?^ -ds yodasdera^djadsjsed zooqdd^d^ d&ydjs'S’do” dd?|orid 
ddordodoo odjadS eddraqrad^^i®*^ 0 ^? y ^doddd^ darasrad yodosders^ri^odd? 
('aaodoos^ 1 #), 

odo^^s ^jsed ydw^sSjss&oea I sj&jws s3j pjodora^^ sadcrad'a 1 ^- 
sSjssa odo^c^esd^o tfd^ ^d/s^i^arso wo^cJss&odrfwF-a'soSoe.s oSo^fo- 
z^&fzSjs^ $5da odjso 3^ wd^e t^ra&oBS sdjdocrid <siaeodoo s3j $/a£>o- 
dwa fi o odj ri $isda o3js 5 ^sda gjadoFSo s^sdo dad^d £>d^ •stS ?>sKbF&Ba 
3 ^sdo adBded ^sird <si^e^aodoo sSj ftaforaaodso s3j ^o cidsdrodoa 
o3js? ?i&doF 2 ^a... ydooa,^j35 2 od^, II 

(d. ejaj. a-3-o.no) 




396 [®k°- 85 • ° 3 - vo - 

“ ^S)dir^i3?so3i?, ^cdio^ddjs^'ysM^foSo” £ioda do^Xi dedsa^d^dcs^dodisrari 
tid'd daosodg) wsoo^odj^liF^iS^^. “ »ie| ^?ao 3 i?, ado $ 5 ^ woqSsdra(^A - 3 h ” <£>odo 
a&F&dd, oirad zooz^dod oisKdraddo wd freftKra do3jae esdOod doo^o&d^ddofoos^d- 
“ ois^ dedo 3 o? } aSotssdraddo d^oSoodjs dodjaepdos^d. wdd, d'sdo siradj dc^d^ 

ddFSs^dd'dod? ^ddoi^d-” •a® e 6 e ( i?dod)dJc> dd^ssaftoSo? ad. aired ofoasiredok 
djasldree esddda. d.a ,oioo £dd,8d djad dtfo.s 9 ,^. doed gaffdoi jAbF^cdo dpdctfod^ 

IjFddS «jrt odossdcredd wo$adjae$do±rariod c d. 



djasdd^dS | ssrsss^ # 5 , $ 8 &fS <3 f<» stays'® rirr^x^Ers d madodoa 
s^fiars, « 5 j »addo dsa^oSc^do d^sy^doArede-S II 

(d.w^j. l .£- c .- cj >) 

odoKdjadd^ ddoF&doK^rtead ad^rttfd^ d^FdJadodjdy. ^wJiF^odjj ansddjsdd). 
wdodood isddo^ d^Fddd sysddodtfFOTrio^d. eddo esdd^ ?re ddodldoa aa. addo^ 

» *4 * 

sre^&dd, Kaddjsdd)^, ^doF-Sodj^f ^ ^oodg) ?re dddosard^d. — as^dodren, ©d 3 ^ 
s^ad^d ds&F^ok srsd^po^dp dossOffsd'ddja esd d^ddod d&jd’&js^ao ad^d,? 
dfdarad^ddodi 3 s?do 4322ft esd^^sojad?^ c&red&dos^d- (d^fi^e^s^FjasdoaJtdie) 

feed ;ds>j;>F£oi> i^djaddraFdoSodo^d. d^oF^odio d$ jdjsd<£cddj2 dod, #adotf 
^^odaa wdoriCTScOodofoarios^S. wd dak* ^ad^od ds ddd d 3 ^. ado^ ^odort 
adj^odoi dosaijpam^odoo. esri akqre&»d°d £>sU. ^o&raodo do d.^rira ds ded#rU> 
sana^^dd^ AneoftcJdft dd, * 3 ?<$rWg> ri^aru^o.ra ^rod ckdiMoode doric^d 

^e>hC 33 3 . 

Q 



I) ?io?o 3 tl 3 JS ^8 II 

J l| 

3«)0 ^ps cS?^T 38 ^O^OS^OJelZdrojoo^SDO^^OS^jrfO rf*) 53 § 

fife $8 I 

I I I | | 

Re) c 3 o ^ocrsrforforj^oaoo^^ cS?D? afoSDsscdo 

rtrfjSjg II OsJ II 
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ii srfrfsraiiij ii 

3 a)o I ds I i 3 < 2 sys>g | rio s do 3 o I eruafcsrcxJooSeo I 'gdo I ess^sdo I djtfds I 5 J?Je> I rtjsesl 
?is I rfs I riossredo8 I do^ofooSe I cS<=S^<° I d,l I I rfoas-sJjo I rta&s 3 8 II 

** *r30fo£©OT>3&.0 H 
0 

3 o? d<° 5 T 3 d?j$S^<= SS‘S*> 03 d 3 ' 5 dj 3 <; oAiOsS^SrO ^^vfSSTSO S'SO ad^as^o 

SjsztfcSs&tfrtTrstf&vo | as^rf doaa^S dj^a&oiao &> &fctdo ?5 didsl 
ypo ero. &.. as. 9. I <83? a ado ad^cr^ I earawrodjo^so taotfQe&adsSisdsaira^cSdoo^o 
&ede$Sra a aejj£sao dxn> rtjass rf^srariars.da I ss^^oiJSodo I ws z 3 e£>e 



f3js^^F3«- foa^soJo rioaereoSo ad. 3 rldjs.,8 I rtd.ra.3* I 



D°<X V 

es^ritl^es* 



? 3 e§o f dsds^ 



dSesi^sl&nrscios ijas^fJcrasrs ad^tfotooSs atasoodiO'Se djdo^^d^doosoo d^o^ell 



3C^ $ 3d CJD Ijf F* H 



tSesys* — dears d^otid 



drtda- 



d^sri^e 1 sJxra — ^ejar-srv 



.<ij,S 39 ,^J 3 - 3 rfodj 3 55 rf 






?log8 — a fosea^ori I ds — ^ada^ adodid0dt3et?t>didjs I 3s>o- 
rtodoSo — ^ea^arsd do^id ?ro$tf;3s>didj3 I en»WFokoSeo-— de^^oda^oUaadrari 

d^djs wd I q ado — ^ecrsadjsdaysd eiddd^ I ©s^da-sraa^ ddodaidossrlO I roa de&e- 
a deaodaa I jdoarsifios — sro^diaasd nsdodaa^vaftodajei I dojtfodoo&e — ^da^^ disod&da 
ddsasnodsas I zd,do.Se— ^da^gd wdoa wdada^d^nodSsra I fds ^ada^l zloSis'soda — 
£oie?jA I as»,3 ddra^ — ^rfarisjafoisosraft wd®. 

ii ^jrsra'ijSF ii 

deaas^crad aae^ ddaritfe, a fbsea^od sa^ddd, ^oisd^d) ^da^ adodadfi jrs&d 
de^d dad aasd da^&s&^fl Tts^darsdada dad^ ^ad\ dead^ d^oda^ 5 n)ok 3 adJsd 
d^da 



3^u>o. ^da^d^-Soda ^sjarsn w ed^dfis^ ddodasdossriO. 



ir ^ * 
didi 0 sAid.di 53 iid OTcS 



odsi^'ssAoda.ra, dda^ dasossd^sAadaas ddo^di, ajjin,2odod y3idd) ( ^d ( 5Df\odi.ra -adad a 
desaodaa ddi, codF3,n ddarispdsaaaaasft wd© 



English Translation 

Divine Vasus, may we obtain from the adorable cow invigorating 
and mind-sustaining food : may that liberal and benignant goddess, 
hastening (hither), come for our felicity. 



SS^Wk’Mf^s;- 
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[ doo. as. es. su djs- vr 



II ^o2o3t)3TOS58 II 

c$ «ava cdojs<^^ ^c^^do^rls sra Ji,srs8a I 

eroririe S3«> ^sdD ii 

ii adcdsro sis 11 

I ?J8 I *35} I OidJS^!^ I dJSTO I 3^3^ I dSe$8 I SA^fIs I TO I rtjTO^O I 

erorfAe I to I ^dos^Sto I rtjTOTO I wsPseruass^FcJs I I esolrass II 

ii 7TOoios»^>^ o » 

«s$ rtjTO^o ^ssws^^s ^jaSiooiojBr^^ rtjs^o^rig dJSTO oJdJBF-S,? I 
odod^-a ?ira<°dJ3dtfcra do <&o?8 ^S^s^slds I odoTO^ odoj3$?| do donuts rig cisirar- 
a,«*ra sftsqig&a*? to^ I «^^3<s5drl»e dja^&o-s-s tos* I riaeaprlFOTOftsp? riad 
rt^TOrio I ri^ao^ didri^dri ^ 0^0 I ai^dri^o rt^TOdo I TO^^ps^r^MS ao^ad^TO 
ad^jsdfte&^rrssTO da^odoodgri^aeodoo dd or ^dorio^a^^FTO^cdodooSe • 
tfo I «SQirseoaodooo dorios^o odowdjsrio I £<sri I d^qirig iefcsftrae ^pecd^rig to 
TO< 3ed I 8^$ri s geaariose ^«dtfri s e3 adodo I oo-vr. I ©$to d^^rig d^draari 
wc&caodoFK doadjs.TO.FTO^^doiJoS? II 

ren s) t3 %j 

II II 

0^0 'Jei 2jS ■*™* rlv/cJ ^ o^00C3"S OdOT?T^ ! Ss^iJc) t£jc}— — F^J^^OdvJc)C^ I 

erodrlie— emdFliod^ra ( dJSt^doTO to?? 5 " ) I ria5$s— rtona d&ri&soart djsa I rig. 

f)do^ I 65$ — ©dorij&ri© I TO — 25Wi3? I a^adB TO— SS^Qifcrad Bao^odoo^ I 

en)dFl>e — erodrlodoo I ri^o & ddoFrftfri^ djdofcrio^ex© I woJjaes adossrioad 

^ I — dj^dcsaod I ^z^j^sto^fto — aojaa^riod^js (riodosdjad©). 

11 eprasroijSF n 

riraf ridooTOodo^ doaiodjacd ■as’aiSeaodojs, ^drSodcus riorreriari&raoari tfjaa 
ddo^ a^iijSodO. ewcSe, asd^dsrad sao^odoo^ ewdr^odoo ri^ ddopritfri^ d,do*)rio 
s^axra odo&diadricd^ i?K^d d,rid£®aocd aSosoariod eooa rfododcrad©. 




e. v. a. s. rf. ot.] 
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StJ j rf, \ rf 0 

<3 

English Translation 

May Ila, the mother of the herd, and Urvashi, with the rivers, be 
favourable to us; may the bright-shining Urvashi (come), commanding our 
devotion, and investing the worshipper with light- 



II riokSDSttDdS H 



c3 3g)^§ ii ®>o 11 



3 y'ru" 

H adcte$8 U 



I fis I etuawrs^^ I II sz 



ii « 

e/irawFsi^ crawls ogja^es riowo$c8ja« 

Mtfo, I rttsda-so I wasioqrSjFi^Qsi^o^ | sdodot^ $./«>« are 

II 

II aj^SjKS II 

eruswF^J'Jj — ervjWFo^orarfo^crarf craw?) I s^sS^es— ri tradraorari I n? — 

^5o0, ?b I — J^SUo©. 

e> <*, —* 

11 vsOTqir « 

u tSeaodw erujWF^cJs^fsrarf traits^ eradtsourf sirf^^ 

English Translation 

May she cherish us (as the servants) of our patron Urjavya- 
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[ doo. 9S. S3. a.. ?oJe). V3, 



do C5 2jTS £o 3*3 



&&3oto ?oja^«d. 

mJD -X W 



a PTOodofia^rsa^o ii 

3d, sfo^aSosa^sq^ci^Fo risisdoo sg’Ssfoar^scrssiFo S^alo^o I sgpsdp- 

sSj ^aio^ara j acirfo& s^sSe^o i dsdoo si^i otS^wsdbz rfo^rf«j33^ I 
?i^ # CSS s e^5iZ3 } ^ o 3j3edi35-3O^ i! j : ?rSjC3e^cSo^a0^5iJ3rQ3^3 ,s ' I WS^Sk^odosStfe) I 3 ^ 
tfoafdJd cf^eS Ii S)?>o3jS(£r?ja€ e^on^s II 

— S^do^sdJS aoW 4l SjJS^ do^d^di ©ok^ddfi Sod^d} TlOi^. 
'add® da^o^o do^ri'S'did^. 4s e5^oi>;> &i>2*da; ^d^s f $od?dj ; ^a^Frfjs^, 

doi ds ad^d^dirtsd ded;idco; ^doo&j&o aoa ds dc^od^di add^ 

dorijdeds'a^ da^^do ad^ d'ddn's aoao e^ocd^^cdo. ss^d^die^dog) d, 4o4z3sd 

aocd de^d^cd a^oSjseri^) «|on^. 



4Jti£ — V3 



II eriOoC^ m II $3$ 0337)^ ^ II — V3 I! 

it — v i ?3^odo — °> ii sdrtF — o£, o® 9 or n 
dgdOod S^otf.OSi — OS5 
|| &jo&2 53^8 II 

II cSSedg^ — O-OO, 03-OS5 &$^d?53T>g I OO ^0rfj8 I) 

11 e^oris — o-o&, oe; ^* 0 ^ 3 ** i ot &tfziz52 



II ^oSo3^3TOG{8 II 

^ jjoisira s3dds$o^$£e ftsaor^o $rts$oS&o i 

S^dja^g SjO^SoJSSSft) ^JSS^&ia^FSdojp'S Wfo&GS 
^oo3js?^o§ II 0 II 




a. v. e*. 3. 



^ j 



JCo/ycJsIo&oisra 
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it adcdsrods' ii 



si) I tfos&s&jd I dt&sso I | ft 58 I. I $rto I esaso ! djatfo I ©sy I 

j do 4 s ^>53-3 1 ^fijeie^o I esJ^safFsodo^s I e^ods I doodoss^os It 



« ?roodor©2j3T)3^ t o it 

sd, do^dro^o^o rioio^S? A? s ( S3?r^dorao SOod,o E; 5 rtodoa 3 o zi 

a5§-Se ^s3of^s aa&d, J ^s^ss'3 3^ ! #e?{ rid rij3rido£>;ddo re^s^s 1 

353^,5^3,6^0 I ■ftOffii djdtl^&S a^SSjC^^FO^S^^g 5joEdroJ36ST3 doEd&^rig Kj^&'S- 
35j3f3'Sa2dj365io^ ^qS^JBe 333C&08 I oiOtTSj I 3doEd3§J3>6$?.a JTSoSJSWSFSdo t 33^odoos 
doSd 33^633) ri Rra,ES <$£ So Sk^SS 1 ZSS ^JS^Fdo^TS «9!oO&rirt$driod8 SS^ESrig crsssi 

sdooSjse^os rio^o^^d#^^ 1 addoo^o^jijae ss’sodoos a^-os^o rija^&oS II 

II II 

dodslra— ©d^od riasOEysdeSoirad I Acs — (^d^) d^&djads-sd 1 £>s$>&e — 
Eddd^ro^a ddarri^jadcS ^co I dtksao — ddora^ri-^ I &oal,o — I E^rto — $rt 
^cdra^ I ©a®o — e5&£oda$lf^ I jd^do — sooQdsain I d, eir^s — <&ra6f\ I 

E3d,dsar^33ad ©oda^de d,sre d^am ©o^d^ra I ©rijarirdogres — ©ri,^ 
oodaiad ridod^^cha I ©riods — sajesniadd-ra I 3doo3j3?EiJo8 — dogodo&aidddja I do«3- 
3oJ36^— djsdjssd dodd^srod 3oJ3f dodo sraddjija ©d sracdoo^l — 

ddo^ ri^ah^ 

H 2^)?37)^r It 



sd^od riiscra’sa^oired jid^ rio^aho sodd^n^a ddoFri^jadd ska ddorad?h\ 
dod,^-^ ^dddi^ ©Q^odo;^ a)oadOTPi gojam rieo&js^S. Ea^d^F^dsyid ©o^o^de 
^srerisra jdsran ©u^dd-ra, ©d^sdddsd ridod^^d^ 3sa,ranad^ja shsoriosj'sd^d-ra 
csad d^dTOd dodd^ajad 3 ofl?dodo 33 add?ij 5 ad ssaodoo^ ds^ rio^o&do^ ^e^O. 

English Translation 

May our most animating praise, together with our offerings, 
successfully attain Varuna, Mitra, Bhaga and Aditi: may the ministrant 
[ 20 ] [ Vol. 19 ]' 
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[ doo. 95. 55. Su dJS. VJ) 



of the five (vital airs, Vayu), the dweller in the dappled (firmament), he 
whose path is unimpeded, who is the giver of life, the bestower of happi- 
ness, hear. 

ii ii 

adjeSj&ra^Ss d% do^ai/sesra ^ow <bddo ddri&a OTCiidSd s^djsdddJ, 
de^Fdi^d)- 55o^e^rf(3e)didOod sYsod^d^ djd&ra^d 8 soddo. d^. 

rt^rdow do^oijFradis&a 5ruoWi. -ado djsdod 0 ^ dslfdrad srs^odoF. odddodicren* 

3doSd3?J3€3-3 doWid^j doSd&Z^ S5>^ ^35^ ft So JS 5 dod s XTSd^Ja? SYSOdOOS I do5d 

adsisc o^srasnifreGtirasfcnid d-^5do#j xrad^fyad roodoYdodo 55$Fdcraaoo. 4s <addj 
aSssstesrtefs ;:e>ahi&d odjsd odjsd d,djsdr!<i?d4 aowaddi 

djs dododo craft 

d^riu^eds: — ejjre&fi? doj^xre fra c^da-ss I a^xrao srsoioos tjS sd js> rrs Sio <2 

$d<S(d. no.o) 550 ^ 0^4 sraddedfr^g) sraodoaad? dradoira^dd) d,$dirraaYod*><>Yodi ddo^ 
seiddo sraodcoad m ddda ddr^ftcra 6. #(dw e5o4©4s dowodtfra, dddjs^ai 55dsra 

cp • ' A x g> oJi q> t 7 o) & 

di^f oYowod^ d g 3^ dadoed, ^ddra^ds <bow adedesd) craodioad oda^^a^^d 
a^sraddd^ 

e$$ fSs3js« sYsaSorfesogej^Ss 

(efra. 5 ro. jt..sv-r) 

■aa^d sra^ri^D aBeSdod odrarh^js^^d? d^dsrad doo^dg) draiSdsraftd. 4s s^d 
dodde ssddi aJraw«d°rfi d4d $ 539 , a^rado dsacd a^Xid. 

a-sfj^odoode^ »?a s ' I srossraaSdra odrade^ #«;Jsa a® 4$$$ as^^sdF' 
atfosseisS ^xs^a ^S^oiraoJOj x^ododra^Rraodra e$do4&>FS?> as - ^ erod^e- 
odoo^s ^xs^dosiBgeiddo^SoFSti B&/ss5dod2«F3js$ s3«>o:'Jdddo48oF&/ae 
^§d &3-s$cbdj3* II 

(d. ns j. L.3.&.-V) 

.Ydddodi «5o% d 55odo^ctodd0 treeS^oSsh. 5s0n sredi ^a^f^dodo sraod^d) 

ideSddi. «d ta^odi ad.^rt^dd de&ddo. 55rt «5ds aodo4 rt«od d,S,e4do,dOej. wri 

&- . oA t) oO m 
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5*. v. 55. _s. d. ni 1 dart.fddoios® 

J <0 

aroodaaarto dad ■aad^djsadaascd esod&d&radd ^dowoqSa^ «3«5c&a& 'aare^aotod eogod^ 
J^aS? odass^sdFiodad^oyasdre&da iioria ^i?X>zS- t^aS^ec^ysodO sreoiaa&d ^dasadadd^ 
drfrdaara^ 

sysodaartr ) aS3i.§03 s§j# wsdas &/3$sodS^«l©«tf d^ ri^sd ! 

«3^aodrar> aodo^dja^d rraafc-d^ arsoiaaad a^ddoda 49&a3. dros£ a^ssj^j^eS* 
«aow saadodaad; araioiaaad Ts^d^redsirecia®^ ssodO|£de sraodaaad oSaseSioiaa (sra^dd)) 
oao cda ^£dad)<3 : a'drfj=! siad, ^sadafd^O CT3,<3«>d aadtfdtlra aa'sodaaad r in>3,Ad ^drariiJoria 
d^srad 3$&tS‘ eronaao dsid — 

craoSae da oioo oiaw djs dja>ed&eda$ oao3a« c3?£>? ^dsare tjs® tS«sdo II 

r £P 

(;&. so. i..ro.&) 

'as^a as^rt^O a^aasad^sad^a aa&odaaadda^ «?adaado$ adoaadd) °}oda addasSaae^rt^rtja 
areodaaolrae^d) sraqradrasssad eiodaunda^d. 35 ^, fs'sn^odaa doodad (da. do. c.o-fo-oa.) 
ddda^dadd^raaodaracriaaadsAJl^otoo&adasaowsre^risk a^daasri daod,rig) cadddoia 
sadedcasjsri adoadooJ353e> aow addaori daa^daradaad aaDodaaad adoadaSaaed^adda, ^cSre^daad 
sys^risranai adosdaoase^ adriaori dja&Sdarsdaad 3do$J39,£3rt9rija> dada^ aaodaasartra -aod^j 
doaao^^ da da,. sreodaaad 53odo?£rf w^dd^a&a s-ode dod^rdsD ddad^a^a^racSg ds 
oeA s^d. 

d oias d rf^sr^fddt I «so^0^da»d I s^oiaadFds II 

(d. U3). F-a-n.a) 

ssodogaSe araoiiaa^ aodova ^riA^racSaddocS s^s^dd »aoaa ad^do&ada 

d,d. ©daatSf asscrfaadd d^dad) adodt^dsSftrarid, 

< gds3a$S5‘sode^ ) o I dE^d?dddjaeada^da«3.fcedadS}ad aloalQ^o dd«- 
dSjd^o ays,59 as i arsodaas d dds d sdo^easd^ $sd4 ada^e d e^od&tf^ 

5j-£odao? It 

( 3 . tars.. f.&.o-ss) 

a^s^dasSd daq^apDrid? iSodO?^. 'Sda ^tdadoodsniriaraaftd. Jas^d^d 4i afraid#, 
assodaade s^esdasd^a, qdde ?dd^a. 4i assodaad? dac^ada&raeya^addodaa, 'ss-^aaro^d^a 
aysodaaad d.daad dada, si^sradrttfda, ds?dad.d. 




404 



W30fcratfJs>3S.?5oio33 



[ doo. as. «s. a.. doo. v*>. 



es$ a^sivfc^&ssjsdoosdcdcjraS I ssaodoodrj sbi^s&s ^^ySssaFodoosor^e- 
;3aodSge3os>$i?e S)a^o ^j^eSsysroiiasSi^oSj^eSjssSd^S sasioidod&oFBao 
Set^s± erodd^a.! ago dzs^odooo d$a3 is^ssarrto ago ssaodoos II 

(Si.- 23a,. V-tk-3-C,) 

»£2§oa,?3do« tfrivad ad.^ri^do, tftitixsz-A & o?3o&rad saodoid^ ' sj.siorto5od3l.cS. 
dot^jparid ad^oo^oSo? ssaodoo^). ssaodood? sjjoe'ddsad^sad sbsg?£odoo. 'ad? d'do 
a^Ojrt^d^ do3o, ©aaodd a^ri^c iia^ d^doddo^dOod ado ddraa^dodad i? 2 La? 
dooo<§FodJOfttS. a^t^dd^ddo^yodoradod d^oSo^o^ caeoado^d- a^siy^doodaad 
3s aaodooatf «od5g^) ^?d£> eru^^a^d? aojod^o 3s ssaoSood^ csd,;^ ddFSoa^d^soamS. 

soaodoosoaFd $d,Fo sa^odJ^sdos d d^jparA^s d^g? dd^doasd 

qS^raoS d^sr®, ^^fo ssaodoodo ddrwso edossapsao dj.Sssa^ ^cS ?»d 
dcdj^sdsdoosddqsaS d sSj soaodoodoijd d,qSododoodd$a3 ssaodoodooa^sdoo 
areodoo«5jod 3d?aa?) s»otfe^ jdoasado^odogs dSr^ssa^ II 

(d. W3j. y-V-n-.2&.) 

d3odja?doaortoad do^ojood soaodooad d.dododoo 3s oe^cfiododd. ddodoaedod? odari 
d^j^eo^ ipadtfoadd, saodood? 3s d godo^ ?do;$. wdodOod, ssaodoode d3eo odoarirt'tfrOa 
9"5)d^. d3o a3o^ris?od20os do,4dood;3ad aa^dpi^ doadosa, wdodjdOod sracdoo^) ddr 
a&^odsxs djoricpad^aadosa,;! yesd?, d^w spoodri^itra sjqjadepoodfsaftna^. edeoo 
w 2Jftoa,c?. asa^aciran cdo ^sa^a^s^ d ) dok3;sar\’S. 

dosdt&osissa : — 

d^dsad dood.rf3 dodsa,eedjad;3ad c&n>?don;acj!ddcdo doedaoja?3a aow 
dS?de®^) djdoddod dj0jo£,3 rioesssa^dowod^ do&?£>dt3e3o. ddo sordid s?rij3 
naoPoodoadodood sjaodood? 5a,raaJpd«o3oodo ©;3?3 3zSrW<D d,dort 3 ; 3 aAc 3 . 
2^^a'2o5ori% T 3d «#a^ dodo, &ra?do 3s dojaos5?dlri8?rtJ5 add? ycpad^, wd,odod) 

dodo, ssdwoeod^- aidcS? a^s^rattodck, ssdo so?fiodd, 

ssaodoocsarsd rtosdrtjSFe odocsa ssa ©A^docs^odoS KsaodoodossrasS^s^ odona 
dosd^es^do?^ srsodoosdosssas^? $ odocsa sdosJj^ssi^do?® ssaodoodosera- 
II 

(spa. °ja. v-a..o) 




®* v - s- d. <~-£~ 1 abrt erirto&asa 10o 

eSjsf^d© dd^rWd^ srao&ad? E^o&^ftfofci&a^Se^cS. wr^oka dj^Sd djSaioS 
frartiaartoja, djad^ ©^orisJcsaddoeoja doal^. 2dod,da es^ortecssd di?oja dsd roodaad^f 
dea ae3 ? so^srardsa d. 

s’ 5 sys soaps dosd!f®F oyaoiM6?sd des3?do sc"a,£®8 wa^ato II 

(ejtra. eru. v-a.-v) 

tsri^fS dodriFritf® (a^dd^ 3d.y& o3oe © dddja & ^ d, dj) doDS^aaft .add? az?|ddFd 
a3ar>d. dfdlri^ej?^ srsodaod) da^. dodaqtod s^rad^^ea^ sajcsd)- syacriaas^P 
s^rari^ja 

aaodaos ssa^ja? t^jas^ sra*> , #e salads 6 ' ! 

(co. «ro. ja-v) 



areabad? aa radjadsan N'sXidridd^ djd?t>?od;d:> asagdotem dfsr^w. do^KajCari^ja dd 
aaaboad doda^aad djasao^dri'da aoaadd^ #^nd aadgrt* adedo^d. e§)d?, sa^ea 
dradaad d^do&ra, saaboarija add^ Sowotfdtfja 

^S^sarsaS^jaes^d^jae d&raa I a^c&rass®^ ts^ rtsal^ ^arad^e it 

StoZjZj-SjfSS o3jae dj 35-3, £38 53T3 Sf ^ CS^ ^ € 34 tfdOFSS &35S3> d&S®'® 

i^orisni?oto° <yado ll 

(d. OT,. S5.-S-V-F) 



'adi doe^syaSsolidow yso^dFjfab addea^). aS doiaasoo^iiya^dodd, dijada 
o3jae$, do^o. sadqi. dosdsa^rari^e 3s 5£^3,ab, c&raeqS da% sad^. aaaboad 
doadaqdasd dj3Bao3drt$? 3s dodsa^rid;). wdoddod 3d^ doddjaddTOd yaoo^ri^od 
sad^andosAdood 3s do23aya3sodo3,aod ^oda adaad doddjaed^dp fcdnarto 
Sjd. ad&d?, Codo6ja^^#j yqrag^sad 53 $f;4p adoa^d- ^<dr>d addra^ y^a^ 
di% yqre^&^djadaad add; aqted sraa^ri^dJ^ ^djac&das^d. do% aaoi^ad dot? 
cSjaed^ad-H), addd&4o3 d. 

ss^^s e5j' OToioos I ss^jljaegft^^ssija I odos asa,siiae sarsg c5js« s - 

ssrads 4sdjad erudads II 



(da, da, ^djida^ i.-aa) 

aoda doVodaod ■rt^ssFdara.fvoiao doddardjaaad, eaad dod3,ddjadd£dy3d, adja.oda 
^)eo v <k e/ r) <v> —c ? v 

d^abod 'ad? nasordd^ do dsa, sad^ssad aacdaadjaddOda^d. B^ra, essad, aa^d, 
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[ doo. as. a. a. sira. yji. 



aon^d dodo,, ddrs^dow^rtyad do$sd,«)ri^j3. 4 roaoFdd^ajsdri ssscdoodd “adjtfritfo. 
^3 d 0 1^33^ C2 ti JS dS3U d aBj3?dod SSdOfoi^ dodo TOadi^d do^So^d^^ 

ddFdSTSfNd.- 

'adad?, es^sraue) 3^dd.r5dne)d oi>« d£> ds dosdsaiCQri^djs 'ddjsod roadoad 
eo«i3?rf5Ha)tjdt5^^) s§?d aodd, ds aqr^d^s^&jsd;^ eoj3?dod dcsFd^ dso?do3:>d. 

3sS sf» ads> £ a^tfaJosi do?-? djdsiodcdos si oSj&s^?^ oSs^sSoS* d 
sff^fs^s^gog si 3 s«^ ^sra^rfo)? 

$dS o3o ado d?d il 

(«jn>. eru. a-oa.o) 

^dad o|dai>d(D e^a^sra^sd, dd® stead odjts^ soda dj3rirn5?w. 'si^ri^0 ;gpdFa-§jd 
s^dd? S3^|£Q^). ad? zdgodoj dado, ad? a&d^da. a i??^^? a^dociasrefcsitS?^. ds 
dd^ddjddddo i?as^ofcu3 ad^dodd^ ariad^d. 

«$$ olraes?^ d&m sio&s I si a^tfs^siraj jS^o si ^oc^dja^tS?^ j?S 
otodg ?^35a)Sj?^ bjtzzixia* oiod?^? ^da o3a ado ded II 

[zp. ao. a-oa-a) 

d^esa^d djarird? arajdd)* ®d? dada,, dod^. ad^ ? enjsrsddda crfads^odja 

dodf^odas tf\)8ra&sJt3?tfo. ds 3£, ^dd^oddda &)?daodd^ dodo, oiad^cdajs ariasa^d. 

a^ olraessi^ d^&fsia&s jSjs's scalds srs sSjsesft^sSedrtj^a^- 

dsdrsSdojre^ aodOjSsa&sd s^a^dsdrs^pj^djae $33 oio ado ded 1 

(sp. zro. a-na-a) 

dS.daa&d djarird? asad^. ss<3? ssd^a, dada, af\<daa. aoroddda ad& w.^ddr^d 

1w? , v ~G — 8 <A. 

ri>?dasrad Wjd^^ddodjs ad^dodas srusra&dd?da. ds d^^d^odd^ w^ddF^oia© 

ad^doddis arfas^d- 

aiji <A€ 5 *«jj 5 eS»tf? So&s si sidJssi^f^fS* si siwr^d c$?^?3rd d)^- 
i^d^sss^sf aeSrdrado^s&rai^da oio ado d?d II 

(ejs. «aj. a.na.v) 

ddJ3 c dd? awjd d«rir.^). ad? dad^d, dada, daF^d^d). ad? &?3 fot 
cd^d) dada, d’Sodd^djd^). ds dd^dd^oddda £?dFdodd^ dj^radjrafioiajs aria;%d. 
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olraesi&ra^z^Fs do&s rt eroa^ds d aysaioo8 d es^d^dedclflew!^ 
do5d^edo s K3'3&i°3 , 3?3& J i$ dojdxj-ajd^ds 0 do »do sded II 

(ejra, eru. a.-r.a.-ss) 

erorodd? enjs^Ftjrarld ere d^j. ed? dosb,. ade e?red;$. erasrad’dda add^ 

L«^orfjs dodo,. aed^dodjs vogra&dtSe^o. •arij^odddo LK^cdoja aed^doddra wrios^d. 

3 e o 3 ti die do2^ so, o^c^ do 55-3 g djrtFd^ djse^d^ cr^dasns & 3 c>dsdo do «3 .... 
d^rtrd, zySjdsQ-s^sd II 

(epa. enj. 5. -osl- t) 

d? sodo a^grad ss^jss^srarf graojoo asprirts?? WjSS^dodd ere dsray^do. ds dd. _,d^o 
^aoyroodooKjdds^ ddloioos^d aowocran esqra^^srsd do^aBjaea^d,^ dfSFdgs'sPid. 

add^e do’drozaad^do ddo^ tp^d© adsdoB^, ssr^rs'aoio ^sBeS sdodo dSOs 
ddFsBoedd^drodoSeS .. (eps. mj d. spa. a.-na..n) ss^^rt^od adoda^d. 

I) ?tfo2>o3^3TO£8 II 

sdji ^oe ^erfo^o^tdrr^ep^^jSj^oo siras^ a^o 
. 1 

rio^e^o I 

1 1 1 , , 1 

Wja^ &>o 3 oo c 3 e^ 2 o^o odod^^ado ao^e dtfo?de odo^- 

odjse^o n 3 11 

ii gdete^g 11 

I doe I tfjs.edooiwaas I ssrt^s* I rijadao I d I stosra I a^4° 1 ^s^edo I 
« <k I Sj.oJoo I ded 3 So^o I oios* - I e$a> I esato I £>o 3 ,e I si do *8 e I o$>& I 

■+j &> ZJ —® _____ ^ 

doodo 8 s$o II 3 II 



srioi^eddaSosa 
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Sadat® Spa3^db3a 



ii roofocQqyaa^o ii 

s3o< 2 aoasodao dja^doo dj^e^doa^cSFSodssa art^a^s' 5 ' I a^r^sTa^o I 
rijadoo d djasa d^dowo asddsd I sra criazpa djSr^ss^Oortj dadod^ dc^Sd^rs I 
asdjtfo do I ai^o 3|ricdoortdoo dadedo djae^ddaaaddo I add ^oiao ?iatjrsd£So I 
iozi w,3^ daod^ssado &,o±jo &,o4a£do dsdbdo dsd^s 353 , 3^0 oiad^ odae^j^ 
daolise^o dasoaaddo ddsoo &ad,s ddaste s3 asa^do&js&jad dsd? I odacy^ 1 Sai^s 
dda?te !ra3§Js«o^3^$dja§>dsdo3j3sodaFda^©g5;S9a 20 , 3 ^ dSd^o odaw^Sdjado 
ddaaF& dddo nadodaa&jad II 

<mS> * 



II a^^^GS^F* II 

djssa — sacfiaodaa I d.rado d — dd. dariadda, wddaod alj,^ja"va,doi I osaSg — 
©a^odaa I da? — d<4 I 83^0 — &,?^«d : &3®dadja I dadsdo — ^rae^a^ssadacira tsd | 

dja^dao — I d,S wr^spa^s*' — ^fdodO I odas 4 " s^so^—cdjad daod>d) I 
Sj,odao— ^^Bad'dEsaricda^) I dsd&odo — dedfris?^ bd^daafsahra I ts ?^ — 'adoirae I 
cdas 4, — oto^)da I daoSaasda — daiOcaada^saaAo&ja ^doSaae w daod,ddaJ esdo — fsada I 
Sa^s — Sadjdda^d ^doiaaa I ddatf? — ddaradd^t^obja (a&rdaf^d)- 

11 ejPsro^F 11 

3ao3aojaa dd^ dadadda^ esdddod is^^aa^dod ssa^cdaa wddaod dd^ 

3sadadj3, ^ja^csad^ssadadaa ad d^^dda^ ^^odd. aSrad daod^d) dj^eaddssafaahua 
dedlrt^d baWdsaafsodara -adoSaa?, odred)<±> dasoaaodadsaaftdoSja? <y daodjdda^ ? 3 ada dad, 
d.daSj, ddacsddf^ en)t| tbh, edrda^fd- 

English Translation 

May Aditi accept my affectionate and devoted praise, as a mother 
(the endearments of) a son ; the pleasing, delightful prayer that is 
approved of by the gods I address to Varuna and Mitra. 




a. v. a. _s. d. 02..] 
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Kbd.eddo&sra 

tO 

II ?fc> 80 3^333^811 

I I III 

* &3$ S&jag) ^030Sa) 2oSe>?> ^OCS'S)^ z3^§ TtoTdd II 

ii atato& n 

eros^ I -dsdoda I ^Sisisdio I ^ Si e f3"5> o I erods^ I ado I < 59 $ I odoqsl^ I I 

I dg I dijad | ^ s ojo3ei I So3-s?) I adocysjjl I deads I dSisra I TfosyaS II 4 II 

II ^OdOMgpD^O H 

ecoSedoSo? J s e^rscili(35 E-sSi^i? sdzf® odaraodias^ I pl/a^o ad I eroS$dodi 
tfSi^sdoo ^a??n)o $rto §odoo sraagodio^s ;g)do§Sio3 I <s ^-e. I sgS II 

esdodja ^£>3^ ad rija^odoie I 3o€ sdi^asg ^SiScrao tfSi^sdoo r^odzd&Ffisdosdooo 
^jdjssod^Frisdof^o uJSisrado ^>i»a?dodi| eruaz^Fo as^adodoid I aS^Fodoie^^rs I &(do 
z3<°sdo sdo^aj sdozjtodeaa jSjas dodged aj-s^fd^ I atp&oadd 1 ^FodoSea^fs I 

x>£>3a deggpe sdri^a?} ftOTriodjaerra^oi rtsyaS^?^ djodosai ^odos’aSJ 

2o3^?i adoGra.ES'a.So'a dira?> fodssa. ?i pfasraS I ad.odoad. S. bLeSfs II 

-' v ro © o3 $ * 

II ^&3dC3U$F II 

(^S| ^£)5c3c> 0 — 1 tfSi^atfoO — tf&oJjdti 

ds^d^ I eniSedodo — addFdja^foa I £>do — ds dedd^dj^ft I odaijss,— sdaqbdsn>ri 
djaedidpdaodoja I s^ied ad — dvdaodoja I esaa sn>dd — dAd&ka I ri a dSsa — 
y>d? dd^dfddJ I ds — ddod I podia’s — dasjpraF^'adid.ra I &>3a?i — Sod=dd;3ad;)d.ra I 
adozya,?)— ysa d arad'&sadidja tsd I ddja?) — ddrl^di, I — #jad£>. 

'**' CO * w* 

II 2^573 Z $F II 

<aa3j aks,tfi,ri<!?e, •dart'dsS eaa y^ddi^ad ^aodjad d&d.d?dddx sddFd.ra«?&a. 

0 cd rs 7 co co E)— 2 s) 

& d?ddd^e| eS?o doqkdssad dja?d:>ddaodo.ra d^dafte. ade da^deddi da^rcr 
sadid.o, cod^dssdidjs, »33a dtratf^sadid-ra yd ddd^do, &rad£>. 

7 7 CO 1 d. 
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sraodataejrasdjd&s'e) 

English Translation 

Celebrate, (priests)* the most prophetic of the prophets ; imbue him 
with the sweet libation, and may the divine Savitri bestow upon us ample 0 
beneficial, and delightful riches. 

eroB^doda <aow 3s jodaodrorttSS b?rad&e dsd. <aow dedlodadbw 

s 7 $ oL <v> 0 <K G 

dcradad dsssaojstdadg) oils s^doo 3, d^ft dadde^otfa w^o^odad^ddjadjri — eroSsdoda 
gr&dsdao tfS^prso s^rio $odao OTssodaods ^do^saas £ow dja^aori («. &-&.) 
addenda da. 

II ?$0 &> 3fc33T> $8 II 

^Lood, doiss-s ri/se$g ^sigdrodg do d % 1 
$0 W,So.^«) dsd2o^0 0&d& do d^S^lSO dodoSc),, odos5 - 

<2/ — — . z£ _ ____ _ c^p 

1 

03JS<TS>0 II V II 

II Jjdsro^f II 



?io I tij I ds I sdd^n-a I dsSa I rtJ3«$s I da I dj3S s $ 8 I a$Q s tis I do I d^ I 
^0 I ga^sd jsra | dsdgSo^o I odo3 y I ©ft I do I tSe^fjio I dasdas'a, I odasS oirepraoll 

— — — _ 0 _ «ao 

II ^o30Sa£Jt>3SLo II 

© 

^5 ‘sort, «M*ra An>^% dsS do <3<=8* I dodaft | 

•"V w^*Soto*^$F 8 I Ssdo dodrf, I sSs oSS^ps * 09^0 assort, djaa$_ 
s3jF€tp£>$8 ^*, d «kF^sar *o <3«8* I 4qn d,^ d rf ft $ 8 do I u,c^w® 

^j^jaisprsd^d do t3€«t I odatdc^o cSssdSodsda?^ ;i?d I 3c2d oda^odas ja^o odogs’s^- 
3=rcFfT3o cSesyscJ-so daodaar^da^sdtaatsT a do $$§* II 




